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Tdomente raconte A Mentor ſa confiance en Protefilas, 
E les artifices de ce favori, qui &toit de concert 


avec Timocrate pour faire perir Philacles, & pour 
le trahir lui- meme: il lui avoue que prevenu par 


ces deux hommes contre Philaclts, il awzit charge Ti- 


mocrate de aller tuer dans une expedition ou it 
commandoit ſa flote; que celui-ci ayant manque ſon 
coup, Philucles Ladoit tepargne, & Setoit retire en 
Pifle de Samos, apres avoir remis le commande- 
ment de la flite à Polimene, que lui Idomenee avoit 
nommé dans ſon ordre par ecrit ; que malgre la tra- 


| biſon de Protefilas, il navoit pu ſe reſoudre a ſe 
defaire de lui. VöV 1, 


 TNEJA la reputation du gouvernement doux & 


modere d'Idomence, attire en foule de tous 


. £6tez des peuples qui viennent $'incorporer au ſien, 
X chercher leur bonheur ſous une fi aimable domi- 
nation. Dcja ces campagnes, qui avoient été fi long- 
tems couvertes de ronces & d'epines, promettent de 
riches moiſſons & des fruits juſqu'alors inconnus. La 
terre ouvre fon ſein au tranchant de la charrue, & 


prepare 
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BOOK the THIRTEENTH. 


The ARGUMENT. 
Idomeneus relates to Mentor his confidence in Proteſiluus, 


and the artifices of this favourite, wha had conſpired | 
with Timocrates to deſtroy Philucles, and to betray Ida- 


 meneus himſelf. He owns that being prejudiced by theſe 


| two Men againſt Philocles, he had ardered Tinmcrates 
to go and kill him in an expedition wherein he com- 
manded his fleet ; ; that Timacrates having failed in his: 
attempt, Philocles had [pared his life, and retired to the © 
iſle of Samos, after having reſigned the c:mmand of the 
| fleet to Polymenes, whom Idomeneus had appuinted ta 
ſucceed him by en order under his «wn band ; and that 
medio Proteſilaus's treache! 7.5 he could not 
prevail on aye to yore with him. | 


ND now the fame of 8 mild and 
gentle reign allures from all parts crowds of 
5 IS who come to . incorporate themſelves with 
his, and to ſeek their happineſs under fo amiable a 
government. Already the fields, which had been 

fo long over-run with thorns and brambles, promiſe _ 
rich harveſts and fruits till then unknown; the 


„ earth opens her boſom to the Plough- ſhare, and 


Az Prepares 
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prepare ſes richefſes pour recompenſer le laboureur 
F'efperance reluit de tous cote,. On voit dans les 
valons & ſur les collines les troupeaux de moutons 


qui bondiſſent fur herbe, & les gr: ands troupeaux de 
beutfs & de geniiles qui font retentir les hautes mon- 


tagnes de leurs mugiſſemens: ces troupeaux ſervent 
a *enzraifler les campagnes. C'eſt Mentor qui a 


trouve le moyen d'avoir ces troupeaux. Mentor con- 


teille a Idomence de faire avec les Peucetes, peupies 


voiſins, un cchange de toutes les choſes fuperflues 
qu'on ne vouloit plus fouffrir dans Salente, avec ces 


troupeaux qui manquoient aux Salentins. 
En meme tems la ville & les villages ꝙalentour 


oO 


Etoient pleins d'une belle jeuneſſe qui avoit Jangui 


long tems dans la miſcre, & qui 5 ole fe ma- 
rier de peur d'augmenter leurs ma Wand ils vi- 


rent qu Idoménce prenoit des e d' humanite, & 
qu'il vouloit etre leur pere, ils ne craignirent plus la 


taim & les autres fleaux par leſquels le ciel afflige la 


terre. On n'entendoit plus que des eris de joye, que 
les chanſons des bergers & des laboureurs qui celC- 
broient leurs Hymcnees. On auroit cru voir le Dieu 
Pan avec une foule de Satyres & de Faunes melez 


parmi les nymphes, & danſant au fon de la flüte à 
Fombre des bois. Tout ctoit tranquille & riant; 


mais la joye etoit moderce, & ces plaiſirs ne ſervoient 


qu'à delaffer des longs travaux: ils en etoient plus 


vits & plus purs. 
Les vieillards etonnez de voir ce qu'ils n 'zuroient 


_ ole elperer dans la ſuite d'un fi long age, pleuroient 


par un exces de joye melce de tendreſſe : ils levoient 
let 


N ble, & qui eſt le plus grand don que vous nous 


ayez fait! Il eſt ne pour le bien des hommes, ren- 


s mains tremblantes vers le ciel: Beniſſez, di- 
t-ils, 6 grand Jupiter, le roi qui vous reſſem- 


den- lui tout le bien que nous recevons de lui. Nos 
arrières-neveux venus de ces mariages qu'il favoriſe, 


lei devront tout juſqu'à leur naiſfance, & il ſera vé- 


ritablement le pere de tous ſes ſujets. Les jeunes 
Homes & les . filles qu S'epoulvient, ne fai- 


ſoient 


_ 


we we Wwe 
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prepares her riches to recompenſe the huſbandman; 

hope dawns every where, Vlocks of theep are 
feen bounding on the grats in the vallies and on 
the hills, and berds likewiſe. of bulls and kei:ers 
that make the lofty mountains echo wiil their low. 
ings: Theſe catile lattened the nels.  Liehior 


found the means Gi procuring them; for he ad- 


vited Idomeneus to make with the Peucetes, 4 
neighbouring * Nation, an exchange 0: «ll UC tuper- 
fuou s things which were no longer fuctered in Salen- 
tum, tor chete tiocks- and herds winch the 8. ient! nes 
wanted. | 

At the fame E the city and adjacent villages were 
full of loveiv rouwls, who had ons lan, kh, im want, 


and had not d: we tr narry for tear Ot increaling their 


milcries. When they fu that Idomencus enim ain— 
ed ſentiments of humanity, and was willing to be 
their father, they were no more apprehet five of bun- 
ger, or any other plagues witch heaven inäicts en 
the earth. Nothing was now heard but touts of joy, 
and the ſongs of fyains and huſbandmen celebrating 


their nuptials : Intomuch that one would have thought 


one had feen the God Pan with multitudes of Sat; rs 
and Fauns interſperſed among the N ywp hs, and 
dancing to their tuneful flutes in the ſhave, All was 
ſerene and ſmiling; but their joys were moderate, and 
their pleaſures only a _refrethaent| aiter long fatigues, 


| which quickened and made them the purer. 


The old men, ſurp riſed to fee what they durit not 
hope ſor in the whole courſe of their lo! 10 lives, wept 


thro' an excels of joy and love; and lifting up their 


trembling hands to heaven, O great Juj1 iter, ſaid 
they, diele the king who c you, and is the 


cChoiceit preient you ever beſtowed upon us. He is 
born tor the good of mankind ; return him all the 
bleſſings we receive from him. Our children's chil- 


dren, deſcended from theſe marriaves which he. en- 
courages, will owe every thing, even their very birth 
to him, and he will truly be the father of all his tub- 
jects. The lads and lafſes who married, expretled 

5 . 
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fotent eclater leur joye qu'en chantant les louanges 


die celui de qui cette joye fi douce leur ctoit venue. 


Les bouches & encore plus les cœurs etoient fans ceſſe 


remplis de fon nom: on fe croyoit heureux de le voir; 


on craignoit de le perdre: fa perte eut etc la deſola- 
tion de chaque famille. 

Alors Idomence avoua a Mentor qu'il n'avoit Ja- 
mais ſenti de plaiſir auſſi touchant que celui d'etre 
aimé, & de rendre tant de gens heureux. Je ne 
Faurois-jamais cru, diſoit-il; il me ſembloit que toute 
la grandeur des princes ne conſiſtoit qu'a fe faire 
craindre; que le reſte des hommes ctoit fait pour 
eur; & tout ce que Javols* out dire des rois, qui 
avoient cté amour & les delices de leurs peuples, 
me paroiſſoit une pure fable; Jen reconnois mainte- 
rant la verite. Mais il faut que je vous raconte 
comment on avoit empoiſonnè mon cœur des ma 


plus tendre jeuneſſe fur Vautorite des rois. Ceſt ce 
qui a cauſeè tous les malheurs de ma vie. Alors Ido- 
menee commenca cette narration : | 


Prorcfilas, qui eſt un peu plus age que moi, fut 


celui de tous les jeunes gens que j'aimois le plus; ſon 


naturel vif & hardi Etoit felon mon goũt: il entra 


dans mes pluiſirs; il flara mes paſſions: il me rendit 
ſuſpect un autre jeune homme que j'aimois auſſi, & 
qui ſe nommoit Philocles. Celui-ci avoit la crainte 
des Dicux & I ame grande, mais moderce ; il mettoit 
la grandeur, non a s'clever, mais a fe vaincre, & à ne 
faire rien de bas. Il me parloit librement ſur mes dc- 


fauts; & lors meme qu'il n'ofoit me parler, ſon filence 


& la triſteſſe de fon viſage me failoient allez nt 


ce qu'il vouloit me e reprocher. 


Dans has commencemens cette kncerics me plaiſoit; 


je lui proteſtois ſouvent que je Pecouterois avec con- 


nance toute ma vie pour me préſerver des flateurs. 


I me diſoit tout ce que je devois faire pour mar- 
cher ſur les traces de Minos, & pour rendre mon 


royaume heureux. II n'avoit pas une aufſi profonde 


lageſſe que vous, © Mentor ; mais {es maximes ëtoient 


bonues; je le reconnoi; maintenant. Peu à peu les 
3 artifices 
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their raptures by ſinging the praiſes of the author of 
their ravithing joys. 'T heir mouths, and their hearts 
ſtill more, were inceſſantly filled with his name; 
they thought themſelves happy in ſeeing, and were 
apprehenſive of loſing him; tor every family would 
bitterly have bewailed his lo,. 

Upon this, Idomeneus owned to Mentor that he 
had never felt fo ſenſible a pleuſure as that of being 
beloved, and of making fo many people happy. | 
could not have believed it, ſaid he; I thought that 
all the grandeur of princes conſiſted in making them- 
ſelves feared; that the reſt of mankind were born 
for them; and all | had heard of kings who were 
the darlings and delight of their people, leemed a 
meer fable to me: I am now convinced that it was 
truth. But I mult intorm you how my heart was 
poitoned in my very infancy with regard to regal 
authority, which was the cauſe of all the mistor- 
tunes of my lite. Hereupon Idomeneus began the 
following narration : 8 1 

Proteſilaus, who is a little older than I, was of. 


all the young men he whom I loved the moſt: His 


orightly daring temper hit my taſte. He entered 
Suti) — Þ * 


into my pleaſures, he flattered my paſſions, and made 


me ſuſpicious of another young man, whoſe name 


Was Philocles, whom I likewiſe loved. The latter 


feared the Gods, had a great foul, and commanded 


his paſſions ; he placed greatneſs not in raiſing but 


in conquering himſelf, and in doing nothing mean. 


He often told me freely of my faults; and even when 
he durſt not ſpeak, his ſilence and the grief of his 


countenance gave me ſufficiently to underſtand what 
he meant to reproach me with. e 
At firſt his ſincerity pleated me. I often proteſted 
to him, that I would hear and confide in him as 
long as I lived, in order to be preſerved from flat- 


terers. He told me all that I mult do to tread in the 


ſteps of Minos, and to render my kingdom happy. 


He had not fo profound a wiſdom as you, Mentor; 


but I now perceive that his maxims were good. By 
LS ny 1 degrees 
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artifices de Proteſilas qui ctoit jaloux & plein d am- 
bition me dcegonterent de Philocles. Celui-ci ctoit 


fans emprefſement, & laiſſoit Pautre prevaloir; il le 


eontenta de me dire toùjours la verite lorſque je vou- 
lois Tentendre. C toit mon bien & non fa fortune 
qu'il cherchoir. | 


Protèſilas me perſuada inſenſiblement que c'ctoit un 
eſprit chagrin & ſuperbe, qui critiquoit toutes mes 
actions, qui ne me demandoit rien, parce qu'il avoit 
la fierte de ne vouloir rien tenir de moi, & c'aſpirer 
2 la reputation d'un homme qui eſt au-detſus de tous 
les honneurs: il ajoũta que ce jeune homme qui me 
parioit ft librement tur mes detauts, en parloit aux 
autres avec la meme libertè; qu'il faiſoit aſſeꝝ entendre 
qu'il ne m'eftimoit gueres; & qu'en rabaiffant ainſi 
ma reputation, il vouloit par leclat d une vertu auſtere 


 Souvrir le chemin a la rovaute. 


D'abord je ne pus croire que Philoclès voulat me 
getroner. II y a dans la veritable vertu une candeur 


& une ingenuite que rien ne peut contrefaire, & a la- 
quelle on ne ſe meprend point, pourvu qu'on y ſoit 
attentif. Mais la fermetẽ de Philoclès contre mes foi- 
bdleſſes commengoit a me laſſer. Les complaiſances de 


Protefilas & fon induſtrie inẽpuiſable pour m'inventer 
de nouveaux plaiſirs, me faiſoient ſentir encore plus 8 


impatiemment Pauſtéritè de autre. 


Cependant Protéſilas ne pouvant a que je 
ne cruſſe pas tout ce qu'il me diſoit contre ſon en- 


nemi, prit le parti de ne m'en plus parler, & de 
me perſuader par quelque choſe de plus fort que 


toutes ſes paroles. Voici comment il acheva de me 


tromper: il me conſeilla d'envoyer Philocles com- 


mander les vaiſſeaux qui de voient attaquer ceux de 
Carpathie ; & pour m'y dcterminer, il me dit: Vous 
favez que je ne ſuis pas ſuſpect dans les louanges 


que je lui donne: Javouc qu'il a du courage & du 


genie pour la guerre: il vous ſervira mieux qu'un 


autte, & je pretcre Vintcrec de votre ſervice a tous 
| mes reflentumens contre lui. . 


ſe 
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degrees the artifices of Proteſilaus, who was jealous 
and very ambitious, gave me a diſguſt of Philocles. 
The latter not being forward or officious, {uttered 
the other to get the aſcendant, and was contented 
with always telling me the truth, when I was will- 
ing to hear it; for it was my good, and not his owt 
advancement that he fought. 

Proteſilaus inſenſibly perſuaded me that be was a 
perſon of a moroſe and haughty temper, who cenſured 
all my actions, and aſked nothing of me, becauſe his 
pride would not let him ſtoop to be obliged, and made 
him aſpire to the reputation of a man who is above all 
preferments. He added, that this young man who 
told me ſo freely of my failings, froke of them as 
freely to others; that he let people ſee that he had vet v 
little eſteem for me; and that by thus leffening my 
reputation, and by maling a thew of an auſtere virtue, 
he ſought to open himſelf a way to the throne. 

At firit I could not believe that Philocles had any 
ſuch deſign; for there is in true virtue a certain can- 
dour and. ingenuity which can neither be counterfeic- 


ed nor mittaken, provided we conſider it with atten- £ 


tion. The perfeverance however of Philocles in con- 
demning my weakneſſes began to tire me; and Pro- 
teſilaus s complaiſance and unwearied diligence in 
finding me new pleaſures, made me ſtill more impa- 
: tiently bear with the auſterity of the other. 

Mean time Proteſilaus, unable to brook my not 
erediting all his infinuations againſt his rival, retolved 
to ſpeak to me no more about him, but to convince 
me of their truth by ſomething more than words. 
He accompliſhed his deſian of deceiving me in the 
following manner. He adeiſed me to tend Philocles 
to command a fleet which was to attack that of Car- 
pathus. In order to induce me to it, You know, ſaid 
he, that my commendaticns of him cannot be fut 
pected; I own that he has courage, and a genius for 
war; he will ſerve you better than any ma in. and pre- : 
ter 8 . to all my reſentnent againſt him. 


A. 5 | Twas : 
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Je fus ravi de trouver cette droiture & cette cquite 
dans le cœur de Protéſilas, a qui javois confiè PFadmi- 
niltration de mes plus grandes affaires. Je Vembraſlai 
dans un tranſport de joye, & je me crus trop heureux 
d'avoir donnè toute ma confiance a un homme qui me 
paroiſſoit ainſi au- deſſus de toute paſſion & de tout inte- 
ret. Mais hclas! que les princes font dignes de compal- 
fon! Cet homme me connoiſſoit mieux que je ne me 
connoiſſois moi-meme : il ſavoit que les rois ſont d'or- 
dinaire defians & inappliquez ; defians, par Fexperience 
continuelle qu'1ls ont de Vartifice des hommes corrom- 
pus, dont ils font environnez; inappliquez, parce que 
les plaiſirs les entrainent, & qu'ils font accoutumez a 
avoir des gens chargez de penter pour eux, fans qu'ils 
en prennent eux-memes la peine. Il comprit donc qu'il 
ne lui ſeroit pas difficile de me mettre en dchance & en 
jalouſie contre un homme qui ne manqueroit pas de 
faire de grandes actions, & fur tout Pabfence lui don- 
nant une entière facilitè de lui tendre des picges. | 
Philocles en partant previt ce qui lui pouvoit arri- 
ver. Souvenez-vous, me dit-il, que je ne pourrat 
plus me dcfendre; que vous n'ecouterez que mon 
ennemi; & qu'en vous fervant au peril de ma vie, 
je courrai riſque de n'avoir d'autre rècompenſe que 
votre indignation. Vous vous trompez, lui dis-je; 
Protéſilas ne parle pgigt de vous comme vous par- 
len de lui: il vous loue, il vous eftime, il vous 
croit digne des plus importans emplois; s'il com- 
mengoit a me parler contre vous, il perdroit ma 
confiance: ne craignez rien, allez, & ne ſongez qu'a 
me bien ſervir. Il partit, & me laiſſa dans une ctrange 
Rennie 1 Os „ 
It faut l'avouer, Mentor ; je voyois clairement com- 
bien il mctoit neceſfaire d'avoir pluſieurs hommes 
que je conſultaſſe, & que rien n' toit plus mauvais, 
ni pour ma reputation, ni pour le ſucces des affaires, 
que de me livrer a un ſeul. Pavois eprouve que 
les ſages conſeils de Philocles m'avoient garanti de 
_ plutizurs fautes dangereuſes, od la hauteur de Protéẽ- 
nlas mautoit fait tomber. Je ſentois bien qu'il y 
e N __ avoit. 
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I was extremely glad to find Protefilaus's heart, 


to whom I had entruſted the adminiſtration of my 
moſt important affairs, fo upright and juſt. 1 embraced 


him in a tranſport of joy, and thought myſelf ex- 


ceedingly happy in having repoſed all my confidence 
in one who ſeemed ſo much above paſſion and felt- 
intereſt. But alas! how greatly are princes to be 


pitied! This man knew me better than I knew my- 
felf: He knew that kings are uſually ſuſpicious and 0 


indolent; ſuſpicious through their continual experi- 
ence of the artifices of the corrupt perſons about 
them; and indolent, becauſe pleaſures tyrannize over 


them, and they are habituated to have others to think 


for them, without taking the trouble of it themſelves. 
He was ſenſible therefore that it would not be diffi- 
cult for him to make me ſuſpicious and jealous of 2. 
man who would not fail to perform great actions, 
eſpecially as his abſence would give him all oppor- 
tunities of ſpreading ſnares for him. 1 8 
Philocles at his departure foreſaw what would be- 


fall him. Remember, ſaid he, that I ſhall no longer 
have it in my power to defend myſelf; that my ad- 


verſary only will have your ear; and that while I 


am ſerving you at the hazard of my life, I ſhall run 
the riſk of having no recompence but your diſpleaſure. 


You are miſtaken, faid I; Proteſilaus does not ſpeak 
of you as you do of him: He praiſes you, he eſteems 


you, he thinks you worthy of the molt important em- 


ployments. Should he offer to ſay any thing againſt 


you, he would loſe my confidence. Fear nothing, go | 
your ways, and mind only to ferve me well. He de- 
| Parted, and left me in a ſtrange ſituation. 1 


* 


1 muſt confets, Mentor, that I plainly ſaw how 


neceſſary it was for me to have ſeveral perſons to con- 
ſult, and that nothing was more prejudicial either to 
my reputation or the proſperity of my affairs, than 


to give my ſelf up to one only. I had experienced 


that the wile counſels of Philocles had ſaved me from 
feveral dangerous errors, into which Protefilaus's 
haughtineſs would have made me fall. I clearly pe- 


ceived 


— — 
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avoit dans Philoclès un fond de probite & de max- 
mes cquirables qui ne fe faifoit point ſentir de me- 
me dans Protcfilas: mais j avois laifle prendre a 
Protefilas un ton deciſif auquel je ne pouvois preſ- 
que plus refiſter. ] etois fatigue de me trouver 
toujours entre deux hommes, que je ne pouvois ac- 
corder; & dans cette laſſitude j'aimois mieux par 
foibleſſe hazarder quelque choſe aux depens des at- 
faires & reſpirer en liberté. Je n'euſſe oſe me dire 
a moi-mEme une fi honteuſe raiſon du parti que je 
venois de prendre: mais cette honteuſe raiſon que 
je n'oſois developer, ne laiffoit pas d'agir ſecrete- 
ment au fond de mon cœur, & d'etre le vrai motif de 


tout ce que je faiſois. 


Philocles furprit les ennemis, remporta une pleine 


victoire, & ſe hata de revenir, pour prevenir les 


mauvais offices qu'il avoit à craindre : mais Proté- 


filas qui n'avoit pas encore eu le tems de me trom- 


er, lui Ecrivit que je deſirois qu'il fit une deſcente 
dans l'iſſe de Carpathie, pour profiter de la vic- 
toire. En effet, il m'avoit perſuade que je pourrois 
facilement faire la conquete de cette ifſe : mais il fit 


en forte que pluſieurs choſes necetſaires manquerent 


a Philocles dans cette entrepriſe, & il Paſſujettit a 


certains ordres qui cauſerent dwen contretems dans 
Vexccution. 


Cependant il ſe ſervit Ton domeſtique tres-cov- 


rompu que j'avois aupres de moi, & qui obſer- 
voit juſques aux moinures choſes pour lui en rendre 
compte; quoiqu'ils paruſſent ne ſe voir gueres, & 


n'etre jamais d accord en rien. Ce domeſtique, nom 


me Timocrat te, me vint dire un jour en grand ſe- 


cret, quil avoit d-couvert une affaire tres danger- 


euſe. Philocles, me dit-il, veut ſe ſervir de voire 


armce navale pour fe faire roi de Piſle de Carpathie. 


Les chets des troupes font attachez a lui, tous les 
ſoldats ſont gagnez par fes largeſſes, & plus en- 
core par la licence pernicieuſe ou il les laiſſe 
vivre: il eſt enflc de ſa victoire. Voila une lettre 
qu'il a Ecrite a un de les amis fur fon projet de ſe 


fare | 
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ceived that there was in Philocles a fund of probity 
and juſt principles, which was not fo viſible in Pro- 
teſilaus; but I had ſuffered the latter to aſſume a 
certain peremptory air, which I now could hardly re- 
fiſt. I was tired with being continually between two 
men whom I could not reconcile ; and in this irk- 
ſome ſituation was fo weak as to chule rather to run 
the riſk of prejudicing my affairs, than not to enjoy my 


liberty. 1 durft not even tell myſelf the ſhameful 


motive of this reſolution ; and yet this ſhameful mo- 
tive, which I dared not diſcover, operated ſecretly 
in the bottom of my heart, and was the true ſpring 
of all my actions. | ow 


Philocles ſurpriſed the enemy, obtained a compleat 
victory, and was haſtening to return, in order to pre- 
vent the ill offices of which he was apprehenſive. But 
Proteſilaus, who had not yet had time to deceive me, 


wrote him word that I ordered him to make a deſcent 


on the iſle of Carpathus, to reap the fruits of his vic- 
tory. And indeed he had perſwaded me that I might 
eaſily make a conqueſt of that iſland; but then he 
managed matters fo, that Philocles wanted ſeveral 
things which were neceſſary to ſuch an enterpriſe, 
and tied him down to certain orders which occaſioned - 


various diſappointments in the execution of it. 
Mean while he made uſe of a very corrupt dome- 
ſtic of mine, who took notice of the minuteſt things, 


to give him an account of them; though they ap- 


peared ſeldom to ſee each other, and never to agree 
in any thing. "This domeſtic, whoſe name was Ti- 


mocrates, came one day to tell me as an important 


ſecret, that he had diſcovered a very dangerous affair. 
_ Philocles, ſaid he, deſigns to make uſe of your naval 
forces to render himſelf king of the iſland of Carpa- 
thus. The commanders of the troops are his crea- 


tures ; all the ſoldiers are won over by his profuſe 
liberalities, and yet more by the pernicious licetiti- 


| ouſneſs in which he permits them to live. He is 
puffed up with his victory. Here is a letter he wrote 
to one of his friends about his project of making 


hunſelr 


7 TEIL. E MAU FE. Liv. XIII 
faire ori: on nen peut plus douter après une preuve 
fi cvidente. | 0 SD | 

Je lus cette lettre, & elle me parut de la main de 
Philocles. On avoit parfaitement imite fon ecriture, 
& c'etoit Protcfilas qui Pavoit faite avec Timocrate. 
Cette lettre me jetta dans une ctrange ſurpriſe : je 
la reliſois fans ceſſe, & ne pouvois me perſuader 
qu'elle fat de Philoclès; repaſſant dans mon efprit 
trouble toutes les marques touchantes qu'il m'avoit 
donnees de fon definterefſement & de ſa bonne foi. 


Cependant que pouvois-je faire? quel moyen de re- 


noitre Vecriture de Philocles? 
Quand Timocrate vit que je ne pouvois plus 


fiſter a une lettre, où je croyois Etre ſar de recon- 


refiſter a ſon artifice, il le pouſſa plus loin. Oſe- 


rai- je, me dit-il en heſitant, vous faire remarquer 


un mot qui eſt dans cette lettre? Philocles dit a 


fon ami qu'il uy parler en confiance a Proteſi- 
las fur une choſe qu'il ne deligne que par un 
chiffre: aſſurement Protcfilas eſt entre dans le def- 
ſein de Philocles, & ils fe font accommodez a vos 


_ depens. Vous ſavez que c'eft Protefilas qui vous a 


prefſe d' envoyer Philocles contre les Carpathiens. 
Depuis un certain tems il a cefſe de vous parler 


. contre lui, comme il le faifoit ſouvent autrefois. Au. 
contraire, il le loue, il Vexcuſe en toute occaſion : 
ils fe voyent depuis quelque tems avec affez d' hon- 
- nEtete. Sans doute Protefilas a pris avec Philocles 
dies meſures pour partager avec lui la conquete de 


Carpathie. Vous voyez meme qu'il a voulu qu'on 
fit cette entrepriſe contre toutes les regles, & qu'il 
s expoſe a faire perir votre armee navale, pour con- 
tenter ſon ambition. Croyez-vous qu'il voulat ainſi 


ſervir a celle de Philocies, s'ils ctotent encore mal 
enſemble? Non, non, on ne peut plus douter que 
ces deux hommes ne ſoient reunis pour $'<tlever en- 
ſemble a une grande autorite, & peut-Etre pour 
renverſer le trone od vous regnez. En vous par- 
lant ainſi, je fai que je m'expoſe a leur reſſentiment, 


fi malgrè mes avis finceres vous leur lailſez encore 
1 „ | votre 
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himſelf king, which it is impoſſible to doubt of after 
ſo evident a proof. a 

[ read the letter, and it ſeemed to me to be Philo- 
cles's hand, which Protefilaus and 'T'imocrates had 
counterfeited with great exactneſs. This letter threw 
me into a ſtrange ſurpriſe. I read it again and again; 


DO 


and could not perſwade myſelf that it was written by 


Philocles, when I recalled to my troubled mind all the 
ſtrong proofs he had given me of his difintereſtednets 
and integrity. And yet what could I do? How could 
I not credit a letter, in which I thought I certainly 
knew the hand-writing of Philocles ? - 


When Timocrates ſaw that I could no longer with- 
ſtand his artifice, he puſhed it yet further. Mag I 
preſume, ſaid he, with ſome heſitation, to deſire you 
to take notice of one particular in this letter ? Philo- 
cles tells his friends that he may talk in confidence 


with Proteſilaus concerning ſomething which he ex- 
preſſes only in a cypher: Proteſilaus is certainly en- 
gaged in the deſign of Philocles, and they are recon- 
ciled at your expence. You know that it was Prote- 
| filaus . ao urged you to fend Philocles againſt the 


Carpathians. He has lately ceaſed to fpeak againſt 
him as he often did heretofore. On the contrary, he 


extolls him, he excuſes liim on all occaſions : They 
for ſome time viſited each other with great civility. 


Without doubt Protefilaus has concerted meaſures 
with Philocles to ſhare the conqueſt of Carpathus 


with him. You yourſelf know how he preſſed the 


undertaking of this enterpriſe contrary to all rules, 


and that he expoſes your naval forces to deſtruction, 
to gratify his ambition. Do you believe that he 
would be thus ſubſervient to that of Philocles, if 
there were ſtill a miſunderſtanding between them? 


No, no, there is no doubt but that they are cloſely 


united together to raiſe themſelves to an high pitch 


of power, and perhaps to ſubvert the very throne 


on which you yourſelf reign. In ſpeaking to you in | 
this manner, I know that I expote myſelf to their 
| reſentment, if, notwithſtanding my ſincere advice, 


you 
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votre autorite dans les mains. Mais qu'importe, 


pourvu que je vous diſe la veritc ? 


Ces dernieres paroles de Timocrate firent une 


grande impreſſion fur moi: je ne doutai plus de la 
trahiſon de Philocles, & je me dchai de Protcfilas 
comme de fon ami. Cependant Timocrate me di- 
foit fans ceſſe: Si vous attendez que Philocles ait 
conquis l'iſle de Carpathie, il ne ſera plus tems 
d'arreter ſes deſſeins; hatez-vous de vous en aſſurer 
pendant que vous le pouvez. Pavois horreur de la 

rofonde diſſimulation des hommes, je ne favois plus 
a qui me her. Apres avoir decouvert la trahiton 


de Philocles, je ne voyois plus d'homme fur la terre 


dont la vertu me pit raſſurer. F'etois réſolu de faire 
perir au plutot ce perfide; mais je craignois Protcit- 
las, & je ne ſavois comment faire à ſon egard. Je 


craignois de le trouver coupable, & je craignois 
auſſi de me fier à lui. 


Enfin dans mon trouble, je ne pus m empicher de 


lui dire que Philocles m'ctoit devenu ſuſpect. Il en 
parut ſurpris; il me repreſenta ſa conduite droite & 


moderce ; il m'exagcra les ſervices; en un mot il fit 


tout ce qu'il faloit pour me perſuader qu'il ctoit trop 
bien avec lui. D'un autre cote Timocraie ne perdit 
pas un moment pour me faire remarquer cette intelli- 
gence, & pour m'obliger a perdre Philocles pendant 


que je pouvois encore m'aſſurer de lui. Voyez, mon 


cher Mentor, combien les rois ſont malheureux & 


expoſez a etre le jouct des autres hommes, lors meme 
que les autres hommes paroiſſent tremblans a leurs 


pieds ! 
Je crus faire un coup d'une profonde e 


& dcconcerter Protèſilas, en envoyant fecrctement | 
a armee navale 'T'imocrate pour faire mourir Philo- 
cles. Protehlas pouſſa juſqu'au bout fa diſſimulation, 
& me trompa Cautant mieux, qu'il parut plus na- 
turellement comme un homme qui fe laiſſoit trom- 
per. Timocrate partit donc, & trouva Philocles 

_ afſez embaurraſſe dans fa deſcente; il manquoit de 


tout; car Frotéflas ne chan fi la leure luppole2 


© Pourrale 
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you ſtill leave your authority in their hands. But no 


matter, provided I tell you the truth. 


Theſe laſt words of 'Timocrates made a deep im- 
pretlion upon me. I no longer doubted of the trea- 
on of Philocles, and miſtruſted P'roteſilaus as B's 
friend. "T'imocrates in the mean while was incetfant- 
ly faying, If you wait till Philocles has conquered 
the iſle of Carpathus, it will be too late to put a ſtop 
to his deſigns. Haſten therefore to make ſure ot 


him while you can. I was ſhocked at the deep dit- 


ſimulation of men, and knew no longer in whom to 
conſide; for having diſcovered Philocles's treachery, 
there Was not a man on the earth whoſe virtue could 
cure me of my ſuſpicions. I reſolved to put the per- 
fidious wretch to death as ſoon as poilible ; but I. 
dreaded Protefilaus, and knew not what to do with 


regard to him: I was afraid to find him guiity, and 


afraid likewite to truſt him. 5 | 
At length I could not help telling him, in mv 
confuſion, that I was grown jealous of Philocies. He 


; ſeemed ſurpriſed at it; he repreſented to me his up- 


right and moderate conduct; he magnified his fer- 


vices; in a word, he did all that was neceſſary to 
convince me that he had tco 


good an underſtanding 
with him. On the other fide, L'imocrates loft no 
opportunity to make me take notice of their triend- 
ſhip, and to induce me to deſtroy Philocles, while 


it was in my power to Co it. See, my deareſt Men- 


tor, how unhappy kings are, and how liable to be 
made the tools even of thoſe who ſeem to tremble 
at their feet. | „„ 

I thought I ſhould act a maſter-piece of policy, 


and diſconcert the meatures of Proteſilaus, by pri- 


vately#ſending 'Timocrates to the fleet to put Philo- 


cles to death. Proteſilaus played the hvpocrite ta 


the laſt, and deceived me the more effectually, the 


more naturally he acted the part of one who is de— 

ceived himſelf. Pimocrates devarted, and found 
Philocles under great dithculties in his deſcent. He 

_ was in want of every thing; for Proteſilaus, not 
= . | | : knowing £ 


= 
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pourroit faire perir fon ennemi, vouloit avoir en 
meme tems une autre reſſource prete, par le mau- 
vais ſucces d'une entrepriſe dont il m'avoit fait tant 
eſperer, & qui ne manqueroit pas de m'trriter contre 
Philocles. Celui-ci ſoutenoit cette guerre ſi difficile, 
par fon courage, par ſon genie, & par amour que 
les troupes avoient pour lui. Quoique tout le monde 
reconnut dans Parmce que cette deſcente ctoit teme- 
raire & funeſte pour les Crëtois, chacun travailloit a 
la faire rèuſſir, comme s'il evtit eu fa vie & fon bon- 
heur attachez au ſucces. Chacun etoit content de 
hazarder ia vie a toute heure ſous un chef fi lage & fi 
applique à à ſe Te aimer. 


| Timocrate avoit tout a craindre, en voulant faire 

perir ce chef au milieu d'une armee qui PFaimoit 
avec tant de paſſion. Mais Fambition turieute eft 
aveugle. Timocrate ne trouvoit rien de difficile pour 
contenter Protcfilas, avec lequel il s' imaginoit gou- 
verner abſolument apres la mort de Philocles. Pro- 
tèſilas ne pouvoit ſouffrir un homme de bien, dont 
la ſeule vue ctoit un reproche ſecret de ſes crimes, 
& qui pouvoit, en m'ouvrant les yeux, renverſer les 
projets. 

Timocrate s aura de deux capitaines qui etoient 
ſans ceſſe aupres de Philocles ; il leur promit de ma 
part de grandes recompenſes, & enſuite il dit a Phi- 
locleès qu'il etoit venu pour lui dire par mon ordre 
des choſes ſecrètes, qu'il ne devoit lui confer qu'en 
preſence de ces deux capitaines. Philocle: fe ren- 
terma avec eux & avec Timocrate. Alors Timo- 
crate donna un coup de poignard a Philocles : le coup 
gliffa, & n'entongu Tutre avant. Philoc'es fans s'e- 
tonner lui arracha le poignard, & s'en ſervit contre 
lui & contre les deux autres. En meme tems il cria, 
on accourut, on enfonęa la porte, on degagea Phi- 
| locles des mains de ces trois hommes, qui étant 
trouble: Pavoient attaqu“ foiblement : ils furent pris, 
& on les auroit dabord dechirez, tant Findignation 
de Farmee <toit grande, fi Philocles neut arrete la 
multitude. Lnfuite il prit Timocrate en particulier, 
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knowing whether his forged letter would effect the 


ruin of his enemy, was willing to have another ex- 


pedient ready at the ſame time, the miſcarriage of 
an enterpriſe of which he had given me very raitcd 
expectations, and could not fail to irritate me againſt 
Philocles. Ihe latter ſuſtained this difficult war by his 
courage, capacity, and the love which the ſoldiers 
had for him. Tho' the whole army knew that this 


deſcent was raſh, and would be fatal to the Cretans, 
yet every one laboured as much to make it ſucceed, 


as if his lite and happineſs depended on its fuccet: : 
Every one was contented hourly to hazard his lite 
under a leader fo wite and fo intent on making himlelt 
beloved. 7 _ | 
Timocrates had every thing to apyrehend in at- 
tempting to diſpatch a general in the midſt of an 
army who ſo paſſionately loved him; but mad am- 
bition is blind. Timocrates thought nothing difficult 


to gratify Proteſilaus, with whom he imagined he 


ſhould thare an abſolute dominion over me after the 
death of Philocles ; and Proteſilaus could not bear 2 
man of probity, whoſe very fight was a fecret re- 
proach of his crimes, and who by opening my eyes 
might ruin all his projects. . 
'Timocrates ſeduced two captains who were con- 


tinually with Philocles ; he promiſed them great re— 


wards in my name, and then told Philocles that he 
came by my order to acquaint him with ſome fecret 


_ affairs, which he was to communicate to him in the 
preſence of theſe two captains only. Whereupon Phi- 


locles having ſhut himſelf up with them, i imocrate3 


ſtabbed him with a poniard, but it ſlipt aſide, and did 


not penetrate far. Philocles, with great compoſure 


of mind, wreſted it from. him, and made uſe oi it 
againſt him and the other two; and callin 
_ fame time, ſome ſoldiers ran to the door, broke it 
open, and ditengaged Philocles from the hands of the 


& out at the 


three attaitins; who being confuſed, had made but a 
faint attack upon him. "they were ſeized, and would 
have been torn in pieces by the enraged army, had 
; 3 l, - 21 4 

not Philocles with-held them. He then took L'imocrates 
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& lui demanda avec douceur, qui l'avoit oblige a com- 
mettre une action fi noire? Timocrate qui craignoit 
qu'on ne le fit mourir, ſe hata de montrer ['ordre 
que je lui avois donné par écrit de tuer Philocles ; 
& comme les traitres ſont toujours Jaches, il fongea a 
ſauver fa vie en dccouvrant a Philocles toute la trali- 
ton de Protefilas. 

Philocles effraye de voir tant de malice dans les 
hommes, prit un parti plein de moccration : il declara 
a toute Parmce que I imocrate Ctoit innocent, il le 


mit en fſuretc, & le renvoya en Crete z i ccaa le 


commandement de Varm-e a Polimene, que j; avois 
nommé dans mon ordre ccrit de ma main, pour 
commander quand on auroit tue Philgclès. Enfin il 


exhorta les troupes a la fidelit- qu'ils me devoient, & 


paſſa pendant la nuit dans une Legere barque, qui te 
conduiſit dans Fille de Samos, ot il vit tr: nquilement 


dans la pauvrete & dans la ſolitude, travaillant a fare 


des ſtatucs pour gagner fa vie, ne voulint plus en- 
tendre parler des hommes trompeurs & injuſtes, mais 
ſurtout des rois, qu'il croit les plus malheureux & les 


plus aveugles de tous les hommes. 
En cet endroit Mentor arréta Idoménèëe: He bien, | 
dit-il, fütes-vous long tems a decouvrir la verite ? 


D 


Non, repondit Idomènèe; je compris peu a peu les 
artifices de Protcfilas & de 'Timocrate ; ils ſe broui- 
| Icrent meme ; car les mechans ont bien de la peine 


a demeurer unis. Leur diviſion acheva de me mon- 


trer le fond de Vabime og ils m'avoient jette. Hz 
dien, reprit Mentor, ne prites-vous point le parti 
de vous défaire de Pun & de Pautre? Helas! re- 
pondit Idomence, eſt-ce que vous ignorez la fot- 
bleſſe & Vembarras des princes? Quand ils font. 
une fois hvrez a des hommes qui ont Part de ſe 
rendre neceſſaires, ils ne peuvent plus elperer au- 
cune liberte. Ceux qu'ils mepriſent le plus, fort 
ceux qu'ils traitent le mieux, & qu'ils comblent de 
bienfaits : j avois horreur de Protelilas, & je lui 
laiſſois toute ['zutorite. Etrange illuſion! Je me ſavois 
bon gre de le connoltre, | & je n'avois pas la force de 


reprendre 


XII. 


com- 
gnoit 
ordre 
cles; 
Yea à 
trahi- 


15 les 


clara 
il le 


aa le 


4VO13 
pour 
hn il 


it, & 


ul le 
ment 
fue 
S en- 
mais 
& les 


bien, 
rite? 
u les 


"OUS | 


peine 
mon- 
„ 
parti 


foi- 


ſont 


de ſe 


Au- 


nt de 
e lui 


avois 


ce de 
>ndre 


Book XIII. TELEMACHUS. 10 


aſide, and aſked him who had put him upon com- 


mitting ſo black a deed. Timocrates, terrified with 


the apprehenſion of death, immediately ſhewed him 


| the order I had given him under my own hand to kill 
| Philocles : and, as traytors are always cowards, en- 


deavoured to fave his life by diſcovering Proteſilaus's 
treachery. | 
Philocles, though he was ſhocked at finding ſo 
much malice in mankind, acted a very moderate 
part. He declared to the whole army that Timocra- 
tes was innocent; he provided for his ſafety, and ſent 
him back to Crete. He then reſigned the charge 
of the army to Polymenes, whom I had appointed, 
by an order written with my own-hand, to command 
when Philocles ſhould be ſlain. And laſtly, having 
exhorted the ſoldiers to continue faithful in their al- 


; legiance to me, he went by night on board a ſmall 
bark, which carried him to the iſle of Samos, where 
he now lives in peace, poverty and ſolitude; making 


ſtatues to get his bread, and not caring to hear of 
falſe and unjuſt men, but eſpecially of kings, whom 
of all men he deems the blindeſt and moſt unhappy. 


Here Mentor mterrupted Idomeneus. Well, ſaid : 


he, were you long in diſcovering the truth ? No, re- 


plied Idomeneus : I perceived by degrees the artifices 
of Proteſilaus and Timocrates: they quarreled with 
each other, (for the wicked find it very difficult to 
continue united) and their diſſention plainly ſhewed 


me the deep abyſs into which they had plunged me. 


Well, anſwered Mentor, did you not reſolve to get 
rid of them both? Alas! replied Idomeneus, are you 
ignorant of the weakneſſes and difficulties which 
princes labour under? When they have once delivered 
themſelves up to corrupt and preſumptuous men, who 
have art enough to make themſelves neceſſary, they 


can no longer ys for the leaft freedom. Thoſe 


whom they deſpiſe the moſt, are the very perſons 
: whom they treat the beſt, and on whom they heap 
_ their favours. I abhorred Proteſilaus, and yet I con- 
_ kinued him in his power. Strange illuſion ! I was 


overjoyed that I knew him, and yet had not reſolu- 


LOB 


11 TELEMAQUE. Liv. XIII. 


reprendre [autorite que je lui avois abandonnee. D'ail- 
leurs je le trouvois commode, complaiſant, induſtri- 
eux pour flater mes paſſions, ardent pour mes inte- 
rets. Enfin j'avois une raifon pour m'excuſer en 
moi-méme de ma foibleſſe, c'eſt que je ne connoil- 
fois pas de vcritable vertu, faute d'avoir sũ choiſir des 
gens de bien qui conduiſiſſent mes affaires: je croyois 
qu'il n'y en avoit pas fur la terre, & que la probité 
ctoit un beau fantome. Qu' importe, diſois-je, de 
faire un grand eclat, pour ſortir des mains d'un 
homme corrompu, & pour tomber dans celles de quel- 
qu'autre qui ne ſera ni plus defintereffe, ni plus fincere 
que lui? Cependant l'armèe navale commandee par 


Polimene revint. Je ne ſongeai plus à la conquete_ 


de iſle de Carpathie, & Protcfilas ne put diſſimuler fi 
protondement, que je ne decouvriſſe combien il etoit 

afflige de ſavoir que Philocles Ctoit en ſuretè dans Samos. 
Mentor interrompit encore Idomence pour lui de- 
mander s'il avoit continue, apres une ſi noire trahiſon, 


à confier toutes ſes affaires a Protéſilas. Jctois, lui 


repondit Idomence, trop ennemi des affaires & trop 
inappliquè pour pouvoir me tirer de ſes mains; il au- 
roit falu renverſer lordre que j avois ctabli pour ma 


commodite, & inſtruire un nouvel homme: c'eſt ce 


que je n'eus jamais la force d'entreprendre. Jaimai 
mieux fermer les yeux pour ne pas voir les artifices 
de Protefilas. Je me conſolois ſeulement en faiſant 
_ entendre A certaines perſonnes de confiance, que je 


n'ignorois pas ſa mauvaiſe foi. Ainſi je m'imaginois 
n'y etre trompe qu'a demi, puiſque je favois que 
Jetois trompe. Je faiſoĩis meme de tems en tems ſen- 
tir a Pretefilas que je ſupportois ſon joug avec impa- 
tience. Je prenois ſouvent plaiſir a le contredire, à 


blamer publiquement quelque choſe qu'il avoit fait, & 


à decider contre ſon fentiment ; mais comme il con- 


noiſſoit ma lenteur & ma pareſſe, il ne s' embarraſſoit 


point de tous mes chagrins. II revenoit opiniatre- | 
ment a la charge, il uſoit tantot de manicres pref- _ 


 fantes, tantöt de ſoupleſſe & d 'inſinuation; ſur-tout 
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tion enough to reſume the authority I had given him. 


| Beſides, I found him good-natured, complaiſant, in- 


duftrious in flattering my paſſions, zealous for my in- 
tereſt; in ſhort, I found reafons to excuſe my weak- 
neſs to myſelf, becauſe I was a ſtranger to true virtue, 
for want of chuſing men of probity to conduct 


my affairs. I thought that there were none on the 


earth, and that integrity was only a beautiful phan- 


tom. What ſignifies it, ſaid I, to make a great ſtir 


to get out of the hands of one corrupt man, only to 
fall into thoſe of another, who will not be more 
diſintereſted nor more ſincere than he. Mean time 
the fleet under the command of Polymenes returned. 


I thought no more of the conqueſt of the iſle of Car- 


pathus, and Proteſilaus could not diſſemble ſo deeply, 
but that I diſcovered how vexed he was to hear that 
Philocles was ſafe in Samos. 


| Mentor interrupted Idomeneus in order to aſk 


him, If he continued, after fo black à piece of trea- 


chery, to entruſt all his affairs to Proteſilaus. I was, 


replied Idomeneus, too averſe to buſineſs, and too 
ſupine to be able to get out of his hands; for I then 


muſt have diſconcerted the ſcheme I had laid down 
for my own eaſe, and have been at the trouble of 
_ inſtructing ſome body elſe, which I had not reſolu- 


tion enough to undertake: I rather choſe to ſhut my 


eyes, that I might not ſee Proteſilaus's artifices ; and 
| only eaſed my mind by letting ſome of my particular 


confidents know, that I was not a ſtranger to his vil- 
lanies. Thus did I fancy that I was but half de- 
ceived, ſince I knew that I was deceived. Some- 


times, however, I made Proteſilaus himſelf ſenſible 


that I bore his yoke with impatience; and often 


took a pleaſure in contradicting him, in publickly 


cenſuring ſome of his actions, and in determining 
contrary to his opinion; but as he knew my floth 


and ſupineneſs, he gave himſelf no concern about 


any diſcontent of mine. He obſtinately returned to 


dhe attack; ſometimes in an importunate, and ſome- 


dimes 11 a cringing and inſinuating way. And when 
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quand il s appercevoit que j ẽtois pique contre lui, il 
redoubloit ſes ſoins pour me fournir de nouveaux 
amuſemens propre a m' amollir, ou pour m'embar- 
quer en quelque affaire ou il eut occaſion de fe ren- 
Cre neceſſaire & de faire valoir fon zcle pour ma 
reputation. = 

Quoique je fuſſe en garde contre lui, cette ma- 
niere de flater mes paſſions m'entrainoit toujours ; il 
favoit mes ſecrets ; il me foulageoit dans mes embar- 
Tas ; il faiſoit trembler tout le monde par mon auto- 
rite. Enfin je ne pus me reſfoudre a le perdre: mais 
en le maintenant dans ſa place, je mis tous les gens 
de bien hors d' tat de me repreſenter mes veritables 
interets. Depuis ce moment on n'entendit plus dans 


mes conſeils aucune parole libre. La verite $eloigna 
de moi; l'erreur qui prepare la chute des rois, me 
punit d'avoir ſacrifiè Philocles a la cruelle ambition 


de Protcfilas. Ceux memes qui avoient le plus de 
_ zele pour Etat & pour ma perſonne, fe crurent dif- 


| p_ de me dctromper apres un fi terrible exemple. 


oi-mEme, mon cher Mentor, je craignois que la 
verite ne percat le nuage, & quelle ne parvint juf- 


D 


qu'à moi malgre les flateurs; car n'ayant plus la 
force de la ſuivre, fa lumière m'ctoit importune. Je 
ſentois en moi-meme qu'elle m'eat cauſe de cruels 


remords ſans pouvoir me tirer d'un ſi funeſte engage- 
ment. Ma moleſſe & faſcendant que Protcfilas avoit 


pris inſenſiblement fur moi, me jettoient dans une 
_ eſpece de deſeſpoir de rentrer jamais en liberté. Je 
ne voulois ni voir un fi honteux état, ni le laiſſer 
voir aux autres. Vous ſavez, cher Mentor, la vaine 


hauteur & la fauſſe gloire dans laquelle on éleve les 
rois: ils ne veulent jamais avoir tort. Pour couvrir 
nne faute, il en faut faire cent. Plutot que d'avouer 


qu'on s'eſt trempe, & que fe donner la peine de re- 
venir de ſon erreur, il faut ſe laiſſer tromper toute ſa 


vie. Voila Petat des princes foibles & inappliquez; 
etoit prèciſement le mien, lorſqu'il falut que je par- 
b „ 
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he perceived that I was exaſperated againſt him, he 
then particularly doubled his diligence to furniſh new 

amuſements which were likely to mollify or embark 
me in ſome affair, wherein he might have an oppor- 
tunity to render himſelf neceſſary, and to make the 
moſt of his zeal for my honour. 

Though I was upon my guard againft him, yet 
this way 'of ſoothing my paſſions always got the bet- 
ter of me. He knew my ſecrets; he eaſed me under 
my difficulties; he made every body tremble at my 
power. In mort 1 could not reſolve to part with 
him; and, by maintaining him in his polt, I put it 
out of the power of all hone!t men to ſhew me my 
true intereſt. From this time there was no freedoin 
of ſpeech in my counſels ; truth fled far from me; 
and error, which paves the way to the downfal of 
princes, was a judgment upon me for having ſacri- 
ficed Philocles to Proteſilaus's cruel ambition. Even 


they, who had moſt zeal for my perſon and the good 
of the ſtate, thought themſelves under no obligation 
to undeceive me, after ſo dreadful an example. 1 


myſelf, my dear Mentor, was afraid leſt truth thould 
break through the cloud, and reach even to me, in 
ſpite of all my flatterers; for not having the reſolu- 
tion to follow it, its light was troubleſome to me: 

And then I was conſcious that it would have occa- 


ſioned me the bittereſt compunction, and not have ret- 


cued me from ſo unhappy a ſituation. My effeminacy, 


and the aſcendant which Proteſilaus had inſenſibly 


gained over me, plunged me into a kind of deſpair 


of ever recovering my liberty. I was unwilling to 
view my ſhameful condition myſelf, or to ſuffer others 


to do it. You know, my dear Mentor, the vain pride 
and falſe glory in which kings are bred up; they will 
never be in the w rong. To hide one fault they com- 


mit a hundred. Rather than own that they are miſ- 


taken, and give themſelves the trouble of recti. ing. 
their errors, they ſuffer themlelves to be deluded all 


their lives long. Such is the condition of weak and 


indolent princes, and ſuch was mine preciſelv, when 


| 1 Was W I a to 80 to the ſiege of FT roy. 
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En partant je laiſſai Protchlas maitre des affaires: 
il les conduiloit en mon abſence avec hauteur & in- 
humanité. Tout le royaume de Crete gemifſvit 
tous fa tyrannie: mais per:ionne n'ofoit me man- 
der I'oppreſſion des peuples. On ſavoit que je 
craignois de voir la verite: & que j'abandonnois 
a ag cruaute de Protcfilas tous ceux qui entre- 


prenoient de parler contre lui: mais moins on 


oſoit eclater, plus le ma] etoit violent. Dans la 
ſuite il me contraignit de chaſſer le vaillant Me- 
rion, qui m'avoit "ſuivi avec tant de gloire au 
ſiege de Troye. Il en étoit devenu jaloux, com- 


me de tous ceux que Jaimois, & qui montroient 


quelque vertu. 
Il faut que vous fachiez, mon cher Mentor, 


que tous mes malheurs font venus de la. Ce 
n'eſt pas tant la mort de mon fils qui cauſa la 
rcvolte des Crétois, que la vengeance des Dieux 


uritez contre mes foibleſſes, & la haine des peuples 
que Protéſilas m'avoit attirce. Quand je repandis 
le ſang de mon fils, les Cretois lafſez d'un gouverne- 


ment Tigoureux avoient épuiſe toute leur patience, 
& Thorreur de cette derni:re action ne fit que mon- 
trer au-dehors- ce qui Ctolt depuis long tems dans * 


{ond des cœurs. 


Timocrate me ſuivit au ſiege de Troye, & ren- 
doit compte ſecritement par les lettres a Proteſi- - 
{is de tout ce qu'il pouvoit decouvrir. je ſentois 

bien que Jctois en captivité; mais je tachois de 


n'y penſer pas, deſeſperant dy remedier. Quand 
les Cr<tois a mon arrivce ſe revoltcrent, Protciilas 
& Timocrate furent les premiers a $'enfuir. IIs 


m'aurotent ſans doute abandonne fi je n'euſſe te 
contraint de m'enfuir preſque auſſitòt qu'eux. Comp- 
tez, mon cher Mentor, que les hommes infolens 
pendant la proſperite ſont toujours foibles & trem- 
blans dans la diſgrace. La tete leur tourne aut- 
mot que Vautorite abſolue leur echappe. On les 
voit auſſi rampans qu'ils ont été hautains, & Ceſt 
en un moment * paſſent dune extremitẽ 9 8 


l'autre. 


| Men tor 
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At my departure I left the management of my 
affairs to Proteſilaus, and he governed in my abſence 
with pride and inhumanity. The whole kingdom of 
Crete groaned under his tyranny; but no body durſt 
ſend me word of the oppreſſion of my people; know- 
ing that I was afraid of ſeeing the truth, and that I 
gave up to Proteſilaus's cruelty all who ventured to 
tpeak againft him. But the more fearful people were 
of diſcovering the evil, the more violent it grew. He 
atterwards conſtrained me to diſmits the valiant Me- 
rion, who had attended me with great glory to the 


ſiege of Troy. He was grown jealous of him, as he 


| was of all whom J loved, and who gave any proofs of 


virtue. | | | 

You muſt know, my dear Nentor, that this is the 
fource of all my mistortunes. It was not ſo much 
my ſon's death that occationed the revolt of the Cre- 


tans, as the vengeance of the Gods, who were in- 


cenſed at my crimes, and the hatred of the people, 
which Proteſilaus had drawn upon me. When I ſhed. 
my ſon's blood, the Cretans, tired of my rizorous 
government, had loſt all patience; and the horror 
of this laſt action only induced them to make a pub- 
lic diſcovery of what long ſince had been concealed in 
5  : | 
Timocrates attended me to the ſiege of Troy, and 


gave an account privately in his letters to Protefilzus 


of all the diſcoveries he could make. TI plainly per- 


ceived my thraldom, but endeavoured not to think 
of it, deſpairing of a remedy. When the Cretans re- 
volted at my arrival, Protefilius and Timocratcs 
were the firſt who fled. They would witiour doubt 
have deſerted me, had I not been conſtrained to fly 
almoſt as ſoon as they. Be aſſured, my dear Mentor, 
chat men who are infulent in proſperity, are always 
the moſt abject cowards in adverſity. Their heads 


turn as ſoon as abſolute power forſakes them; they 
become as cringing as they were proud, and pal; in a 
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Mentor dit à Idomcnee : Mais d'où vient que con- 
noiſtant a fond ces deux mechans hommes, vous les 
garde: encore aupres de vous comme je le vois? Je 
ne fuis pas lurpr is qu'ils vous ayent uivi, n'ay ant rien 
de meilleur a faire pour leurs interets. Je comprens 
meme que vous avie- fait une action gencreule de 
leur donner un aſyle dans votre nouvel &tabliſſement: 
mais pourquoi vous livrer encore a eux apres tant de 
cruelles expcriences ? 

Vous ne ſavez pas, repondit Idomence, combien 
toutes les experiences font inutiles aux princes amol- 
lis & inappliquez qui vivent fans reflexion. Ils font 
mccontens de tout, & ils n'ont pas le courage de 
rien redreſſer. Tant d'annees d habitude etoient des 
chaines de fer qui me lioient a ces deux hommes, & 


ils m'obſedoient a toute heure. Depuis que je fuis 


ici, ils m'ont jettc dans toutes les depenſes exceſſives 

que vous avez vues. Ils ont epuiſc cet Etat naiſſant, 
ils m'ont attire cette guerre qui m'alloit accabler ſans 
vous. Taurois bientor eprouve a Salente les memes 
malheurs que j'ai ſentis en Crete: mais vous m'avez 
enfin ouvert les yeux, & vous m'avez inſpire le 


courage qui me manquoit pour me mettre hors de ſer⸗ 
vitude. Je ne tai ce que vous avez fait en moi; 


mais depuis que vous etes ici je me ſens un autre 
homme. 

Mentor demanda enſuite à 1 quelle et ctoit 
la conduite de Protéſilas dans ce changement des 


DO 
affaires. Rien n'eſt plus artificieux, repondit Ido- 


mence, que ce qu'il a fait depuis votre arrivee. 
Dabord il noublia rien pour jetter indirectement 


quelque defiance dans mon eſprit. Il ne diſoit 
rien contre vous; mais je voyois diverſes gens qui 


venoient m'avertir que ces deux étrangers ctoient 
fort à craindre. L'un, diſoient-ils, eſt le fils du 
trompeur Ulyſſe; autre eſt un homme cache & d'un 
eſprit profond: ils font accoutumez a errer de roy- 
aume en royaume; qui oy s'ils n'ont point forme 
quelque defſein ſur celui- ci? Ces avanturiers racontent 


eux- mẽmes qu is ont caulc de grands troubles dans 


tous 
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Mentor ſud to Idomencus, But whence comes it, 
as vou o thoroughly know theſe tuo wicked men, 
that you {till keep them about you, as I tee you 
do? I am not turprited at their follow! ing you, s they 
could do nothing better for their own interell, and [ 
think that vou have done a generous action in aftord- 
ing them an aſylum in your new ſettlement; but 
why do you deliver yourſelf up to them again after ſo 
many fatal trials ? 

You know not, anſwered Idomeneus, "IM uſeleſs 
all experience is to effeminate, ſupine, and unthink- 
ing princes. They are diſſatisfied with all things, and 
have not courage to redreſs any thing. So many years 


of familiarity were chains of iron which linked me to 


theſe two men, who beſet me every hour. Since J have 
been here, they have put me upon the exceſſive ex- 
pences which you have ſeen; they have exhauſted 
this riſing ſtate; they have drawn this war upon me, 


which but for you I ſhould have ſunk under. | thould 


ſoon have experienced at Salentum 'the 3 misfor- 


tunes which I ſuffered in Crete; but you at length 


have opened my eyes, and inſpired me with the cou- 
rage I wanted, to deliver myſelf from bondage. I 


know not what you have done to me; but ſince you 
have been here, T find myſelf another man. 


Mentor then aſked Idomeneus, how Proteſilaus be- 


__ havedin the prefent change of affairs. Noth! ing is 


more artful, replied Idomeneus, than his conduct 
ſince your arrival. At firſt he uſed all indireQ methods 


to make me ſuſpicious. He himſelf, indeed, d no- 
thing againſt you, but ſeveral perſons came ard told 
me that theſe two ſtrangers were much to be feared. 


One, ſaid they, is the ton of the deceitful Ulyſſes ; _ 
the other wears a diſguiſe, and has a deep head : they 


- are uſed to wander . kingdom to kingdom, un 4 
who knows that they have not formed tome deſian 
upon this? Theſe adventurers themſelves relate that 


they have cauſed great confutions in the countries 
5 3 „  throuen: 
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tous les pays ou ils ont paſſe. Voici un Etat naiſſan 
& mal aftermi; les moindres mouvemens pourroient 
le renverſer. | = 

Protcſtlas ne diſoit rien, mais il tachoit de me 
faire entrevoir le danger & Fexcès de toutes ces rc- 
formes que vous me faiſiea entreprendre. Il me 
prenoit par mon propre interct. Si vous mettez, 


diſoit-il, les peuples dans Pabondance, ils ne travail- 


leront plus, deviendront fiers, indociles, & feront 
| 5 


tojours prets a fe rèvolter: il n'y a que la foibleſſe 


& la miſcre qui les rende ſouples, & qui les empeche 


de rcfiſter a Vautorite. Souvent il tachoit de repren- 


dre fon ancienne autorite pour m'entrainer, & il la 
couvroit d'un pr{texte de zcle pour mon ſervice. En 
voulant ſoulager les peuples, me diſoit-il, vous ra- 
baiffez la puiffance royale; & par la vous faites au 
peuple meme un tort irréparable; car il a befoin 
qu'on le tienne bas pour fon propre repos. 1 

A tout cela je repondois que je ſaurois bien tenir 


les peuples dans leur devoir en me faiſant aimer deux, 


en ne relachant rien de mon autorite, quoique je les 
ſoulageaſſe; en puniſſant avec fermete tous les cou- 


pables; enfin en donnant aux enfans une bonne édu- 


_cation, & à tout le peuple une exacte diſcipline pour 
le tenir dans une vie ſimple, ſobre & laborieuſe. Eh 


quoi! diſois-je, ne peut-on pas ſoumettre un peuple 


tins le faire mourir de faim? Quelle inhumanne! 
quelle politique brutale! Combien voyons- nous de 


peuples traitez doucement, & trés-ſoumis a leurs ſou- 
verains! Ce qui cauſe les revoltes, c'eſt Vambition 


& Vingui.tude des grands d'un Etat, quand on ne fait 


pas les tenir dans le devoir, & qu'on a laiſſé leurs 


paſſions s'etendre fans bornes : c'eſt la licence dans 
les autres ordres de I'Etat, fi on néglige de la repri- 


mer: c'eſt la multitude des grands & des petits qui 


vivent dans la moleſſe, dans le luxe & dans Toiſivete; 


_ Ceit la trop grande abondance d' hommes adonnez a 
la guerre, qui ont n:glige toutes les occupations utiles 


dans le tems de paix: enfin c'eſt le déſeſpoir des 


peuples maltraitez; Ceſt la duretc, la hauteur des 


rois, 


9. 
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through which they have paſſed. Ours is an infant 
unſetiled ſtate, and the leaſt commotions might over- 


turn it. 8 | 
Pproteſilaus ſaid notkinz, but he endeavoured to 


make me tee the danger and extravagance of all the 


reformations which you made me undertake. My 
own intereſt was the argument he made uſe of: If 
you let your ſubjects abound, ſaid he, they will work 


no longer, but grow proud, intractable, and be al- 


ways ready to revolt. Nothing but weakneſs and 

poverty makes them pliable, and hinders them from 
reſiſting authority. He has often endeavoured to re- 
ſume his former aſcendant over me, covering it with 
2 pretended zeal for my ſervice. By eaſing the peo- 
ple, ſaid he, you debaie the royal power, and there- 


by do the people themſelves an irreparable injury ; 
for it is neceſſary for their own quiet they ſhould be 


kept humble. | 
To all this I anſwered, that I ſhould eaſily keep 
the people firm in their allegiance to me by making 


my ſelf beloved by them; by remitting nothing of my 


authority, though I lightened their burden; by reſo- 


lately punithing all offenders; by giving children a 
good education, and by being ſtrict in keeping all my 


ſubjects up to a plain, ſober, and laborious life. How! 


faid I, is it not poſſible to make people obedient with- 


out ſtarving them to death? What inhumanity ! what 


brutal policy! How many nations do we ſee mildly 


governed, and yet loyal to their princes! "That which 


cCauſes rebellions, is the reſtleſs ambition of the gran- 


dees of a ſtate, when they are entruſted with too 


much power, and their paſſions ſuffered to ſtretch be- 
VJond bounds; it is the neglecting to puniſh the licen- 
tiouſneſs of other orders in the ſtate; it is the multi- 


tude of the Great and the Vulgar who live in luxury, 


in pomp and idleneſs; it is the too great number of 


military men, who have neglected all the employ- 
ments which are uſeful in time of peace; in ſhort, it _ 


is the deſpair of the injured people; it is the cruelty = 
and pride of princes, and their luxury which makes 
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rois, & leur moleſſe qui les rend incapables de veiller 
fur tous les membres de Etat pour prevenir les trou- 
bles. Voila ce qui cauſe les revoltes, & non pas le 
pain qu on laiſſe manger en paix au laboureur, apres 
qu'il Va gagne a la ſueur de fon vilage. 
Quand Protéſilas a vi que j'ctois incbranlable dans 
ces maximes, il a pris un parti tout oppoſe a ſa con- 
duite patlce; il a commence a fuivre les maximes 
qu'il navoit pu detruire: il a fait ſemblant de les 
gouter, den Etre convaincu, de m'avoir obligation 
de Tavoir <claire la-defſus. Il va au- devant de tout 
ce que je pourrois fouhaiter pour ſoulager les pauvres: 
il ett le premier a me reprèſenter leurs beſoins, & a 
crier contre les depenſes exceſſives. Vous favez meme 
qu il vous loue, qu'il vous temoigne de la conhance, 
& qu'il noublie rien pour vous plaire. Pour "I imo- 
crate, il commence a n'ctre plus ſi bien avec Proté- 
ſilas; il a fonge a fe rendre independant. Protéſilas 
en ett jaloux, & c'eſt en partie par leurs differends 
que j'ai decouvert leur perfidie. 


Mentor ſouriant, repondit ainſi a Idomence: 'Quoi 
donc! vous avez ctE foible, juſqu'a vous laiffer tyran- 
ner pendant tant d annces par deux traitres dont vous 
connoiſſiez la trahiſon! Ah! vous ne ſavez pas, re- 
pondit Idomence, ce que peuvent les hommes arti- 


ticieux fur un roi foible & inapplique, qui Seſt livre 


a eux pour toutes ſes affaires. D'ailleurs je vous ai 


deja dit que Protcſilas entre maintenant dans toutes vos 


vues pour le bien public. 


Mentor reprit ainſi le diſcours en air grave * 
ne vois que trop combien les mechans prevalent ſur 


les bons aupres des rois: vous en etes un terrible ex- 
emple. Mais vous dites que je vous ai ouvert les 


_veux fur Protcfilas, & ils ſont encore fermez pour 


_ laifler le gouvernement de vos affaires à cet homme 


indigne de vivre. Sachez que les mechans ne ſont 
point des hommes incapables de faire le bien: ils le 
tont inciffcremment de meme que le mal, quand il 


| peut lervir a leur ambition. Le mal ne leur coute 
rien 
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them incapable of watching over the members of the 


ſtate, in order to prevent dilturbances : "Fhele are the 
cauſes of rebellions, and not the peritting the la- 
bourer to eat the bread in peace, which he has earned 
by the ſweat of his brows. ets 

When Protefilaus faw that T was immoveable in 
theſe maxims, he took a courſe quite contrary to bis 
former, and began to act agreeable to principles which 


he could not deſtroy; pretending to reliſh them, to be 


convinced of their truth, and to be obliged to me for 
having enlightened his underſtanding in theſe mat- 
ters. He anticipates all my defires to eaſe the poor, 


and is the firſt to repreſent their wants to me, and to 


cry out againſt extravagance. You yourtelf know 
that he praiſes you, that he pretends to repoſe a con- 

fidence in you, and does every thing to pleaſe you. 
As for Timocrates, he begins to loſe the good graces 


of Proteſilaus, having had thoughts oi rendering 
himſelf independant. Proteſilaus is jealous of him, 


and it was partly by their differences that I dilcover- 


ed their perfidy. 


_ Have you then, ſaid Mentor to Idomeneus with 


_ a ſmile, been fo weak as to ſuffer yourſelf to be ty- 
rannized over for ſo many years by two traytors, 
_ whoſe treaſons you knew! Ah! you know not, re- 

_ plied Idomeneus, the aſcendant which artful men 


have over a weak and indolent prince, who gives up 


the management of his affairs to them. Beſides, I 


have told you already, that Proteſilaus now enters in- 


to all your ſchemes for the public god. 
Mentor with a grave air proceeded thus: I but too 
Pplainly fee how much the wicked prevail over the 


good in the courts of kings: You are a lad example 


of it. But you ſay that J have opened your ch; 
2s to Proteſilaus, and yet they are ſtill fo far cloted, 


as to leave the adminiſtration of your affairs to him, 


though he is not worth» to live. Know that the 


wicked are not incapable of doing good: Thev do 
} 


= OS 


that, or evil, inditicremly, when it ſubſerves their 
ambition. They do themtelves no » iolence in com- 
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rien à faire parce qu aucun ſentiment de bonte, ni 
aucun principe de vertu ne les retient; mais auſſi 
ils font le bien fans peine, parce que leur corruption 
les porte a le faire pour paroitre bons, & pour trom- 
per le reſte des hommes. A proprement parler, ils 
ne ſont pas capables de la vertu, lors meme qui ils pa- 
roiſſent la pratiquer; mais ils font capables d'ajouter 
à tous les autres vices le plus horrible des vices, qui 
eſt Phypocriftie. Tant que vous voudrez abſolument 
faire le bien, Proteſfilas ſera pret a le faire avec vous, 
pour conſerver Pautorite. Mais fi peu qu'il ſente en 
vous de facilite a vous relacher, il n'oubliera rien 
pour vous faire retomber dans fégarement, & pour 
reprendre en liberte, fon naturel trompeur & tcroce. 

Ponvez-vous vivre avec honneur & en repos, pendant 
qu'un tel homme vous obtcde a toute heure, & que 
vous ſavez le ſage & le fidele Philocles pauvre & deſ- 
honore dans I'ifle de Samos? 

Vous reconnoiflez bien, 6 Idomence, que les 
bommes trompeurs & hardis qui font preſens, en- 
trainent les princes foibles. Mais vous deviez ajouter 
que les princes ont encore un autre malheur qui 
n' eſt pas moindre; c'eſt celui d'oublier facilement 
iz vertu & les ſervices d'un homme cloigne. La 
multitude des hommes qui environnent les princes, 
eſt cauſe qu'il n'y en a aucun qui faſſe une impreſ- 
ſion proſonde ſur eux: ils ne ſont frappez que de ce 


aqui eſt preſent, & qui les flate; tout le reſte s efface 


bientot. Sur-tout la vertu les touche peu, parce 
que la vertu, loin de les flater, les contredit & les 


condamne dans leurs foibleſſes. Faut-il s'etonner s'ils 


ne font point aimez, puiſqu'ils n aiment rien | que leur 
| grandeur & . plaifirs E 
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mitting evil, becauſe no ſentiment of goodneſs, nor 


no principle oi virtue with-holds them; neither is 
it any pain to them to do good, becauſe their de- 
pravity inclines them to do it in order to ſeem good, 
and thereby impoſe upon the reſt of mankind. Pro-. 
perly ſpeaking, they are incapable of virtue, thoug!: 
they appear to practiſe it; but to the reſt of their 


vices they are capable of adding hypocriſy, the moſt 


termined to do good, Protefilaus will be ready to do 


it alſo, in order to preſerve his authority; but if he 
*nds vou ever lo little inclined to ſlacken, he will 
ule all arts to make you relapſe into your errors, 
that he may be at liberty to re!ume his fraudtful and 
cruel diſpoſition. Can you live with honour and in 
peace, while ſuch an one is hourly about you, and 
vou know that the wife the faithful Philocles lives in 
poverty and diſgrace in the if} ir: of Samos? 

Lou ingenuouſly acknowledge, Idomeneus, that 
bold and wily men who are prelent, have an abſolute 
aicendant over weak princes; but you ought to add, 


that princes labour under another aud no leſs an un- 
happineſs, the enſily forgetting the virtue and ſervices 
ol the abſent. The multitudes wito ſurround princes, 


are the cauſe that no one makes a deep impreſſion 
upon them: They are ſtruck only with what is pre- 
ſent, and flatters them: every thing cite is foon 
effaced. Virtue eſpecially but ihghtly atiects them, 
becauſe virtue, inſtead of flattering them, contradicts 


and condemns them tor their follics. And is it any, 


wonder that they are not beloved, ſince they love no- 
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Mentor oblige Idimence a faire conduire Protefelas 


& Timacrate en liſle de Samos, & a rappeller 
Philocles pour le remettre en hanneur aupres de lui. 
Flegeſippe qui eft charge de cet ordre, Fextcute 
avec foye: il arrive avec ces deux hommes 4 
Samos, ou il revoit fon ami Philocles content dy 
mener une die pauvre & ſolitaire. Celui- ci ne con- 
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veulent, il s 'embarque avec Hegi/ippe, & arrive à 


Salente, ou Idomence, qui n E . le meme homme, 
le 105 avec amitié. e | 


PRES avoir dit ces paroles, enter per- 


ſuada a Idomenee qu'il faloit au plutôt chaſ- 


| fer Protchilas & Timocrate, pour rappeller Philo- 
_ cles. L'unique difficultè qui arretoit le roi, c'eſt 
qu'il craignoit la ſeverite de Philocles. Javoue, 


Aiſoit-il, que je ne puis m'empecher de craindre 
un peu ſon retour, quoique je l'aime & que je 
eſtime. Je ſuis depuis ma tendre jeuneſſe ac- 


coutume a des , a des empreſſemens, A 
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The ARGUMENT. 


Mentor prevails on Idomeneus to ſend Proteſilaus and Ti- 


mocrates to the iſle of Samos, and to recall Philocles, 
in order to replace him with honour near his perſon. 
Hegeſippus, who is charged with this commiſſion, 
executes it with joy. He arrives 2with theſe tas men 
at Samos, where he finds ts friend Philocles content- 
edly leading an indigent and ſolitary life. Philocles 
does net conſent without much reluctance to return to 
his countrymen ; but when he knoxws that it is the plea- 
ſure of the Gade, he embarks with Hlegeſippus, and ar- 
rives at Salentum, where Idomeneus, who is no longer 
the ſame man, receives him in a friendly manner. 


"FAVING ſpoken theſe words, Mentor con- 
vinced Idomeneus that it was neceſſary to put 


away Proteſilaus and Timocrates, as ſoon as poſſible, 


and to recall Philocles. The only difficulty which 


-  with-held the king from it, was his apprehenſion of 


the ſeverity of Philocles. I own, faid he, that I can- 


not help being a little apprehenfive of his return, 
. though I love and eſteem him. I have from my 
0 earlieſt youth been accuſtomed to praiſes, to an 0:- 


f ſciouſneſs 
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des complaiſances, que je ne ſaurois eſperer de trouver 


dans cet homme. Des que je faiſois quelque choſe 


qu'il n'approuvoit pas, fon air triſte me marquoit 
aſſez qu'il me condamnoit. uand il ctoit en parti- 
culier avec moi, ſes manieres ctoient reſpe ctueuſes & 


moderees, mais ſeches. 


Ne voyez vous pas, lui repondit Mentor, que les 
princes gatez par la flaterie trouvent ſec & auſtere 
tout ce qui eſt libre & ingcnu? Ils vont meme 
juſqu'à $'1maginer qu'on nelt pas zcle pour leur 
ſervice, & qu'on n'aime pas leur autorite, des qu'on 
n'a point l'ame ſervile, & qu'on neſt pas pret à les 
flater dans Fuſage le plus injuſte de leur puiſſance. 


Tonte parole libre & genereuſe leur paroit hautaine, 


critique & ſéditieuſe. Us deviennent ſi delicats, que 


tout ce qui n'eſt point flaterie, les blefſe & les 
irrite: mais allons plus loin. Je ſuppoſe que Philo- 
cle; eſt eifetivement ſec & auſtere; fon auſterite ne 
vaut elle pas mieux que la flaterie pernicieuſe de vos 


conſeillers? Ou trouverez-vous un homme fans de- 


fauts? Et le défaut de vous dire trop bardiment la 


verite, n'eft-il pas celui que vous devez le moins 


craindre? Que dis-je? Neſt-ce pas un defaut nèceſ- 
ſaire pour corriger les votres, & pour vaincre le dè- 
goüt de la verite, on la flaterie vous a fait tomber ? 
Il vous faut un homme qui n'aime que la verite, & 


qui vous aime mieux que vous ne ſaves Vous aimer 


vous-méme; qui vous diſe la verite malgre vous, 
qui force tous vos retranchemens, & cet bomme ne- 
cCedſſaire, c'eſt Philocles. Souvenez- vous qu'un prince 
eſt trop heureux, quand il nait un ſeul homme ſous 
ſon regne avec cette generoſite, qui eſt le plus pre- 

cieux trẽſor de Etat; & que la plus grande punition 

qu'il doit craindre des Dieux, eſt de perdre un tel 

homme, Sil s'en rend indigne faute de ſavoir sen 
ſervir. Pour les defauts des gens de bien, il faut 
les ſavoir connoitre, & ne laifſer pas de ſe fervir 
deux. Redreſſez- les; ne vous livrez jamais aveuglt- 
ment à leut zcle indiſeret : mais Ccoutez-les favora- | 
| - dlement, 
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* kciouſneſs and complaiſance which I cannot hope to 


he diſliked, his gloomy looks ſufficiently ſhewed that 


has not a ſlaviſh ſoul, and is not apt to flatter them 


ſellors? Where will you find a man without failings ? 


freely, that which you ought to apprehend the leaſt ? 
Or rather, is it not a failing which is neceſſary to 


truth which flattery has given you? You ſtand in 
need of a man who loves nothing but truth; wo 
loves you more than you love yourſelf; who will tell 


your intrenchments; and Philocles is this neceſſary 
man. Remember that a prince is exceeding happy, 
if one ſuch generous perſon, who is the moſt pre- 
cious treafure of his kingdom, be born in his reign ; 
and that the greateſt puniſhment which he has to ap- 


if he renders himſelf unworthy of him for want of 
knowing how to make a proper ufe of him. As for the 
failings of men of virtue, you ſhould conceive means 
to know them, but ſhould not let them deprive yu 
bol their ſervice. Rectify them, but never give your- 


find in Philocles. Whenever I did any thing which 


he condemned me; and when he was in private 
with me, his manners, though reſpectful and decent, 
were rough and auſtere. | | 

Do you not obſerve, anſwered Mentor, that princes 
who are corrupted by flattery, think every thing rough 
and auſtere which is tree and ingenuous? Nay, they 
go ſo far as to imagine that a man is not zealous for 
their ſervice, and is an enemy to their authority, who 


in an unrighteous uſe of their power. All freedom 
and generoſity of ſpeech appear to them inſolent, 
cenſorious, and ſeditious. They are fo delicate, that 
every thing which is not flattery, galls and provokes 
them. But let us go farther: Suppoſing that Phi- 
locles is rough and auſtere, is not his auſterity more 
valuable than the pernicious adulation of your coun- 


And is not the failing of telling you the truth too 


correct yours, and to overcome that antipathy to the 


you the truth whether you will or not, and force 


prehend from the Gods, is the loſing ſuch an one, 


ſelf blindly up to their inditcreet zeal. Give them 
„ 1 _ a favourable 
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blement, honorez leur vertu, montrez au public que 
vous faves la diſtinguer, & ſur-tout gardez-vous bien 
d'etre plus long-tems comme vous avez <tc juſqu'ici. 
Les princes gatez, comme vous ['ctiez, fe contentant 
de mepriſer les hommes corrompus, ne laiſſent pas 
de les employer avec confiance, & de les combler de 
bienfaits. Dun autre cote, ils fe piquent de connoitre 
auſſi les hommes vertueux, mais ils ne leur donnent 
que de vains cloges, n'ofant ni leur confier les emplois, 
ni les admettre dans leur commerce familier, ni re- 
andre des bienfaits ſur eux. | 
Alors Idomcnee dit qu'il eEtoit honteux d'avoir tant 
tarde a delivrer I'innocence opprimce, & a punir ceux 
qui Vavoient trompe. Mentor neut meme aucune 
peine a determiner le roi a perdre fon favori; car 


auflit6t qu'on eſt parvenu a rendre les favoris ſuſpects 
& importuns a leurs maitres, les princes lafſez & 


embarrafſez ne cherchent plus qu'a sen defaire ; leur 
amitic $'evanount, les ſervices font oubliez : la chute 
des favoris ne leur colite rien, pourvu qu'ils ne les 
voient plus. dt ET a 
Auſſitòt le roi ordonna en fecret a Hegeſippe, qui 
etoit un des principaux officiers de ſa maiſon, de 


prendre Protéſilas & Timocrate, & de les conduire 


en ſurete dans l'iſle de Samos, de les y laiſſer & de 
ramener Philocies de ce lieu d'exil. Hégéſippe 
ſurpris de cet ordre, ne put $'empecher de pleurer 
de joye. Ceſt maintenant, dit-il au roi, que vous 


allez charmer vos ſujets. Ces deux hommes ont 
cCauſé tous vos malheurs, & tous ceux de vos peu- 
ples. II / a vingt ans qu'ils font gemir tous les 


gens de bien, & qu'a peine oſe-t-on meme gcmir, 
tant leur tyrannie eſt cruelle. Ils accablent tous 


ceux qui entreprennent d' aller a vous par un autre 


canal que le leur. 


Enſuite Hegeſippe decouvrit au roi un grand nom- 
bre de perfidies & d'inhumanitez commiſes par ces 


deux hommes, dont le roi n'avoit jamais entendu par- 
ler, parce que perſonne n'oſoit les accuſer. II lui 


raconta meme ce qu'il avoit decouvert d'une conjura- 
„„ e lion 
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1 favourable hearing, honour their virtue, let the 
ublic ſee that you know how to dittinguith it; and 


above all, take care to be no longer what you have. 


O | 
hitherto been. Princes who have been ſpoiled as youu 


were, contenting themſelves with deſpiſing corrupt 
men, make no ſcruple to employ them, and to he. 
benefits upon them. On the other hand, they bott 
that they can diſtinguiſh men of virtue, but they givc 


them only empty praiſes; not daring to trult them 


with employments, nor to admit them into their fa— 
miliarity, nor to beſtow favours upon them. 

Hereupon Idomeneus ſuid, that he was aſhamed of 
having ſo long delayed to deliver oppreſt innocence, 
and to punilh thole who had impoſed upon him. 
And Mentor had now no dihculty at all to deter- 
mine the king to diicard his favourite; for as loon as 
favourites are rendered ſuſpected and troubleſome to 
their maſter, the weary and embaraſſed prince ſeeks 
only to get rid of them. His friendſhip vaniſhes, 
ſervices are forgotten, and the fall of tavourites gives 
him no pain at all, provided he ſees them no more. 

The king immediately gave ſecret orders to Hegelip- 
pus, who was one of the principal officers of his hout- 
hold, to arreſt Proteſilaus and J'imocrates, and to con- 
vey them in ſafety to the iſland of Samos; to leave | 


them there, and to bring back Philocles from this 


place of his exile. Hegeſippus, ſurpriſed at this com- 
| miſſion, could not help weeping tor joy. Now, | (id 


he to the king, you are going to win the hearts of 


your ſubjects. "Theſe two men have been the cauſe f 


all your misfortunes, and of all thole of your people. 
For theſe twenty years have all men of virtue groane 
under them, and their tyranny was fo cruel, that they 
hardly durſt to do that: They bear down all who at- 
tempt to come at you by any canal but theirs. 
HFlegeſippus then diſcovered to the king a great 


number of perfidious and inhuman actions committed 
by theſe two men, which had never come to Idome- 


neus's ear, becauſe nobody durlt to accuſe them. He 


Dare them an account likewite of his diſcovery of a 


lecret 
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tion ſceréte pour faire Perir! Mentor. Le roi eut hor- 


rent de tout ce qu il entendoit. 


(legeſippe fe häta d'aller prendre Protcſilas dans 


{fi mitlon. Elle étoit moins grande mais plus com- 
mode & plus riante que celle du roi. Larchitec- 
ture Etoit de meilleur gout. Protchilas Vavoit ornee 
avec une depenſe tirèe du ſang des miſerables: il 
etoit alors dans un ſalon de marbre aupres de ſes 
bains, couche negligemment fur un lit de pourpre 
avec une broderie d'or; il paroiffoit las & cpuiſe 
de ſes travaux; ſes yeux & ſes fourcils montrotent 
je ne ſai quot. d'agite, de ſombre & de farouche. 
Les plus grands de Etat etoient autour de lui 
rangez ſur des tapis, compoſant leurs viſages ſur 
celui de Protcſilas, dont ils obſervoient juſqu'au 


moindre clin d'œil. A peine ouvroit-il la bouche, 


que tout le monde fe recrioit pour admirer ce qu'il 
alloit dire. Un des principaux de la troupe lui ra- 
contoit avec des exagerations ridicules ce que Pro- 


telſilas lui-meme avoit fait pour le roi. Un autre 


lui aſſuroit que Jupiter ayant trompè ſa mere lui 


avoit donne la vie, & qu'il ctoit fils du pere des 


Dieux Un poete venoit lui chanter des vers, ol 


i difoit que Protcfilas inſtruit par les Muſes avoit 


ezale Apollon pour tous les ouvrages defprit. Un 


autre poete encore plus lache & plus impudent Fap- 


pelloit dans fes vers Vinventeur des beaux arts & 
le pere des peuples qu il rendoit heureux. Il le de- 
peignoit tenant en main 12 corne 0 abondance. 


Protefi Lis ccoutoit toutes ces 8 Fan! air ſec, 


Ciſtrait & dedaigneux, comme un homme qui ſait 
bien qu'il en mcrite encore de plus grandes, & qui 


fait trop de graces de ſe laifſer louer. Il y avoit un 
flateur qui prit la liberté de lui parler à Voreille, pour 
lui dire quelque choſe de plaiſant contre la police que 
Mentor tachcit d ctablir. Protcfilas ſourit: toute Laſ- 
ſerablee fe mit à rire, quoique la plüpart ne puſſent 
point encore favoir ce qu'on avoit dit: mais Prote- _ 
fil as reprena-t bientet fon air ſexére & hautain, cha- 
can rentra dans la craintc & dans le ſilence. Plu- 
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ſecret conſpiracy to deſtroy Mentor. The king ſui- 
vered with horror at what he heard. | 
Hegeſippus haltened to ſeize Proteſilaus in his 
houſe. It was not to large, but more commodious 
and pleaſanter than the king's. The architecture was 
in 2 better taſte, and Proteſilaus had embellihed it 
with the riches he had extracted out of the blood of 
the unfortunate. He happened at that time to be in 
2 marble ſaloon near his baths, negligently lying on 
4 purple couch embroidered with gold; he feemed 
weary and ſpent with his toils, and his eyes and 
brows diſcovered I know not what of trouble, of 
melancholy and wildneſs. The great officers of ſtate 
were ranged about him on carpets, adjuſting their 


faces to his, and obſervant even of the minuteſt 


glance of his eyes. His mouth was hardly open, 

when they boldly cried out with admiration of what 
he was going to fay. One of the principal perſons 
of the company repeated to him with ridiculous ex- 
aggerations, what Proteſilaus himſelf had done for 
the king. Another aſſured him that Jupiter having 


_ deceived his mother had begotten him, and that he 


was the fon of the father of the Gods. A poet came 
and ſung verſes to him, wherein he affirmed that Pro- 


teſilaus, being taught by the muſes, had equaled 
Apollo himſelt in all the various works of wit. Ano- 


ther poet, yet more baſe and impudent, ſtyled him 


in his verſes the inventor of the polite arts, and the 


father of the people whom he rendered happy, and 
_ deſcribed him with the horn of plenty in his hand. 
Proteſilaus heard all thele praiſes with a cold, heed- 
leſs, and ſcornful air, like a man who is very conſci- 
ous that he merits yet greater, and that he is too con- 
deſcending in ſuffering himſelf to be praiſed. "there 


was a flatterer who took the liberty to whiſper in his 
car a ſarcaſm againſt the policy which Mentor was 
endeavouring to eſtabliſh. Proteſilaus ſmiled, and the 


whole aſſembly burſt out into a laugh, though it was 


impoſſible for the greater part of them to know what 


had been faid ; but Proteſilaus reſuming his ſevere 
and haughty air, every one was awed and filent 
2 33 again. 
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fieurs nobles cherchoient le moment od Protèſilas pour- 
roit ſe retourner vers eux & les écouter, ils paroif- 


ſoient emus & embarraflez. Ceſt qu'ils avoient à lui 
demander des graces; leurs poſtures ſuppliantes par- 
lorent pour eux : 
mere aux pieds des autels, lor{qu'elle demande aux 
Dieux la gueriton de lon fils unique. Tous paroiſ— 
totent contens, attendris, pleins d'admiration pour Pro- 
teſilas, quoi que tous euſſent contre lui dans le cœur 
une rage implacable. 

Dans ce moment Hegeſippe entre, ſaiſit Tepee 
de Protcfilas, & lui declare de la part du roi qu'il 
va lemmener dans Piſle de Samos. A ces paroles, 
toute Parrogance de ce favori tomba comme un 
rocher qui ſe detache du ſommet d'une montagne 
elcarpce. Le voila qui fe jette tremblant aux pieds 


d'Hegeſippe ; il pleure, il heſite, il begaye, il trem- 


ble, il embraſſe les genoux de cet homme qu'il ne 
daignoit pas une heure auparavant honorer d'un de 
ſes regards. Tous ceux qui l'encenſoient, le voyant 


perdu fans reſſource, changerent leurs flateries en des 


inſultes fans pitié. 


Hegeſippe ne voulut lui laiſſer le tems, ni de faire 


tes derniers adieux a fa famille, ni de prendre cer- 
tains ecrits ſecrets. Tout fut faſt & porte au roi. 


J'imocrate fut arrete dans le meme tems, & ſa ſur- 


priſe fut extreme; car il croyoit qu'etant brouillẽ 
avec Protéſilas, il ne pouvoit etre envelope dans fa 
ruine. IIs partent dans un vaiſſeau qu'on avoit pré- 
pare ; on arrive à Samos. Hegeſippe y laiſſe ces 
deux malheureux; & pour mettre le comble à leur 
malheur, il les laiſſe enſemble. 
avec fureur Fun a Pautre les crimes qu'ils ont faits, 
& qui font cauſe de leur chute : 


de leurs femmes & de leurs enfans ; je ne dis pas loin 
de leurs amis, car ils n'en avoient point. 
laiffoit dans une terre inconnue, o ils ne devoient 


f Plus avoir dautre reffource pour vivre que leur tra- 


Vail; 


ils paroiffoient auſſi ſoumis qu une 


La ils ſe reprochent 


ils ſe trouvent fans. 
eſperance de revoir Salente, condamnez a vivre loin 


On les 


enmity againſt him. 
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again. Several ot the nobles waited for the happy 


moment when Proteſilaus might condeſcend to come 
and hear them, and ſeemed anxious and confounded 
becauſe they had ſome favours to aſk of him. Their 
ſuppliant poſture ſpoke for them. They appeared as 
ſubmiſſive as a mother at the foot of the altar, implor- 
ing the Gods to reſtore her only fon to health. All 
ſeemed pleaſed, and to love and admire Proteſilaus, 
though they harboured in their hearts an implacable 


At this very inſtant Hegeſippus enters, ſeizes Pro- 


teſilaus's ſword, and tells him that he was going by 
the kings command to carry him to the ifſand of Sa- 


mos. At theſe words all Proteſilaus's arrogance fell 
lke a looſened rock from the top of a ſteep moun- 
tain. Lo! he now throws himſelf quaking wich tear 


at Hegeſippus's feet, he weeps, he faulters, he ſtam- 


mers, he trembles, he embraces the knees of a man 


whom an hour before he did not deign to honour 


with a look. All his flatterers ſeeing him ruined 
paſt redemption, changed their adulations into mer- 
cileſs inſults. | 


Hegeſippus would not allow him time either to take 
a laſt farewel of his family, or to fetch tome private 


papers. Every thing was ſeized, and carried to the 


king. Timocrates being arreſted at the ſame time, 


vas extremely ſurprized; for he imagined as he had 
quarreled with Proteſilaus, that he could not be in- 


volved in his ruin. They depart in a bark which was 
got ready for them, and arrived at Samos, where He- 
geſippus leaves theſe two wretches; and to fill up 


the meaſure of their misfortunes, he leaves them to- 


gether. Here they furiouſly reproach each other with 


the crimes they had committed, and which were the 
cauſe of their fall; deſparing ever of ſeeing Salen- 


tum again, and condemned to live far from their 


| wivesand their children; I do not fay far from their 
| friends, for they had none. The very men who had 

| ſpent ſo many years in pomp and pleaſure, being now | 
left in an unknown country, where they had no 


. means 
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vail ; eux qui avoient paſſe tant d'annces dans les de- 


lices, & dans le faſte; ſemblables a deux betes fa- 
Touches, ils Etotent toujours piets a fe déchirer Fun 
Pautre. | 5 
TCependant Hegéſippe demanda en quel lieu de 
Piſle demeuroit Philocies. On lui dit qu'il demeu— 
roit aſſez loin de la ville fur une montagne ou une 
grote lui fervoit de maifon. Tout le monde lui par- 
la avec admiration de cet ctranger. Depuis qu'il eſt 
dans cette iſle, lui difoit-on, il n'a offente perſonne. 
Chacun eſt touchè de fa patience, de fon travail, & 
de fa tranquiſite; n'ayant rien, il paroit tofiſours 
content. Quoiqu'il ſoit ict Join des affaires, fans bien 
& fans autorite, il ne laiſſe pas d'obliger ceux qui le 
meritent, & il a mille induſtries pour faire plaiſir a 
tous ſes voiſins. . 


Hegcſippe s'avance vers cette grote, il la trouve 


vuide & ouverte; car la pauvrete & la fimplicite des 


maœurs de Philoclès faiſoit qu'il n'avoit en ſortant au- 


cun beſoin de fermer fa porte; une natte groſſiere de 
jonc lui ſervoit de lit. Rarement il allumoit du feu. 


parce qu'il ne mangeoit rien de cuit. Il fe nourriſ- 
ſoit pendant Fete de fruits nouvellement cueillis, & 


en hyver de dattes & de figues ſeches. Une claire 


tontaine qui faiſoit une nappe d eau en tombant d'un 
rocher, le dcfalteroit ; il n'avoit dans fa grote que 


les inſtrumens néceſſaires à la ſculpture, & quelques 
livres qu'il liſoit à certaines heures, non pour orner ſon 


eſprit, ni pour contenter fa curioſite, mais pour s in- 
ſtruire en fe delaſſant de ſes travaux, & pour appren- 
dre a etre bon. Pour la ſculpture, il ne $'y appliquoit 
que pour exercer fon corps, fuir Voilfivete, & gagner 
la vie, fans avoir beſoin de perſonne. 
Hegeſippe en entrant dans la grote, admira les 


ouvrages qui étoient commencez. Il remarqua un 


Jupiter dont le viſage ſerein &toit fi plein de majeſté, 


qu on le reconnoiſſoit aiſcment pour le pere des 
Dieux & des hommes. D'un autre c6te paroiſſoit 
Mars avec une fierté rude & menagante: mais ce 
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means of getting their bread but by their labour, 
were, like two wild beaſts, continually ready to tear 


each other in pieces. 


Hegeſippus in the mean time inquired in what 
part of the ifland Philocles lived, and was told that it 
was on a mountain at a good diſtance from the city, 
where a cave ſerved him to dwell in. Every body 
ſpoke with admiration of this ſtranger. Since be has 


been in this iſland, ſaid they, he has offended no 


body. Every one admires his patience, his labour, 


and tranquillity of mind. I'hough he has nothing, 


he always ſeems ſatisfied; and though he lives here 
quite out of the way of buſineſs, deſtitute of money 


and without authority, yet he obliges all Who de- 


ſerve it, and has a thoutand ingenious ways of doing 


good olhces to all his neighbours. 


Hegefippus goes towards the cave, and finds it 
open and empty; for Philocles's poverty and fimpli- 
city of manners were ſo great that he had no oc- 


caſion to ſhut the door when he went out. A coarie 
bulruſh-mat ſerved him for a bed. He ſeldom 
kindled a fire, becauie he eat nothing dreſſed; liv- 
ing all the ſummer on freſh-gathercd fruits, and on 
dates and dried figs in the winter; and flaking his 


thirſt at a fountain which poured in cryſtal theets 
from a rock. He had nothing in his cave but carv- 
ing tools, and a few books which he read at ſet 
hours, not to embelliſh his wit or gratify his curi- 


oſity, but to inform his mind when he unbent it from 


labour, and to learn to be good. As for ſculpture, 
he applied himſelf to it only for the ſake of exercite, 
to avoid idleneſs, and to get his bread without being 
obliged to any body. CE 

Hegeſippus, as he entered the cave, admired the 
ſtatues which Philocles had begun; particularly a 


Jupiter, whote ferene countenance was fo full of ma- 
jelly, that he was eaſily known to be the father of 


Gods and men. In another part was a Mars with a 
rugzed, fierce and threatning aſpect. But what was 
1 5 0 e 5 6 
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qui Etoit de plus touchant etoit une Minerve qui 
animoit les arts; ſon viſage <toit noble & doux, 
fa taille grande & libre: elle etoit dans une action 
ſi vive, qu'on auroit pu croire qu'elle alloit mar- 


cher. Hegcſippe ayant pris plaiſir a voir les ſta- 


tues, ſortit de la grote, & vit de Join ſous un grand 


arbre Philocles qui liſoit ſur le gazon; il va vers 


lui, & Philocles qui Vappergoit, ne fait que croire. 
N'eſt-ce point la, dit-il en lui-meme, Hegelippe 
avec qui ji fi long-tems vecu en Crete ? Mais quelle 
apparence qu'il vienne dans une iſle fi eloignce ? Ne 
teroit-ce point fon ombre qui viendroit apres fa mort 
des rives du ſtyx? 3 EE 
Pendant qu'il etoit dans ce doute, Hegeſippe ar- 
riva fi proche de lui, qu'il ne pat s'empecher de le 
reconnoitre & de l'embraſſer. Eſt-ce donc vous, 
dit-il, mon cher & ancien ami? Quel hazard, quelle 


tempcte vous a jette ſur ce rivage? Pourquoi ave-— 


vous abandonne liſle de Crete ? Eſt-ce une diſgrace 
ſemblable a la mienne, qui vous arrache a notre 
—_— „%%% yg | 

Hegeſippe lui repondit: Ce n'eſt point une dif- 
grace; au contraire, C'eſt la faveur des Dieux qui 


m' amène ici. Auflit6t il lui raconta la longue ty- 
rannie de Protefilas, ſes intrigues avec Timocrate, 
les malheurs ou ils avoient precipite Idomenee, la 


chute de ce prince, ſa fuite ſur les cotes de ! Heſ- 


perie, la fondation de Salente, Iarrivee de Mentor 
& de Tclemaque, les ſages maximes dont Mentor 


avoit rempli Feſprit du roi, & la diſgrace des deux 
traitres: il ajouta qu'il les avoit menez a Samos 


pour y fouffrir Vexil qu'ils avoient fait ſouffrir a 


Philocles, & il finit en lui difant qu'il avoit ordre 
de le conduire a Salente, ou le roi qui connoiſſoit 
ſon innocence, vouloit lui confier ſes affaires, & le 
combler de biens. | e 85 


Voyez-vous, lui repondit Philocles, cette grote 

plus propre a cacher des betes ſauvages qu'a etre ha- 
bitée par des hommes? ]'y ai goũtè depuis tant d' an- 
nces plus de douceur & de repos, que dans les palais 


| bour wild beaſts than to be inhabited by men, Ils 
there for many years taſted more comfort aud peace” 
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molt ftriking, was a Minerva encouraging the arts; 
her countenance was fott and noble; her tt ature tall 
and ealy, and her attitude fo lively, that one won '4 
have thought ſhe was going to w alk. Hevgefmpy 
having viewed the Raines with n went out 
of the grotto, and at a diſtance, under a large tree, 
belield Philocles reading on the graſs; he goes to- 
wards him; Philocles fees hit in, and knows not what 
to think. Is not that Hegeſppus, {114 he to himſelt, 
with whom I fo long lived in Crete? But what pro- 
bability is there that he ſhould come to fo remote an 
iſland? Or is it not rather his ghoſt returned finco 


his death from the N gian thor? * 


While he was thus doubting, Hlegeſippus came fo 
near him, that he could not but know and embrace 
him. Is it then you, faid he, my dear old friend? 
What chance, what tempeſt has thrown you on this 


ſhore? Why have you left the ifland of Crete? Is 
it ſuch a misfortune as mine, that tears you tl om our 


native country? 


Hegeſippus . It is not a misfortune, but, 


on the contrary, the goodneſs of the Gods which 
brings me hither. He then related to him Proteſi- 


Jaus's long tyranny, his intrigues with Timocrates, 


the evils into which he had plunged omeneus, the 


fall of that prince, his flight to the cots of Fict 


peria, the bull, ding of Salentum, the arrival oc © ho | 
tor and "Telem: achus, the wite maxiins wh Wende 


had inſtilled into the king's mind, and the Giſardee 
of the two tray tors: he added, thit he laat bre ug! t 
them to Samos to ſuffer the bail which th cy 
had cauſed Philocles to fuffer; and e. hu et will 
ſaying, that he had orders to conduct Lim to Salen- 
tum, . ee the king, who was ſenſible or his inno- 


cence, would intratt him with bis afleirs, and 0 
him with riches. 


Lo that cave, replied Ph: faxles; pro! erer to h 


c 


of mind, than Lever did in the QHGEU | 21 C65 Of -the 
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dorez de lifle de Crete. Les hommes ne me trom- 


pent plus; car je ne vois plus les hommes, & je 


n'entens plus leurs diſcours flateurs & empoitonnez. 


Je nai plus beſoin d'eux; mes mains endurcies au 


travail me donnent facilement la nourriture ſimple, 


qui melt ncceſſaire: il ne me faut, comme vous 
voyez, qu'une lcgere ctoffe pour me couvrir, n'ayant 
plus de beſoin, jouiſſant d'un calme profond & d'une 
douce libertè dont la ſageſſe de mes livres m'apprend 


a faire un bon uſage. Qu irois- je encore chercher 


parmi les hommes jaloux, trompeurs & inconſtans ? 
Non, non, mon cher Hegefippe, ne m'enviez point 
mon bonheur. Protcſilas s' eſt trghi lui-meme, vou- 
lant trahir le roi, & me perdre; mais il ne m'a fait 


aucun mal. Au contraire il m'a fait le plus grand 


des biens; il m'a delivre du tumulte & de la ſervi- 
tude des affaires: je lui dois ma chere ſolitude, & 


tous les plaiſirs innocens que j'y goute. Retournez, 


© Hegeſippe, retournez vers le roi; aidez-lui a ſup- 
1 les mifcres de ſa grandeur, & faites aupres de 
u 


i ce que vous voudriez que je fiſſe. Puiſque ſes 
yeux fi long tems fermez a la verite, ont été enfin 


ouverts par cet homme ſage, que vous nommez Men- 
tor, qu'il le retienne aupres de lui. Pour moi, apres 
mon naufrage il ne me convient pas de quitter le port 


ou la tempete m'a heureuſement jette, pour me re- 
mettre a la merci des vents. O que les rois font 4 
plaindre! O que ceux qui les fervent, ſont dignes de 
compaſſion! S'ils font mechans, combien font-11s ſout- 
frir les hommes, & quels tourmens leur font pré- 


parez dans le noir Tartare! S'ils font bons, quelles 
dificultez n'ont-ils pas a vaincre! quels pieges a évi- 


ter! que de maux a ſouffrir! Encore une fois, Hege- 


ſippe, laiſſez- moi dans mon heureuſe pauvrete. 


Pendant que Philoclès parloit ainſi avec beaucoup 
de vehemence, Hegefippe le regardoit avec ctonne- 


ment: il Tavoit va autrefois en Crete pendant qu'il 


gouvernoit les plus grandes affaires, maigre, languif- 
fant, epuiſe. C'eſt que fon naturel ardent & auſtere 
le conſumoit dans le travail; il ne pouvoit voir ſans 


wy 


DB BS ODPLBpbIDOGESO SDS = 


b 


Book XIV. TELEMACHUS e 


iland of Crete. Men no longer deceive me; for! 


neither ſee them, nor hear their flattering and poiſon- 
* ous diſcourſe. I have no further need of them; for 


my hands, hardened to labour, eaſily furniſh me with 


the ſimple food which is neceſſary for me. A ſlight 


cloth, as you ſee, ſuffices to cover me. Having now 


no wants, and enjoying the utmoſt tranquillity and 
all the ſweets of liberty, which my books teach me 


how to make a good uſe of, what ſhould I go in queſt 


of among jealous, fraudful, and inconſtant men? No, 


no, my dear Hegeſippus, do not envy me my happi- 
nels. Proteſilaus, by endeavouring to betray the king 


and to deſtroy me, has betrayed himſelf, and done 


me no harm at all: On the contrary, he has done 


me the greateſt good; he has delivered me from the 


hurry and ſlavery of public affairs, and to him I am 


| indebted for my dear ſolitude, and all the innocent 
pleaſures I here enjoy. Return, Hegeſippus, return 
to the king; help him to ſupport the miſeries of his 
_ greatneſs, and what you deſire me to do for him, do 
yourſelt. Since his eyes, fo long ſhut againſt the 


truth, have at laſt been opened by the wiſe perſon you 
call Mentor, let him be retained in his fervice. As 


for me, it is not proper after my ſhipwreck that I 


ſhould quit the. haven into which the ſtorm has fo 
bappily thrown me, and commit myſelf again to the 


mercy of the winds. O how greatly are kings to be 
pitied! how worthy thoſe who ferve them, of com- 


paſſion! If they are wicked, how miſerable do they 


render mankind, and what tortures are prepared for 
them in the black gulf of 'Fartarus! If they are good, 
what difficulties have they to overcome! What nares 
to avoid! What evils to ſuffer! Once again, my dear 


Hegeſippus, leave me, I ſay, in my happy poverty. 
While Philocles was talking thus with great vebe— 


mence, Hegeſippus beheld him with wonder. He 
had formerly teen him in Crete, during his admi- 


nitration of the moſt important affairs, meagre, lan- 


AQuiſning, exhauſted; for his ardent and auſtere tem- 
ber made him wear himſelf away in fatigues; he 
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indignation le vice impuni : il vouloit d. ins les affures 


une certaine exactitude qu'on n'y trouve amais. Ainſi 
ces emplois dètruiſoient fa ſanté delicate; mais a Sa— 


mos IIcgéſippe le voyoit gras & vigoureux. | Malere 


les ans, la jeuneſſe fleurie s'etoit renouvellce {ur fon 
viſage. Une vie ſobre, tranquille & labor icule lui avoit 
fait comme un nouveau temperament. 


Vous etes ſurpris de me voir fi change, dit alors 
hilocles en ſouriant. C'eſt ma folitude qui m'a 
donne cette fraicheur & cette ſantè parfaite. Mes 
ennemis mont donne ce que je n'aurois jamais pu 
trouver dans la plus grande fortune. Voules-vous 
que je quitte les vrais biens pour courir apres les 
faux, & pour me replonger dans mes anciennes mi- 
ſeres? Ne loyez pas plus cruel que Protefilas ; du 
moins ne m'enviez pas le bonheur que je tiens de lui. 

Alors Hegefippe lui repreſenta, mais inutilenient, 


tout ce qu'il crut propre a le toucher. Etes-vous 


donc, lui diſoit-il, inſenſible au plaiſir de revoir vos 
proches & vos amis, qui ſoupirent après votre re— 
tour, & que la ſeule eſpérance de vous embraſſer 
comble de jove? Mais vous qui craignez les Dieux, 
& qui aimez votre devoir, comptez-vous pour rien 
de ſervir votre roi, de Vaider dans tous les biens qu'il 
veut faire, & de rendre tant de peuples heureux : 
Ett-il permis de S'abandonner a une philoſophie fau- 


vage, de fe pretcrer a tout le reſte du genre humain, 


& Jaimer mieux fon repos que le bonheur de ſes 
cConcitoyens! Au reſte, on croira que Ceft par reſ- 


ſentiment que vous ne voulez plus voir le roi; s'il 


vous a voulu faire du mal, Ceft qu'il ne vous a point 


connu. Ce nelt pas le veritable, le bon, le juſte 
Philocles qu'il a voulu faire perir ; c'ctoit un homme. 
bien different quiil vouloit punir. Mais maintenant 
qu'il vous connoit, & qu'il ne vous prend plus pour 
un autre, il ſent toute fon ancienne amitic revivre 
dans fon cœur. Il vous attend. Dcja il vous tend 
les bras pour vous embraſſer. Dans fon impatience, 
il compte les jours & les heures. Aurez- vous le cœur 
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could not without indignation ice vice unpuniched; 
he required 2 certain EN \Ctnels-witich is never tound 
in _buline!s; his emplevments therelore rumed 155 
tender health; but at damos Hezetippus behold hun 
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You are ſurprited, ſaid Philocles with a kde; 


ſee me ſo altered. I owe this freſhneſs and periect 


health to my ſolitude. My enemies have given me 
what I could never hope to find in the molt elevated 
ſtation. Would you have me quit fubicantir d 'ef- 
ſings to purſue imaginary ones, and to plunge mz 


felt again in my former nuteries* Be not notre crus 


than Protelilaus.: - àat leaſt do not envy me the hap- 


pineſs I derive from Him. 


Hegeſippus tuen rej relented to nim, but in vain, 


| 


every hing 41h he. thought proper to mo. e him. 


Are you tiien, Mie he, infenfible of the pleature of 
ſeeing our {1 ems and relations again, w O 10! 2 tor 
your sturn, and whom the bare expectation of em- 
bracing you overwhelns with joy? But can you who! 
fear the Gol, and love to do your. dut; „ efteem as 
nothing tlie ferving your king, the aliſting bin in all. 
bis go d det ſigns, and the 1 fo men y people 
e tor i man io banden wnrelk 
Ey, te preter kimleti 10 alt 1:6 
reit of mankind,: and te love 
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eale more nin 
the Happiness ol his Jellow-Ccitrens . 1 it v. 
be thought rt! ice is out of. reſentment that; 
lule 


qu re- 
ie io ke the king; if he deſigned to do = Ou An in- 
jury, it was becauſe he did not know. you; It was 
not the true, the good, the juſt Piiitocles u hom he 
deſigned to deſtroy; it was a very different perion 


Whom he de. ned ys £4 uh. But New knows vor ly 
and WO CS ROTH EE YOU tor al Ot; X ne feel; my nis 
lormer [riendihin revive in lis heart; ; he expects you; 


he already ſtretches out his arms to embrace yOu, and. 
impaticuil numbers che Says. 8 he hours, till he fee; 


' * IF 
C 2 | u. 
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aſſez dur pour Etre inexorable a votre roi, & a tous 


vos plus tendres amis ? 

Philocles qui avoit d'abord etc attendri en recon- 
noiſſant Hegefippe, reprit ſon air auſtere en ecoutant 
ce diſcours. Semblable a un rocher contre lequel les 
vents combattent en vain, & ou toutes les vagues 
vont fe brifer en gémiſſant, il demeuroit immobile, 
& les pricres ni les raiſons ne trouvoient aucune ou- 


verture pour entrer dans fon cœur. Mais au mo- 


ment ou Hegcfippe commencoit a deéſeſpèrer de le 
vaincre, Philocles ayant conſulte les Dieux, il decou- 
vrit par le vol des oiſeaux, par les entrailles des vic- 


times, & par divers autres prefages, qu'il devoit ſuivre 


Flegcippe. 


Alors il ne rcſiſta 4 il ſe prepara a partir; 
mais ce ne fut pas fans regreter le defert ou il avoit 
paſſe tant d' annẽes. Helas! diſoit-il, faut-il que je 


vous quitte, 0 aimable grote, ou le ſommeil paiſible 
venoit toutes les nuits me dclafſer des travaux du 


jour! Ici les Parques me filoient au milieu de ma pau- 


vrete des jours d'or & de ſoye. Il fe profterna en 
pleurant pour adorer la nayade qui Vavoit fi long- tems 


 defaltere par ton onde claire, & les nymphes qui ha- 
bitoient dans toutes les montagnes voiſines. Echo en- 


tendit ſes regrets, & d'une triſte voix les repeta a 
toutes les divinitez W 


Enfoie Philoclès vint à la ville avec Hegehipp 


pour s embarquer: il crut que le malheureux Prote- 


| filas plein de honte & de reſſentiment ne chercheroit 
point à le voir; mais il ſe trompoit. Car les hommes 
corrompus n ont aucune pudeur, & ils ſont toujours 


prets à toute ſorte de baſſeſſe. Philocles ſe cachoit 


modeſtement de peur d'etre va par ce miſerable: il 
craignoit d' augmenter ſa miſere en lui montrant la 
_ proſperite d'un ennemi qu'on alloit clever fur fes 


ruinez. Mais Protëſilas cherchoit avec empreſſewent 


Philoclès, il vouloit lui faire pitiè, & Vengager a de- 
mander au roi qu'il pit retourner a Salente. Philo- 
cles Etoit trop fincere pour lui promettre de travailler 


a le faire rappeller, car il ſavoit mieux que perſonne 
combien 
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you. Is your heart ſo hardened as to be ine xorable 
to your king and to all your deareſt triends ? 
Philocles, who was moved when he firtt perceived 
Hegeſippus, reſumed his auſtere air on hearing this 
difcourte. Like a rock againſt which the winds 
rage, and all the groaning billows break in vain, 
he remained immoveable; nor intreatics nor argu- 
ments could find any paſſage to his heart. But the 


moment Hegeſippus began to defpuir of prevailing 


upon him, Philocles having conſulted the Gods, dil- 


covered by the flight of birds, the entrails of vic- 


tims, and divers other omens, that he was to go 
with Hegeſippus. | 


Hereupon he oppoſed it no longer, but prepared 


for his departure; though not without regretting the 


deſert where he ſo many years had lived. Alas! 


_ faid he, muſt I leave you, my delightful grotto, 
where peaceful ſlumbers nightly came to refreſh me 
after the toils of the day! Here the fatal ſiſters, in 


the midſt of my poverty, ſpun my days of a gold 


and filken thread. He fell on the earth, and weep- 
ing adored the Naiad who had fo long flaked his 


thirſt with her limpid wave, and the nymphs that 
dwelt on all the neighbouring mountains. Echo 
heard his wailings, and with a plaintive voice re- 


peated them to all the rural deities. 

 Phllocles then went to the city with Hegefippus, in 
order to embark. He imagined that the unhappy 
Protefilaus, overwhelmed with ſhame and indigna- 
tion, would avoid ſeeing him? but he was miſtaken : 

For corrupt men have no thame, and are always 
ready to ſtoop to any kind of meannels. Philocles 


modeſtly kept out of the way, that he might not be 


ſeen by this wretch; being apprehenſive that the 


light of a proſperous rival, who was going to be 
raiſed on his ruin, would increaſe his milery. But 


Proteſilaus eagerly fought aſter Philocles, and en- ö 


deavoured to move his pity, and to engage him to 


folicit the king that he mizht return to Sulentum. 
- Philocles was too ſincere to promile, that he would 
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combien fon retour eut sts pernicieus. Mais il lui 
parla fort Joucement, lui smoigna de 14 compaſſion, 
tächa de le conſoler, Pexhorta a appailer les Dieux 
par des mœurs pures, & par une grande patience 
dans tes maus. Somme i avoit appris que le roi 
avoit vie a Proteiilas tous ſes biens injuſtement AC= 
quis, il lui prom it deux choſes qu'il exccuta fidcle- 
ment dans la ſuite. Lune ſut de prendre ſoin de fa 
femme & de ſes enfans qui éëtoient demeurez a Sa— 
lente dans une aftreuſe pauvretc, expoſez à a Findigna- 
tion publique: autre ètoit Uenvoyer i Protclilas 
dans cette iſle cloignce quelque ſecours 1 argent pour 
adoucir ſa miſore. 


Cependant les voiles S'enflent q un vent favorable. 
H:gefippe impatient fe hate de faire partir Philocles. 
Protẽſilas les voit embarquer, ſes yeux demeurent at- 

tachez & immobiles ſur le rivage; ils ſuivent le vaiſ- 
ſeau qui fend les ondes, & que le vent cloigne tou- 
jours. Lors meme qu'il ne peut plus le voir, il en 
repeint encore image dans ſon eſprit. Enfin trou- 


ble, furieux, livre : a ſon dcſeſpoir, il $arrache les 


cheve rn ſe roule ſur le table, reproche aux Dieux 
leur rigueur, app elle en vain a fon ſecours 1a cruelle 


mort, Jui Wurde a {es pricres ne dais ne point le déli- 


vrer de tant de maux, & qu LE Wa 28 5 le courage de le 


Conner lui-meme. 


Cependant le vailll eau e de Neptune FP I 


vents arriva bientèt à Salente. On vint dire au roi 


15 il entroit deja dans le Fort. Auilt-tot il courut 
au-devant de Philocles avec Mentor; il l'embraſſa 


tendrement, [11 temogna un ſenſible regret de Pa- | 


von pertecuté avec tan d'! nul ice. Cet aveu, bien 


loin d de paroitre une foibleſſe dans un roi, fut regarde 


Par tous le Salentins comme effort d'une grande 


ame au1's ; cIEve-: :4y-&c Fs: Get 18 pro F res kautes 35 en les 


avelant avec churage pour les reparcr. Tout le 
monde pleuroit de joye de revolt homme de bien qui 
Hit aune ie 1 By le, & a eritendre 2 ri parler avec 


tant de ſa gefl. le & t die Lone. 
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a try to get him recalled; for he knee better than any 
5 one how pernicious his return would have been. Ile 
NET talked to him however with great mildnet; ; he pre 
: tied him, endeavoured to comtort hin n. and exhorted 
| him to appeaſe the Gods by the pur! ty of mo man- 


ners, and an exemplary patience under his fufferins 
. And as he had heard that the | eing, ki od ſtript Prouwe- 


- ſilaus of all his mi-votten wealth, be promite 6 Lim 
8 two things which he afterwards faithtufly 1 re me 
3 One was, to take care of his wite and chidren, win 
- remained at Salentum, in a trightiul ſtate ©! poverty, 
2 expoſed to public indignation; the other ws, 0 lend 
Proteſilaus, in this remote itland. lone 1. pplies of 
money to alleviate his miſern. ; 
A Mean while the fails fwell! ne with 2 . 
4 gale, Hegefi pus grows impatient, and hatteus the 
* departure ot Philocles. doggy tees them en- 
5 bark; his eyes are motionleſs and Fred on the fhore; 
„ then purſue the bark as it (le: wes the waves, 
5 and is continually driven farther ot by the winds : 
- And even when he could fee it no longer, its nne 
1 » remains in his mind. At length ditt acted, turioy 6. 
1 deſpairing, he tears off” his h. ur, tells himſelt' on the 
le ſand, upbraids the Gods-with tlieir rreur, and crit 
- relentleis death to his nid, but eal „ in Vain: tot 
* death. neee of. his prayers, deigns not 10 der 
liver him from hi. numerous woes, 1 be :1l£ 
5 courage to deliver hitiſelt. 
wy Mean time the bark, favoured by Neptune ant 
52 winds, quickly arrives at Saentuln. the ite, ben 
ny told that it was enterind the rot kumediztelyp rot 
fla with Mentor to meet 2 les He tenderly em- 
- | braced him, and expreſſeden grent concerty tor have 
ES. ing ſo unjuſtly perfecute.| hum. Ibis canletſion, in 
4 | lead of lee wing % Wearing! in a pi inc, vous Keil 
I upon by tlie 8. lalent nes a8 the e Chi. Tt, ot A .&7% 25 
0 Gut: which rites abote its erchrs DY- OWNING: an re⸗ 
* folving vo repair the *. Every body--wept Anh 
* to fee this Virtua; er, t the Propie, al 445-216 
= ie Ling talk wilt temen wüdom ad ood 


29 TEL EM A QUE. Liv. XIV. 


Philoclès, avec un air reſpectueux & modeſte, rece- 


voit les careſſes du roi, & avoit impatience de fe dè- 
rober aux acclamations du peuple; il ſuivit le roi au 
palais. Bientôt Mentor & lui furent dans la meme_ 
conſiance que s'ils avoient paſſe leur vie enſemble, 


quoiqu'ils ne fe fuſſent jamais vus; c'eſt que les 
Dieux qui ont refuſe aux mechans des yeux pour con- 
noitre les bons, ont donne aux bons dequoi fe con- 
noitre les uns les autres. Ceux qui ont le goũt de 


la vertu, ne peuvent Etre enſemble, fans etre unis 


par la vertu qu'ils aiment. Bientot Philocles deman- 


a au roi a fe retirer aupres de Salente dans une ſo- 


Iitude ou il continua a vivre pauvrement, comme il 


avoit vecu à Samos. Le rot alloit avec Mentor le 


voir preſque tous les jours dans fon defert. Ceſt la 
qu'on examinoit les moyens d'affermir les loix & de 
donner une forme ſolide au S pour le 
bonheur public. 1 

Les deux principales choſes qu'on examina, fut 


education des enfans, & la manicre de vivre pen- 
dant la paix. Pour les enfans, Mentor difoit qu'ils 


appartiennent moins a leurs parens qu'a la republique : 
ils font les enfans du peuple, ils en font Peſperance 


& la force; il n'eſt pas tems de les corriger, quand 


ils ſe ſont corrompus. C'eſt peu que de les exclure 


des emplois, lorſqu'on voit qu'ils sen ſont rendus in- 
Gre: il vaut bien mieux prevenir le mal que de- 


tre reduit A le punir. Le roi, ajoutoit-il, qui eſt le 
pere de tout fon peuple, eſt encore plus particulicre- 


ment le pere de toute la jeuneſſe, qui eſt la fleur de | 
toute la nation. C'eſt dans la fleur qu'il faut prepa- 


rer les fruits. Que le roi ne dedaigne donc pas de 
veilier, & de faire veiller ſur I'<ducation qu'on donne 


aux enfans. Qu'il tienne ferme pour faire obſerver 
les loix de Minos qui ordonnent qu'on cleve les 

 _enfans dans le meépris de la douleur & de la 
mort; qu'on mette Fhonneur a fuir les delices & 

les richefles ; que Tinjuſtice, le menſonge, Vingrati- | 


tude, la molefſe pafſent pour des vices intames; 


qu on leur ee des leur plus tendre enfance à 
chanter | 


OP Ä 
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Philocles received the king's careſſes with a re- 
ſpectful modeſt air; he was impatient to ſteal away 


from the acclamations of the people, and followed 


Idomeneus to the palace. Mentor and he quickly 
repoſed as much confidence in each other, az it the- 
had paſſed their lives together, though they never 


ſaw one another before; for the Gods, who have not 


given eyes to the wicked to know the good, have 
given eyes to the good to know one another. The y 
who reliſh virtue, cannot be together without cor:- 
tracting a friendſhip, by means of the virtue they 
love. Philocles foon aſked the king's leave to retire 
to a ſolitary place near Salentum, where he continue 
to live in poverty as he had done at Samos. The 
king and Mentor went almoſt every day to viſit him 
in his retirement, where th ey concerted the means 
of ſtrengthening the laws, and of giving a ſolid form 
to the government for the good of the public. 
The two principal things which they conſidered. 


were the education of children, and the manner of 
living in time of peace. As to children, faid Mentor, 


they are leſs the property of their parents than of the 


public; they are the children of the people, and are 


their hope and ſtrength; it is too late to corre<t 
them, when they are 1 it avails little to 
exciude them from employments, when they have 
rendered themſelves unworthy of them; it is better 
to prevent the evil than to be cbοꝰ²Z d to punith it. 
The king, added he, who is the tather of all his 


people, is ſtill more particularly the father of all the 
youth; they are the bloom oi the whole nation, 


and the fruits muſt be prepared in the blotfom. Tet 


not the king therefore diſdain to be watchful, and 
to cauſe others to be vwatchtul, of the education of 
children. Let him be ſteady in cauling the laws of 


Minos to be obſerved, v. hich ord:zin tha it children 


be educated in 155 tempt of pain and denth; that 


honour be placed in lighting -leakioes and riches ; 
25 ing Fratitudle, and luxury be ac- 


telt | 
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chanter les louanges des heros qui ont fait des actions 


&cncreuſes pour leur patrie, & qui on fait cclatter 


leur courage dans les combats; que le charme de la 


mulique ſaiſiſſe leurs ames pour rendre leurs mœurs 


douces & pures; qu'ils apprennent a etre tendres 
pour leurs amis, fidéles a leurs alliez, cquitables 
pour tous les hommes, meme pour leurs plus cruels 
ennemis; quilz craignent moins la mort & les 
tourmens que le moindre reproche de leurs conſci— 


ences. Si de bonne heure on remplit les enfans 


de ces grandes maximes, & qu'on les faſſe entrer 


dans leur cœur par la douceur du chant, il y en 


aura peu qui ne s'enflament de lamour de la yloire 
& de la vertu. 

Mentor ajoutoit qu'il etoit N d'ctablir des 
ecoles publiques pour accoutumer la jeuneſſe aux 
plus rudes exercices du corps, & pour eviter la 


moleſſe & Poilivete qui corroinpent les plus beaux 


nature!s; il vouloit une grande varicte de jeux & 
de ſpectacles qui animaffent tout le peuple, mais 
tur-tout qui exergafſent les corps pour les rendre 


„droits, ſouples, & vigoureux. II ajoutoit des Prix 


„dur Cxciter une * emulation. Alais ce qu'il 


uhaitoit le plus pour les bonnes mœurs, c'eſt que 
ies jeunes gens fe mariaſſent de donne heure, & 


oe leurs parens fans aucune vuc d'intéréët leur 


laiſſaſſent choiſir des femmes azrcables de corps & 


O 


d eſprit, auxquelles ils putlent 8 attacher, 


Mais aa qu'on preparoit ainſs les moyens de 
conſerver la jeuneſſe pure, innocente, laborieuſe, 
alocile & paſſionnèe pour la gloire, Philocles qui ai- 


nit la guerre, diſoit a Mentor : En vain vous oc- 


cuperez les jeunes gens à tous ces exercices, ſi vous 


ies laiſſez languir dans une paix continuelle, ou ils 
wauront aucune experience de la guerre, ni aucun 


be ſoin de scprouver ſur la valcur. Par la vous al- 
ſoiblirez inſenſiblement la nation, les courages $'amo- 
ont, les delices corrompront les mæurs. Dautrcs 
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meir tendereſt infancy to ſing the praiſes of heroes 
who were beloved of the Gods, who have done ge- 
nerous actions for their country, and have dittin— 
guiſhed their courage in battle; that the charms ol 
muſic ſtrike their ſouls, in order to ſoften and purity 
their manners; that they be taught to be kind to 
their friends, faithful to their allies, juſt to all man- 
kind, even to their moſt cruel enemies; and that 
they be leſs apprehenſive of death and tortures, than 
of the leaſt upbraiding of their conſcience. It chil- 
dren are early imbrued with theſe important maxims, 
and the melody of muſic ininuate them into their 


hearts, there will be few who will not burn with a 


love of glory and virtue. | | 
Mentor. added, That it was of great importance 
to inſtitute public tchools, in order to habituate the 
youth to the hardeſt bodily exercites, and to prevent 
effeminacy and idleneſs, which ruin the beit conſti- 
tutions. He was likewite tor having a great variety 


of games and ſhows, that might be a fpur to the 


people, but eſpecially ſuch as would exercile and 
render their bodies active, plant and vigorous ; and 


to theſe he annexcd rewards in order to excite a ge- 


nerous emulation. But what he was moit zealous 
for, as being moſt conducive to purity of manners, 


was, that young men ſhould marry betimes, and that 


their parents, Without any views of interelt, mould 
leave them to chuſe wives of agreeable tempers and 
perſons, to whom they might be conſtant in ther 


 love- | 


But while they were thus concerting means to keep 


| the youth chaſte and innocent, and to make them 


laborious, tractable, and fond of glory, Fiilocles, 
who delighicd in war, thus addreſt himſelf to Men- 


tor: In vain will you employ our youth in all thete 
exerciſes, it you let them languith in a perpetual 


peace, wherein they will have no experience of war, 
nor no need to give proof of their valour. You will 
thereby enſceble the nation; its courage Will inlen— 


Ably Le winerved, its manners Corrupted by plen- 
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peuples belliqueux n'auront aucune peine a les vain- 
cre; & pour avoir voulu éviter les maux que la 


guerre entraine apres elle, ils tomberont dans une 


affreuſe ſervitude. | 

Mentor lui repondit: Les maux de la guerre font 
encore plus horribles que vous ne penſez: la guerre 
Epuiſe un etat & le met toũjours en danger de pe- 
rir, lors meme qu'on remporte les plus grandes vic- 


toires. Avec quelques avantages qu'on la commence, 
on neſt jamais ſur de la finir ſans Etre expoſèe aux 


plus tragiques renverſemens de la fortune. Avec 
quelque ſuperiorite de forces qu'on s engage dans un 


combat, le moindre mecompte, une terreur panique, 
un rien vous arrache la victoire qui etoit deja dans 


vos mains, & la tranſporte chez vos ennemis. Quand 


meme on tiendroit dans fon camp la victoire comme 
enchaince, on ſe detruiroit foi-meme en detruiſant 
| ſes ennemis. On depeuple fon pays; on laiſſe les 


terres preſque incultes; on trouble le commerce: 
mais ce qui eſt bien pis, on affoiblit les meilleures 


| loix, & on laifſe corrompre les mœurs. La jeuneſſe 
ne s adonne plus aux lettres. Le preſſant beſoin fait 
qu'on ſouffre une licence pernicieuſe dans les troupes. 

La juſtice, la police, tout ſouffre de ce dcefordre. 
Un roi qui verſe le ſang de tant d'hommes, & qui 


caule tant de malheurs pour acquerir un peu de gloire 


ou pour étendre les bornes de fon roy aume, eſt in- 
digne de la gloire qu'il cherche, & mcrite de perdre 
ce qu'il pofiede pour avoir voulu uſurper ce qui ne 


lui appartenolt pas. 


Mais voici le moyen dexercer le courage d'une 
nation en tems de paix. Vous avez deja vu les ex- 
ercices du corps que nous <ctablifſons ; les prix qui ex- 
citeront Témulation; les maximes de gloire & de 

vertu dont on remplira les ames des enfans preſque 
des le berceau par le chant des grandes actions des he- 


ros; ajoutez a ces ſecours celui d'une vie ſobre & la- 


borieuſe. Mais ce n'eſt pas tout; auffitet qu'un 
peuple allie de votre nation aura une guerre, il faut 
y envoyer la fleur de votre jeuneſſe, ſur-tout ceux 
en qui on remarquera le gene de la guerre, & qui 


ſeront 
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ſures, and other warlike nations will find no Gdithcul- 
ty in making a conqueſt of it. And thus by endea- 
vouring to avoid the evils of war, they will fall into 
the mibries of flavery. Bo | 
Mentor anſwered, the evils of war are more ter- 
rible than you imagine. War exhauſts a people, and 
continually expoſes them to the danger of being 
ruined, even when they obtain the greateſt victories. 
With whatever advantage a man enters into a war 
he is never ſure of ending it without being liable to 
the moſt tragical reverſes of fortune. With whatever 
ſuperiority of forces he engages in battle, the leaſt 


miſtake, a panic, a nothing ſnatches the victory out 


of his hands, and transfers it to his enemies. And 
though he held victory as it were in chains in his 
camp, yet he deſtroys himſelf in deſtroying his foes. 
For he depopulates his own country ; he leaves the 
lands almoſt uncultivated ; he interrupts trade; and. 
what is much worſe, he weakens the beſt laws, and 


_ winks at the depravity of manners. The youth no 


longer addict themſelves to letters. The neceſſity of 


the times obliges him to tolerate a pernicious licenti- 
ouſneſs in the army. juſtice, government, every 


thing ſuffers in the confuſion. A king who ſheds the 
blood of ſuch multitudes, and cauſes fo many cala- 
mities in order to acquire a little glory, or to extend 
the bounds of his kingdom, is unworthy of the glory 
he purſues, and deſerves to loſe what he poſſeſſes for 


| having endeavoured to uſurp what he has no right to. 


But the courage of a nation may be exerciſed in 
times of peace. You already know what bodily ex- 


erciſes we inſtitute ; the prizes to excite emulation, 


and the maxims of glory and virtue, with which the 


ſongs of the great actions of heroes will fill the ſouls 


of children almoſt from their very cradles: Add to 
theſe helps, that of a ſober and laborious life. Bat 


| this is not all: As ſoon as any nation in alliance 
with yours, is engaged in a war, the flower of your 
youth mult be ſent thither, eſpecially thoſe who have 


diſcovered a genius for war, and are the beſt Qualified 
| „ . | 0 
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ſeront les s plus propres a protiter de Nep. Pat 
la vous conlerverez une haute reputation chez voy 
alliez. Votre alliance ſera recherchce, on craindra 
de Ja perdre; fans avoir la guerre chez vous & a vos 
depens, vous aurez toujours une jeuneſſe aguerrie & 
mirepide. Quoique vous ayes la Faix, chez vous, 
vous ne laiſſerez pas de traiter avec de grands hon- 
neurs ceux qui auront le talent de la guerre; car le 
vrai moyen d'cloigner la guerre, & de conſerver une 
longue paix; ceſt de cultiver les armes, Ceft C ho- 
norer les hommes excellens dans cette protetiion, c'eſt 
d'en avoir toujours qui s' ſoient exerceꝝ dans les pays 
etrangers, qui connoiſſent les forces, la diſcipline & 
les manteres de faire la guerre des peuples voiſins; 
c'eſt d etre egalement incapable & de faire lu guerre 
par ambition, & de la craindre par moleſſe. Alors 


etant toujours pret a Ja faire pour la necellite, on 


parvient a ne avoir preſque jamais. 

Pour les alliez, quand 1s font preis a ſe faire la 
guerre les uns aux autres, C'cit à vous a vous rendre 
mediateur. Par-la vous acquerez une gloire plus ſo- 
lide & plus fure que celle des conquerans ; vous ga— 


_gnez l'amour & Pettime des etrangers: I ont tous 


beſoin de vous; vous regne tur eux par la contiance, 
comme vous régnez ſur vos lujets par Vauthornc. 
Vous demeurez le depolitaire des lecrets, ['arbitre 
des traitez, le maitre des caurs. Votre reputation 


vole dans tous les pays les plus cloignez, votre nom 


eſt comme un parſum dclicieux qui Sexhale dle pays 
en pays, chez les peuples les plus reculez. Ln cet 


ctat, qu'un peuple voiſin vous attaque contre les 70- 


C Y 


gles de la juſtice, il vous trouve aguerri, prepare; 


mais ce qui ett bien plus Fort, i vous trous e aime; 


* ſecouru; LOS vos voilins I 'aflarment Pour vous, 


& font perſuade? que votre conſervation iatt la furete 
publique. Volla un reirpart bien plus aflure que 


routes les murailles des 5 villes, & que monte les plices 


es mieux tortifices. Voila la vcrituble « 6 oire. Nas 


„ Y peu de rois qui lachent la chercher, & gui 
„„ | ne 
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to profit by experience. You will thereby maintain 
an high repu ation among your neighbours, U 0 wil 
court your alliance, and be afraid of lots it. And 
thus without having a war at home and at your on 
expence, you will always have a ware anch e pid 
body of youth. Notwithitanding vou have peice in 
VOUr OWN kingdom, you mult not fail to treat toe 
with great hour who have a talent for war; tor 
the true way to avoid war and to maintain a lanmg 
peace, is to cultivate arms, to honour mende ex- 
cel in the proſelſion of them, always to have fome 


who have been trained up in foreign countries, and 


who know the ſtrength and dilciphne of neighbour— 


ing nations, and their manner of making war; and 


to be equally incapable of making it through ambl- 
tion, and of dreading it through etieminacy. By be- 
ing thus always prepared for it on occaſion, one is 
hardly ever reduced to the necetlity of making it at all. 
As for your allies, when they are ready to engage 
in a war with each other, it is your part to become 
their mediator. You thereby acquire a more folid and 
unqueſtionable glory than that of conquerors; you 
win the love and eſteem of ſtrangers; they ali tand 
in need of you, and you reign over them by the con- 
dence they repoſe in you, as you reign over your 
ſubjects by your authority. You are the repoſitory 
of their ſecrets, the arbiter of their treaties, the mal 


. Wh 
1 


ter of their hearts. Lour fame flies to the melt det 
tant countries, and your w uime is like a ect pers 
fume which diftuſes- ittelf from country to (outer! 
even to the remoteſt nations. If a neighbouring cn 
ple attack you in theſe circumſtances contrat. tt. 
rules of jultice, it finds you warlike, prepared, 55d, 
what is a much greater fecurity, beloved and tuc- 
coured: All your neighbours are aturme tor vou, 
and periuaded that the public fitety depcis 0n our 
preſervation. Ibis is a much tironecr rampart than 
all the walls of cities, or the mo} regular tortihea- 
tions: this is ſubſtantial glory. ats bor few princes 
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ne sen eloiznent point! Ils courent après une ombte 
trompeuſe, & laiſſent derrière eux le vrai honneur 


faute de le connoitre. 
Apres que Mentor eut parle ainſi, Philocles etonns 


le regardoit; puis il jettoit les yeux fur le roi, & 


etoit charme de voir avec quelle aviditc Idomente re- 


cueilloit au fond de ſon cœur toutes les paroles qui 


ſortoient comme un fleuve de tageile de la bouche de 


cet Etranger. 


Minerve ſous la figure de Mentor ctabliiſoi dang 
Salente toutes les meilleures loix & les plus utiles 
maximes du gouvernement, moins pour faire fleurit 
le royaume d'[domence, que pour montrer a Tele- 
maque quand il reviendroit, un exemple ſenſible de 


ce qu'un ſage gouvernement peut faire pour rendre les 
peuples heureux, & pour donner à un bon roi une 
gloire durable. 


Fin du Quatorziime Livre, 
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ther, who do not fly from it! They purſue a delu- 
five phantom, and leave true honour behind them for 
want of knowing it. 1 
When Mentor had ſpoken thus, Philocles looked 
upon him with aſtoniſnment; and then turning his 
eyes on the king, was charmed to fee how grecuily 
domeneus ſtored up in his heart all the words Which 


poured like a torrent of wiſdom from the mouth of - 


this ſtranger. 

Thus did Minerva, in the form of Mlentor, eſta- 
bliſh all the beſt laws and moſt uſeful maxims of 

vernment at Salentum; not ſo much to make the 
kingdom of Idomeneus flouriſh, as to ſhow 'Tele- 
machus, when he ſhould return, a ftriking example 
of the effects of a wiſe adminiſtration with regard to 


the happineſs of the people, and the laſting glory of 
the prince. 5 e 


End of the Fourteenth Book. 
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THE 


ADVENTURES 


O F 
T E L E ACH U 8, 
Son of ULYSSES. 


70 me IITTEENTY 


"The ARGUMENT 


Telimachus in the camp o of the allies avins the e affe ion of 
Philactetes, who was at firft prejudiced again/l him on 
account of his father Ulyſſis. Philactetes relates to him 


his adventures, <vith which he interweaves the par- 


_  ticulars of the death of Hercules, occaſioned by the poi- 


ſened tunic which the Centaur \efſus had given te De- 
22 He infirms Hin how he obtained of this hero 
his fatal arr Wis without which the citynf Troy could 
not have been taken ; hte, he was puniſhed for betray-. 
ing his ſecret, by all the miſeries he juff-red in the iſle 
of Lemnos and how Ulyſſes employed Neof tolemus to 
engage him to g te the ſiege of Troy, where he rc 
cured of bis ound by the * of E fe ulapius: 


TN the mean 1255 Telemachus was ixnalizing his 
courage amidtt the dangers of war. When he de- 


_ parted from Salentum, he vas very aſſiduous to win 
tze affection of the old captains, whole reputation 
and experience were the molt conſummate. 


Neſtor, | 
who had ſeen him before at Pylos, and who always 


. E Ulyſſes, treated him as if he had been his own 


ſon; Sving him inſtructions W! nich he enforced by 
various 


394460 
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emples; il lui racontoit toutes les avantures de fl 
jeuneſſe, & tout ce qu'il avoit vu faire de plus re. 


marquable aux heros de Tage paſſe. La meémoite 


de ce ſige vieillard qui avoit vecu trois ages d'hom- 
mes, Etoit comme une hiſtoire des anciens tems gra- 
vee ſur le marbre & ſur Pairain. . 


Philoctete neut pas d'abord la meme inclination 


pour Telemaque que Neſtor. La haine qu'il avoit 


nourrie ſi long-tems dans ſon cœur contre Ulyſſe, 
Teloignoit de fon fils, & il ne pouvoit voir qu' avec 


peine tout ce qu'il ſembloit que les Dieux prepa- | 
roient en faveur de ce jeune homme pour le rende 
egal aux heros qui avoient renverſé la ville de Troye. 


Mais enfin la moderation de Telemaque vainquit 
tous les reſſentimens de Philoctete; il ne put ſe de- 


fendre d'aimer cette vertu douce & modeſte. It 


prenoit ſouvent Telèmaque, & lui diſoit: Mon fils, 


(car je ne crains plus de vous nommer ainſi) votre 


pere & moi, je I'avoue, nous avons été long: tems 
ennemis un de autre: j avouè meme qu apres que 


nous eumes fait tomber la ſuperbe ville de Troye, 
mon cœur n'etoit point encore appaiſe ; & quand je 


vous ai va, j'ai ſenti de la peine a aimer la vertu 
dans le fils d' Ulyſſe. Je me le ſuis ſouvent reproche. 
Mais enfin la vertu, quand elle eſt douce, ſimple, ingenue 


& modeſte, ſurmonte tout. Enſuite Philoctete sen- 
gagea inſenſiblement a lui raconter ce qui avoit allume 
dans ſon cœur tant de haine contre Ulyſſe. 


II faut, dit-il, reprendre mon hiſtoire de plus haut. 


Je ſuivis par tout le grand Hercule qui a délivre la 
terre de tant de monſtres, & devant qui les autres heros 


n'<toient que comme ſont les foibles roſeaux aupres d'un 


grand chene, ou comme les moindres oiſeaux en pre- 


ſence de I'aigle. Ses malheurs & les miens vinrent d'une 


_ paſſion qui cauſe tous les deſaſtres les plus affreux, c'eſt 
 Famour. Hercule qui avoit vaincu tant de monftres ne 
pouvoit vaincre cette paſſion honteuſe, & le cruel en- 
tant Cupidon fe joũoit de lui. Il ne pouvoit ſe reſſou- 
venir, fans rougir de honte, qu'il avoit autrefois oublic | 
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and modeſt virtue. 


| fource of all the moſt terrible diſaſters. 
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various examples, and relating to him all the adven- 
tures of his youth, and all the moſt remarkable 
things which he had ſeen performed by the heroes 
of the laſt age. The memory of this wiſe ſenior, 

who had lived thrice the age of man, was as it were 

an hiſtory of antient times engraved on braſs and 
marble. | | | 

f Philoctetes had not at firſt the fame affection for 
Telemachus as Neſtor had. The hatred which he 

had ſo long harboured in his heart againſt Ulyſſes, 
prejudiced him againſt his fon; and he could not 
without uneaſinefs ſee all that he thought the Gods 
were doing in favour of this youth, in order to ren- 


der him equal to the heroes who had ſubverted the 


city of Troy. But at length the prudent deportment 
of Telemachus entirely overcame the reſentment of 
Philoctetes, who could not help loving his engaging 
He often took him afide, and 
ſaid, my ſon, (tor I no longer ſcruple to call you ſo) 
your father and I were, I own, a long while enemies 
to each other. I own alſo that my heart was not ap- 


peaſed after we had ſubverted the haughty city of 


Troy ; and that I found it difficult when I ſaw you, 
to love virtue in the fon of Ulyſſes: With this 1 
often reproached mylelf. But virtue, when it is gentle, 
unaffected, ingenuous and modeſt, at length over- | 


comes every thing. Philoctetes was afterwards in- 
; _ fenſibly engaged to tell him what had kindled in his 
heart ſo much enmity againſt Ulyſſes. | 


I muſt, aid he, begin my hiffory higher. I every 


where attended the great Hercules, who freed the 


earth from ſo many monſters, and in whoſe fight the 


| Other heroes were but as feeble reeds near a large 


oak, or little birds in the preſence of the eagle. His 
_ misfortunes and mine proceeded from love, the 
Hercules, 
who had conquered ſo many monſters, could not 


conquer this ſhameful paſſion: Cupid, the cruel boy, 
made him his ſport. Nor could he recollect without 
bluſhing with ſhame, that he had formerly been fo 


_ forgetful 
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ſa gloire juſqu'a filer aupres d'Omphale reine de T,ydie, 
comme le plus lache & le plus effemine de tous les 
hommes; tant il avoit cte entraine par un amour 
aveugle. Cent fois 11 m'a avoue que cet endroit de fa 
vie avoit terni ſa vertu, & pretque effacè la gloire de 
tous ſes travaux. Cependant, o Dieux! telle eſt la ſoi- 
bleſſe & linconſtance des hommes! 11: fe promettent 
tout deux meines, & ne rèſiſtent a rien. Helas! le grand 
Hercule retomba dans les piëges de Amour qu'il avoit 
ſi ſouvent deteſtez : il aima Dejanire. Trop heureux, 
$'1] eat cte conſtant dans cette paſſion pour une femme 
qui fut fon cpoule! Mais bientot la jeuneſſe d 'lole, 
{ur le viſage de Jaquelle les graces ctotent peintes, ra- 


virent fon cur. Dcjanire brula de jalouſie; elle ſe 


reſſouvint de cette fatale tunique que le centaure Neſ- 
ſus lut avoit laiffce en mourant, comme un moyen 
aſſurè de reveiller Famour d'Hercule, toutes les tois 
qu'il paroitroit la ncgliger pour en aimer quelqu'autre. 


Cette tunique pleine du ſang venimeux du Centaure, 
renfermoit le poiſon des fieches dont ce monſtre avoit 


| Ete percc. Vous ſavez que les fleches d' Hercule, qui 
tua ce perfide Centaure, avoient ëtè trempces dans le 
fang de I'Hydre de Lerne, & que ce {ing empoiſon- 


noit ces fleches, en forte que toutes les bleſſures qu'elles 


faiſoient, ctoient incurables. 


Hercule stant revẽtu de cette tunique, fentit bien- 
tot le feu devorant qui fe gliſſoit juſques dans la moelle 
de ſes os: il pouſſoit des cris horribles dont le mont 
Oeta rcfonnoit, & faiſoit retentir toutes les profondes 
vallces; la mer meme en paroiffoit emue : les tau- 
reaux les plus furieux qui auroient mugi dans leurs 
combats, n'auroient pas fait un bruit auſſi affreux. 
Le malheureux Lychas qui lui avoit apportc de la 
part de Dejanire cette tunique, avant ofc s'approcher 
Ge lui, Hercule dans le tranſport de ſa douleur le prit, 
ie fit pirouctter comme un frondeur fait avec fa fronde 
tourner Ja pierre qu'il veut jetter loin de lui. Ainſi 


I chas lance du haut de la montagne par la puiſſante 


main d Hercule, tomba dans les flots de la mer, ou il 
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whirls a stone in i 15 Hing, in order 10 Alk 
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Book XV. T .I. EAT AC II US. 


forzettul of is g,, as to pin with Om hale queen 
oi Lydia, like the mot abject and eliminate ot - 1an- 


39 


kind; fo far was he hurried away by his bling ! pat- | 


fon. An hundred times has tie coniefled ro me, that 


this part of his life had tarnithed his virtue. and al-- 


molt etfaced the glory of all his labours. How great. 
'e Gods! 1+ the weakneſs and incontta: cy of men! 
they think themlelves ail-tutkctent, though they can 


- withſtand nothing. Alis! the great Hercules was 


entangled again in the ſnares of love, which he had 
fo olten deteſted. He conceived a paſſtion for Deja- 


' nira: She was his wite, and happy had he been had 


he been conitant to her; bur lole's yo! ith, on whoie 
face the graces were pictured, eee ravithea his 
heart. De; anira, burning with jezlouly, bettought 


her of the fatal tunic, which the centaur Neſſus had 


bequeathed her at his death, as a certain means 10 
awaken the love ot Hercules, as often as he ſhould 


ſeem to neglect her, and to be ſond of another. I his 
tunic, imbrued with the venomous blood of the cen- 


taur, contained the poiſon of the arrows with whiclt 


that monſter was tf]ain. You know th. it the arrows 


with which Hercules killed this perfdious centaur, 
had been dipt in the blood of the Lernzan.Hvd ra, 
and that tais blood poiſoned thole ariouws to lach a 


degree that all their wounds were incur able. 
Hercules ha- „ing but on this tunis. erefcritly Feit the 


devouring Are, Which mitted 1t!eleven into tlie 
marrow ot his bones. IIe roared ein u ber- ib! J 

ner, making mount Oeta. and all the deep vallies ting 
Fith his cries; nay, the lea iilell deine to be moe! 


tlie mo. * 1 ri * 5 bulls 151 their C it $87 CLY £92. 110 | 
have made a mote te errible bellowing. lie ited 


Lych As, who hid. brqu ht him _ tunſc trom De- 
janira, preſuming to b roach hi: - Fierewies rived 
him 1 In the trank, Orts Of It 15 Alu 5. e u linger 
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jut change tout-a coup en un rocher, qui garde encore 
Iz figure humaine, & qui ctant toljours battu par les 
vagues irritees, Cpouvante de loin les ſages pilotes. 

Ayres ce malheur de Lychas je crus que je ne pou- 
vois plus me hier a Hercule; je ſongeois a me cacher 
dans les cavernes les plus prolondes. Je le voyois de- 
raciner fans peine d'une main les hauts ſapins & les 
vieux chenes, qui depuis pluſieurs ficcles avoient me- 


priic les vents & les tempetes. De l'autre main il ta- 
cChoit en vain d'arracher de deſſus fon dos la fatale tu- 


nique; elle s' toit collee ſur fa peau, & comme incor- 
poròe a ſes membres. A meſure qu'il la dechiroit, il 
deèchiroit auſſi ſa peau & fa chair; fon ſang ruiſſeloit, 


& trempoit la terre. Enfin fa vertu ſurmontant fa 


douleur, il $'ecria: Tu vois, © mon cher Philoctete, 
les maux que les Dicux me font foutirir ; ils font 


juſtes; C eſt moi qui les ai offenſe? ; Jai viole amour 
conjugal. Apres avoir vaincu tant d'ennemis, je me 


ſuis lichement laifſe vaincre par Famour d'une beaute 


Etrangere;z je peris, & je ſuis content de perir pour 


appaiter les Dieux. Mais helas ! cher ami, ou eſt-ce 
que tu fuis? Lexcès de la douleur m'a fait commet- 
tre, il eſt vrai, contre ce miſèrable Lychas une cru- 

autè que je me reproche; il n'a pas fu quel poiſon il 
me preſentoit ; il n'a point merite ce que je lui ai fait 
woutfrir: mais crois-tu que je puiſſe oublier Famitiè 


que je te dois, & que je veuille Yarracher la vie? 


Non, non, je ne ceſſerai point d'aimer Philoctéte. 


Philoctete recevra dans fon ſein mon ame prete a Sen- 


voler. Ceſt lui qui recueillira mes cendres. Ou es- tu 
donc, 6 mon cher PhiloQete, Philoctëte la ſeule eſpc- 
rance qui me reſte 1ci-bas ? „ 


a : 


A ces mots, je me hate de courir vers lui: il me 


tend les bras, & veut m'embrafſer ; mais il le retient 


dans la crainte d'allumer dans mon ſein le feu cruel 
duaont il eſt lui-meme brüld. Helas ! dit-il, cette con- 


ſolation meme ne m' eſt plus permiſe. En parlant ainſi, 


il aſſemble tous ces arbres qu'il vient d'abattre; il en 
tait un bucher ſur le ſommet de la montagne; il monte 


uanquilement ſur le bucher; il etend la peau du 
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translormed into a rock, which full retains an human 
ſhape, and being, continually beaten by the angry 
waves, alarms the wary pilot at a diſtance. =» 

After this misfortune of Lychas, believing I ſhould 
no longer be ſafe with Hercules, I thought of hiding 
myſelf in the deepett. caverns of the earth. With one 
hand I beheld him eaſily uproot the lofty hrs and 


ancient oaks, which for ſeveral ages had braved the 


winds and the tempeits; with the other, he vainly 
endeavoured to tear the fatal tunic from his back ; it 
was glued to his (kin, and as it were incorporated with 


his limbs: as he tore that, he tore off his ſkin and his 


fleſh, and drenched the earth with torrents of blood. 
At length his virtue getting the better of his anguith, 


| he cried out, You fee, my deareit Philoctetes! the 


evils which the Gods inflict upon me; they are 


righteous ; I have offended them; I have violated 


conjugal love; having vanquithed ſo many enemies, 
[ meanly ſuffered myſelf to be vanquiſhed by a beau- 


_ tiful ſtranger; TI periſh, and I arr willing to periſh to 
_ appeaſe the Gods. But alas! my dear friend, whi- 
ther do you fly? Ly exceſſive tortures have indeed 


made me commit an act of cruelty on the wretched 
Lychas, for which my conſcience upbraids me; he 
knew not that he preſented me poiſon, nor deferved 


to ſuffer. But do you think that | can forget my 


friendſhip for you, and that T would rob you of your 


life? No, no, I ſhall never ceaſe to love Philoctetes. 


Philoetes ſhall receive my fleetinz foul in bis bo- 


ſom; he ſhall collect my aſhes together. Where are 


you then, my dear Philoctetes! Philoctetes! the only 


hope which is left me here below ? 
This ſaid, I immediately ran towards him; he 


ſtretches out his arms to embrace me, but draws them 
back again, for fear of kindling in my boſom the 
cruel fire with which he himſelf was confumed. Alas! 
. laid he, even this conſolation is no longer allowed 
me. As he ſpeaks thus, he collects together the trees 
| he had torn up by the roots; he makes a funeral pile 
of them on the top of the mountain; he aſcends it 
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de Nemce, qui avoit fi long tems convert fe cpaules, 


lorſqu'il allot dun bout de la terre a autre abattre 
les monſtres, & d<livrer les malheureux; ils 4ppuye. 


fur ſa mafſue, & il m'ordonne d'allumer le teu du 
bucher. | | 
Mes mains tremblantes & ſaiſies d'horreur ne 
purent lui refuter ce cruel office; car la vie n'ctoit 
plus pour lui un pretent des Dieux, tant elle lui Ctoit 
tuneſte. Je craignis meme que lexcès de ſes dou— 
leurs ne le trantportät juſqu'à faire quelque Choſe 


d'indigne de cette vertu qui avoit ctonne univers.“ 


Comme il vit que la flame commengoit a prendre 
au bucher: C'eit maintenant, s'ccria-t-il, mon cher 
Philoctéte, que j'cprouve ta veritable anuie ; car 


tu aimes mon honneur plus que ma vie: que les 


Dicux te le rendent; je te lle ce que Jai de plus 
precieux ſur la terre, ces fieches trempees dans le 


fang de I'Hydre de Lerne. Tu {215 que les bleſ- 


ſures qu'elles font font incurables; par elles tu ſeras 
invincible, comme je | at etc, & aucun mortel n'oſera 


combattre contre toi. Souviens-toi que je meurs 
fidcie a notre amitic, & n'oublie jamais combien tu 


m'as ete cher. Mais sil eft vrai que tu fois touche 
de mes maux, tu peux me donner une dernicre con— 


ſolation: promets-moi de ne decouvrir jamais à au- 


cun mortel ni ma mort, ni le lieu od tu auras ca- 
Che mes cendres. Je le lui promis, helas! je le qu- 


rai meme en arrofant fon bucher de mes larmes: un 


ray on de joye parut dans fes yeux. Mais tout- à coup 
un tourbillon de flame qui Fenvelopa, ctontra fi voix, 
& le dcroba preſque a ma vue. fe le voyois encore 
ncanmoins a travers des flames, avec un viſage auih 


Aerein que s'il et te couronne de fleurs & couvert de 
pariums dans la joye d'un tellin delicieux au milieu de 


tous {es amis. 


Lee feu conſuma Lientét tout ce qu'il y avoit de 


terreſtre & de mortel en lui. Bien: ot il ne lui refta rien 
de tout ce qu'il avoit regu dans 1 naiſſance de fa mcre 


Alemene: mais il conſerva par lordre de Jupiter cette 
nature ſubtile & immortelle, cette flame cclette qui eſt 
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with tranquiſfity; he 64 ar it with the kin of 


the Nemean hon, Which he had fo tor: S worn ON h1s 
ſhoulders, when he travehed iT, moe end ohe Ce: th 
to the Other ta deſbrov monſters, ard deli. rer the di- 
treſſec; le tcant on his club, ard bids meliohethepyre. 
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tortures, that it vas no ſonger ea otitio. lie Cod... I 


was moreover ap rereniive ett the-vivietce ot his 
pangs mould e trat ort him to act for thing unworthy 
ok the virtue which had aſtoniſhed the univerſe. Per— 
ceiving the fiumes begin to catch the pyre, Now, cried 


M3 


he, my dear Philoctetes; lam convinced of the ſin- 


cerity of „Our frien dt nip; for you love my hongur 
more than my lite: May the Gods rew _ YOu tor 
it! I bequeath you what I have of the viluable 
in the world, thete arrows dipt in t e " os o the 


Lernæan Lyadra. You know that their wound. are 
incurable; they will render you as invincible as 1 
have been. and no mortal will dare ta contend ch 
you. Remember that I die your faithful friend, and 
never forget kow dear vou have been to me. And if 
you are really touched with my tutferings, you will 


SY 5 


afford me the latt conſolation in vour power, #1 Pro- 


miſe never to diſcover to any mortal either my Ge 5 ll, 


or the place where you conceal my althes. Alas! 1 
promiſed, nay I {wore it as | go ewed his pyre with 


my tears; a beam of g'adnels. Carted from his eyes. 
But he was ſude er e e 5 flames, 


Which ſtifled his voice, and almoſt ſnatchee him ron 
my fight. However, Ibeheld him again th 15h the 
fire with a countenance 43 TEFERG 16:4 it had deen 
crowned With fowe,s, Pertumed aud encircled oy. 


Iv 
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banquet. EN ns | | 
Soon did the fire conſume all his earthly and mor- 
tai part; toon Was there nothing left ot Wat he all 
reccir ay from his mother Alemena at his birth: But 
he preferred by Juviter's decree that fubtle u im- 
eta! lubtance, that celeſtial lame, the true prin⸗ 
is 3 _— le 
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le vrai principe de vie, & qu'il avoit regu du pere des 
Dieux. Ainſi il alla avec eux tous les voutes dorces 
du brillant Olympe boire le Nectar, ou les Dieux lui 
 donnerent pour _—_— Faimable Hcbe, qui ett la 
_ Deeile de la jeuneſſe, & qui verſoit le Nectar dans la 
coupe du grand Jupiter, avant que Ganymcde et 
regu cet honneur. 

Pour moi je trouvai une ſource incpuiſable de dou- 


leurs dans ces fleches qu il m'avoit donnees pour me- 
lever au- deſſus des heros. Bientot les rois liguez en- 


wepritent de venger Mcnelas de [infame Paris, qui 
avoit enleve Helene, & de renverſer lempire de 
Priam. L'oracle d' Apollon leur fit entendre qu'ils ne 


devoient point efperer de finir heureuſement cette 


guerre, à moins qu'ils n euſſent les fleches d Hercule. 


Ulyſſe votre pcre, qui etoit toũjours le plus cclaire 
& le plus induſtrieux dans tous les conſeils, fe 3 | 


de me perfuader d'aller avec eux au ficge de Troye, & 
d'y apporter les fleches qu'il croyoit que Javois. Il y 
avoit deja long-tems qu Hercule ne paroiſloit plus ſur 
la terre. On wentendoit plus parler d' aucun nouvel 


exploit de ce hcros: les monſtres & les fcelerats re- 
commencoient à paroitre impun-<ment ; les Grecs 


ne favoient que croire de lui: les uns diſoient quiil 
Etoit mort; d'autres ſoutenoient qu'il ctoit alle juſques 


ſous ['Ourle olacce dompter les Scythes: mais oy {4 
ſoutint qu "il ctoic mort, & entreprit de me le faire 
avouer. Il me vint trouver dans un tems ou je ne 


pouvois encore me conſoler d'avoir perdu le grand 


Alcide: il eut une peine extreme a m'aborder ; car 
Je ne pouvois plus voir les hommes; je ne pouvois 


boutfrir qu'on marrachät de ces deſerts du mont 
Octa, ou q; avois vu perir mon ami; je ne ſongeois 


qu'a me repeindre image de ce heros, & qu'a a pleurer 


OS 


a la vuè de ces triſtes lieux: mais la douce & puiilante 
perſuaſion ctoit fur les Icvres de votre perez il parut 
Pre que auſit afiize que moi: il verſi des larmes ; il ſut 
gagner inſenſib! erent mon cœur  & actirer ma con- 
nance; il mattendrit pour les ros Grecs qui al- 
loilent combatire Four une juſte caule, & qui ne pou- 
»oient 


' Book XV. TE LEMAC HUS. 4 


ciple of life, which he had received from the father 


of the Gods. He aſcended therefore to din nectar 
with them under the gilded roots of flininyg C in— 
pus; where the immortals gave him tor Hi, wite He 
lovely Hebe, the Goddeſs of youth; v ho ute to pour 
the nectar into Jupiter's cup, before Gan, incde was 
preferred to that honour. OL 5 
For my part, I found an inexhauſtible ſource o or- 
rows, in the very arrows he bequeathed me m oder 
to raiſe me above the heroes. Ihe coriedorite king 
quickly undertook to revenge \lenclais on the mi.- 
mous Paris, the raviſher of Helen, and to ſubvert the 
empire of Priam. The oracle of \p oflo 7 owe them 10 


underſtand that they mutt not hope fran; be 
of the war, unlets they had the arrows © Houle | 


Your tather Ulyfles, who in all their councils con- 
ſtantly diſcovered the greuteſt wildorn and want, un- 
dertook to perſuade mc to ccompan them tote 


ſiege of Troy, and to carry the arrows: thither, Which, 


were, he thought, in my poſſeiion. Hercules had rot 
been ſeen ior 4 long chile; there was no talk of any 


new exploit of his; moniters and wicked men begut 
to appear again with impunity. The Creexs xnew 


not what to think concerning him; forme laid that 


- he was dead, and others that he was gone as far as 


the frozen Bear in order to tame tlie Scythians; but 


Ulyſſes maintained that he was dead, and undertock 


to make me confels it. As he (ame to nie whiié 1 
was yet tncontolable for the lols of the ret Nye 


1 
he found it very dithcult to accotb me; for- I could 
not bear the ſight oi men, nor the thoughts of being 


torn from the deſerts of mount Octa, where I had 

ſeen my lriend die; I heeded but to recall the image 
4% 1 FTE | 18 

of that hero to my mind, and to ue at the tight 


of thote ſcenes of foriow. But ſolt and powerlul er- 


as much attiicted as I; he poured forth floods Or 
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voient rèuſſir ſans moi; il ne put neannoins m'arra- 


cher le ſecret de la mort d' Hercule, que ſ'avois jure 
de ne dire jamais; mais il ne doutoit plus qu'il ne 


füt mort, & 1] me preſſoit de lui decouvrir le lieu on 


} avoi3 . ſes cendres. 

Flelas! jeus horreur de faire un parjure, en ui 
diiſant un ſecret que j'avois promis aux Dicux de 
ne dire jamais; q eus la foibleiſe d'cluder mon ſer— 
nient, n ofant le violer; les Dicux men ont Puni, 
je irappai du pied la terre a Pendroit cu j'avois 


mis les cendres d Hercule ; enſuite f allai joindre les 
rois liguez, qui me regurent avec la meme joye 


qu'ils auroient regu Flercule mème. Comme je pat- 
iois dans liſle de Lemnos, je voulus montrer a 
tous les Grecs ce que mes fleches pouvocent faire, 
me'Preparant à percer un daim qui fe langoit dans 


un bois; je laiſſai tomber par megarde la fleche 
de Parc fur mon pied, & elle me fit une bleſſure 


gue je reſſens encore. Aullitot j cprouvai ces me- 


ies douleurs qu Hercule avoit ſouffertes; je rem 
lit io01s nuit & jour Iifle de mes cris; un fang 


Noir & corrompu, coulant de ma playe, inlectoit 
Pair & répandoit dans le camp des Grecs une pu— 


anteur capable de ſuffoquer les hommes les plus 
Toute Parmce eut horreur de me voir 
dans cette extr:: mite, chacun conclut que c'ctoit un 
| {upplice qui metoit vey par les Jaites DienX. 


vigoureux. 


Ulvie qui m'avoit engage 6555 cette guerre, 
fut le premier à m 'abandonner. J'ai reconnu de- 


puis qu'il Pavoit fait, parce qu'il prelcroit | interct 


commun de la Grece & la victoire, a toutes les 


ruſons d'amitie ou de bienſcai CE particulicre. On 


ne Fouvoit plus ſacrifier dans le camp, tant Thor— 


reur de ma pliye, fon infection, & la violence de 


mes cris troubloient toute Farmce. Mais au mo- 


zent que je me vis abandonne de tous les Grecs 


Par les conſeils d' Ulyge, cette politique me parut 


pleine de la plus ar int umani te, S de la plus 
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and could not ſucceed without me. He could not 
however extort from me the ſecret ©f Hercules 's 
deuth, which I had tworn never to reveal; bu! he 
no longer doubte:] 91. it, 2 preiſed ine to ltew 
him where I had concealed | Hie uſlies. | 
Though | had, als! an at koronce of being guil— 
ty of perjury, by revealing a ſccret which J Ad pro- 
miſed the Gods never to reveal; yet was | lo weak 
as to evade the Oh which | Jurit not violee: the 
Gods have punith:d me tor it: | Ramped with my 
foot on the earth where | had de ON: oe] te athes of 
Hercules. F then went anal 1015 ed the conledlerate 
kings, who received me with the eme joy as they 
ould have received Hercules Euch. 5 > ve 
palling through the iſtand of Lemnos, I had 4 


to ſhew al! the Greeks the eſlicacy ot my arrow, 


and going to ſhoot a deer which was ruling into 4 
wood, 1 heedle f ly let the GQITUW dall from my DO 
on my foot, where it mace u Wound which ÞF {ll 
feel. I was immediurc!y rached with te fame tortures 


Which Hercules hinſelt had tuliered, and. nited the 


iland both night and wt with my wailings; black 
corrupted blood iffuin from tv wound, injected 
the air, and diffuſed a Rench th1ovel the whole 


. 


Grecian e abs th wh T7 II WELLS CROMER !t) telt Geatde men 


of the mot 9 conikitutio is. he ole at my 


was ſtruck with horror at my d dillis 53 every one 
conduding that it was a judge: hie! 1 the ligile- 


dus Gods by 1d inflicted n pon ine. 


Ulyſles, who had engiveu ne in this; ear, was ch 
1 
1 


firſt to forlake me. I have fnce bect cent iteed that 
he did it, becauſe: he preferred vieor:s und the con- 
mon interell of Greece to all ma *; „Ot irie ndihih 


and decency with regard to any pardcther pert, I 
was no longer poluble to laCritice in the camp, ſo 
much did the horror and infoclion of my Wour d: 1 
the violence of my ihricks diſturb the whele n 
But as ſoon as 1 ſiw myſelf deſerted by all the 
Greeks at the | utigation o Uly tes, his conduct 
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noire trahiſon. Helas! j etois aveugle, & je ne 
voyois pas qu'il ctoit juite que les plus ſages kom- 
mes ſuſſent contre moi, de meme que les Dieur 
que j'avois irritez. 

ſe demeurai preſque pendant tout le ſiege de I roye 
ſeul, lans ſecours, fans eſpcrance, fans tuulagement, 
i'vre a d'horribles douleurs dans cette ile delerte & 
ſauvage, ou je n'entendois que le bruit des vagues 
de la mer qui ſe britoient contre les rochers. Je 
trouvai au milieu de cette ſolitude une caverne vuice 
dans un rocher qui clevoit vers le ciel deux pointes 
 lemblables a deux tetes. De ce rocher ſortoit une 
ſontaine claire. Cette caverne ctoit la retraite des 
betes farouches, a la fureur celuelles j'ctois expote 
nuit & jour; Jamaſtai quelques teuilles pour me cou- 
cher: il ne me reſtoit pour tout bien qu'un pot de 
bois erotficrement travaille, & quelques habits dèchi— 
e dont | Jenveloppois ma plave pour arreter le fang, 
& dont je me ſervois autſi pour la nettoyer. La 
abandonne des hommes, & livre a la colere des Dieux, 
je paiſois mon tems a percer de mes fleches les colom- 
bes & les autres oifeaux qui voloient autour de ce 
rocher. Quand j'avois tue quelque oiſeuu pour ma 
nourriture, il faloit que je me trainaffe contre terre 
avec douteur pour aller amaſſer ma proye: ainſi mes 
mains me Preparetent dequoi me nourrir. 

{l ett vrai que ſes Grecs en partant me laifferent 
quelques proviũons; mais elles durerent peu. Paliu- 
mois du feu avec des cailloux. Cette vie, toute affreuſe 
quelle eſt, m'auroit paru Couce, loin des hommes 
ingrats & E 2s i la douleur ne m'eut accable, 
&hi je neuſſe {ans ceile repaſſe dans mon efprit mi 
triſte avanture. Quoi! dile is-je, tirer un homme de 
fa patrie, comme le ſeul komme qui puiſſe venget 
a Grece, & puis Fabandonner dans cette iſle deferte 
pendant fon ſommeil! Car ce fut pendant mon fom- 
meil que les Grecs partirent. Jugez quelle fur mi 
ſurpriſe, & combien je verſai de larmes a mon re— 
veil, quand je vis les vailleaux fendre les ondes 
He!as! cherchant de tous cotez dans cette ifle fau- 
vage & ne, je n * Louval que la deuleur. fe 
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manity and ihe blackeſt treacher Alas! | ws 
blind, and did not fee that it was fl that the ett 
men thould be my enemies, as well as Wie Gods. 
whom I had offended. | 

| remained, durmy; almoſt the whole fie>e of 7 roy, 
all alone, without luccour, withoui hv S, VV RYGHUT 
comfort, a prey to the molt terrible tourtures in its 
deſert and lavage nand, where | heard but the toar— 
ing of the billows that datked 49: mn{t.-the:rocks; i 


the midit of this folitude I found an em tv = I in 


a rock that litted its to points libe two heads tent! 

heavens, and poured forth a limpidl f king, eu 
cave was a harbour for wild beatt:, to whote Fury! 
was expoſed both night and dav. I heaped tome 
leaves together for a bed! My whole tücniture vol 2 
wooden bowl rudely wrouzht, and ſome tattered 
cloaths, with which ! bound up my wound to {top 
Its bleeding, and with which |[ likewiſe uſed to cleante 


it. Here, abandoned by men, the object of the Wrath 


of the Gods, I ſpent my time in thootins Coves and 


other birds which flew arourd the teck, with my 


arrows. And when I had xthed any for my ſuſten— 
ance, I was forced witli extreme pain to crawl ate ng 
the earth to pick up my prey. In this m. anrer did m 
hands provide me wh erewnhal to ſubſiſt on. 


be Greeks deed: when TOW went av av „left 


me ſome proviſions; but they did not luſt long. |: 
uſed to kindle my fire with flints. This life, dre: 1dful | 
s it was, as it was remote from falſe ungrateful 
men, would have ſeemed pleaſant to me, had [ not 
been borne down by my pains, and incetfan uy ru- 
minating on my dire miſchance. What! ſaid I; en- 
tice a man from his native country, under pretence | 
of his being the only one who could avenge Greece, 
and then leave him in this delert iſland w hile he was 


alleep! For I was aſleep when the Greeks departed. 


Judge how great was my ſurprite, and how many 
tears | thed, when 1 awaked and ſaw their veſſelz 
ploughing through the waves. I fearched every cor- 
Auer of this lavage and Sata! illand, but alas! I 


bund 
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0 il n'y a ni port, ni commerce, ni hoſpitalité, 
ni homme qui y aborde volontairement. On n'y 


volt que les malheureux que les tempetes y ont jettez, 


& on n'y peut eſperer de focicte que par des nau- 
finges; encore meme ceux qui venoient en ce lieu, 
n'otbient me prendre pour me ramener: ils craignoi— 
ent la colcre des Dieux & celle des Grecs. Depuis 
dix ans je ſouffrois la douleur, la ſaim; je nourriſ- 
fois une playe qui me devoroit; Velpcrance meme 
ctoit Cietnte dans mon cœur. $f 
Tout-a-coup revenant de chercher des plantes me- 
gcunales pour ma playe, Jappergus dans mon antre 
un Jeu ne homme beau & gracieux, mais ſier & d'une 
alle Ce héros. Il me ſembla que je voyois Achille, 
tant il en avoir les traits, les regards & la demarche: 
fon aye ſeul me fit comprendre que ce ne pouvoit etre 
lui. je remarquai fur fon viſage tout enſemble la com- 


p:lion & fembarras, il fut touchè de voir avec quelle 


peine & quelle lenteur je me trainois. Les cris pergins 
& douloureux dont je faiſois retentir les eckos de tout 
le rivage, attendrirent fon cœur. 


O ctranzer ! lui Giſois-ſe d' aſſez loin, quel mal- 


heur ba conduit dans cette iſle imhabitée? Je recon- 
nois habit Grec, cet habit gui m'eſt encore fi 


cher. O! qu'il me tarde dentendre ta voix, & de 
trouver fur tes lévres cette langue que j ai apprile | 
des lenfance, & que je ne puis plus parler a per- 
ſonne depuis ſi long-tems dans cette ſolitude. Ne 
_ ſors point eftraye de voir un homme ſ. alheulenr, 


tu (ois en avoir pitie. 
A peine Neoptolcme m'eut dit, je ſuis Gree, 


que je m'ccriai: O douce parole a apres tant d'an- 


nes de ſilence & de doulcur fans confolation! O 


mon fils! quel malheur, quelle tempete, ou plutot 


quel vent tavorable t'2 conduit ici pour finir mes 
maux? Il me repondit: Je ſuis de liſle de Scyros, 


jy retourne; on dit que Je ſuis fils Achille; tu 


ſais tout. 


Des paroles ſi cour tes ne contentoĩent pas ma die- 
Res je lui . hls q un pere . Jai tant aimé! 
| cher 8 
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found in it nothing but forrow. In fact, there is net- 


ther harbour, nor trade, nor hoſpitality, nor does any 


man willingly land there. One ſces but wretches who 
have been driven upon it by florms, and one cannot 


| hope for ſocie ty but from thipvrecks ; and even thoſe 


dur{t not take me along with them: they dreaded the 


wrath of the Gods and that of the Greeks. Here tor 


ten long years did | ſutfer pain and hunger: here J. 
ted my de vou ring wound, and even hore tel; was 
exuinguithed in my heart. 

Returning one day from fecking ſome medicinal 
herbs for my wound, I ftaw m my cave a nandfome 


grace ful youth, but Ol an naughty air and heroiœ ſta- 


ture. Methought | beheld Achilles himfelf, to much 
had he of his teatures, looks and gait; his age only 


convinced me that it could not be he. I obſerved. 


both pity and concuſion blended together in his face; 
he was moved at leeing with what pain and how 


fowly 1 crawled along; my piercing and doe me 
cries, which the echoes of w—_ hore reſounced, 
_ melted his very heart. 


O ftranger! ſaid I, while I was yet a good way 


off, what diſaſter has brought you to this uninhabited 
iſland? I know the Grecian habit, that habit winch 
is {till ſo dear to me. On! how [| long to hear thy | 


voice, and to find on ihy lips the language which 1 


learnt in my infancy, and which 1 have poke 10 
no body for fo long a time in this iolitude. Be 
not ſtartled at the fight of to wretched a creature; 


you ought rather to pity him. 
Neoptolemus had hardly told me that he was a 


Greek, When I cried out, O inchanting words alter | 
ſo many years of ſilence and never-ce:ling pain! O 
my fon! what mistortune, what ſtorms, or rather 


what propitious winds have brought you bier to 


end my woes! He replied, I an: ot the land of 
Scyros; I am returning thither, and am taid to be 
the ſon of Achilles: Y ou know the whole. 5 
So ſhort an aniwer not ſatistying my curioſity, I 
lud, 0 lon of a lather om 1 greatly loved, thou 
darling 
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cher nourriſſon de Lvcomede, comment viens-tu donc 
et? don viens-tu? I me rcpondit, quil venoit du 
tiege de Troye. I'u netois pas, lui dis-je, de la 
premicre expedition. Et toi, me dit-il, en ctols-tu ? 
Alors je lui repondis: Tu ne connois, je le vois bien, 
ni le nom de Phitoctete, ni ſes malheurs. clas! in- 
tortune que je ſuis, mes perſecuteurs m'infultent dans 
ma milcre! la Grece ignore que je fouttre ; ma dou- 
leur augmente; les Atrides mont mis en cet ctat; 
que les Dieux le leur rendent! 


Enſuite je lui racontai de quelle manicre les Grecs 
m'avoient abandonnc. Auſſitot qu il eut ccoure mes 


plaintes, il fit les ſiennes: Apres la mort d' Achille, 
me dit-il — (D'abord je Vinterrompis, en lui diſant: 
Quoi! Achille eſt mort? Pardonne-moi, mon fils. ſi 
je trouble ton recit par les larmes que je dois a ton 
pere.) Neoptoleme me repondit: Vous me conſolez 
en m'interrompant; qu'il neil doux de voir Philoc- 
tete pleurer mon pere! 

Neoptolcme reprenant fon PE Foe me dit: Apres 


l mort d' Achille, Ulytle & Phenix me vinrent cher- 


cher, aſſurant qu'on ne pouvoit fans moi renverfer [a 


ville de Troye. Ils n'eurent aucune peine a m'em- 
mener; car la douleur de la mort d' Achille, & le 
deſir d h<riter de ſa gloire dans cette cclebre guerre, 
m'engageoient atlez a les ſuivre. Parrive au ſicge, 
rarmèe S aſfemble autour de moi; chacun j jure qu'il 


revoit 8 mais, helas! il n'ctoit plus. Jeune 
& fans ExPCri 

de ceux qui me donnoient tant de louanges. D'abord 
je demande aux Atrides les armes de mon pere; ils 


me re pondent cruellement: Tu auras le reſte de ce 


qui lui appartenoit; mais pour ſes armes ener ſont 
Jeſtinces a * | 


Auſfitét je me trouble, je pleure, je memporte: 
mais Ulytle, fans s'cmouvoir, me difoit: Jeune hom- 


me, tun Ctois pas avec nous dans les perils de ce 
ug ſiéege; tu nas pas mcrite de telles armes, & tu 
| parles dya wap berement; . tu ne les auras. 


Dey ouills 


nce, je croyois pouvoir tout eſperer 


Mo — he © 


„ . 
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darling of thy gr. andſire I. comede 3, 1 it are gs YOu 
hither * whence come you? He revlied, th he © une 


from the ſiege of I roy. You were not, fail I, mn 
the firtt expedition. Why, Haid he, were you? | 


olainly fee, anſwered TI, that vou are à fir; aer to 


Philoctetes's' name and mi, fortunes. Alas! Wreicl! 
that | am, my perſecutors inſult me in my miteries! 
Greece is ignorant of my ſufferings; my lorrows in— 
creaſe; the Atide have brought me to this; mas 


the Gods requite them tor it! 
then told him how the Greeks had deſerted me 


As ſoon as he heard my complaints, he made his. 
After the death of Achilles, ſaid he— I immediately 
interrupted him, ſay ing, How! Achilles dead! O mv 
ſon! excuſe my breaking in upon your narration by 
the tears I owe your father. You conſort me, re- 
plied Neoptolemus, by your interruption. How de- 
lichtful it is to me to lee Philoctetes bewail my 
father! | 

Neoptolemus reſuming his diſcourſe, ſaid, Atter 
the Death of Achilles, Ulyſſes and Phrænix came to 


me, aſſuring me that they could not fubvert the city 


of I roy without me. They had no difficulty to per- 
ſuade me to go with them; for my grief ſor the 


death of Achilles, and my deffon of inheriting his 
glory in that famous war, were ſufficient motives ! 


induce me to do it. I arrive at the ſiege, the army 
gathers around me, and ev ery ore ſwears that he be- 
holds Achilles again; but he, alas! was no more. 
Yourg and unexperiencec, I thought I might expect 
every thing from perſons that bellowed fuch praites 


upon me. I immediately afk the Atridæ for my ta- 

ther's armour; they cruelly reply, you ſhal! have 

every thing elſe that belonged to him; but as tor his 
armour it is deſigned tor Ulyiſes. 


1 this 15 am tro: ubled, 1 weep, I rave: Bur 
Ulyfles without the leaſt emotion aid, Your mary; 
you have not borne your part with us in the perl or 
this long ſiege; you have not merited ſuch arms, 


and already talk 100 haug gauly ; 3 you [hu never have 
| Us eu, 


_ — ä 
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Dycnille injuſtement par Ulytie, je men retourne 


dans lite de Scyros, moins indigne contre Ui: fle que 


contre les Atrides Que quiconque eſt leur enne- 
mi, puiſſe etre ami des Dieux! 0 Philoctete! Ja 
tout dit. | 

Alors je demandai : a Neoptoleme comment Ajax 
Telamomen n'avoit pas empeche cette injuftice. I 
eſt mort, me repondit-1]. I cit mort, mecœrtai-je! 
& Ulyſſe ne meurt pas; au contraire il fleurit dans 
Farmce ! Enſuite je lui demandai des nouvelles d'/\n- 
tiloque fils du ſage Neſtor, & de Patrocle ii chcri 
par Achille. Ils font morts auſſi, me dit-il. Aufſitot 
je m'ecriai encore: Quoi morts! Helas! que me dis— 


tu? Ainſi la cruelle guerre moiilonne les bons, & 


epargne les mechans ! Uiytle eſt done en vie; Jerſite 
Feit auth fans doute? Voila ce que font les Dicux ; 
& nous les loucrions encore! 


Pendant que }j'ctois dans cette fureur contre votre 
pere, Neoptolcme continuoit a me tromper. [| ajouta 


ces triſtes paroles: Loin de Farmce Grecque, oa le 


mal prevaur {ur le bien, je vais vivre contert dans la 


lauvage ifle de Scyros. Adieu, je pars; = les Dieux 
vous Luéritient! 


Aulſitot je lui dis: O mon fils, je te conjure par les 
manes de ton pere, par ta mcre, par tout ce que tu as 


de plus cher fur la terre, de ne me pas Jailler feul dans 
les maux que tu vois. Je n'1gnore pas combien je te. 


{eral a charge, mais il y auroit de la honte a m'aban- 


donner: jette-mol a la proue, a la poupe, dans la ſen- 


tine meme, par tout oi je Vincommoderai le moins. II 


ny a que les grands ce urs qui ſachent combien il y a 
de gloire a etre bon: ne me laiſſe pot: ut en un detert 


ou il n'y a aucun veſtige d homme; méne- moi dans ta 


patrie ou dans I'Eubce, qui weſt pas loin du mont 
Oeta, de Trachine, & des bords agreables du fleuve 
Sperchius: renwoye- moi à mon pere. Helas! que je 


crains qu'il ne ſoit mort! je lui avois mane de nen- 


5 voyer un vaiſſeau: ou il ett mort; ou bien ceux 


qui m'avoient promis de lui dire ma 'milere, ne Font 


Pas falt. Jai recours à toi, 0 mon Hls! bouviens- | 


toi 


„ 
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2 
them. Cnjuiily 10 bbed by Uleſſes, | am nov re- 
turning to the ille ol Scyros, WA incenſed aint 


him chan 2 gin ſt the Atridæ. Mav all who are their 
enemies, Le beloved of the Gods! () e 


L have told you 21: 


[ then atked Neoptolemus why Ajax Tel: mon did 
not pPrevec eilt {1c 11 1 piece of in] juſtic = | i 10 a 61 id, 


anſwered he. Dead! cred I; ani yes! not dead; 


he, on the contrary, proſiers in the : army ! TI then in- 


quired after Antilochus the fon of the wiſe Nettor, 
and Patroclus ſo dear to Achilles. They. are dead 
allo, faid he. Hereupon I once again cried our, 
How! dead! What, alas! do you tell me! Thus 
cruel war mows down the good and {pres the wick— 
ed. Ulyiles then is living; and io, no doubt, is 
Therſttes Theſe are the Cog: of the Gods, and 


vet we celebrate their prailes! 


While I was in this rage a gainſt your father, Neon- 
tolemus went on to deceive me, adding theſe me- 


lancho!y words. Har from the army of the Greeks, 


where evil prevails over good, I am going to live 


contented in the . rude iſland of Sc) ros. Farewell, 


go; mav the Gods heal your wound. 


1 inftantly taid, O my ton, I conjure you by the 


manes of your father, by vour mother, by all that 


is deareſt to you in the world, not to leave me alone 


in this miſerable condition. 1 am not ignorant How 


burdenſome I thall be to you, but it w ould be dino 
nourable in you to tortake me; throw me into the 


prow, the tern, the tink i{&f, or eren! may 


incommode vou the leatt. None but great fouls know 


how much glory there is in being 0004. Leave me 


not in a detert, where there is no human fcotſtep; 
take me into your own country, or into Eubœa, 


which is not Far from mount Oeta, L'rachinium, and 


the pleasant banks of the river 7 chius: fend me 
back to my father. Alas! f ar he is dead: I de- 


fired hi 1 10 len me a hip: either he is dend, or 


2 


thoſe v. 0 Proms vi t tell lim my diſtre! 5, Cid not 
do it. 9 my lon, I fl tO you tor laccour. Remem- 


ber 
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toi de la fragilitè des choſes humaines. Cely 1 Qui 


elt dans la profperite, doit craindre d'en ab >uler, & 


{ecourir les malheureux. 

Voila ce que lexcès de la douleur me fa;toit dire a 
Neoptoleme ; il me promit Je m'enimener. Alers je 
m'ecrial encore: O keureux jour! o aimable Newp- 


tolcme, digne de la gloire de ton pere! Chers com- 


paznons de ce voyage, ; toutfrez a ue je diſe adieu a cette 


triſte demeure. Voyez cu j al vecu; comprene: ce que 


j'ai ſouffert; nul autre neat pu le ſouftrir: mais la 
neceſſitè m'avoit inſtruit. & elle apprend aux hommes 
ce quils ne pourrotent jamais {avoir autrement. Ceux 
qui n'ont jamais ſouttert ne ſavent rien; ils ne con- 
noiſſent ni les biens ni les maux; ils ignorent les hom- 
mes; ils s ignorent 3 Apres avoir park 


ainſi, je pris mon arc & mes feces. 


Neoptoleme me pria 0 ſousrir qu'il bai ces armes 
fi celebres & conſucries par Vinvincible Hercule. Je lui 


repondis: 'T upeus tout; C 'eit toi mon nls, qui me rends 


aujourd nul la Jumicre, ma patrie, mon pcie accable 


de vieilletſe, mes amis, moi-meme; tu peus toucher 


ces armes, & 1 vanter d etre ful Centre les Grecs qui 
es toucher. Auffitot Neopto: eme entre 


| eben une douteur cruelle me ſaiſit, elle me 
trouble, je ne ſai plus ce que 0 fais; je dem inde un 


glaive tranchant Four ccdger mon pied, 2 mecrie: 


O mort tant dzlirce, due ne vichs-tu? 0 jeune 


homme, brüle- moi tout-à-!heure comme je bi Ulai le 


fits de jt rr! 0 terre! 0 kette, recols un mourant 


u NC jcut Plus ſe relever! De ce tr. enſport de dou- 
leur, 3 OAdai! OEM lelon nia Couture dans 


un aonpitflement Protond ; une grande iucur com- 


7 


mega à nie ſoulager; un fang noir & e corrompu 
coul de ma playe 
facile a Neopto: eme d'cn.orter mes armes d 


Pendant m n ommell Ant Cie 
& de par- 


tir; mais il etcit fils d Act le, & n'ctoit pas ne L pou 


Fre; per. 


En meveillantje reconnus "Gai 8 it ſoupi- 


roit comu.e un hom! me qui ne Air Pas diffi nuler & 


| qui 


Boo! 
ber t 
proſſ 
lieve 
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ber the initability of all human things: Who 1s in 
roſperity, thould apprehend the abuting It, and re- 
lieve the diſtreſſed. 

This is what the exceſs of my anguiſh prompted me 
to iay to Neoptolemus ; he promiled to take me with 
him. TI then burſt into exclamations again. O happy 
day ! O lovely Neoptolemus, worthy of thy father's 
glory. Ye dear companions of this voyage, permit 


me to bid this diſmal manſion adieu. Lo! where l 


have lived; imagine that I have ſuffered; no bedy 


elſe could have borne it: But neceſſity was my tutor, 


and ſhe teaches men what they ſhould never other- 
wite know: They who have never ſuffered, know 


nothing; they know neither good nor evil, they arc 


rangers to mankind, they are ſtrangers to them- 
ſelves. This ſaid, I took my bow and my arrows. 
Neoptolemus deſired me to let him kits thoſe cele- 
brated arms which had been conſecrated by the in in- 
cible Hercules. I replied, you may do what you 
pleaſe, I can deny thee nothing; it is thou, my ton, 


who now reſtoreſt me the light, my country, my 
ag 1 father, my friends, myſelf; you may touch ilieie 


arms, and boaſt of being the only Greek that has 


| deſerved to touch them. Hereupon Neopt olemus : 
enters my grotto to admire my arms. - 


Mean while I am feized with exquiſite pains ; [ 
rave; I no longer know what I do; I atk for 4 


: ſharp ſword to cut off my foot, and cry out, O much 
_ Cefired death, why comeit thou not? O young man! 
burn me this initant as I burnt the ton of Jupiter. 
O earth, earth, receive a dying wretch that can rife 
no more! In this agony I. tell ſuddenly, as utual, 
into a ſound fleep; a copious ditcharge of fest bes 


gan to relieve me; black corrut ted blood nived 
from my wound. During my ſleep it had been e CME 


for Neoptolemus to have tuken my arms and gon. 
away; but he was the for of one IA and Wis not 
5 born to deceive. | 


When I awaked 1 perceived ne coniuſion: he 
fighed like 4 one who knows not to diffemble, and 
| acts 
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qui agit contre ſon cur. le veux-tu donc ſur- 
prendre. lui dis-je? Qu'y a-t-il donc? Il faut, me 


repondit-il, que vous m Te BN viez au ſiege de 1 | 


Te repris aulſſitot: Ah! quas-tu dit, mon fs 

Rends-moi cet are, je ſais trait, ne m'arrache pas K 
vie. Hlas! il ne repond rien; il me regarde tran- 
quilement, rien ne le touche. O rivages! © pro- 
montoires de cette iſte! © betes farouches! © rochers 
elcirpez! ceſt a vous 5 ue je me plains; car je nat 


que vous a q je ; nile me plamadre: vous etes ac- 
coutumez a mes gemiſſemens. Faut-il que je fois 


trahi par le fils d. PAchilie! I m'enleve Varc acre 
d' Hercule; il veut me trainer dans le camp des Grecs 


pour triomo her de moi: il ne voit pas que c'eſt tri- 


ompher d'un mort, d'une ombre, d'une image vaine. 
O sil mut att aqus dans ma force! Mais encore & 
pretent ce neſt que par ſurprite! que ferai-je ? 


Rends, mon fils, ſois ſemblable a ton pere, ſem- 


blable a roi-meme. Que dis-tu? Fu ne dis rien! O 


rocher ſauvage! je reviens a toi, nud, miſcrable, 


abandonne, ſans nourriture; je mourrai ſeul dans cet 


antre: n'ayant plus mon arc pour tuer les betes, les 
betes me devoreront ; nimporte, Mais, mon fils, 
tu ne parois pas mc chant ; quelque conſeil te poulle ; 


rends- moi mes armes, va-t-en. 
Neoptolème les larmes aux yeux diſdit tout bas: 


Plat aux Dieux que je ne fuſſe jamais arty de Scyros! 

_ Cerendant je m'ccrie : Ah! que vois-je ? Neeſt-ce pas 
50 U!y le? Auiliot -entends ſa voix, & il me repond: | 
Oui, cet moi. Si le ſombre royaume de Pluton ie füt 


entrouvert, bo que j eufle va e noir Tartare que les 
Dieux meines eraignent dentrevoir, je n'aurois pas cte 


fait, je Vav ou, d ug plus grande horreur. Je mcriai 


encore: 0 terte de Lemnos, je te prens a moin! O 


ſoleil, tu le vois, & tu le 5 Clyſſe me rcp ondit 


ans 3 CIMOU voir : ſupiter le veut, & je Vexcene, Otes- 
tu, lui diſoisge, nommer . titer ? Vois-tu ce jeune 


komme qui n'ctoit point ne pour la fraude, & qui fo: re 

en exccutant ce que tu Tobiiges de faire? Ce weſt pas 

Pour vous tromper, me dit Uiy ve, ni pour vous nuite 
5 15 que 
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acts contrary to hi; inclination. Wilt thou deccive 
me, aid 1? Whats the matter? You mult go with 
me, laid he, to the ſiege of troy. I mittantly re- 
plicd, Ah! what faid you, my fon ? give me back the 


bow; 1 am betrayed ; rob me not of my lite. Alus!“ 
he anſwers not; he looks calmly upon me; nothing 


moves him. O ye thores!. ve promontories of this 


you! make my complaints; tor 1 have but you to 


whom I can complain: my groans are fumliar to 
you. Mutt I be betrayed by the lon of Achilles ? 
He robs me of tlie facred bow of Hercules; he 


would drag me in triumph to the Greclan camp; 


not perceiving that this were triump hing over a 
corps, a ſhadow, a phantom. Ohr! had he attacked 
me in my vigour! Nay, even now he does it un- 
| N 2 3 12 
awares. What ſhall I do? O my ſon! reitore my 


arms; be like thy father, be like thytelf. ꝗhat 


ſayeſt thou? Nothing! Thou favage rock, to thee 
T return naked, miſerable, abandoned, deſtitute of 
food. In this den thall I die all alone; having my 
bow no longer to kill the wild bealts, they will de- 


vour me: no matter. But, my fon, you ſcem not 


a bad man; ill advice prompts you to tus; neturn 


me my arms, and be gone. 


Neoptolemus with tears in his eves and a low voice 


aid, Would to the Gods that J had never departed 
from Scyros-! Mean time I cry out, Ah! what Co {| 


ſee? Is not that Uivſſes? I inſtantly hear his voice; 


he replies, yes, it is Ulyſſes. Had Pluto's ſable realm 
yawned, and ſhown me diſmal Tartarus, which the 
Gods themfelves dread to fee, I thould not, 1 own, 


have been feized with greater horror. I then ex- 


claimed ag ein, witneſs thou Lemnian earth! and 
thou, O tun! can'ſt thou behold and ſutfer this? 
Ulyſſes, perfectly calm, replied, Jupiter commands, 
and Jobey. Dareſt thou name Jupiter, 14'd [ ? ſee'ſt 
thou this youth who was not born for fraud, and 
hurts himſelf in doing what you force him to do? 
We come not, ſaid Ulytles, to injure or deceive you; 

| y e | ; _; 


47 TELEMAQUE. Liv. Xv. 
que nous venons Ceſt pour vous delivrer, vous gue— 
rir, vous donner la gloire de renverſer | rove, & vous 
ramener dans votre patrie. C'eſt vous, & non pas 
Ulyſie, qui etes Vennemi de Philoctéte. 

Alors je dis a votre pere tout ce que ia furcur pou- 
voit m'inſpirer: Puiſque tu m'as abandonne fur ce n- 
vage, lui diſois-je, que ne m'y laiſſes-tu en paix? Va 
chercher la gloire des combats & tous les platirs; 

jouis de ton bonheur avec les Atrides ; laiſſe- moi ma 
mitcre & ma douleur. Pourquoi meenlever ? Je ne 
ſuis plus rien, je ſuis deja mort. Pourquoi ne crois-tu 
pas encore aujourd'hui, comme tu le croyois autreſois, 
que je ne ſaurois partir; que mes cris, & Finfection 
de ma playe troubleroient les ſacrifices? O Ulyſſe, 
auteur de mes maux! que les Dieux puiſſent te — 


Mais les Dieux ne m'ccoutent point, au contraire ils 
excitent mon ennemi. O terre de ma patrie, que 
je ne reverrai jamais? O Dieux! s'il en reſte encore 


quelqu'un d' aſſez juſte pour avoir pitiè de moi, puniſ- 
ſez, punifſez Ulyſſe, alors je me croirai gueri. 


Pendant que je parlois ainſi, votre pere tranquile 


me regardoit avec un air de compaſſion, comme un 
homme qui loin d'etre fache, ſupporte & excuſe le 


trouble d'un malheureux que la fortune a aigri. ſfe 


le voyois ſemblable a un rocher qui ſur le ſommet d une 
montagne ſe joue de la fureur des vents, & laiſſe epuiter 


leur rage pendant qu'il demeure immobile. Ainſi votre 


pere demeurant dans le ſilence attendoit que ma colcre 
fur cpuiſce; car il ſavoit qu'il ne faut attaquer les paſ- 
ſions des hommes pour les reduire a la raiſon, que 
quand elles commencent a $'affoiblir par une eſpèce de 
Lulitude. Enſuite il me dit ces paroles: O Philoctéte! 


Ju'avez- vous fait de votre raiſon & de votre courage? 


Voici le moment de s'en ſervir. Si vous teu de 
nous ſuivre pour remplir les grands deſſeins de Ju- 


piter ſur vous, adieu; vous Ctes indigne d'ëtre le li- 


berateur de la Grece, & le deſtructeur de Troye. De- 


meurez a Lemnos; ces armes que j; emporte, me don- 


neront une gloire qui vous Etoit deftince. Neoptole- 
me, partons; ul eſt inutile de lui ad ; la _— 
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we come to deliver you, to cure you, to give vou the 
glory ot ſubverting 'Urov, and to carry you back to 
your Own Country ;. tis You, and not Clyſſes, who 


are Philoctetes's enemy. 
[ then ſaid to vour father every thing w TR rage 


could dictate. Since thou delerted'ſt me on this 


ſhore, ſaid I, wh do y qu not leave me here in peace? 
9.0, ſeek renown in battle and in ev erv kind of Piea- 
fure; ſhare vour hap pineſs with the Atridz, and 
leave me my miſery and pam. And Why would you 
force me away? I am nothing now, I am already 
dead. Why do you not think at preſent, as you did 
heretofore, that I am not able to go; that my wail- 
ings and the ſtench of my wound would Interrupt 
the ſactitices* O Ulviles, author of my woes, may 
the Gods but the Gods hear me not; nay, they 
ſtir up my enemy againſt me. O my native coun- 


try! never ſhall ! ſee thee more ! Punith, ye Gods! 


if there be one juſt enough to pity me, punilh Ulyiles, 
and I ſhall think myſelf cured. 


While I was ſpeaking thus, your father, quite 


compoſed, beheld me with an air of compaſſion, like 
'a man who inſtead ot being provoked at, bears with 
and excuſes the diſtraction of a wretch ſoured by 
misfortunes. Like a rock on the top of a mountain 
which derides the fury of the winds, and lets them 
waſte their rage while it remains immoveable ; your 
father filently waited 'till my anger had ſpent itſelt. 
For he knew that the way to reduce mens paſſions to 


reaſon is not to attack them till they begin to grow | 


languid through a kind of wearineſs. He afterwards 
addreſt me thus. O Philoctetes! what have you 


done with your reaſon and your courage? This 1 


the time to uſe them. If you refuſe to go with us 
in order to fulfil the glorious deſigns of Jupiter with 
regard to you, farewell; you are unworthy of being 


the deliverer of Greece and the ſubverter of Troy. 
Remain at Lemnos ; theſe arms I bear away ſhall 


4 me the glory which was deſtined to you. Let 


s begone, Neoptolemus it is in vain 0 talk io 
| him; 3 
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ſon pour un ſeul homme ne doit pas nous faire aban- 
donner le falut de la Grece enticre. | 

Alors je me fentis comme une lionne a qui on 
vient Carracher ſes petits, elle remplit les forets de 
es rugiſſemens. O caverne ! diſois je, jamais je 
ne te quitterai, tu ſeras mon tombeau! O {tour 
de ma douleur! plus de nourriture, plus d'eſpé— 
rance! Qui me donnera un glaive pour me percer? 


O ſi les oiſeaux de proye pouvoient m'enlever! je 


ne les percerai plus de mes fleches. O arc pre- 
cieux! arc conſacre par les mains du fils de Ju- 
piter! O cher Hercule, sil te reſte encore quel- 
ncs-tu pas indigne ? cet arc neſt 
plus dans les mains de ton fidele ami, il eft dans 
les mains impures & trompeuſes d'Ulyile. Oiſe- 
aux de proye! betes farouches! ne fuyez plus 
cette caverne, mes mains n'ont plus de fleches. 
Ahiterable! je ne puis vous nuire, venez me deé— 


vorer, ou plutot que la toudre de E Ju- 


5 piter mecraſe! 


Votre pere ayant tente tous les autres moyens pour 
me perſuader, jugea enfin que le meilleur ctoit de nie 


rendre mes armes; il fit ſigne a Neopioleme, qui me 


les rendit auffitot. Alors Je ſui dis: digne fils d' Achille, 
tu montres que tu les; mais laifſe-moi percer mon 


ennemi. Pallois tirer une fleche contre votre pere: 
mais Neoptol.me m'arrèta, en me difant : 


ton que vous voulez faire. 
Pour Ulyſle, il paroiſſoit auf tranquile c contre mes 


fleches que contre mes injures. Je me ſentis touche 
de cette intrepidite & de cette patience. Jeus honte 


avoir voulu dans ce premier tranſport me ſervir de 
mes armes pour tuer celui qui me les avoit fait ren- 
dre; mais comme mon reiſentiment n'ctoit pas en- 

core appaile, }ctois inconfolable de devoir mes armes 
Cepend:unt Ne- 
optoleme me ditoit: Sachez que le divin Helenus fils 
de Priam etant ſorti de la ville de Tro e pat l'ordre 


a un homme que je haitſois tant. 


& 


La colcre 
vous trouble, & vous empeche de voir Findigne ac- 
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him ; pity for a ſingle perfon ought not to make us 


_ neglect the common ſafety of Greece. 


Upon this | was like a lone!s robbed of her 
young, that fills the woods with her roarings. Thou 
cave, faid I, I'll neer foriake thee, thou ſhalt be 
my grave! O manſion of my woes! Nothing now 


to ſubfilt on, no remains of hope! O lend me a 


ſword to ſlay myſelf! O that the birds of prey were 
able to bear me hence! I thall no longer ſhoot them 
with my arrows. O precious bow, conſecrated by 
the hands of the fon of Jupiter! Dear Hercules! if 


thou (till retaineſt the leaſt compaſſion, art thou not 
filled with indignation? Thy bow is no longer in 


Tv 


the hands of thy faithful friend; it is in the impure 


the fraudful hands of Ulyſſes. Ye birds of prey, ye 
ſavaze brutes, no longer fly this cave, my hands ate 


no longer armed with arrows; TI, wretch that I am, 


can do you no harm, come, devour me; cr rather 


may mercileſs Jupiter's thunder ſtrike me dead! 


Your father having tried all other means of per- 


ſiuading me, at laſt thought that it would be beſt 


to return me my arms. He accordingly made a fion 


to Neoptolemus, WhO immediately reſtored them. 


Hereupon I nid, O worchy fon of Achilles, you 
prove yourſelf to be fo; but ſuffer me to diſpatch my 
enemy. I was going to ſhoot an arrow at your 
father, but Neoptolemus with-held me, ſaying, Re- 
ſentment diſturbs your reaſon, and hinders you from 


_ ſeeing the baſeneſs of the action you are going to 


As for Ulyſſes, he ſeemed as unconcerned at my 


_ arrows as my reproaches. I was ſtruck with his in- 


uiepidity and patience, and aſhamed of having endea- 


vouted in the firſt tranſports of my rage to mike uſe 


of my arms to kill him who had cauſed them to be 
reſtored to me ; but as my reſentment was not yet 


 appeaſed, I could not bear to be obliged for them 


lo one I fo greatly hated. Neoptolemus in the mean | 


_ Vhile ſaid, Know that the divine Helenus, the fon 


el kriam, coming out of the city of Troy by the com- 
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& par Tinfpiration des Dieux, nous a devoile Pave. 


nir. La malheureuſe Troye tombera, a-t-1] dit; mais 
elle ne peut tomber qu'apres quelle aura te attaquee 
par celui qui tient les fleches d Hercule. Cet homme 
ne peut guerir que quand il ſera devant les murailles 
de Troye; les enfans d' Eſculape le gueriront. 
En ce moment je ſentis mon cœur partage ; j'etois 
touche de la naivete de Neoptoleme, & de la bonne 
toi avec laquelie il m'avoit rendu mon arc: mais je ne 
pouvois me refoudre a voir encore le jour s il faloit 
ceder a Ulyſſe, & une mauvaiſe honte me tenoit en ſuſ- 
ens. Me verra-t-on, diſois- je en moi-meme, avec 
lyſſe, & avec les Atrides? Que croira-t-on de moi! 
Pendant que j'ctois dans cette incertitude, tout. à- 


coup j'entens une voix plus qu humaine; je vois Her-. 
cule dans un nüage cclatant, il etoit environne de 


rayons de gloire. Je reconnus facilement ſes traits 
un peu rudes, fon corps robuſte, & ſes manicres ſim- 


ples; mais il avoit une hauteur & une majeſte qui 


ravoient jamais paru fi grandes en lui quand il domp- 
toit les monſtres. Il me dit: 


Tu entens, tu vois Hercule. Tai quitte le haut 


Olympe pour t'annoncer les ordres de Jupiter. Tu 


lais par quels travaux j'ai acquis Iimmortalite : Il | 


faut que tu ailles avec le fils d' Achille, pour marcher 


ſur mes traces dans le chemin de la gloire. Tu gue- 
riras; tu perceras de mes fleches Paris auteur de tant 


de maux. Apres la priſe de Troye, tu envoyeras de 
riches depouilles a Pœan ton pere fur le mont Oeta; 
ces dcpouilles feront mites fur mon tombeau comme 
un monument de la victoire due a mes fleches. Et 
toi, © fils d'Achille! je te declare que tu ne peux 


vaincre ſans PhiloCtete, ni Philoete fans toi. Alle 


donc comme deux lions qui cherchent enſemble leur 
roye. Jenvoyerat Eſculape a Troye pour guenr 
_ Philoctete. Sur-tout, © Grecs! aimez & obſerve: la 
religion; le reſte meurt, elle ne meurt jamais. 
Apres avoir entendu ces paroles, je m'ecriai: 0 

| heureux jour! douce lumicre, tu te montres enfin 


aprĩs tant d' annèes. Je Cobcis, je pars apres avoir ſalue 
ces lieux. Adieu, cher antre. Adieu, nymphe de ces 
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mand and inſpiration of the Gods, unveiled futurity 


to us. III- fared 1 roy thall fall, faid he; but it can- 
not fall 'til it is attacked by him who has Hercules's 
arrows: neither can that man be cured till he comes 
before the walls of Troy, where the tons of ALicu- 
lapius will cure him. 

I now felt a conflict in my boſom ; being affected 
with Neoptolemus's frankneſs and juttice in Teltoring 
me my bow, but unable to prevail with myſelf to 
live if I muſt ſubmit to go with Ulyſſes: a faulty 
ſhame held me in ſuſpenſe. Shall I be ſeen, ſaid I to 
myſelf, in the company of Ulyſſes and the Atridz ? 
What will the world think of me! 

While I was in this uncertainty, I all of a ſudden 
hear a voice more than human, and fee Hercules 
in a bright cloud encircled with rays of glory. | 


eaſily recollected his manly features, his robuſt body, 


and plain manner; but he had a loftineſs and majeſty 


which were never fo conſpicuous in him while he was 
fubduing of monſters. He befpoke me thus: 


You hear, you fee Iercules. I have left lofty 


Olympus to tell you the commands of Jupiter. You 


know by what labours I obtained immorta! ity. You 


mult go with the fon of Achilles to tread 1 3 my ſteps 


in the paths of glory. You thall be cured, an id fh:ll 


kill Paris the author of ſo many Woes, WIL my ar- 
rows. After the taking of Troy, fend rich ſſ ois to 


your father b. z4n on mount Oeta, and let them be 
placed on my grave as a monument of the victory 


_ oving to my arrows. And you, fon of \iiilies, E-: 
tell you that you cannot be victorious without Phi- 


loctetes, nor Philoctetes without you. Go therefore 


lite two lions in queſt of prey together. I will ſend 
_ Kſculapius to L'roy to cure Phi! octeics. Above all, 
Je Greeks, love and Practiſe rel! Slon; every thing 
_ elle dies, but that lives for ever. 


Having heard theſe words, ] cried out, 0 happy 


day! O pleaſing light! that after ſo many means doit 
manifeſt thy ſeſf at laſt! 1 obey thee, III depart 
the moment I have bid theſe ſcenes adieu. Lare 


3 e 2... With 
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pre humides; je n'entendrai plus le bruit ſourd des 


vagues de cette mer. Adieu, rivage, 0 tant de fois j'ai 
fouttert les injures de l'air. Adieu, promontoires, og 
echorepcta tant de fois mes gemiſſemens. Adieu, dou- 
ces fontaines, qui me tutes ſi amères. Adieu, ò terre de 
Lemnos ! laiſſe-moi partir heureuſement, puiſque je 
vais ou m'appelle la volontè des Dieux & mes amis. 


Ainſi nous partimes, nous arrivames au ficge de 


Troye. Machaon & Podalire par la divine ſcience 
de leur pere Eſculape me gucrirent, ou du moins me 
mirent dans letat ou vous me voyez. je ne ſouffre 
plus; j'ai retrouve toute ma vigueur: mais je ſuis un 
peu boiteux. Je fis toinber Paris comme un timide 
faon de biche, qu'un chaſſeur perce de ſes traits, 
Bientot Illion fut reduit en cendre; vous ſavez le 
reſte. Pavois neanmoins encore je ne ſai quelle aver- 
ſion pour le ſage Ulyiſe, par le ſouvenir de mes 
maux, & ſa vertu ne pouvoit appaiſer ce reſſentiment; 
mais la vue d'un fils qui lui reſſemble, & que je ne 
puis m'empecher daimer, m'attendrit le cœur pour le 


bl 


pere meme. 


Fin du Quinzieme Livre. 
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of their father ALiculapius cured me, or at least gent 
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well, dear cave! Thou nymph of thefe humid meac'”* 
farewell; I no more. thall hear theſe mirm! ring 


billows. Farewell, thou thore, where the bleak - 


winds ſo oft have pierced me. Farewell, ye promon- 
tories, where echo fo often repeated my gY0.05. 


Farewell, ye ſweet ſprings, that were ſo bitter to 


me. Farewell, thou Lemnian land; let my Cena: 


ture be happy fince I am going wLither the will of 


the Gods and my triends calf -. | | 
We then departed, and arrived at the ſicge of 
Troy. Machaon and Podalirius by the divine {cence 


me in the condition wherein you now fee me. 1 tive 
no pain; I have recovered all my ſtrengin, bu; wm a 
little lame. I Killed Paris, as the hunttinan fot a 
timorous fawn with his arrows. Ihon was foon re- 
duced to aſhes; you know the reſt "le remem- 
brance however of my ſutferings made ne teten teme 
averſion to Ulyſſes, and his virtue coun not appeale 
my reſentment ; but the fight of a lon that relemvies 


him, and how [ cannot torbear loving, begets a 
| tenderneſs i in my heart for the facher hielt | 


End of the Fifteenth Bock. 
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Telemaque entre en diff.rend avec Phalante pour des 


priſanniers qu'ils ſe diſputent : il combat & wainc 


 Hippias, qui mepriſant ſa jeuncſſe, prend de hauteur 


ces priſonniers pour ſon frere Phalante : mais etant 
peu content de ſa victoire, il gemit en ſecret de ſa le- 
merite IF de ſa faute, qu'il waudroit reparer. Au 
meme tems Adraſte roi des Dauniens etant informe que 
tes rais allies ne ſongent qu'a packer le diffirend de 
Teiemaque d Hippias, va les attaquer a limproviſie. 


feu, commence lattaque par le quartier de Phalante, 


tue fon frere Hippias, & Phbalante lui-meme el. taut q 
| perce de ſes CNUPS. SE - 


_ tes avantures, I clemaque Cctoit demeurc comme 


Apres avoir ſurpris cent de leurs vaiſſeaux pour tranſ- 
porter ſes troupes dans leur camp, il y met I abaurd le 


DEN DAN | 4 que Philotcte avoit raconté ainſi 


 luivendu & immobile. Ses yeux étoient uitaches ſur 
ce grand homme qui parloit. Toutes les pafſions dif- 
ferentes qui avoient agite Hercule, Philoctete, Ulyile, 
Neoptoléme, parolfioient tour a tour ſur le viſage 
nait de Lelemaque, a meſure qu'elles &toient repre- 
eee | | : 55 ſemces. 
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TEL EMA CHs, 
Son of ULYSSES. 


BOOK the SIXTEENTH 


The ARGUMENT. 
 Telemachus quarrels with Phalantus avout ſame pri ener 
whom they both claim ; Fon fights with and 151ercomes 


Hippias, wwho, deſpiling bis youth, had forcilly carried 


away thoſe priſoners for bis brother ee But 
| Telemachus, little ſatisfied with his wicbiry, privately 
| laments his raſbneſs and error, <vhich he would be glad 

to repair. At the ſame time Adraſtus, king of the Dau- 

nians, being informed that the canfederat? kings were 


ſolely intent upon making up the breach hetawecn Telema- | 
k chus and Flippias, ges and attacks them unaxvares. 


Having ſurpriſed an hundred of their ſhips 19 tranjport 
bis trogps to their camp, he immediately ſets it an fire, be- 
eins the attack on Phalantus's quarters, kills his brather 
Hippias, and wery much wounds Phalantus himſelf. 


FHILE PhiloQetes was thus relating his ad- 


ventures, l'elemachus remained as it were 
ſuſpended and motionleſs, and fixed his eyes on the 
great man that was tpeaking. All the different pions . 


which had agitated Hercules, Phi iloctetes, ay lyiles 


and Neoptolemus, were ſeen as they were repreient- 
n their turns on the artiei: 'TOUNTENANCE of. Tele- 


i 8 U 
— 4 machus. 


= & pp . 
... . A wi og to as 
mn 8 4 = 9 - — 


— — — — 4 
— = 


— wn ne — 


51 TELEMAQUE. Liv. xvi 
lentees. Dans la ſuite de cette narration, quelque- 
tois il s'ccrioit & interrompoit Philoctete, ſans y pen- 
ter : quelc zuelois il parorffoit reveur comme un homme 
qui penſe profonde ment a la ſuite des affuires. Quand 
Phi! oetet e depeignoit Fembarras de Neoptoléme, qui 
ne {avoir point diimuler, Telemaque paroiſſoit dans 


te meme embarris; & dans ce moment on Tauroit 
Pri pour Neopto.eme. 


Cependant Varmce des alliez marchoit en bon or- 
dre contre Adraſte roi des Dauniens, qui mepriſoit 
les Dizux, & qui ne cherchoit qu'a tromper les 
hommes. Telemaque trouva de grandes difficul- 
tez pouc fe menager parmi tant de rois jaloux 
les uns des autres. II faloit ne ſe rerdre ſuſpect 


a aucun, & fe faire aimer de tous. Son naturel 
Etoit bon & fincere, mais peu careſſant; il ne 


s'aviſoit gucre de ce qui pouvoit faire plaiſir aux 


autres; il n'etoit point attach aux richeſſes, mais 


il ne ſavoit point donner. Ainfi avec un cœur 
noble & porte au bien, il ne paroiſſoit, ni obli- 


geant, ni ſenſible a 'amitié, ni liberal, ni recon- 


noiſſant des foins qu'on prenoit pour lui, ni attentif 
a diſtinguer le mérite. Il fuivoit ſen gout ſans 


reflexion; fa mere Penciope Vavoit nourri malgré 
Mentor dans une hauteur & dans une hertc qui 
termilgient tout ce qu'il y avoit de plus aimable 


en tai. I fe regardoit comme étant d'une autre 


nature que Je retie des hommes; les autres ne lui 


ſembloient mis fur la terre par les Dicux que pour 
lai plaire, pour le ſervir, pour prévenir tous ſes eſirs, 
& pour rapporter tout a lui comme a une D:vinite. 


Le bonheur de le ſervir ctoit felon lui une ates haute 


recompenſe pour ceux qui le ſervoient. [! ne faloit 


jamais rien trouver d impoſſible, quand il sagifloit de 


le contenter & les moindres retardcinens irritoient fon | 
nature! ardent. 


Ceux qui I'aurotent vi ainfi dns fon naturel, au- 


roient juge qu'il toit mncapadie aimer autre choſe 


que lui meme; qu il n'<tou enfible qua fa glone & 
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ichus. During the courſe of this nartation! e ſome- 
mac 7 


- times cried out and interrupted Philoctetc/, without 


thinking on what he did; ſometimes he any cared 
thoughtful, like one wir is maturely weighing te 
conſequences of things: And when Philectetes vis 


deſcribing the confuſion of Neoptoiemus wHo n 


not to diſſemble, Telemachus ſcemed to be in ide 
fame confuſion; one would at that inſtant habe tancn 
him for Neoptolemus hire. | 
Mean while the conf- erate army was margin 
in good order agamit A iraftus king of the Dauni⸗ 
ans, who deſpiſed the ods, and ſoughit only to de- 
ceive men. Lelemachus found it cry diente 9 
behave with prudence among fo man, princes who 
were jealous of each other. Fle was to render him— 
ſelf odious to none, and to make himſelf buoval of 


all. Now though he was naturally frank and gobd- 


natured, yet he was not over-complaiſant; he (cl 
com conſidered what might oblige others; he vous 


tot fond of money, but then he knew not the art of 
giving. Thus with a noble and well-dilpoſed heart, 


he ſeemed neither obliving, nor friendly, nor liberal, 
nor grateful for the care which was taken oi him, 
nor attentive to Ciſtinguith - merit. He followed his 


own inclination without reflection. His mother Pe- 
nelope had bred bim up in ſpite of Mentor, in an 
baughtineſs and pride, which ſullied all his amiable 


qualities. He looked upon himſelf to be of a 


different nature from the reſt of mankind ; others 
ſeemed to him to be ſent into the world by the Gous 
only to pleaſe him, to ſerve him, to prevent all his 
wiſhes, and to make him their ſole arbiter in _a'l | 
_ things, as though he were a God. The happineſs of 
lerving him was in his opinion a fufficient recompence 


for thoſe who did it. Nothing muſt ever be impo{lible 


N m which his ſatisfaction was concerned, and the leaſt 
5 delays moved his haſty temper. 5 | 


| Had any one ſeen him thus in his natural diſpoſi 
non, he would have thought him incapable of l Ing 


zuy thing but hünſelf, and that he was ateQed with 
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* a fon plaifir. Mais cette indifference pour les au— 
tres, & cette attention continuelle fur lui- meme, 


tion. Les rigugurs c la fortune qu'il ſentit Ces fa 
premicre jeuneſſe, navoient pu moderer cette impe— 
tuoſite & cette hauteur. Depourvu de tout, abin- 
donne, expoic a tant de maux, il n'avoit rien per- 


5 eflort qu'on faſſe pour I Abaiſſer. 
Pendant que Taten ctoĩt avec Mentor, ces 


dcefauts ne paroiſſoient point, & ils diminuoient tous 


carpez, ni les precipices, ni les torrens m'arrétent, 
qui ne connoit que la voix & la main dun ſeul 
homme capable de le dompter ; 'Iclemaque plein 


 feul Mentor: mais auſſi un de ſes regards Varretoit 
tout-à-coup dans fa plus grande impëtuoſitè: il en- 
vertu. Sa ſageſſe rendoit en un moment ſon viſage 


doux & ſerein. Neptune ae 11 cieve fon trident, 


ſoudainement les noires tempetes. 
Quand i elemaque ſe trouva ſeul, toutes ſes paſ- 


forte digue, reprirent leur cours; il ne put ſouffrir 
toit a leur tete. Cette colonie qui ètoit venue fonder 


Tarente, <toit compoſce de jeunes hommes nez pen- 
dant le fiege de Troye, qui n'avoient eu aucune edu- 


ne venoient que du tranſport continue] ou il <ctoit 
Jette par la violence de ſes pailions. II avoit etc flat 
par fa mere Ces le berceau, & il ctoit un grand ex- 
* emple du malheur de 2 qui naiſſent dans Pe cleva- 


du de fa fierte. Elle fe relevoit- toujours comme la 
palme fouple e releve fans ceſſe d'elle- - meme, ym 


les jours. Semblable a un courſier fougueux qui 
bondit dans les vaſtes prairies, que ni les Tochers eſ- 


q une noble ardeur ne pouvoit etre retenu que par le | 


tendoit d'abord ce que ſignifioit ce regard. Il rap- 
pelloit autfitot dans ſon cœur tous les "ſentimens de 


nw „ 


& qu'il menace les flots foulevez, n'appaile point plus | 


ſions ſuſpenducs comme un torrent arrete par une 


Yarrogance des Laccdemoniens & de Phalante qui e- 


cation; leur naiſſance illegitime, le dercglement de 

| Yours meres, la licence dans laquelle ils avoient ete 
Clevez, leur donngignt j te: ne ſai quoi de farouche & de 

barbs. 
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nothing but his own glory an Pleaſure. This indit- 


ference however 45 to others, and Pepe r egand 
for himſelf, procecdecd ori, irom the ferment he was 
continually thrown into by the violence of his pat-. 
ſions. He had been fondled and humoured by his 
mother from his cradle, and was a final inſtance of 
the misfortunes of an high birth. The calamities he 
ſuffered even from his greeneit years had not been 
capable to qualify this haughtineſs and vehemence 


of his temper. Though he had been deſtitute of all 


things, forſaken and expoſed to numerous evils, yet 
had he lo't nothing of his pride: [That continually 


role up again, as the pliant palm inceſſantly rites of 
itlelt, whatever efforts are made to deprets it. 


While Lelemachus was with Mentor, thee tailings 


did not appear, and were daily Cecreaiing. Like 
a fiery courſer that bounds over the [ÞaCious mea- 


dows, that ſtops ne! ither at ſteepy rocks, nor preci- 
pices, nor torrents, and that obeys but the voice and 
hand of a ſingle per:on who knows to mana Ze him; 
Telemachus, full of a noble ardor, could not 4 re- 
ſtrained but by Mentor alone: But then a look of 
his would initantly ſtop him in his fr ifteſt career: 
he immediately comprehended it, DES he re- 
called every ſentiment of virtue to his heart, and his 
reaſon in a moment eee his ae ee calm 
and ferene : Neptune when he lifts his trident, and 
threatens the ſwelling bil low, does not more ludden- 


ly ſtill the lowering tempells 


When Telemachus was alone, all his paſſions that 
had been refrained like a torrent by a4 ſtrong dike, 
took their natural courle; he could not brook the Ar- 
rogance of the Lacedemonians ar Oi Phalantus 


wao was at their head. This col ony, which had 
founded Tarentum, was compoſcd or young men 
who were born during the ſiege of Troy, and had 
never had any education. A heir illegitimate birth, 
the diſſolute lives of their mothers, and the beenti- 
Culnels | la which they had been brug ap, gave them 
Yowething 
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84 TELEMAQUE. Liv. XVI, 
barbare. Ils reſſembloient plutor a une troupe de bri- 
gands, qu'a une colonie Grecque. 

Phalante en toute occaſion cherchoit à contredire 
Teélemaque. Souvent il Finterrompoit dans les af- 
ſembices mcprifant ſes conſeils comme ceux d'un jeune 
homme fans expcrience. II en faiſoit des railleries, 
le traitant de foible & d'efféminé; il failoit remar— 


quer aux cheis de Tarmee {cs moindres fautes. II 


rachoit de ſemer par tout la jalouſie, & de rendre la 
fiertè de T'cl:maque odieuſe a tous les alliez. 

Un jour Telemaque ayant fait fur les Dauniens 
quelques priſonniers, Phalante pr<tendit que ces cap— 
tifs lui appartenoient, parce que Cctoit lui, diſoit- 
il, qui a la téte de ſes Lacedemoniens avoit défait 
cette troupe d' ennemis, & que Tclemague trouvant 
les Dauniens deja vaincus & mis ci fuite, n'avoit 


eu d'autre peine que celle de leur donner la vie, 
& de les mener dans le camp. Tcel-maque foute- 
noit au contraire, que C'ctoit lui qui aàvoit em- 


peche Phalante d'etre vaincu, & qui avoit rem- 


rte la victoire fur les Dauniens. IIs allcrent tous 


deux difendre leur cauſe dans Vaſſemblce des rois alliez. 
Felem:que s' y emporta juſqu'à menacer Phalante ; ils 
ſe fuſſent batus fur le champ, ſi on ne les eut arretez. 


Phalante avoit un frere nomme Hippias, celébre 
dans toute Varmee par fa valeur, par fa force & par 


ſa adreſſe. Pollux, diſoient les Tarentins, ne com- 


batoit pas mieux du ceſte; Caſtor n'eũt pu le ſur- 
baſſer pour conduire un cheval: 1] avoit preſque la 


taille & la force d Hercule. Toute Parmce le crai- 

gnolt; car il Etoit encore plus querelleux & plus bru- 

tal qu'il n'ctoit fort & vaillant. ; 
Hippias ayant vu avec quelle hauteur Tel.maque 


avoit menace ſon frere, va a la hate prendre les pri- 


ſonniers pour les emmener a Tarente fans attendre le 


Jugement de Paiſemblee. Telemaque a qui on vint 
le dire en ſecret, ſortit en frémiſſant de rage: tel 


qu'un ſanglier ecumant qui cherche le chaſſeur par le- 
quel il a «tc blefic; on le voyoit errer dans le camp, 


— 
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ſomething of wildneſs and barbarity ; they reſembled 


4 band ot robbers more than a colony of Greeks. 
Phalantus ſought all opportunities of contradicting 


Telemachus. He often interrupted him in council, 
deſpiſing his advice as that of an unexperienced 


youth; he bantered and treated him as an effeminate 
{tripling ; he made all the chiels ol the army take 
notice of his ſlighteſt failings; he endeavomed to 
ſow jealouſies every where, and to render Lelema- 
chus's high fpirit odious to all the allies. 
One day Telemachus having taken ſome Dauni— 


ans priſoners, Phalantus pretended a right to them, 


alledging that he, at the head of his Lacedzmoni- 
ans, had deteated that part of the enemy, and that 


Telemachus, finding the Daunians already vanquith- 
ed and put to flight, had no trouble but the giving 


them quarter, and the conducting them to the camp. 
Telemachus on the contrary maintained, that he had 
hindered Phalantus from being deteated, and had 
gained the victory over the Daunians. They both 
pleaded their cauſe in an aſſembly of the confederate 
princes; where Telemachus being fo far tranſported 
as to threaten Phalantus, they would initantly have 
fought, had they not been with-held. 
Phalantus had a brother, whoſe name was Hippi- 
as, famous through the whole army tor his valour, 


ſtrength and dexterity. Pollux, ſaid the Tarentines, 


did not wicld the ceſtus better, nor could Caſtor have 
excelled him in the management of an horſe: He 
was almolt equal to Hercules in ſtature and ftrengt!1. 
The whole army was afraid of him; for he was ſtill 


more quarrelſome and brutal than ſtrong and valiant. 


Hippias ſeeing with what haughtineſs FTelemachus 


menaced his brother, goes immediately to ſeize ine 
| Priſoners, in order to convey them to Tarentum, 


without waiting for the deciſion of the aſſembly. 


Telemachus being privately told of this, went out 
_ trembling with rage. Like a foaming boar in pur- 
ſuit of the hunter that wounded him, did Telema- 


chus rove up and down the camp, locking with eager 
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cherchant des yeux ſon ennemi, & branlant le dard 
dont il le vouloit percer. Enſin il le rencontre; & en 
le voyant, {a fureur fe redouble. 

Ce n'etoit plus ce ſage Telemaque inſtruit par 
Minerve ſous la figure de Mentor; c'ctoit un phré— 
nctique ou un lion furieux. Autfitor il crie à Hr. 
pias: Arrete, 6 le plus lache de tous les hommes! 
arrete, nous allons voir fi tu pourras menlever les 


depouilles de ceux que j'ai vaincus. Tu ne les con- 


duiras point a Tarente; va, deſcends tout-a- [neure 
dans les rives ſombres du Styx. II dit, & il lunga 
fon dard; mais il le langa avec tant de fureur, qu'il 
ne put meſurer ſon coup, le dard ne toucha point 
Hippias. Auſſitot Telẽmaque prend ſon cpce, dont 
la garde ctoit d'or, & que Laerte lui avoit donnce, 


quand il partit d Ithaque, comme un gage de ſa ten- 


dreſſe. Laerte Sen ctoit ſervi avec beaucoup de 


gloire pendant qu'il ctoit jeune, & elle avoit été 


teinte du ſang de pluſieurs fameux capitaines des Epi- 
rotes, dans une guerre Ou Laerte fut victorieux. A 
peine Telemaque eut tire cette Epce, qu Hippias qui 


vouloit profiter de Vavantage de fa force, fe jetta 


pour Parracher des mains du jeune fis d Ulyſſe. Le- 
pce fe rompt dans leurs mains, ils fe ſaiſiſlent, & ſe 


ſerrent l'un autre. Les voila comme deux betes 


cruelles qui cherchent a ſe dcchirer ; le feu brille dans 
leurs yeux, ils ſe racourciſſent, * s' allongent, ils ſe 


baiſſent, ils ſe relevent, ils s'clancent, ils font altcrez 
de ſang. Les voila aux priſes, pieds contre pieds, 


mains contre mains: ces deux corps entrelatlez pa- 
roiffotent n'en faire qu'un. Mais Hippias d'un age 


plus avance, fembloit devoir accabler Talemaque, 
dont la tendre jeuneſſe etoit nioins nerveuſe. Deja 


Telemaque hors d haleine ſentoit ſes genoux chanceler. 
Hippias le voy ant ebranle redouble ſes efforts. C'croit 
fait du fils d'Ulyſſe, il alloit porter la peine de fa 
temeérité & de ſon emporteinent, ſi Minerve qui veil- 


loit de loin fur lui, & qui ne ie laiſſoit dans cette extre- 


mite de peril que pour Tinti. e, n cut determine Ia 


wiGoure en ta fayeur. 
E le 
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eyes for his enemy, and brandiſhing the dart wich 


which he defigned to Kill him. At length he meets 


him, and his rage redoubles at the fight. 

He was no longer the wiſe Telemachus, inſtruced 
by Minerva in the form of Mentor : he was a mad- 
man, or a furious lion. He immediately cries out to 
Hippias, Stav, thou baſeſt of men , tray ; we will foon 
ſee if thou art able to rob me of the Pol, of thole | 
have vanquithec|: Thou ſhalt not lead them to Ja- 
rentum ; go, inſtantly deſcend to the gloomy banks 
of Styx. He ſaid, and threw his javelin; but throve- 
ing it with ſo much fury that he could take no aim, 


it mitſed Hippias. Hereupon Telemachus draw the 
golden-hilted (word, which Laertes had given him 
at his departure from Ithaca as a pledge of his love. 


Laertes himſelf had uſed it with great glory in his 


youth, and dyed it in the blood of ſeveral famous 


leaders of the Epirots, in a war wherein he was vic- 
torious. Telemachus had hardly drawn his ſword, 
when Hippias, reſolving to make an advantage or 
his ſtrength, ruſhed upon him in order to wreft it out 
of his hands. The ſword is broken between them; 

they ſeize and cloſe with each other. Lo! they now 


reſemble two fierce brutes, that ſtrive to tear one a- 
nother in pieces; fire ſparkles in their eyes, they 


ſhrink up, they ſtretch out, they ſtoop down, they 
riſe again, they ſpring forwards, they thirſt for blood. 


"bo! they are engaged hand to hand and foot to 
18 twiſting their two bodies together ſo that they 
| ſeemed to be but one. But Hippias being of a ma- 
turer age, ſeemed as if he would overpower Tele- 
machus, whoſe tender youth was not ſo nervous. 


And now Telemachus being out of breath, feels his 


knees tremble ; and Hippias ſeeing him ſtagger, re- 
doubles his efforts. The fon of Ulyſſes had been 

flain, and ſuffered the puniſhment due to his temerity 
and pation, had not Minerva, who was watchiu] ot 
him at a diſtance, and had let him fall into this ex- 
tremity of danger only for his taltruction, determin=. 
bo the victory in his lavour. 


The 
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Elle ne quitta point le palus le Salente, mais 
elle envoya Iris Ia prompte metlagcre des Dieux. 


Celle-ci volant d'une aile legéte tend les eſpaces 
immenſes des airs, laiſſant apres elle une longue 
trace de Jumicre qui peignoit un nnage de mille 
diverſes couleurs; elle ne le repoſa que ſur les ri— 
vages de la mer ou Ctoit campce Parmce innom— 
brable des alliez: elle voit de loin IA querelle, 
Pardeur & les efforts des deux combatans; elle 
fremit a la vue du danger ou cot le jeune Télé— 
maque ; elle s approche enveiop} ee dun nuage clair 


gueile avoit forme de vapeurs ſubtiles dans le mo- 


nent ou Hippias ſentant toute ſa force, fe crut 
victorieux; elle couvrit le jeune nourriſion de Mi- 
nerve de [Ezide que la ſage Deeſſe lui avoit con— 
tie. Auſſitot Telemaque, dont les forces Ctoient 
Epuilces, commence a ie ranimer. A meſure qu'il 


ſe ranime, Hippias te trouble; il ſent je ne fat. 


quoi de divin qui ['ctonne & qui Paccable. Tele- 


maque le preſſe & lattaque, tantot dans une fitua- 


tion, tantot dans une autre; il l'ebranle, il ne lui 
laiſſe aucun moment pour fe raſſurer; enfin il le 


jette par terre & tombe fur lui. Un grand chene 


du mont Ida, que la hache a coupe par mille 
coups dont toute la foret a retenti, ne fait pas un 
plus horrible bruit en tombant; la terre en gr; 
tout ce = Ienvironne en eſt ebranle. 


Cependant Ia ſageſſe é ctoit revenue avec la force 


au-dedans de Telemaque. A peine Hippias fut-il 
tombe ſous lui, que le fils d'Ulyſſe comprit la faute 


qu'il avoit faite d'attaquer ainſi le frere d'un des 


rois alliez qu'il etoit venu ſecourir: il rappella lui- 


meme avec confuſion les ſages conſeils de Mentor. 


Il eut honte de fa viQoire, & vit bien qu'il avoit 
meritè d'etre vaincu. Cependant Phalante tranſports 

de fureur accouroit au ſecours de ſon frere ; 1] eut 
| perce Telemaque d'un dard qu'il portoit, s'il n'eũt 
| ccaint 1 . aum Hippias que e tenoit 


fous 


aw „ oe wi wor at 
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The Goddeſs herſeif did not quit the palace of 
Salentum, but ſent Iris the ſwift meſſenger of the 
Gods. Iris flying with nimble wings cleaves the im- 


menſe ſpaces of the air, leaving behind her a long 
track of light which looked like a cloud of a thou- 


ſand different colours; the did not rett herſelf till 
ſhe came to the fe ore, where the numberleſs ar- 
my of the allies was encamped. She fees at a dif- 
| tance the itrite, the ardor and efforts of the two com- 
batants ; ſhe trembles at the tight of the danger the 
young T elemachus is in; ſhe approaches involved in 
a bright cloud v-hich the formed of ſubtle vapours 
the inſtant Hippias, conſcious of his ſtrength, thought 


himſelf victorious; the covered Minerva's youthful. 


pupil with the Agis which the wile Goddeſs had 
entruſted to her. Telemachus, whoſe ſtrength was 
exhauſted, immediately begins to feel treſh vig 

As he revives, Hippias is diſpirited, and finds him- 
ſelf territed and oppreſt by ſomething divine. Tele- 
machus preſſes hard upon him, attacking him fome- 


umes in one poſture and ſometimes in Another; he 


makes him reel; he gives him no time to recover 
himſelf; at laſt he throws him on the ground and 


falls upon him. A huge Idæan oak, felled by a 


thouſand ſtrokes of the hatchet with which the wi ole 
| foreſt refounded, does not make a mere terrible hoe 


in its fall; the earth groans all things around it 


are haken. 
Mean while Telem: * 1 kis re: fon as 
well as his ſtrei et Hippias was e arceiy i "en be- 


neath him, when the ſon of Ulyſſes was unde of 


the fault he had been guilty ol, in thus g Haulting the 


brother of one of the contederate kings whom Fe 
came to ailitt. Ele called to wine with confuſion the 


Wie  Counte!s of Rlentor; he was athamed. of his 


Victory, and perceived that he Celerved to have been 


overcome. Xlean time Fhalantus, tr anſf ort ed with 
fury, ran to his brother's atiiſtance ; and would have 
transfixed Jelemachus wich his javelin, had he not 


been alta d of traust. Ing Hippi tus alto, whom Tele- 


machus 


gour. 
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ſous lui dans la pou.hicre. Le fils d'UlyiTe Eut pu 


ſans peine oter la vie a fon ennemi; mais fa colere 
etou appaiſce, & il ne ſongeoit plus qua reparer fa 
faute, en montrant de la moderation. 11 te leve, en 
diſant: O Hippias! il me fuffit de vous avoir appris 
A ne mepriſer jamais ma jeuneſſe. Vive, J admire 
votre force & votre courage Les Dieux m'ont pro- 


tege, cedez a leur puiiſance, ne ſongeons plus qu'a 


combatee enſemble contre les Daun n Pendant 


que I elémaque parloit ainfi, Hippias fe relevoit cou- 
vert de poufficre & de lang, plein de honte & de 


rage. Phalante noſoit oter fa vie a celui qui venoit 
de la donner fi gcncreuſement a fon frere il étoit 
en ſuſpens, & hors de lui-meme. Tous les rois alliez 


accoururent ; ils mencrent d'un cotc I clemaque, & 
de autre Phalante & Hippias, qui ayant perdu ſa 
fierte moſoit lever les yeux. Toute Varmce ne pou- 
voit affez $ctonner que I clemague dans un azeſt 


tendre, ou les hommes n'ont point encore toute leur 


force, eat pu renverſer Hippias, ſemblable en force 


& en grandeur à ces gans enians de lu terre, qui 


tenterent autrefois de chaſſer de POlympe les Immor- 


tels. 
Mais le fils d'Ulyſſe ctoit bien cloignd de jouir 
du plaifir de cette victoire. Pendant qu'on ne pou- 


voit fe laſſer de Vadmirer, il fe retira dans fa tente, 


honteux de fa faute; & ne pouvant plus fe fuppor- 


ter lui meme, il gémitſoit de fa promptitude. Il re- 
cConnoifſoit combien il ctoit in;uſte & & dèraiſonnable 


dans ſes emportemens: il trouvoit je ne ſai quoi de 
vain, de foible & de bas dans cette hauteur déme— 
furce. Il reconnoiſſoit que la veritable grandeur n'ell 
que dans la moderation, la juſtice, la mod leſtie © 
Phumanitc: il le voyoit, mais il n'oſoit eſperer de 


ſe corriger apres tant de rechutes; il ctoit aux priſes 
avec lui- -meme, & on Ventendoit rugir comme un 


lion furieux. _ 
Il demeura deux jours ad ſeul dans fat tente, 


ne pouvant fe refoudre a fe rendre dans aucune ſoci- 


etc, & fe puniſſant lui-mene. Elclas! diſoit-il, ole- 


ral e 


machus held under him on the ground. The ſon of 


beſmeared with duſt and blood, and full ot ſhame 
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Ulyſſes could eafily have taken his antagonilt's lite; 
but his anger was appeaſed, and he thought only of 
repairing his fault by ſhewing his moderation. He 
by ſaying, O Hippias! I am fatished with having 
taught you not to deſpiſe my youth. Take your lite; 
| admire your ſtrength and courage; the Gods have 
preſerved me; yield to their power, and let us for 
the future only fight together againſt the Daunians. 


SO 


While Telemachus was ſpeaking, Hippias got up, 


and rage. Phalantus not daring to take the lite of 
him who had ſo generouſly given it to his brother, 
was doubttul and diſordered. All the confederate 
kings ran to them, and led Telemachus one way, 


and Phalantus and Hippias another. Hippias had 
loſt his fierce and haughty air, and was athamed to 


lift up his eyes. The whole army was greatly aſto- 
niſhed that 'T'elemachus had been able at ſo tender an 


age, when men are not arrived at their full itrength, 
to vanquiſh Hippias, who in might and bulk retem- 


bled the giants, thoſe ſons of earth, that formerly 

attempted to drive the Immortals from Olympus. 
But the fon of Ulyfles was far from receiving any 

pleaſure from this victory. While the army thought 


they could not ſufficiently admire him, he retired to 
his tent aſhamed of his fault, unable to tupport him- 


felf, and bewailing his haſtineſs of temper. He was 


ſenſible how unjuſt and unreatonable he was in his 
 tranlports; he found great vanity, weakneſs and 
meanneſs in his unbounded haughiinets, and per- 


S 


ceived that true greatneſs is inſeparable from mode- 
kation, juſtice, modeſty and humanity : He percerv- 
eld this; but not preſuming to hope that he ſhould. 


amend after ſo many relapſes, he was at war with 


le remained two days ſhut up all alone in his 


tent, punithing and unable to prevail on himſelf to 
20 into company. Alas! ſaid he, ſhall I dare to fee 


Mentor 


—— 
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rai-je revoir Mentor ? Suts-) Je le fils d'Ulyſſe, le 
plus ſage & le plus patient des hommes? Suisse 
venu porter la divigon & le dcfordre dans P'armée 
dees allie?? Eſt-ce leur tang ou celui des Dauniens 
leurs ennemis que Je dols Trepandre ? Jai été te- 
meraire; je n'ai pas meme fu lancer mon dard; 
je me luis expoſe avec Hippias a forces incgales ; 
je n'en devois attendre que la mort avec la honte 
d'etre vaincu. Mais qu'importe? je ne ſerois plus: 
non, je ne ſerois plus ce temcraire I elemague, ce 
jeune inten'e, qui ne profite d'aucun conſeil; ma 
honte finiroit avec ma vie. Helas! fi je pouvois 
au moins eerer de ne plus faire ce que je fuis 


deſolè d'avoir fait! trop heureux! trop heureux! 


Mais peut-eve qu'avant It fin qu jour ie ferai & 
voudrai faire encore les memes ute dont j'ai main- 
tenant tant de honte & d'horrcur. O funeite vic- 


toire! 6 louanges que je ne puts toulkir, & qu 


font de cruels reproches de ma folie! 


Pendant qu'il ctoit ſeul & inconſolable, Neſor & 


Puiloctéte le vinrent trouver. Neſtor voulut lui re- 
montrer le tort qu'il avoit; mais ce ſage vieillard 


reconnoiſſant Damn Ja A du jeune homme, 
changes fes graves remomrunces en des paroles de 
tendreſle pour adoucir fon deieſpoir. 

Les princes alliez ctoient arreiez par cette que- 


relle, & ils ne pouvoient marcher vers les enne- 
mis qu 'apres avoir reconcilic Lelemaque avec Pha- 


Inte & Hippias. On craignoit a toute heure que 


les troupes des Tarentins n' attaqua ſent les cent 


jeunes "RA qui avoient fuivi T'elanaque dans 
cette guerre: tout etoit dans le trouble par la 
faute du ſeul Lelemaque; & Telemaque qui vo- 
yoit tant de maux pre! 'ens & de pcriis pour Pave- 
nir, dont il toit l'auteur, s'abandonnoit a une 


douleur amere. Tous les princes etoient dans un 
extreme em tras. Ils woſoient faire marcher t- 
me. de peur que dans la marche les Cr. trols de 
Telèmaque, & les Larentins de Phalinte ne com- 
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Mentor again? Am I the fon of Ulytles, the witeſt 
and moſt patient of men? Did I come to bring dif- 
ſention and diſorder into the army of the allies? Is 
it their blood, or that of the Daunians their enemies, 


which I ought to thed? I have acted ralhly ; I knew 


not even to throw my javelin ; I exyoled myſelf in 


combat againſt Hippias with ſtrength unequal, and 


ſhould have expected nothing but death and the thame 
of being vanquiſhed. And what of that? I ſhould have 
been no more: no, the rath Telemachus, the ſenſeleſs 
youth who does not proſit by any advice, would have 
been no more: my thame would have ended with my 
life. Could I, alas! io much as hope never to do 
again what I am now fo grieved for having done, I 


ſhould be happy, abundanily happy! but perhaps be- 


fore the cloſe of this very day I ſhall commit, nay wil- 


fully commit, the very faults of which I am at preſent 
fo much aſhamed and have fo great an abhorrence. O 
fatal victory ! O praites which I cannot bear! praiſes 
which are bitter reproaches of my folly ! | 


While he was thus folitary and diſconſolate, Neſtor 
and Philoctetes came to ſee him. Neſtor deſigned to 


convince him how much he had been in the wrong; 
but the wiſe ſenior preſently perceiving the youth's 


_ affliction, changed his grave remonſtrances into ex- 
preſſions of kindneſs, in order to allay his grief. _ 


This quarrel retarded the progrets of the confede- 
rate princes, who could not march towards the ene- 
my 'till they had reconciled 'Telemachus with Pha- 
lantus and Hippias; being hourly apprehenſive left 


the Tarentine troops thould fall upon the hundred 
young Cretans that came with Telemachus to this 
war. All was in confuſion through the fault of 
| Telemachus only; and he perceiving the many pre- 
ſent evils and future dangers of which he was the 
author, abandoned himſelf to the bittereſt grief. All 
the princes were in great perplexity: They durſt not 


order the army to march, leſt Telemachus's Cretans 


oy and Phalantus's Tarentines ſhould fight : with each 
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batiſſent les uns contre les autres. On avoit bien de 


la peine a les retenir au- dedans du camp Ou ils ëtoient 
garde de pres. Neſtor & Philoctéte alloient & reye- 


noient fins ceſſe de la tente de 'Telemaque a celle de 


Fimplacable Phalante, qui ne reſpiroit que la ven- 
geance. La douce cloquence de Neſtor, & Pautorite 
du grand Philoctete ne pouvoient madever ce cœur 
farouche, qui ctoit encore fans ceſſe write par les dif- 
cours pleins de rage de fon frère Hippias. Telemaque 
ctoit bien plus doux, mais il toit abatu par une 
douſeur que rien ne pouvoit conſoler. 


Pendant que les princes etotent dans cette agitation, 


toutes les troupes Etoient confternces : tout le camp 
paroitſoit comme une maiſon delolce qui vient de _ 
dre un pere de famille, Papput de tous ſes proches, & 
la douce efperance de ſes petits enfans. 

Dans ce detordre & cette conſternation de Parmce, 
on entend tout-a-coup un bruit effroyable de cha- 


riots, d'armes, de hennittemens de chevaux, de cris 


d'hommes, les uns vainqueurs & animez au carnage, 
les autres, ou fuyans, ou mourans, ou blefſez. Un 
tourbillon de pouſſiere forme un epais nuage, qui 
couvre le ciel, & qui envelope tout le camp. Bien- 


tot a la pouſficre ſe joint une fumce épaiſſe qui 


troubloit Pair, & qui 6toit la reſpiration. On en- 
rendoit un bruit ſourd ſemblable a celui des tour- 
billons de flame que le mont Atna vomit du fond 


de ſes entrailles embraſces, lorſque Vulcain avec ſes 
Cy clopes y forge des foudres pour le pere des Dieux. 


L'epouvante ſaikit les cœurs. 


Adraſte vigilant & intatigable avoit ſurpris les al. 


SD 
liez; il leur avoit cache 1 marche, & il ctoit in- 


ſtruit de la leur. II avoit fait une incroyable di- 
ligence pour faire le tour d'une montagne preſque 
inacceſſible, dont les alliez avoient ſaiſi preſque tous 
les paſſages; tenans ces dehilez ils ſe croyoient en 
pleine ſuretè, & pretendoient meme pouvoir par 
ces paſſages qu'ils occupoient, tomber fur Fenne- 
mi derriere la nnen, quand q uelques troupes 


qu'ils 


——— 1 


Rook XVI. TEILE MAC Hus. 50 


other as they went along; they had great dithculty 
to keep them from it even in the camp, where they 


were narrowly watched. Nettor and Philoctetes were 


incefſantly going backwards and forwards from | e- 


lemachus's tent to that of the implacable Phalantus, 


who breathed nothing but revenge. Neither Neſtor's 


4 »! 2 8 F _ . | 
ſweet eloquence nor the great Philoctetes's authority 


could pacity his ſavage heart, which was moreover 
continually irritated by the inflaming diſcourſe of his 
brother Hippias. Telemachus was much calmer, but 


dejected by a {orrow which nothing could alleviate. 


While the princes were in this commotion, all the 
troops were under great conſternation: The whole 


camp looked like a houſe of mourning that had juit 
loſt the father of the family, the ſupport of all his re- 
lations, and the ſweet hope of his little children. 
During this diſorder and conſternation of the army, 
there was ſuddenly heard a frightful noiſe of chariots 
and arms, of neighing ſteeds and outcries of men, 
ſome victorious and ſpurred on to carnage, others 
running away, dying, or wounded. .A black cloud 
of whirling duſt overſpreads the heavens, and covers 


the whole camp. The duſt is preſently followed by 
2 thick ſmoke which condenſes the air, and hinders. 


reſpiration, There was likewiſe heard an hollow 


noiſe like that of the curling flames which mount 
Atna belches from the bottom of its burning bowels, 
when Vulcan with his Cyclops is forging thunder- 
bolts there for the father of the Gods. Terror ſeized 
an every heart. „„ = 5 


The vigilant and indefatigable Adraſtus had fur- 
prited the allies; having concealed his route from 


them, and procured intelligence of theirs. He had 
marched with incredible expedition round an almoſt 


naccefſible mountain, whoſe paſſes had almoſt all 


| been ſeized by the allies. Now the allies being in 
poſſeſſion of theſe paſſes thought themſelves perſectly 
 fafe, and even fancied that they ſhould be able by 
| heir means to fall upon the enemy on the other fide 
of the mountain, when ſome troops which they ex- 
5 < ee a.” pected, 
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qu'ils attendoient, leur feroient venues. Adrafte, 
qui repandoit Vargent a pleines mains pour ſavoir 


le fecret de ſes ennemis, avoit appris leur reſo- 


lution ; car Neſtor & Philo&ete, ces deux capi- 
taines d'ailleurs fi ſages & ſi experimentez, n'«toi- 
ent pas aſſez ſecrets dans leurs entrepriſes. Neſtor 
dans ce dceclin de l'age ſe plailoit trop a racon- 
ter ce qui pouvoit lui attirer quelque louange. 


Philoctete naturellement parloit moins; mais il etoit 


prompt: & fi peu qu'on excitat ſa vivacite, on lui 


taiſoit dire ce qu'il avoit rcfolu de taire. Les gens 


artificieux avoient trouve la cleft de fon cœur pour en 
tirer les plus importans ſecrets. On n'avoit qu'a Fir- 
riter: alors fougueux & hors de lui-meme il eclatoit 
par des menaces; il fe vantoit d'avoir des moyens 
turs de parvenir a ce qu'il vouloit. Si peu qu'on pa- 
rit douter de ſes moyens, il te hatoit de les expliquer 


iconlidercment, & le fecret le plus intime echap- 


poit du fond de fon cœur. Semblable à un vaſe 
precieux, mais felè, d'ou s'ecoulent toutes les liqueurs 


les plus dclicieufes, le cœur de ce grand capitaine 


ne pouvoit rien garder. 


Les traitres corrompus par Pargent d' Adraſte ne 


manquoient pas de fe jouer de la foibleſſe de ces 
deux rois. Ils flatoient fans ceſſe Neſtor par de 


vaines louanges; ils lui rappelloient ſes victoires 


paſſces, admiroient fa prevoyance, ne ſe laſſoient ja- 
mais de Papplaudir. D'un autre cote ils tendoient des 
picges continuels a Phumeur impatiente de PhiloQtete, 
ils ne lui parlotent que de difficultez, de contre- 
tems, de dangers, d'inconveniens, de fautes irreme- 


diables. Auſſitõt que ce naturel prompt étoit enflame, 
a ſageſſe Vabandonnoit, & il n'etoit plus le meme. 


bonn. „ | 
'Telemaque malgrè les defauts que nous avons vus, 
ctoit bien plus prudent pour garder un ſecret. Il y 


Etoit accoutume par ſes malheurs, & par la neceſlite 
ou il avoit ete des fon enfance de ſe cacher aux amans 


de Penelope. II ſavoit taire un ſecret ſans dire aucun 
menſonge. Il navoit point meme certain air reſerve 
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pected, were arrived. Adraſtus, who was very laviſh 
of his money in order to get intelligence of his ene- 
mies, had been informed of their reſolution ; for 


Neſtor and Philoctetes, though otherwiſe very wiſe | 


and experienced commanders, were not ſufficiently 
ſecret in their enterpriſes. Neſtor, now in the decline 
of life, was too fond of relating things which tended to 


his own praiſe. Philoctetes was naturally leſs talka- 
| tive, but then he was fo paſſionate, that if one moved 
bis haſty temper ever ſo little, one might make him 


diſcover things which he had refolved to conceal. 


Artful men had found the key to his he irt, and drew 


from it the moſt important ſecrets. They needed on- 
ly to provoke him; being then tranſported and beſide 
himſelf, he would burſt out into menaces, and vaunt 
of having infallible means to accompliſh his defigns : 


| And if they ſeemed ever ſo little doubtful of his 


means, he would immediately be ſo inconfiderate as 
to explain them, and let the cloſeſt ſecrets flip from 


his boſom. Like a fine but cracked veſſel through 

which leak all the moſt delicious liquors, the heart of 
this great commander could retain nothing. 
Traitors, corrupted by Adraſtus's money, did not 
fail to make their advantage of the foibles of theſe 


two princes. They were continually flattering Neſtor 


with empty praiſes; they reminded him of his paſt 
exploits, admired his foreſight, and were never weary | 
ol applauding him. On the other fide, they were per- 

petually laying ſnares for the fiery temper of Philec-. 
tetes, and talked to him of nothing but difficulties, 

_ accidents, dangers, inconveniencies, irretrievable o- 


yerſights ; for as ſoon as his warm diſpoſition took 


fire, his wiſdom forſook him, and he was no longer 
the ſame man. %% 0g 
|  Telemachus, notwithſtanding the failings we have 
| taken notice of, was much more prudent as to the 
keeping of a ſecret. He had been habituated to it by 
his misfortunes, and the neceſſity he had been under 
from his infancy of concealing his thoughts from Pe- 


nelope's ſuitors. He knew to keep a ſecret without 


telling 
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& myſterieux qu'ont d'ordinaire les gens ſecrets. II 
ne paroiſſoit point charge du ſecret qu'il devoit garder: 
on le trouvoit toujours libre, naturel, ouvert, comme 
un homme qui a ſon cœur ſur ſes levres. Mais en 
difant tout ce que l'on pouvoit dire fans conſequence, 
il ſavoit $'arreter preciiement & ſans affectation aux 
choſes qui pouvoient donner quelque ſoupgon, & en- 
tamer ſon ſecret. Par-la fon cœur etoit umpenctra- 
ble & inacceſſible; ſes meilleurs amis mème ne ſa- 
voient que ce qu'il croyoit utile de leur decouvrir 


pour en tirer de ſages conſeils, & il n'y avoit que le 


ſeul Mentor pour lequel il n'avoit aucune reſerve. II 
ſee conhioit a d'autres amis, mais a divers degrez, & 
a proportion de ce qu'il avoit eprouve leur amitic & 
leur ſageſſe. os 


Telemaque avoit ſouvent remarque que les reſo- 
lutions du conſeil ſe repandoient un peu trop dans 


le camp. II en avoit averti Neſtor & PhiloQete: 
mais ces deux hommes ſi experimentez ne firent pas 
aſſea dattention a un avis f falutaire. La vieilleſſe 


n'a plus rien de ſouple, la longue habitude la tient 


comme enchaince; elle n'a plus de reſſource contre 


ſes defauts. Semblables aux arbres dont le tronc rude 


& noucux s eſt durci par le nombre des annces, & ne 


peut plus ſe redreſſer, les hommes a un certain age 


ne peuvent preſque plus fe plier eux-memes contre cer- 


taines habitudes qui ont vieilli avec eux, & qui ſont 


entrèes juſques dans la molle de leurs os. Souvent 
ils les connoiſſent, mais trop tard ; ils gémiſſent en 


vain, & la tendre jeuneſſe eſt le ſeul age ou “homme 


peut encore tout ſur lui-mcme pour le corriger. 


| HI y avoit dans Parmee un Dolope nommé Euri- 


maque flateur, inſinuant, ſachant s' accomoder a tous 


les goüts, & à toutes les inclinations des princes; in- 
ventif & induſtrieux pour trouver de nouveaux mo- 
yens de leur plaire. A Fentendre rien n'ctoit jamais 


difficile. Lui demandoit on ſon avis? il devinoit ce- 


lui qui feroit le plus agrèable. 11 etoit plaiſant, ral- 
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telling an untruth. And then he had not that reſerv- 


ed and myſterious air, which is uſual to cloſe men; 


he never ſeemed burdened with the fecret he was to 
keep, but was always free, eaſy, open, like a per- 
fon that bears his heart on his lips. But though he 
faid every thing that could be ſaid without any ill 


conſequences, yet he knew to ſtop precitely, and 


without affectation, at the things which might create 
ſuſpicions, or furniſh a hint to diſcover his ſecret. 
Hereby his heart was impenetrable and inacceſſible; 
even his beſt friends knew nothing but what he 


judged proper to lay before them for their advice, 


and there was but Mentor alone for whom he had no 


\ reſerve. He did indeed confide in others, but in dif- 


ferent degrees, and in proportion to the proots they 
had given him of their friendſhip and diſcretion. 
Telemachus had often oblerved that the reſoluti- 


ons of the council were a little too much known in 
the camp, and had adviſed Neſtor and Philoctetes of 
it; but they, though men of great experience, did not 
ſufficiently attend to fo uſeful an hint. Old age is not 


at all pliable ; inveterate hubits bind it as it were in 
chains, and its failings become incurable. Like trees 


whoſe rough and knotty trunks are hardened by 
length of time and cannot be ſtraitened, men hardly 
have it in their power at a certain age to bend them- 


ſelves contrary to cuſtoms which have grown old 


with them, and are entered into the very marrow of 
their bones. They often indeed are conſcious of 
them when it is too late; they bewail them in vain, 
for tender youth is the only age wherein it is in a 
man's power to correct his errors. : 


There was in the army a certain Dolopian, whoſe _ 
name was Eurymachus, who was fawning, infinua- 
ting, had the art of adapting himſelf to all the tailes 
and inclinations of the princes, and was ingenious 
and induſtrious in finding out new ways of pleaſing 
them. When one heard him, one would think there 
was no difliculty in any thing, and when his advice 
Was aſked, he was ſure to hit upon that which was 
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leur contre les foibles, complaiſant pour ceux qu'il 
craignoit, habile pour aſſaiſonner une louange de- 
licate qui füt bien regue des hommes les plus mo- 
deſtes. Il etoit grave avec les graves, enjouè avec 
ceux qui Ctotent d'une humeur enjouce. Il ne lui 


coũtoit rien de prendre toutes fortes de formes. 


Les hommes finccres & vertueux qui ſont to- 
jours les memes, & qui s'aſſujettiſſent aux regles 
de la vertu, ne ſauroient jamais etre auſſi agre- 
ables aux princes que ceux qui flatent leurs paſ- 
fions dominantes. Eurimaque favoit la guerre; 
il etoit capable d'affaires, c'etoit un avanturier 


qui $'etoit donne a Neſtor, & qui avoit gagne ſa 


confiance. Il tiroit du fond de fon cœur, un peu 
vain & ſenſible aux lonanges, tout ce qu'il en vou- 
loit ſavoir. | W | 
Quoique Philoctete ne ſe confiat point a lui, 
la colere & I'impatience faiſoient en lui ce que 
la confiance faifoit dans Neſtor. Eurimaque n'avoit 
qu''à le contredire, en [irritant il decouvroit tout. 


Cet homme avoit regu de grandes ſommes d'A- | 
draſte pour lui mander tous les deſſeins des al- 


liez. Ce roi des Dauniens avoit dans Parmee un 
certain nombre de transfuges qui devoient Pun apres 


Pautre $'cchapper du camp des alliez, & retourner 


au fien. A meſure qu'il y avoit quelque affaire 


importante a faire favoir a Adrafte, Eurimaque fai- 


ſoit partir un de ces transfuges. La tromperie ne 


pouvoit pas Etre facilement decouverte, parce que ces 
transfuges ne portoient point de lettres. Si on les 


ſurprenoit, on ne trouvoit rien qui pat rendre Euri- 
maque ſuſpect. . 3 a. 

Cependant Adraſte prevenoit toutes les entrepriſes 
des alliez. A peine une réſolution etoit-elle priſe 


dans le conſeil, que les Dauniens faiſoient preciſement 


ce qui Etoit néceſſaire pour en empecher le iucces. 


Telemaque ne fe laſſoit point d'en chercher la cauſe, 
& dexciter la dcfiance de Neſtor & de Philoctéte; 


mais fon ſoin ctoit inutile. Ils ẽtoĩent aveuglez. _ 


On 
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moſt agreeable. He was an entertaining fellow; he 
bantered the weak, he cringed to thoſe of whom he 
ſtood in awe, and ſo ſkilfully ſeaſoned his flattery, 
that it was grateful to the moſt modeſt ear; he was 
grave with the grave, and merry with thoſe who were 
merrily- inclined; for it was no pain to him to aſſume 
any form whatever. Sincere and virtuous men, who 


are always the ſame, and who ſubje& themſelves to 


the rules of virtue, can never be fo agreeable to 
Yrinces as thoſe who flatter their prevailing paſſions. 
— underſtood war; he was capable of bu- 


fineſs, and had, in order to make his fortune, aitach- | 


ed himſelf to Neſtor, whoſe confidence he had won, 
and from whoſe heart, which was a little vain and 
ſenſible to flattery, he drew every thing which he 
deſired to know. = | 
Though Philoctetes did not make him his confi- 


dent, yet the fire and impatience of his temper had 


the ſame effects as Neſtor's confidence. For Eury- 


machus needed only to contradict and provoke him, 


and he diſcovered all. This fellow had received 


large ſums of Adraſtus, to. ſend him intelligence of 
all the deſigns of the allies. The Daunian king had 
_ ſeveral deſerters in their army, who were to make 


their eſcape one after another from the conſederate 


camp, and to return to his. When there was any 


thing of importance to be communicated to Adraſtus, 


 Eurymachus uſed to diſpatch one of theſe deſerters. 


The treachery could not eaſily be diſcovered ; be- 


cauſe as they never carried any letters, nothing was 
found upon them if they were taken that could ren- 
der Eurymachus ſuſpected. = | | 


Adraſtus therefore conſtantly prevented all the en- 


terpriſes of the allies : a reſolution was hardly taken 
in the council, but the Daunians did preciſely what 
was neceſſary to hinder its fucceſs. Telemachus 
was indefatigable in his endeavours to find out the 
cauſe of this, and to excite the ſuſpicions of Neſtor 
and PhiloQetes; but his cares were vain, for their 
eyes were not to be opened. = 8 
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On avoit rcfolu dans le confeil d'attendre les 


troupes nombreuſes qui devoient arriver, & on avoit 


fait avancer ſecrctement pendant la nuit cent vaiſ- 
ſeaux pour conduire plus promptement ces troupes 
depuis une cote de la mer tres-rude ou elles de- 
voient arriver, juſqu'au lieu on Parmee campoit. 
Cependant on f croyoit en furete, parce qu'on 
tenoit avec des troupes les detroits en la montagne 
voiſine, qui eſt une cote preſque inacceſſible de 


Appennin. L'armce <toit campee fur les bords 


du fleuve Galéſe, afſez pres de la mer. Cette 
campagne delicicuſe eſt abondante en paturages, & 
en tous les fruits qui peuvent nourrir une armee. 
Adraſte <toit derrière la montagne, & on comp- 


toit qu'il ne pouvoit paſſer. Mais comme il (ut 


que les alliez etotent encore foibles, qu'il leur ve- 


noit un grand ſecours, que les vaiſſeaux attendotent 


des troupes qui devoient arriver, & que Parmee ctoit 
_ diviſce par la querelle de Telemaque avec Phalante, il 
ſe hata de faire un grand tour. II vint en diligence 


jour & nuit ſur le bord de la mer, & paſſa par des 


chemins qu'on avoit toũjours crus abſolument imprati- 


cables. Ainſi la hardieſſe & le travail ſurmontent 
les plus grands obſtacles; ainſi il n'y a preſque rien 
d' impoſſible a ceux qui ſavent oſer & ſouffrir; ainſi 


ceux qui s' endorment, comptant que les choſes diffi- 


diles ſont impoſſibles, meritent d etre ſurpris & ac- 


cCablez. 


Acraſte ſurprit au point du jour les cent vaiſſeaux 


qui appartenoient aux alliez. Comme ces vaiſſeaux 
Etoient mal gardez, & qu'on ne ſe defioit de rien, 
il s'en ſaiſit fans reſiſtance, & gen ſervit pour 


tranſporter ſes troupes avec une incroyable diligence 
a Fembouchire du Galtſe; puis il remonta très- 
promptement ſur les bords du fleuve. Ceux qui 
 Etoient dans les poſtes avancez autour du camp 
vers [a riviere, crurent que ces vaiſſeaux leur ame- 


noient les troupes qu'on attendoit ; on pouſſa d'abord 
de grands cris de joye. Adraſte & ſes ſoldats de- 


bent 


n' 
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It had been reſolved in council to wait for a large 
number of troops which were to arrive, and an hun— 
dred ſhips had been fent privately by night to tranſ- 

rt them the more expeditiouſly from a very rug- 
ged ſea-coaſt to which they were to come, to where | 


the army was encamped. Mean time the contederates 


thought themſelves ſecure, becauſe their troops were 
in poſſeſſion of the (traits of the neighbouring moun- 


tain, which was an almolt inaccetlible fide of the 


Appennines. The army was encamped on the banks 
of the river Galeſus, near the fea. This deltgintul 


country abounds in paſturage, and in all things ne- 


SO 


ceſſary to the ſubſiſtence of an army. Adraſtus Was 
on the other ſide of the mountain, which the allies 


believed it was impoſſible for him to paſs. But as he 


knew they were yet but weak, that a great re- in- 


forcement was coming, that ſhips were waiting for 


the troops which were to arrive, and that the army 
was divided by Telemachus's quarrel with Phalantus, 
he immediately made a large circuit, marching night 


and day along the fea-ſhore, and going through ways 
which had always been deemed abtolutely impaſſ- 


able. Thus do reſolution and labour furmount the 

_ greateſt obſtacles; thus is there hardly any thing 

.. impoſſible to the daring and the patient of fatigues ; 

and thus do thoſe, who fleep and magnify difficulties 

| __ impoſſibilities, deſerve to be ſurpriſed and op- 
Acdraſtus early in the morning ſurpriſed the hun- 


dred ſhips which belonged to the allies. As theſe 


ſhips were ill-guarded and apprehenſive of nothing, 


he took them without reſiſtance, and made uſe of 
them to tranſport his troops with incredible diſpatch 
to the mouth of the Galeſus; he then ſailed very 


expeditiouſly up the river. The advanced guards f 
the confederate camp that were ſtationed towards tze 
rwer, imagined that theſe barks had brought them 
the troops which were expected, and immediately, 
ſhouted aloud for joy. Adraſtus and his ſoldiers 

landed before they could be known, and fall upon 
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bent ſur les alliez qui ne ſe dehent de rien, ils les 
trouvent dans un camp tout ouvert, fans ordre, ſans 
chef, ſans armes. 

Le cote du camp qu'il attaqua d'abord, fut celui des 
Tarentins od commandoit Phalante. Les Dauniens y 
entrerent avec tant de vigueur, que cette jeuneſſe La- 
cedemonienne étant ſurpriſe ne put reſiſter. Pendant 


au'ils cherchent leurs armes, & qu'ils s' embaraſſent 


les uns les autres dans cette conſuſion, Adraſte fait 
mettre le feu au camp. Auſſitòôt la flame $'eleve des 
pavillons, & monte juſqu aux nues: le bruit du feu 


eſt ſemblable a celui d'un torrent qui inonde toute une 
campagne, & qui entraine par fa rapidite les grands 


chenes avec leurs proſondes racines, les moiſſons, les 
granges, les tables, & les troupeaux. Le vent pouſſe 


impeétueuſement la flame de pavillon en pavillon, & 
bientot tout le camp eſt comme une vicille forèt, 
qu'une ctincelle de feu a embralce. 


Phalante qui voit le peril de plus pres qu'un autre, 


ne peut y remedier. II comprend que toutes fes 


troupes vont perir dans cette incendie, fi on ne ſe hate 
dabandonner le camp: mais il comprend auſſi com- 
bien le defordre de cette retraite eſt a craindre de- 


vant un ennemi victorieux; il commence à faire ſor- 
tir ſa jeuneſſe Lacedemonienne encore à demi defar- 
mce : mais Adraſte ne les laiſſe point reſpirer. Dun 
| cate une troupe d'archers adroits perce de fleches in- 
nombrables les foldats de Phalante ; de Vautre des 
frondeurs jettent une grele de groſſes pierres. Adraſte 
| lui-meme Vepee a la main, marchant a la tete d'une 
troupe choiſie des plus intrepides Dauniens, pourſuit à 


la lueur du feu les troupes qui s enfuyent. Il moif- 


ſonne par le fer tranchant tout ce qui a <chappe au £ 


feu; il nage dans le ſang ; il ne peut s aſſouvir de car- 


nage: les Tions & les tygres n'egalent point fa furie 
quand ils egorgent les bergers avec leurs troupeaux. 
Les troupes de Phalante ſuccombent & le courage 
les abandonne. La pale mort conduite par une furie 
infernale, dont la tete eſt herifſce de ſerpens, glace 
te ang de leurs veines leurs membres engourdis ſe 
| | roidiſſent, 
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the allies, who apprehend nothing, as they are ſcat- 
tered up and-down in an open camp, unarmed, and 
without a commander. 
The part of the camp which Adraſtus firſt at- 
tacked, was that of the Jarentines, where Phalantus 
commanded. The Daunians entered it with ſuch 


- vigour, that the Lacedzmonian youth being in a 
ſurpriſe, could not reſiſt them. While they are look- 
ins for their arms, and hinder each other in their 


confuſion, Adraſtus orders the camp to be fired. "The 


flames inſtantly aſcend from the tents, and reach the 


very clouds; roaring like a deluge that pours over 
a whole country, and up-roots and bears away by 
its rapidity the largeſt oaks, the corn, barns, ftables, 


flocks and herds. The wind impetuouſly drives the 
fre from tent to tent, and the whole camp inſtantly 


_ reſembles an old dry foreſt, which a fingle ſpark has 


kindled into a blaze. | £2 £ 
 Phalantus, though he has the neareſt view of the 


danger, can apply no remedy to it. He perceive: 
that his troops will all periſh in the flames, it they do 


not immediately abandon the camp; but he per- 
ceives alſo how much the confuſion of ſuch a re- 


treat is to be dreaded before a victorious enemy. He 
begins however to draw off his half-armed Lacedz- 
monian youth, but Adraſtus allows them no time to 
breathe. On one fide a band of ſkilful archers gall 
Phalantus's foldiers with innumerable arrows, and 
| {lingers on the other pour a fliaty ſhower. Adraſtus 
himſelf, marching ſword in hand at the head of a 

_ Choſen band of the moſt intrepid Daunians, purſues 


the fugitives by the light of the flames; he mows 


down all who eſcape them with his keen ſteel; he 
| fvims in blood; he cannot flake his thirſt of flaugh- 
| ter: lions and tigers equal not his fury when they 
rend the ſhepherds and their flocks. Phalantus's 
- troops fink before him; their courage forſakes them; 
dale death, led on by an infernal fury whole head 
| briſtles with ſnakes, freezes the blood in their veins ; | 


| 5 their 
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roidiſſent, & leurs genoux chancelans leur õtent meme 
Vefperance de la fuite. 5 

Phalante à qui la honte & le déſeſpoir donnent en- 
core un reſte de force & de vigueur, cleve les mains & 
les yeux vers le ciel; il voit tomber a ſes pieds fon frere 
Hippias ſous les coups de la main foudroy ante d' Adraſte. 
Hippias etendu par terre ſe roule dans la poufſiere ; 
un Goa noir & bouillonnant ſort comme un ruiſſeau 
de la profonde bleſſure qui lui traverſe le cote ; ſes 
yeux ſe ferment à la lumiere, ſon ame furieuſe $'enfuit 
avec tout ſon ſang. Phalante lui-meme tout couvert 
du ſang de fon frere, & ne pouvant le ſecourir, ſe 
voit envelope par une foule d'ennemis qui s'efforcent 
de le renverſer. Son bouclier eſt perce de mille traits. 
Il eſt blefſe en pluſieurs endroits de fon corps; il ne 
peut plus rallier ſes troupes fugitives. Les Dieux le 
voyent, & ils n'en ont aucune pitic. 


Fin du Seizieme Liure. 


e 
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5 . | 


| © knees rob them even of the hopes of flight. 


L 
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their benumbed limbs ſtiffen, and their ſhivering 

Phalantus, whom ſhame and deſpair till ſupply 
with ſome remains of ſtrength and vigour, lifting up 
his hands and eyes to heaven, ſees his brother Hip- 
pias fall at his feet, beneath the blows of Adraſtus's 
thundering hand. Hippias is ftretched on the earth, 
and rolls in the duſt; black bubbling gore ſpouts 
like a torrent from the deep wound in his ſide; his 


eyes exclude the light, and his furious ſoul iſſues 
out with his blood. Phalantus himſelf, all beſmeared 


with his brother's gore, and unable to aſſiſt him, 
finds himſelf beſet with a crowd of enemies who 


ſtrive to fell him to the earth. His ſhield is pierced 


with a thouſand darts; he is wounded in ſeveral parts 


of his body, and cannot rally his flying troops: The 
Gods ſee, but do not vouchſafe him their pity, 


End of the Sixteenth Book. 
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perite des mechans eſt courte ; Adraſte impie & odieux 


par ſa mauvaiſe foi ne remportera point une entiere 
.  victoire. Ce malheur n'arrive aux alliez que pour leur 


apprendre a ſe corriger, & a mieux garder le ſecret de 
leurs entrepriſes. Ict la ſage Minerve prepare une 


nouvelle gloire a fon jeune 'Telemaque, dont elle fait 


ſes delices, Alors Jupiter ceſſa de parler. Tous les 
Dieux en ſilence continuoient a regarder le combat. 
Cependant Neſtor & Philoctete furent avertis qu'une 
partie de camp etoit deja brilee ; que la flame pouſ- 
{ce par les vents s avangoit toũjours; que leurs trou- 
pes ètoient en defordre, & que Phalante ne pouvoit 
plus ſoutenir les efforts des ennemis. A peine ces fu- 
neſtes paroles frappent leurs oreilles, qu'ils courent aux 
armes, aſſemblent les capitaines, & ordonnent qu'on 
ſe hate de ſortir du camp pour eviter cet incendie. 
Telémaque, qui etoit abatu & inconſolable, oublie 
fa douleur. Il prend ſes armes, don precieux de la 


1 ſage Minerve, qui paroiſſant ſous la figure de Mentor, 


fit ſemblant de les avoir regues d'un excellent ouvrier 


de Salente, mais qui les avoit fait faire a Vulcain dans 


les cavernes fumantes du mont Etna. 


Tes armes Etoient polies comme une glace, & bril- 
lantes comme les rayons du ſoleil. On y voyoit 
Neptune & Pallas qui diſputoient entre eux a qui au- 


Toit la gloire de donner ſon nom 2 une ville naiſſante. 


Neptune de ſon trident frappoit la terre, & on en 
voyoit ſortir un cheval fougueux. Le feu ſortoit de 


ſes yeux, & l'ecume de fa bouche. Ses crins flo- 
toient au gre du vent: ſes jambes ſouples & nerveuſes 
ſe repliotent avec vigueur & legerete. Il ne marchoit 
point; il ſautoit à force de reins, mais avec tant de 


viteſſe, qu'il ne laiſſoit aucune trace de ſes pas: on 


croyoit Pentendre hennir. 1 


De Tautre cote Minerve donnoit aux habitans de 


a nouvelle ville Folive, fruit de Parbre qu elle avoit 
planté. Le rameau auquel pendoit fon fruit, repre- 
{entoit la douce paix avec Vabondance, preferable 


aux 
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him neigh. „%% 

In another part was Minerva preſenting olives, the 

| fruit of the tree of her own planting, ta the inhabi- 
[ants of her new city. The bough on which the fruit 
dung, was an emblem of gentle peace and plenty, 
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the impious Adraſtus, deteſtable for his perfidy, ſhall 
not obtain a compleat victory. This calamity be- 


falls the allies only to teach them to correct their 
errors, and to keep their enterpriſes more ſecret. 


The wiſe Minerva is now preparing freſh glory 
for her darling, the young Telemachus. He faid; 
and all the Gods continued to view the combat in 
ſilence. | | 

Mean time Neſtor and Philoctetes are informed 
that part of the camp is already burnt; that the 
flames, driven by the winds, were continually ſpread- 
ing; that the troops were in diſorder, and that Pha- 
lantus could no longer ſuſtain the efforts of the enemy. 
Theſe dreadful words no ſooner ſtrike their ears but 
they run to arms, aſſemble the officers, and order them 
to haſten out of the camp to eſcape the flames. 


Telemachus, who was dejected and inconſolable, 


now forgets his grief, and takes his arms, the in- 
eſtimable preſent of the wiſe Minerva, who appear- 


ing in the ſhape of Mentor, pretended that ſhe had 
received them of an excellent artiſt of Salentum, 


though ſhe had in reality prevailed on Vulcan to 
make them in the ſmoaky caverns of mount Ætna. 
Theſe arms were ſmooth as glaſs, and glittered like 


the rays of the fun. On the ſhield were ſeen Nep- 
tune and Pallas contending which of them ſhould 

| have the honour of giving their name to an infant 
city. Neptune ſtruck the earth with his trident, and 
dne beheld a furious ſteed ſpringing from it. Fire 
darted from his eyes, and foam iſſued from his 
mouth. His mane waved with the wind; his pliant 
ud nervous legs moved with vigour and ſwiftneſs. 
He did not walk; he bounded by the mere ftrength 

of his loins, but with ſuch rapidity that he left no 

_ footſteps behind him: And one thought one heard 


_ preferable 
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perite des mechans eſt courte; Adraſte impie & odieux 


par ſa mauvaiſe foi ne remportera point une entiere 


victoire. Ce malheur n'arrive aux alliez que pour leur 
apprendre a ſe corriger, & a mieux garder le ſecret de 
leurs entrepriſes. Ici la ſage Minerve prepare une 
nouvelle gloire a ſon jeune 'Telemaque, dont elle fait 
ſes delices, Alors Jupiter ceſſa de parler. Tous les 
Dieux en ſilence continuoient a regarder le combat. 
Cependant Neſtor & Philoctete furent avertis qu'une 
partie de camp ętoit deja brilee ; que la flame pouſ- 
ſce par les vents s avangoit toũjours; que leurs trou- 
pes etoient en defordre, & que Phalante ne pouvoit 
plus ſoutenir les efforts des ennemis. A peine ces fu- 
neſtes paroles frappent leurs oreilles, qu'ils courent aux 
armes, aſſemblent les capitaines, & ordonnent qu'on 
ſe hate de fortir du camp pour eviter cet incendie. 


Telémaque, qui etoit abatu & inconſolable, oublie 


ſa douleur. I! prend ſes armes, don precieux de la 
ſage Minerve, qui paroiſſant ſous la figure de Mentor, 
fit ſemblant de les avoir regues d'un excellent ouvrier 
de Salente, mais qui les avoit fait faire à Vulcain dans 
les cavernes fumantes du mont Etna. 


Ces armes Etoient polies comme une x & bril- 
n y voyoit 
Neptune & Pallas qui diſputoient entre eux a qui au- 
Toit la gloire de donner ſon nom a une ville naiſſante. 
Neptune de ſon trident frappoit la terre, & on en 


lantes comme les rayons du ſoleil. 


voyoit ſortir un cheval fougueux. Le feu ſortoit de 
ſes yeux, & lécume de fa bouche. Ses crins flo- 


toient au gre du vent: ſes jambes ſouples & nerveuſes 
ſe repliotent avec vigueur & legerete. Il ne marchoit 
point; il ſautoit a force de reins, mais avec tant de 


viteſſe, qu'il ne laiffoit aucune trace de ſes pas: on 
_ croyoit Pentendre hennir. 8 . 


De autre cote Minerve donnoit aux habitans de 
ſa nouvelle ville olive, fruit de Farbre qu'elle avoit 
plante. Le rameau auquel pendoit fon fruit, repre- 
ſentoit la douce paix avec Vabondance, preferable | 
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the impious Adraſtus, deteſtable for his perfidy, ſhall 
not obtain a compleat victory. This calamity be- 
falls the allies only to teach them to correct their 
errors, and to keep their enterpriſes more ſecret. 
The wiſe Minerva is now preparing freſh glory 
for her darling, the young Telemachus. He faid ; 
and all the Gods continued to view the combat in 
filence. | | . 

Mean time Neſtor and Philoctetes are informed 
that part of the camp is already burnt; that the 
flames, driven by the winds, were continually ſpread- 
ing; that the troops were in diſorder, and that Pha- 
lantus could no longer ſuſtain the efforts of the enemy. 
Theſe dreadful words no ſooner ſtrike their ears but 
they run to arms, aſſemble the officers, and order them 
to haſten out of the camp to eſcape the flames. 

Telemachus, who was dejected and inconſolable, 
now forgets his grief, and takes his arms, the in- 
eſtimable preſent of the wiſe Minerva, who appear- 
ing in the ſhape of Mentor, pretended that ſhe had 
received them of an excellent artiſt of Salentum, 
though ſhe had in reality prevailed on Vulcan to 
make them in the ſmoaky caverns of mount Ætna. 
Theſe arms were ſmooth as glaſs, and glittered like 
the rays of the fun. On the thield were ſeen Nep- 


tune and Pallas contending which of them ſhould 


have the honour of giving their name to an infant 
city. Neptune ſtruck the earth with his trident, and 
one beheld a furious fteed ſpringing from it. Fire 
darted from his eyes, and foam ifſued from his 
mouth. His mane waved with the wind; his pliant 


uud nervous legs moved with vigour and ſwiftneſs. 


He did not walk; he bounded by the mere ſtrength 
bol his loins, but with ſuch rapidity that he left no 

footſteps behind him: And one thought one heard 
in another part was Minerva preſenting olives, the 
fruit of the tree of her own planting, ta the inhabi- 


| tants of her new city. The bough on which the fruit 


bung, was an emblem of gentle peace and plenty, — 
e eee preſerable 
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aux troubles de la guerre, dont ce cheval ctoit l'image. 
La Deeſſe demeuroit victorieuſe par ſes dons ſimples 


& utiles, & la ſuperbe Athenes portoit ton nom. 


On voyoit auſſi Minerve aſſemblant autour delle 


tous les beaux arts, qui etoient des enfans tendres & 
ailez. Ils ſe réfugioient autour delle, ctant épou— 
vantez des ſureurs brutales de Mars, qui ravage tout, 


comme les agneaux belans fe refugient autour de leur 


mere, a la vue d'un loup affamé, qui d'une gueule 
beante & enflamce, $'clance pour les devorer. Mi- 
nerve d'un viſage dedaigneux & irrite, confondoit 
par Vexcellence de ſes ouvrages la folle temerite d'A- 
rachne, qui avoit ofe diſputer avec elle pour la per- 
fection des tapiſſeries. On voyoit cette malheureuſe, 
dont tous les membres extenuez ſe defiguroient & ſe 
changeoient en araignee. - 
Aupres de cet endroit paroifſoit encore Minerve, 


qui dans la guerre des geans, ſervoit de conſeil a Ju- 
piter meme, & ſoutenoit tous les autres Dieux cton- 


nez. Elle ctoit auſſi repréſentèe avec ſa lance & fon 


: Egide ſur les bords du Xanthe & du Simois, me- 
nant Ulyſſe par la main, ranimant les troupes fugi- 


tives des Grecs, ſoutenant les efforts des plus vail- 


lans capitaines Troyens, & du redoutable Hector m-- 
me. Enfin, introduiſant Ulyſſe dans cette fatale ma- 


chine, qui devoit en une ſeule nuit renverſer empire 
de Priam. ; 

| Dun autre cote le bouclier repreſentoit Ceres 
dans les fertiles campagnes d'Enna qui font au mi- 
lieu de la Sicile. On voyoit la Deetſe qui raſſem- 


bloit les peuples Epars ga & la, cherchans leur nour- 
riture par la chaiſe, ou cueillans les fruits ſauvages 


qui tomboient des arbres. Elle montroit à ces hom- 
mes groſſiers Part d' adoucir la terre, & de tirer de 
ſon ſein fecond leur nourriture. Elle leur prefentoit 
une charrue, & y faiſoit atteler des bœæufs. On 


voyoit la terre s ouvrir en ſillons par le tranchant 
de la charrue; puis on appercevoit les moiſſons do- 


res qui couvroient ces fertiles campagnes. Le moiſ- 


ſonneur 
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preferable to the troubles of war, of which the horſe 
was a ſymbol. The Goddeſs obtained the victory 
by her plain and uſeful gitts, and ſtately Athens bore 
her name. | 
Minerva was alſo ſeen aſſembling around her all 
the polite arts, which were repreſented by little chil- 
dren with wings. Terrihed at the brutal fury of all- 
deſtroying Mars, they fled to her for ſhelter, as bleat- 
ing lambkins fly for refuge to their dams at the fight 
of 4 ravenous wolf, that darts with extended flaming 
jaws tO devour them. Minerva, with a ditdainful 


| and angry countenance was alſo confounding by the 


excellence of her works, the fooliſh temerity of 
Arachne, who preſumed to vie with her as to the 
perfection of her tapeſtry. One ſaw the wretch's 
leſſening limbs loſing their form, and changing into 
thoſe of a ſpider.  _ FE . 

Near this part Minerva appeared again, giving ad- 
vice to Jupiter himſelf in the war of the giants, and 
ſuſtaining all the other affrighted Deities. She was 
alſo repreſented with her lance and AÆgis on the 
banks of Xanthus and Simois, leading Ulyſſes by 
the hand, reviving the courage of the flying Greeks, 


mud withſcanding the efforts of the moſt valiant Tro- 


jan commanders and of the formidable Hector him 
elf; and laſtly, introducing Ulyſſes into the fatal 
machine which was in a ſingle night to ſubvert the 
empire of Priam. % Oe ET 
Another part of the ſhield repreſented Ceres in 


the fruitful fields of Enna, in the midſt of Sicily. 


The Goddeſs was aſſembling the inhabitants toge- 
ther, who were ſcattered up and down, and lived by 
hunting, or picking up the wild fruits that dropped 
from the trees. She taught theſe rude mortals the 


ut of manuring the earth, and of extracting their 
\ food out of her fertile boſom ; ſhe preſented them 
 vithaplough, and taught them to yoke the oxen to 
n. One might ſee the earth parting into furrows by 


means of the ſharp-edged ſhare ; and then one be- 


deld the golden harveſts which hid the fruitiul field 


Es 
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ſonneur avec fa faux coupoit les doux fruits de la 
terre, & ſe payoit de toutes ſes peines. Le fer de- 
ſine ailleurs a tout dctruire, ne paroiſſoĩt employe en 


ce lieu qu'a preparer Fabondance, & a faire naitre tous 


les Jus | | 
es nymphes couronnees de fleurs danſoient en- 
ſemble dans une prairie fur le bord d'une riviere 


auprès d'un bocage. Pan joùoit de la flite : les 


Faunes & les Satyres folatres ſautoient dans un 
coin. Bacchus y paroiſſoit auſſi couronne de lierre, 
appuye d'une main ſur ſon thyrſe, & tenant de 
Pautre une vigne ornce de pampres, & de plu- 


ſieurs grapes de raifins. Cetoit une beauté mol- 


le, avec je ne fai quoi de noble, de paſſionne 
& de languiſſant. II etoit tel qu'il parut a la 
malheureuſe Ariadne, lorſqu'il la trouva ſeule, aban- 


_ donnee, & abimce dans la douleur fur un rivage 


inconnu. 5 
Enfin on voyoit de toutes parts un peuple nom- 


breux ; des vieillards qui alloient porter dans les tem- 
ples les premices de leurs fruits; de jeunes hom- 
mes qui revenoient vers leurs epouſes, lafſez du tra- 


vail de la journee. Les femmes allotent au- devant 


deux, menant par la main leurs petits enfans qu elles 
careſſoient. On voyoit auſſi des bergers qui paroiſ- 
ſoient chanter, & quelques- uns danfoient au fon du 


chalumeau. Tout repreſentoit la paix, Fabondance 
| & les delices : tout paroiſſoit riant & heureux. On 
voyoit meme dans les paturages les loups ſe jouer au 


milieu des moutons. Le lion & le tygre ayant quitte 
leur ferocite, paiſſoient avec les tendres agneaux. | 
Un petit berger les menoit enſemble ſous ſa houlette, 
| & cette aimable peinture rappelloit tous les charmes 


de Page d'or. 


5 Telemaque s'Etant revetu de ces armes divines, 


au lieu de prendre ſon bouclier ordinaire, prit la ter- 
rible Egide que Minerve lui avoit envoyee, en la con- 


fiant à Iris prompte meſſagere des Dieux. Iris lui 
avoit enleve ſon bouclier fans qu'il Sen appergit, © 
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Te reaper with his fickle was cutting down the 
— fte of the earth, and paying himſelf for 


All his toils. Iron, elſewhere an inſtrument to de- 
troy, was here uſed but to procure a plenty, and to 


give birth to every kind of pleature. _ 
The nymphs, with wreaths of flowers on their 


heads, were dancing together, near a grove in a 


meadow, on the banks of a river. Pan was playing 
on his pipe ; and the Fauns and wanton Satyrs were 


 friſking together in a corner. Bacchus, crowned with 


ivy, was likewiſe there, leaning one hand on his 


Thyrſus, and holding in the other a vine adorned | 


with leafy branches and cluſtering grapes. His 
beauty was effeminate, but blended with I know not 
what of noble, of amorous and languiſhing. He 
looked as when he appeared to the unhappy Ariadne, 


when he found her folitary, forſaken, overwhelmed 
with forrow on an unknown ſhore. 1 

To conclude, in all parts were ſeen multitudes of 
people; old men bearing their firſt fruits to the tem- 
ples; young men tired with the toils of the day, re- 


turning home to their wives; their wives going to 
meet them, fondling their little children, and lead- 
ing them by the hand. There were alſo ſhepherds 


that ſeemed to ſing, and others to dance to the ſound 


of their reeds. Every thing was an image of peace, 


plenty, and pleaſure; every thing ſeemed ſmiling 


| and happy: Nay, the very wolves were ſporting 
| among the ſheep in their paſtures, and the lion . 
the tyger having quitted their fierceneſs, were feed- 
ing with tender lambkins: A child was their ſhep- 
| herd, and he governed them all with his crook. 
This delightful picture put one in mind of all the 
_ Charms of the golden age. „„ 5 


Telemachus being clad in this celeſtial armour, 


| Inſtead of taking his own ſhield, takes the terrible 
Egis, which Minerva had ſent him by Iris, the 
| friſt meſſenger of the Gods. Iris had taken away 
w own thield without his perceiving it, and had 
PD „ 1 Fenn 
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lui avoit donne en [a place cette Egide redoutable aux 
Dieux memes. | = 
En cet état, il court hors du camp pour en eyi- 
ter les flames; il appelle a lui d'une voix forte tous 
les cheis de Parmee ; & cette voix ranime deja tous 
les alliez eperdus. Un feu divin <tincelle dans les 
yeux du jeune guerrier. II paroit towours doux, 
totjours libre & tranquile, toũjours applique a donner 
des ordres, comme pourroit faire un ſage vieillard at- 
tentif a regler ſa famille, et a inſtruire ſes enfans. 


Mais il eſt prompt & rapide dans I'execution : ſem- 


blable a un fleuve impetueux, qui non ſeulement 
roule avec precipitation ſes flots ecumeux, mais qui 
entraine encore dans fa courſe les plus peſans vaiſſeaux 
dont il eſt charge. 5 

TPhiloctẽte, Neſtor, & les chefs des Manduriens & 
des autres nations ſentent dans le fils d' Ulyſſe je ne 
ſai quelle autorite, a laquelle il faut que tout ctde. 
Lexpeèrience des vieillards leur manque, le conſeil & 
la ſageſſe ſont otez a tous les commandans ; la jalou- 


ſie meme fi naturelle aux hommes $'eteint dans tous 


les cœurs; tous fe taiſent, tous admirent Telemaque, 
tous ſe rangent pour lui obeir ſans y faire de reflexion, 


& comme s'ils y euſſent ete accoutumez. Il s avancde 


& monte ſur une colline, d'où il obſerve la diſpoſi- 
tion des ennemis. Puis tout-à- coup il juge qu'il faut 
ſe hater de les ſurprendre dans le déſordre ou ils ſe 
ſont mis, en brulant le camp des alliez. I fait le 
| touren diligence, & tous les capitaines les plus ex- 
perimentez le ſuivent. Il attaque les Dauniens par 
dierrière, dans un tems od ils croyoient Varmee des 
alliez envelopce dans les flames de fembraſement. 
Cette ſurpriſe les trouble; ils tombent ſous la main 
de Telemaque, comme les feuilles dans les derniers 
jours de l'automne tombent des forets, quand un fier 
Aquilon ramenant hy ver, fait gemir les troncs des 
vieux arbres, & en agite toutes les branches. IA 
. VF terre 
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given him the ÆEgis, dreadful even to the Gods 
ax dhemſelves, inſtead of it. . 
| Thus armed he runs out of the camp to avoid 


evi- | the flames, and calls all the chiefs of the army to 
OUS him with a ſtrong voice, which inſtantly revives all 
Ous the terrified allies. Celeſtial fire ſparkles in the eyes 
les of the youthful warrior. He all the while ſeems as 
ux, calm, as free and compoſed, as diligent in iſſuing 
mer quthis orders, as a wiſe ſenior could who is intent 
at- on the regulation of his family, and the inſtruction 
ans. 


ol his children; but then he is as rapid and violent 
in the execution, as an impetuous river, which not 

only rolls its foamy waves with rapidity, but alſo 

ql bears away with its torrent the heavieſt veſſels with 
which it is loaded. 1 5 

ö philoctetes, Neſtor, and the chiefs of the Man- 
durians and of the other nations, perceived that the 
ſon of Ulyſſes had I know not what of authority, 
to which they were forced to ſubmit. The expe- 

rience of the ſeniors fails them; counſel and wiſ- 
lou- dom forſake all the commanders ; nay, jealouſy it- 


m_ elf, ſo natural to man, is extinguiſhed in every 
le- heart; all are filent, all admire Telemachus, all 
=  , wait for his commands without reflecting on what 


3 = they do, and as if they had been uſed to do it. He 
fur ances and aſcends an eminence; and from thence 


wp obſerving the poſture of the enemy, he inftantly 
bh judges that it is neceſſary to uſe the utmoſt diſpatch 
1:0 ſurpriſe them in the diforder into which they had | 
ix Put themſelves by burning the confederate camp. . 
ne He fetches a compaſs with great expedition, follow- _ il 
ent. ed by all the moſt experienced commanders, and 1 
3 falls upon the Daunians in the rear, at a time when 
5 they thought that the army of the allies was involv- 


rr din the flames. The Daunians are diſordered by 
Jes dis ſudden attack, and fall beneath Telemachus's 


La hands, as leaves in the cloſe of autumn in the foreſts, 
> | when the boiſterous northwind, bringing back the 
RENE winter, makes the trunks of the old trees groan, 


uud violently ſhakes all the branches. The earth is 
T . ä 
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terre eſt couverte des hommes que Telemaque ren- 


verſe. 


De fon dard il perce le cœur d'Iphicles, le 


plus jeune des enfans d' Adraſte. Celui: ci ofa ſe pre. 
tenter contre lui au combat pour ſauver la vie de fon 

cre, qui penſa etre ſurpris par Telemaque. Le fils 
dUlyſſe & Iphicles etoient tous deux beaux, vigou- 
reux, pleins d'adreſſe & de courage, de la meme 


taille, de la meme douceur, du meme age, tous 
deux cheris de leurs parens : mais Iphicles etoit 
comme une fleur qui $'cpanouit dans un champ, qui 


doit Etre Coupce par le tranchant de la faux du moiſ- 


ſonneur. 
plus cclebre de tous les Lydiens venus en Etrurie. En- 


Enſuite T'clemaque renverſe Euphorion, le 


tin fon glaive perce Cleomenes nouveau marie, qui 
avoit promis a fon epoule de lui porter les riches depou- 


illes des ennemis, mais qui ne devoit jamais la revoir. 


Adraſte fremit de rage voyant la mort de fon fils, 


celle de pluſieurs capitaines, & la victoire qui echappe 
de ſes mains. Phalante preſque abattu A ſes pieds eſt 
comme une victime a demi cgorgece qui fe derobe au 
_ coliteau ſacrè, & qui s'enfuit loin de Pautel. 
faloit plus a Adraſte qu'un moment pour achever la 
perte du Lacedemonien, | 


Il ne 


Phalante noye dans ſon ſang, & dans celui des 


ſoldats qui combattent avec lui, entend les cris de 
Telémaque qui $S'avance pour le fecourir. En ce 
moment la vie lui eſt rendue; le nuage qui cou- 
vroit deja ſes yeux fe diſſipe. Les Dauniens fen- 


tant cette attaque imprevue, abandonnent Phalante 


pour aller repouſſer un plus dangereux ennemi. 
Acdraſte eſt tel qu'un tygre, a qui des bergers af- 
ſemblez arrachent la proye qu'il ctoit pret a dévorer. 


'Telemaque le cherche dans la melce, & veut finir 


tout-a-coup la guerre, en dclivrant les alliez de 
leur implacable ennemi ; mais Jupiter ne vouloit pas 
donner au fils d'Ulyſſe une victoire fi prompte & i 
facile. Minerve meme vouloit qu'il eũt a ſouffrir des 
maux plus longs, pour mie ux apprendre a gouverner 
nn VVV FE 
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drewed with men flain by Telemachus. With his 
javelin he pierces the heart of Iphicles, the youngeſt 
of Adraſtus's children, who preſumed to engage 


bim, in order to fave his father's life, who was in 


that came into Hetruria. | 
| Cleomenes, who was lately married, and had pro- 


danger of being killed by 'Telemachus. The ton of 
Uiyiles and Iphicles were both handſome, vigorous, 
expert and brave, of the ſame ſtature, of the lame 
ſweet diſpoſition, of the ſame age, and both alike 
dear to their parents; but Iphicles reſembled a 
flower in the fields, which blooms and is cut down 
by the ſeythe of the mower. Telemachus then kills 
Euphorion, the moſt renowned of all the Lydians 
His ſword afterwards flays 


miſed his bride to bring her the rich ſpoils of the 
enemy; but he was never to ſee her again. 


Adraftus quivers with rage when he fees that his 


| fon and ſeveral of his commanders are dead, and 


that victory is ſlipping out of his hands. Phalantus, 


- juſt ready to fink at his feet, looks like a balf-lain 


victim, that ſtarts from the facred knife, and flies 
away from the altar. A moment more had been 


ſufficient for Adraſtus to have compleated the Lace- 
dæmonian's deſtruction. 3 
Phalantus drowned in his own blood and in that 


BE of thoſe who fought around him, hears the ſhouts of 


Telemachus coming to his relief. The ſame inſtant _ 


| life returns, and the cloud which had already over- 


fie to govern. 


the prey he was going to devour. 
ſeeks him in the throng, being deſirous to end the 
Var at once by delivering the allies from their im- 


ſpread his eyes, diſperſes. The Daunians perceiv- 
ung this unexpected attack, leave Phalantus to re- 
paulſe a more dangerous enemy. Adraſtus reſembles 


2 tiger, from whom a company of ſhepherds ſnatch 
Telemachus 


placable enemy; but Jupiter would not grant the 


fon of Ulyſſes fo quick and eaſy a victory. Nay, 


Minerva herſelf was willing that he ſhould ſuffer 
more hardihips, that he might be the better quali- 


The 
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___ LV'impie Adraſte fut donc conſerve par le Pere 
des Dieux, afin que Tclemaque eut le tems 0 ac- 


querir plus de gloire & plus de vertu. Un nuage 


eEpais que Jupiter, aſſembla dans les airs, ſauva les 
Dauniens; un tonnerre effroyable declara la volonte 

des Dieux. On auroit cru que les voũtes eternelles du 
haut Olympe alloient s'ccrouler ſur les tetes des foibles 


mortels ; les eclairs fendotent la nue de Pun a l'autre 


pole; & dans le moment ou ils eblouiſſoient les 


yeux par leurs feux pergans, on retomboit dans les 
affreuſes tenebres de la nuit. Une pluye abondante 


qui tomba dans Vinſtant, ſervit encore a ſeparer les 
deux armees. 

Adrafte profita du ſecours des Dieux, ſans @tre 
toucke de leur pouvoir, & merita par cette ingrati- 
| tude detre reſerve a une plus cruelle vengeance. 
Il ſe hata de faire paſſer ſes troupes entre le cam 
2 demi brule, & un marais qui s'ëtendoit juſqu'a 


Ia riviere; il le fit avec tant d'induſtrie & de 


promptitude, que cette retraite montra combien il 


avoit de reſſources & de preſence d'eſprit. Les al- 


liez animez par Telemaque, vouloient le pourſuivre; 
mais a la faveur de cet orage il leur echappa, comme 


un oiſeau d'une aile legcre echappe aux filets des 


chaſſeurs. 3 

Les alliez ne ſongerent plus qu'a rentrer dans leur 
camp, & a reparer leur perte. En y rentrant, ils 
virent ce que la guerre a de plus lamentable; les ma- 


lades & les blefſez manquant de forces pour fe trainer 
hors des tentes, n avoient pa fe garantir du feu. Ils 


paroiſſoĩent a demi bralez, pouſſant vers le ciel d une 
voix plaintive & mourante des cris douloureux. Le 


ccœur de Tejemaque en fut percc, il ne put retenir 


ſes larmes; il detourna pluſieurs fois ſes yeux, ctant 


faiſi d'horreur & de compaſſion : il ne pouvoit voir 
ans fremir ces corps encore vivans, & devouez a une 
longue & cruelle mort: ils paroiffoient ſemblables a 


la chair des victimes qu on a brilees fur les autels, & 
dont l odeur fe repand de tous cotez. e ER 


Heiss! 


15 


time to acquire more glory and virtue. 


only of repairing their loſs. 
beheld the moſt lamentable effects of war; the ſick 
and the wounded wanting ſtren 
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The impious Adraſtus was preſerved therefore by 
the father of the Gods, that 'Telemachus might have 
A thick 
cloud which Jupiter fermed in the air, ſaved the Dau- 
nians; dreadful thunders ſpoke the will of the Gods. 
One would have thought that the eternal vaults of 
high Olympus were going to break down on the 


| heads of feeble mortals ; lighinings cleft the clouds 
from pole to pole, and the eye was ſcarcely dazzled 


by their piercing hires, but all was wrapt again in the 
moſt hideous midnight darkneſs. A fluicy ſhower 
which fell at the ſame time, contributed likewiſe to 


part the two armies. 


Adraſtus made his advantage of the ſuccour of the 


Gods without being duly ſenſible of their power, and 
by this ingratitude merited to be reſerved for a ſe- 


verer vengeance. He immediately marched his army 
between the half-burnt camp, and a moraſs which 
reached quite to the river; and this he did with ſuch 


dexterity and diſpatch, that his retreat was a proof 
of his readineſs at expedients and of his pretence of 


mind. The allies ſpurred on by Telemachus, were 
eager to purſue him; tut by the favour of the ſtorm 
he eſcaped from them, as a ſwift-winged bird eſcapes 
from the nets of the fowler. _ - Wa 

The allies now return to their camp, and think 
As they entered it, they 


oth to crawl out of 


their tents, had not been able to ſave themſelves 


from the flames: They ſeemed half burnt, and with 
2 doleful dying voice ſent up bitter cries to heaven, 
which pierced the very ſoul of Telemachus. He 


could not retain his tears; he often turned away his 


eyes through horror and compaſſion, nor could with- 
out ſhuddering behold their bodies, though ſtill alive, 


devoted to a lingering and painful death, and looking 


like the fleſh of victuns that has been burnt on the 
altars, and diffuſes a ſmell all arounc. 


Vol. II, 6 C 7 


„; TELEMAQUE. Liv. xvn 


_ H:ilas! $'ecrivit Telemaque, voila done les maux 
que la guerre entraine apres elle! Quelle fureur a- 
veugle pouſſe les malheureux mortels? Ils ont fi peu 


de ſours à vivre ſur la terre, ces jours ſont ſi miſe- 


rabies! pourquoi precipiter une mort deja fi pro- 


chaine? Pourquoi ajouter tant de dclolations affreuſes 


a Famertume, dont les Dieux ont rempli cette vie fi 


courte? . Les hommes font tous freres, & ils s'entre- 


dechirent! Les betes farouches font moins cruelles 
qu'eux. Les lions ne font point la guerre aux lions, 
ni les tygres aux tygres; ils nattaquent que les ani- 


maux deeſpece differente. L'homme ſeul, malgre fa 


raiſon, fait ce que les animaux fans raiſon ne firent ja- 
mais. Mais encore pourquoi ces guerres? N'y a-t-il 
tes hommes plus qu ils n'eqh peuvent cultiver? Com- 
bien y a-t- il de terres dèſertes? Le genre humain ne 
ſauroit les remplir. Quoi donc! une fauſſe gloire, un 
vain titre de conquerant qu'un prince veut acquerir, 
allume la guerre dans des pays immenſes! Ainſi un 
ſeul homme donne au monde par la colcre des Dieux, 


en facrifie brutalement tant d'autres a 1a vanite. II 


faut que tout periiſe, que tout nage dans le ſang, que 


tout foit devorè par les flames ; que tout ce qui echappe 
au fer & au feu, ne puiſſe cchapper a la faim encore 
plus cruelle; afin que cet homme, qui ſe joue de la na- 
ture humaine enticre, trouve dans cette deſtruction ge- 
neérale fon plaiſir & fa gloire. Quelle gloire monſtru- 
euſe! Peut- on trop abhorrer & trop mepriter des hom- 


mes qui ont tellement oublic I'humanite ? Non, non, 


bien loin d' etre des demi-Dieux, ce ne font pas meme 
des hommes ; ils doivent etre meme en exccration dans 


tous les ſiècles, dont ils ont cru etre admirez. Oh! que 


les rois doivent bien prendre garde aux guerres qu'ils 


entreprennent! Elles doivent etre juſtes; ce n'eſt pas 
aflez, il faut qu'elles ſoient neceſſaires pour le bien pub- 
lic. Le ſang du peuple ne doit etre verſe que pour 


ſauver ce | meme peuple dans les beſoins extremes. | 


pas affez de terre dans I'utvers pour en donner a tous 


people ought not to be {lied but to fave the people 
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Alas! cried 'Telemachus, lo! the evils which 
war draws after it! low blind a fury poſſeſſes 
wretched mortals! "They have but a few days to 
live on the earth, and thoſe are days of forrow ; 
why then will they quicken the pace of death which 
is already fo near? Why will they add ſo many 
ſhocking evils to the bitterneſs with which the Gods 
have crouded their ſpan of life? Nien are all bro- 
ers, and yet they tear each other in pieces. Sa— 
vage brutes are leſs cruel than they: Lions make 
not war upon Lions, nor tygers upon tygers; they 
attack but animals of a different ſpecies. Man on- 
ly, notwithitanding his reafon, does what creatures 


void of reaſon never did. And then why theſe 


wars? Are there not lands enough in the world to 


ſupply all men with more than they can cultivate ? 


What a waſte of deſolate tracts which mankind can 


never ſtock with inhabitants! What then! Does 
ambition, a prince's aiming at the vain title of 2 
conqueror, kindle wars in countries ſufficiently 


large? Yes, a ſingle perſon, ſent into the world by 
the Gods in their wrath, brutally facriiices millions 
to his vanity, Every thing mutt be deſtroyed ; 
every thing muſt ſwim in blood; every thing mutt 
be involved in flames, that what eſcupes the word 
and fire, may perith by famine ſlill more crucl than 
they; and all this, that a fingle man, who mocks 


mt human nature, may grati'y his humour and am- 


bition in this general devaſtation. What a mon- 
ſtrous kind of vanity! Can one too much deteſt 
and deſpiſe men who have thus far iorzotten hu— 


manity? No, no, inftead of being demi-Gods, 


they are not ſo much as men, and ouzhi to be had 


m execration in all the uges by which they hoped 


to be admired. Oh! how cautious ought kings to 


be with reſpect to the wars they undertake! I heir 


vars ought to be juſt; nay more, they ought to be 
neceſſary for the public weal. The blood of the 
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Mais les conſeils flateurs, les fauſſes idées de gloire, 
les vaines jalouſies, Vinjuſte avidite, qui fe couvre 
de beaux pretextes, enfin les engagemens inſenſi- 
bles entrainent preſque toujours les rois dans des 


guerres qui les rendent malheureux, ou ils hazardent 
tout fans ncceflite, & ou ils font autant de mal à 
leurs ſujets qu'a leurs ennemis. Ainſi raiſonnoit Te- 


| lemaque. | | 


Mais il ne ſe contentoit pas de deplorer les maux 


de la guerre; il tachoit de les adoucir. On le voyoit 


| D u . A 
aller dans les tentes ſecourir lui-meme les malades & 


les mourans ; il leur donnoit de Pargent & des reme- 


des; il les conſoloit & les encourageoit par des diſcours 
pleins d'amitie, & envoyoit viſiter ceux qu'il ne pou- 


voit viſiter lui-meme. = 
Parmi les Cretois qui ctoient avec lui, il y avoit 


deux vieillards, dont l'un ſe nommoit Traumaphile, 
& Fautre Nozophuge. Traumaphile avoit ete au 
 fiege de Troye avec Idomenee, & avoit appris des 
enfans d' Eſculape l'art divin de guerir les playes. II 
reœpandoit dans les bleſſures les plus profondes & les 


plus envenimees, une liqueur odorifcrante, qui con- 


ſumoit les chairs mortes & corrompucs, fans avoir be- 
boin de faire aucune inciſion, & qui formoit prompte- 
ment de nouvelles chairs plus ſaines & plus belles que 
les premieres. Pour Nozophuge, il n'avoit jamais 
vu les enfans d' Eſculape; mais il avoit eu par le 


moyen de Merion, un livre ſacré & myſterieux 
qu' Eſculape avoit donne a ſes enfans. D'ulleurs No- 


zophuge etoit ami des Dieux ; il avoit compole des 
hymnes en l'honneur des enfans de Latone; il offroit 
- tous les jours le ſacrifice d'une brebis blanche & fans 

tache a Apollon, par lequel il etoit ſouvent inſpire. 
A peine avoit- il vu un malade, qu'il connoiſſoit a ſes. 
yeux, à la couleur de fon teint, a la conformite de 
fon corps, & a fa reſpiration, la cauſe de ſa maladie. 


Tantt il donnoit des remedes qui faiſoient ſuer, & il 


montroit par le ſucces des ſueurs, combien la tranſpi- 
ration facilitee ou diminuce, deconcerte ou retablit 


toute la machine du corps, Tantot il donnoit pour les 
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themſelves in cafes of extremity. But flattering 
counſels, falle notions of glory, groundleſs jealou- 
fies, unbounded avarice, hid under fair diſguiles, 
in ſhort imperceptible motives, almoſt always hurry 
kings into wars which render them miterable, which 
tempt them needleſsly to riſk their all, and prove as 
fatal to their own ſubjects as their enemies. Thus 
reaſoned Telemachus. T : 

But he did not fatisfy himſelf with deploring the 
evils of war; he endeavoured to toften them. He 


went himſelf into the tents, to relieve the ſick and 


the dying; he gave them money and medicines 
he comforted and encouraged them by friendly dif- 
courſes, and ſent others to viſit thoſe he could not 
viſit himſelf. | %% ũ ant | 
There were among the Cretans that accompanied 


bim, two old men whote names were 'Traumaphilus 


and Nozophugus. Iraumaphilus had been at the 
fiege of Troy with Idomeneus, and had learned the 


divine art of healing wounds of A iculapius's fons. 


He ufed to pour into the deepeſt and moſt enve- 
nomed a certain odorous 11quid which eat away the 
dead and mor tified fieſh ſo that there was no need 
of inciſion, and duickly formed new fleth, which 
was ſounder and of a better colour than the former. 
As for Nozophugus, he had never ſeen the ſons of 


Kcculapius, but had by means of Merion been poſ- 
 feſſed of a ſacred and myſterious book which /i.1cu- 
lapius had given his ſons. Beſides, Nozophugus 
was beloved of the Gods; he had compoled hymns 

nin honour of Latona's children, and daily ſacrificed 

ga white lheep without blemith to Apollo, by whom 
be was often inſpired ; he no ſooner ſaw a fick per- 
ſon but he knew the cauſe of his malady by his 
eyes, his complection, the conformation of his body, 


and his manner of breathing. Sometimes he ad- 


: — ſudorifies, and thewed by the ſucceſs of 
weating, how much the opening or ſhuttin 


g of the 


pores contributes to the diforder or reſtoration of 


tte whole bodily machine. Sometimes in lingering 
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maux de langueur, certains breuvages qui fortifioient 
peu a peu les parties nobles, & qui rajeuniſſoient les 
hommes en adoucifſant leur ſang. Mais il affuroit 
que C'ctoit fiute de vertu & de courage, que les 
hommes avoient fi ſouvent beſoin de la médecine. 
C'eſt une honte, difoit-il, pour les hommes, qu'ils 


_ tant de maladies; car les bonnes mceurs pro- 


duiſent la fante. Leur intemperance, diſoit il encore, 


change en poiſons mortels les alimens deſtinez a con- 


ſerver la vie. Les plaiſirs pris fans moderation, abre- 
gent plus les jours des hommes, que les remedes ne 
peuvent les prolonger. Les pauvres font moins ſou— 
vent malades faute de nourriture, que les riches ne 
le deviennent pour en prendre trop. Les alimens qui 
flatent trop le gout & qui ont manger au-dela du 
beſoin, empoiſonnent au lieu de nourrir. Les re- 


mẽdes font eux memes de veritables maux qui ruinent 


la nature, & dont il ne faut ſe ſervir que dans les 
preiſans beſoins. Le grand remede qui eſt toujours 


innocent, & toujours d'un uſage utile, c'eſt la ſobri- 
ere, ceſt lu temperance dans tous les plaiſirs, Ceſt la 
tranquilitè de retprit, c'eſt Fexercice du corps. Pa- 
la on fait un ſang doux & tempere, & on diſſipe toutes 

les bumeurs ſuperflues. Ainſi le ſage Nozophuge | 

Etoit moins admirable par ſes remedes, que par le 
regime qu'il conſeilloit pour prevenir les maux, & 
Pour rendre les rem. des inutiles. | 
Ces deux hommes furent envoyez par Telemaque, 

pour viſiter tous les malades de Varmee ; ils en gueri- 
rent beaucoup par leurs remedes, mais ils en gueri- 


rent bien d'avantage par le ſoin qu ils prirent pour les 


faire ſervir à propos; car ils s appliquoient à les tenir 


proprement, a empecher le mauvais air par cette pro- 


_  prete, a leur faire garder un régime de ſobricte ex- 
acte dans leur convaleſcence. 
Tous les ſoldats touchez de ces ſecours endeiend : 
| graces aux Dieux d'avoir envoye T'élémaque dans ar- 
mee des alliez. Ce n'eſt pas un homme, diiotent- + 
c'eſt ſans doute quelque Livinite bien faiſante fous une 
| figure humaine. Du moins 1 Celt un homme, il rei- 


ſemble 
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diſtempers he gave certain draughts, which gradu- 


ally ſtrengthened the noble parts, and renewed men's 
vigour by ſweetening their blood. But he uted to 
declare that it was through a want of virtue and re- 


ſolution, that men ſo often needed phyſic. It is a 
ſhame to mankind, ſaid he, that they thould have 


ſuch a multitude of maladies; for found morals are 


productive of health. { hur intemperance converts 


into deadly poiſons the aliments which are dehancd 


to preterve their lives. Immograte pleatures thore 
ten men's days more than meclicines cum eng! 


them. The poor are ſeldomer ſick tor Wale of 


food, than the rich are by eating too much. Alt- 
ments which are too grateful to the pal ic, and 


cauſe men to eat more than is necdtul, coin in- 


ſtead of nourithing. Medicines themtelves te real 
evils which ruin the conl{ticution, and ld never 


be uſed but on urgent occaſions. 'l be geund me- 
dicine, which is always innocent and alwws uetul, 


is ſobriety, moderation in all torts of fle tres, 


tranquillity of mind, and bodily exercife. I hereby. 


is generated a ſweet and well-tempered blood, and 
redundant humours are diſſipated. Thus was tie 


wiſe Nozophugus lets admirable on account of his 
_ cures, than on account of the regimen he pre- 
{cribed to prevent diſeaſes, and to render medicines | 
uleleſs. 5 . 


Theſe two men being ſent by Telemichus to viſit 


all the fick in the army, cured: many by their me- 
_ dicines, but more by the care they took to have 
them well looked aiter; for thev made it their buſi- 


nels to keep them clean, in order to prevent any 


unwholeſome air, and to make them oblerve a ſober 
and regular diet during their recovery. 46s 


All the ſoldiers moved by theſe benefits, rendered 
thanks to the Gods for having ſent Lelemachus 
mio the contederate army. He is not a man, ſaid 
they; he is undoubtedly ſome beneticent Deicy in 
an human ſhape; At leuſt if he be a man, he re- 
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ſemble moins au reſte des hommes qu aux Dieux ; il 


n'eſt fur la terre que pour faire du bien. Il eſt en- 


core plus aimable par fa douceur & par fa bontè que 


par ſa valeur. O fi nous pouvions avoir pour roi! 
mais les Dieux le rctervent pour quelque peuple plus 
beureux, qu'ils cheriflent, & chez lequel ils veulent 
renouveller lage dor. | 


Telemaque, pendant qu'il alloit la nuit viſiter les 
quartiers du camp par Precaution contre les ruſes d'A- 
draſte, entendoit ces louanges qui n'ctotent point ſuſ- 
pectes de flaterie, comme ceiles que les flateurs don- 


nent ſouvent en face aux princes, ſuppoſant qu' ils 


n'ont ni modeſtie, ni delicatefſe, & qu'il n'y a qu'i 
les louer ſans meſure pour s'emparer de leur fa- 
veur. Le fils d Clyſſe ne pouvoit goùter que ce 


qui etoit vrai. Il ne pouvoit ſouffrir d'autres lou- 


anges que celles qu'on lui donnoit en ſecret loin 


de lui, & quil avoit veritablement meritces. Son 
cœur n'ctoit pas inſenſible à celles-là; il ſentoit ce 
plaiſir fi doux & ſi pur, que les Dieux ont attach 
a la ſeule vertu, & que les mechans, faute de l'avoir 


eprouve, ne peuvent ni concevoir, ni croire: mais 


il ne s'abandonnoit point A ce plaiſir. Auſſitöt 
revenoient en ſoule dans ſon eſprit toutes les fautes 
qu'il avoit faites; il n'oublivit point ſa hauteur na- 
turelle & ſon indifference pour les hommes; il a2 
voit une honte ſecrete d'etre ne ſi dur, & de pa- 
roitre fit inhumain; il renvoyoit à la ſage Minerve 
| la gloire qu'on lui donnoit, & qu'il ne croyoit 
pas mcriter. %%% ¾ e 


toute la 


Cet vous, diſoit-il, 6 grande Deefle, qui m'aver 
donné Mentor pour m'inſtruire, & pour corriger 
mon mauvais naturel. Ceſt vous qui me donnez la 


fageſie de profiter de mes fautes pour me deher de 


moi- meme; c'eſt vous qui retenez mes paſſions im- 
petueules; c'eſt vous qui me faites ſentir le plaiſir de 
ſoulager les malheureux; ſans vous je ſerois hai, & 
digne de Vetre; fans vous je ferois des fautes irrẽpa- 
rables; je ſerois comme un enfant qui ne ſentant pas 
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un is you who make me ſenſible of the pleature of 
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ſembles the reſt of mankind leſs than he does the 


Gods; he is come into the world only to do good, 
and is more amiable for the ſweetne(s of his tem- 


per and his humanity than for his valour. Oh! 
that we could have him for our king! but the 
Gods reſerve him tor fome happier people whom 
they love, and among whom they deſign to renew 
the golden age. | Ee WE 
Telemachus as he went in the night to viſit the 
ſeveral quarters of the camp by way of precau- 


tion againſt any ſtratagems of Adrattus, heard theſe 


praiſes, which could not be ſuſpected of aJulaiion, 
like thoſe which flatterers often beitow on princes 
to their faces, ſuppoſing that they have neither mo- 
deſty nor delicacy, and that nothing is necetiiry to 
gain their favour but to praiſe them beyond mea- 
ſure. The fon of Ulyſſes could relith nothing but 
truth; he could bear no commendations but thoſe 


which were privately given him in his ablence, and 


he had really deſerved. To ſuch his heart was 
not inſenſible ; he felt that weet that pure delight 
which the Gods have annexed to virtue only, and 


which ill men, for want of having experienced it, 
can neither comprehend nor believe: but he did 


not indulge himfelt in this pleature. All the taults 


| he had committed would prefently crowd into his 
mind; he forgot not his natural haughtineſs and 
indifference for mankind ; he was ſecretly athamed 


of being born with fo hard a heart, and of appear- 


ing ſo inhuman; he referred to the wile Minerva all 


the glory which was given him, thinking that he 


bimſelf did not deſerve it. 


lt was you, great Goddeſs, ſaid he, who. gave 
me Mentor to inſtruct me, and to rectify my evil 


_ Giſpoſition; it is you who gave me the wildom to 
improve by my faults, and to be diffident of my- 
elf; it is you who check my impetuous paſſions; 


8 


Telteving the diſtreſt; but for you, I ſhould be hated, 


2 and deſerve to be ſo; but tor vou, I thould commit 
ureparable errors, and be like a child, that, uncon— 
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ſa foibleſſe, quitte ſa mcre & tombe des le premier 
as. . 
Neſtor & Philoctéte ctoient ctonnez de voir Te. 
lemaque devenu fi doux, f1 attentif a obliger les 
hommes, fi officieux, ſi ſecourable, fi ingenieux pour 
prevenir tous les beſoins; ils ne ſavoient que croire ; 


ils ne reconnoiſſoient plus en Jut le meme homme. 


Ce qui les ſurprit davantage, fut le ſoin qu'il prit des 
funerailles d' Hippias. II alla lui- meme retirer fon 
corps ſanglant & dehgure, de Vendroit ou il etoit 
cache ſous un monceau de corps morts; il verſa ſur lui 


des larmes pieuſes ; il dit: O grande ombre! tu le 


ſais maintenant, combien j'ai eſtimè ta valeur. Il ef 
vrai que ta fiertè m'avoit irrite, mais tes defauts ve- 
noient d'une jeunefle ardente. Je fai combien cet 
aze a beſoin qu'on lui pardonne. Nous euſſions dans la 
ſuite ete finccrement unis. Pavois tort de mon core, 


. 


le forcer de m'aimer? 


O Dieux ! pourquoi me le ravir, avant que j aye pu 


| Enſuite Telemaque fit laver le corps dans les li- 


queurs odorifcrantes ; puis on prepara par fon ordre 


un bücher. Les grands pins gemitfans ſous les coups 
des haches tombent en roulant du haut des mon- 
tagnes. Les chenes, ces vieux enfans de la terre, 
qui ſembloient menacer le ciel, les hauts peupliers, 


les ormeaux, dont les tetes font ft vertes & ſi or- 


nees d'un Cpais feuillage, les hetres qui ſont Fhon- 


neur des forets, viennent tomber ſur le bord du | 
fleuve Galeſe. La $s'eieve avec ordre un bücher 


qui refſemble a un bätiment regulicr, la flame com- 
mence a paroitre, un tourbillon de fumee monte 
juſqu'au ciel. Les Lacedcmoniens s'avancent dun 
pas lent & lugubre, tenant leurs piques renverſces & 
leurs yeux baiſſez: la douleur amcre eſt peinte fur 


ces viſages farouches, & les larmes coulent abondam- 
ment. Puis on voyoit venir Pherccyde, vieillard 
moins abattu par le nombre des années, que par la 


douleur de ſurvivre a Hippias, qu'il avoit cleve depuis 
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ſcious of its wenkneſs, quits its mother, and falls 


the very firlt ſtep it takes. | - 

Neſtor and Philoctetes were ſurpriſed to fee Tele- 
machus become ſo humane, fo careful to oblize, fo 
officious, fo ready to relieve the wants of all, and 
fo tkilful and induſtrious to prevent them; they per- 
ceived him to be quite another man, but knew not 
how to account for it. What ſurpriſed them vet 
more, was the care he took of Hippias's funeral. 


He went himſelf to fetch his bloody and disſigured 


body from the place where it was buried under an 
heap of dead; he ſhed pious tears over it, and 
faid, O mighty ſhade, thou no knowelt how much 


L eſteem thy valour. Thy haughtineſs indeed pro- 


voked me, but thy failings proceeded only from 
the warmth of youth. I well know how much 
need that age has of pardon. We thould hereafter 
have been ſincere friends. I allo was in the wrong. 


Why, ye Gods! have you raviſhed him from me, 


before it was in my power to force him to love 


1 | 


Telemachus afterwards cauſed his body to be 
waſhed with odorous liquors, and then ordered 4 


funeral pyre to be prepared. Loſty pines groaning 
beneath the ſtrokes of the axe, roll from the tops 


of the mountains. Oaks, thoſe aged fons of 


earth, that ſeemed to menace heaven, tall poplars, 


elms with verdant heads and thick leaved branches, 
and beeches, the honour of the woods, are brought 
and laid upon the banks of the river Galeſus. 
There a pile, reſembling a regular building, is erect- 
ed; the flame begins to appear, and curling clouds 
of ſmoke aſcend to the ſkies. The Lacedzmoni- 


ans advanced with flow and mournful ſteps, with 
downcaſt eyes and pikes inverted ; the deepeſt ſad- 


neſs is imprinted on their wild faces, and floods of 
tears ſtream from their eyes. Next them came the 


aged Pherecides, leſs bowed down by his numerous 


years than by the grief of ſurviving Hippias, whom 
he had brought up from his intancy, He litied vp 


18 TELEMAQUE. Liv. XVI 

ſon enfance. Il levoit vers le ciel ſes mains, & ſes 
yeux noyez de larines. Depuis la mort d' Hippias 18 
refuſoit toute nourriture ; le doux ſommeil n'avoit pu 
appeſantir ſes paupicres, ni ſuſpendre un moment fa 
cuiſante peine: il marchoit d'un pas tremblant, ſui- 
vant la foule, & ne ſachant ou il alloit. Nulle parole 
ne ſortoit de ſa bouche, car ſon cœur ctoit trop ſerrè: 
c*etoit un filence de dcſeſpoir & d'abattement. Mais 
quand il vit le bücher allume, il parut tout a coup 
furieux, & il s'ëcria: 

O Hippias, Hippias! Te ne te verrai plus; Hip- 
pias n'eſt plus, & je vis encore! O mon cher Hip- 
pias! Oeſt moi cruel, moi impitoy able, qui tai 
appris a mepriſer la mort. Je croyois que tes 
mains fermeroient mes yeux, & que tu recueillerois 
mon dernier ſoupir. O Dieux cruels ! vous prolongez 
ma vie pour me faire voir celle d Hippias! O cher 
enfant que jai nourri, & qui ma colite tant de 
ſoins, je ne te verrai plus; mais je verrai ta mere 
qui mourra de triſteſſe en me reprochant ta mort; 
je verrai ta jeune epouſe frappant ſa poitrine, arra- 
chant ſes cheveux, & jen ſerai cauſe. O chere om- 
bre! appelle- moi fur les rives du Styx; la lumicre 


m'eſt odieuſe; c'eſt toi ſeul, mon cher Hippias, que 


5 je veux revoir. Hippias, Hippias! O mon cher Hip- 
pias! je ne vis encore que pane rendre à a tes cendres le 
dernier de voir. 

Cependant on voyeit le corps du jeune Hippias 
etendu qu'on portoit dans un cercueil orne de pour- 
pre, d'or & dargent. La mort qui avoit eteint ſes 
yeux, navolt pu elfacer toute fa beaute, & les graces 
etolent encore a demi-peintes ſur fon viſage pale. On 
voyoit floter autour de- ſon cou plus blanc que la 
neige, mais panche fur Pepaule, ſes longs cheveux 
noirs, plus beaux que ceux d'Atys ou de Ganymede, : 
qui alloien: etre rèduits en cendre. On remarquoit 
dans le cot la bleſſure profonde par ou tout fon ſang 
| Fetoit Ecoule, & qui Vavoit fait deſcendre dans le 2 
roy aume n. de Pluton. . 


5 Talemaque : 


dut to pay my laſt duty to thy aſhes. 


d Pluto's gloomy realm. 
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| his hands and his tearful eyes to heaven. Since Hip- 


i25's death he had refuſed all manner of ſuſtenance ; 
entle ſleep had not been able to weigh down his 


eye - ids, nor to ſuſpend his anguiſh a moment: he 


walked with tottering ſteps behind the crowd, un- 
knowing whither he went. Not a fingle word pro- 
ceeded from his mouth, for his heart was too much 
oppreſt ; he was ſpeechleſs thro' grief and deſpair. 
But when he faw the kindling pyre, he was inilunt- 
ly tranſported, and cried out, | | 

O Hippias, Hippias! I ſhall never ſee thee more 
Hippias is no more, and yet [I till live! O my dear- 
eſt Hippias! It was I, a cruel a mercilets wretch ! 
it was I taught thee to deſpiſe death. I hoped thy 
hands would have cloted my eyes, and that thou 
wouldeſt have catched my lateſt breath. Ye cruel 
Gods! to lengthen out my lite that I might fee the 
death of Hippias! O my dear child! whole educa- 
tion has coſt me ſo many cares, I ſhall fee thee no 
more; but I ſhall fee thy mother die of grief, re- 
proaching me with thy death ; I ſhall ſee thy youth- 
ful wife beat her boſom and tear off her hair, and I 


| ſhall be the cauſe. O beloved ſhade! fummon me 
to the Stygian ſhore; the light is hateful to me; it is 


thou alone, my dear Hippias, I wiſh to fee again. 
Hippias! Hippias! O my deareſt Hippias! 1 live 


Mean time the corps of youthful Hippias appear- 


ed, ſtretched out at its length, and borne on à bier 


adorned with purple, gold and filver. Death, which 


bad extinguiſhed his eyes, had not been able to et- 
face all his beauty, for there ſtill remained on his 


pallid viſage a faint picture of the graces. Around 


his neck, whiter than ſnow, but reclined on his 
| ſhoulder, waved his long black hair, which, more 
beautiful than that of Atys or Ganymede, was now 
to be reduced to aſhes. In his fide was ſeen the deep 
wound which let out all his blood, and ſent him down 


_ Telemachus 


— J 
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Telemague triſte & abattu ſuivoit de pres le corps, 


& lui jettoit des fleurs. Quand on fut arrive au ba- 
cher, le fils d'Ulyſſe ne put voir la flame penctrer les 
etoffes qui envelopoient le corps, fans repandre de 
nouvelles larmes. Adieu, dit-il, ö magnanime Hip- 
pias! car je n'oſe te nommer mon ami; appaiſe-toi, 
© ombre, qui as mcrite tant de gloire ! Si je ne t'ai— 
mois, j envierois ton bonheur; tu es delivre des mi- 
ſeres ou nous ſommes encore, & tu en es forti par le 


chemin le plus glorieux. Helas ! que je ſerois heu- 
reux de finir de meme ! Que le Styx n'arrete point ton 
ombre! que les champs E 


lyſces lui ſoient ouverts! 
que la renommce conſerve ton nom dans tous les fie- 
cies, & que tes cendres repoſent en paix ! 

A peine eut-il dit ces paroles entremelces de fou- 
pirs, que toute barmée pouſſa un cri; on s'atten- 
driſſoit fur Hippias, dont on racontoit les grandes 
actions, & la douleur de {a mort rappellant toutes ſes 
bonnes qualitez, faiſoit oublier les detauts qu'une jeu- 
neſſe impetueuſe & une mauvaiſe education lui avoient 


donnes : mais on etoit encore plus touchè des ſenti- 
mens tendres de Tel:maque. Eft-ce donc la, diſoit- 
on, ce jeune Grec ſi her, ſi hautain, ſi dedaigneux, 
ſi intraitable ? Le voila devenu doux, humain, ten- 
dre. Sans doute Minerve qui a tant aimè fon pere, 
Taime auſſi; fans doute elle lui a fait les plus pre- 
cieux dons que les Dieu puiſſent faire aux hommes, 
en lui donnant avec la ſageſſe un cœur ſenſible a Fa- 
mitic. | 1 


Le corps etoit deja conſume par les flames. Te- 
lemaque lui-meme arroſa de liqueurs pariuimees les cen- 
dres encore fumantes; puis il les mit dans une urne 
d'or qu'il couronna de fleurs, & il porta cette urne a 
Phalante; celui-ci etoit etendu, perce de diverſes 
bleſſures, & dans fon extreme foibleſſe il entrevoyoit 


pres de lui les portes ſombres des enters. 


Deja Traumaphile & Nozophuge envoyez par le 
fils d'Ulyſſe, lui avoient donnè tous les ſecours de leur 
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ps, Telemachus, ſorrowful and dejected, came next 
bu. to the corps, and ſtrewed flowers upon it. When 
bes - it arrived at the pyre, the fon of Ulytles could not 
de ſee the flames catch the linen it was wrapt in, with-' 
- out weeping afreſh. Farewell, brave Hlippias, Haid 
Oi, bez; for I dare not call thee my friend; be ap penſed. 
ai- thou ſhade, who haſt merited ſo much glory! Did ! 
ni- not love thee, I ſhould envy thy happineſs; thou 
le art delivered from the miteries we till fuffer, and 
1 haſt retreated from them in the path of glory. Ah! 
on how happy ſhould I be in making a like end! My 
$! Styx not ſtop thy ghoſt! may the Ely ſi in helds be 
E- open to it! may fame preſerve thy renown through- 
out all ages, and may thy aſhes reſt in peace! | 

u- He had ſcarcely ſpoken theſe words which were 
„ intermingled with fighs, but the whole army made 
es a loud lamentation ; they were moved for Hippias, 
— whoſe gallant actions they recited, and their forrow 
1 for his death recalling all his good qualities to their 
t minds, made them forget the failings which were 
. ; _ owing to the impetuolity of youth and a bad educa- 
5 tion: But they were ſtill more moved with the ten— 
Y der ſentiments of Lelemachus. Is this then, faid _ 
- they, the proud, the haughty, the ſcornful, the 
» | _ ſtubborn young Greek? Lo! how gentle, how hu- 
—_- mane, how kind he is. Without doubt Minerva, 
who fo greatly loved his father, loves him alto; the 
- without doubt has made him the choiceſt preſent 


which the Gods can make to men, by giving him a 
heart ſuſceptible of friendſhip, as well as wiſdom. 

And now the body was conſumed by the flames. 
Telemachus himſelf beſprinkled the yet fmoaking 
aſhes with perſumed liquors; he then enclofed them 
in a golden urn, which he crowned with flowers, 

and carried it to Phalantus; who was ftretched at 
his length, pierced with various wounds, and fo ex- 
_ tremely weak that he had a near proſpect of the 
_ gloomy gates of hell. 323 8 
Already had Traumaphilus and Nozophugus, 
1 whom the ſon of Ulyſſes had fent to him, admini- | 
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art; ils rappelloiĩent peu a peu fon ame prete à sen- 
voler; de nouveaux efprits le ranimoient inſenſible- 
ment; une force douce & pencetrante, un baume 
de vie, s'inſinuoit de veine en veine juſqu'au fond 
de fon cœur, une chaleur agreable le deroboit aux 
mains glacees de la mort. En ce moment la defail- 
lance ceſſant, la douleur fucceda : il commenca 3 
ſentir la perte de fon trere, qu'il n'avoit point été 


juſqu'alors en etat de ſentir. Helas! diſoit-il, pour- 


quoi prend-on de fi grands ſoins, de me faire vivre? 
Ne me vaudroit-il pas mieux mourir, & ſuivre mon 


cher Hippias? Je Vai vu perir tout aupres de moi. 


O Hippias, la douceur de ma vie, mon frere, 
mon cher frere, tu n'es plus. Je ne pourrai done 
plus ni te voir, ni tentendre, ni Yembraſſer, ni 
te dire mes peines, ni te conſoler dans les tiennes! 
O Dieux, ennemis des hommes! il n'y a plus d' Hip- 


pias pour moi! Eſt-il poſſible! Mais neſt- ce point 


un ſonge? Non, il n'eſt que trop vrai. O Hippias! 


je vai perdu, je Yai vu mourir, & il faut que je 


vive encore autant qu'il ſera neceſſaire pour te vengei: 


ton ſan g. 


Pendant que Phalante parloit ainſi, les deux hon» 
mes divins tachoient d'appaiſer fa douleur de peur 
quelle n'augmentat ſes maux, & n'empechat effet 
des remedes. Tout-a-coup il apperęoit I clemaque 


qui ſe prefente a lui. D'abord fon cœur fut combata 


par deux paſſions contraires ; il conſervoit un reſſenti- 
ment de tout ce qui $'ctoit paſſè entre Felemaque & 
Hippias: la douleur de Ja perte d'Hippias rendoit ce 
reſſentiment encore plus vif. D'un autre cotc il ne 


uvoit ignorer qu'il devoit la conſervation de fa vie 


a Telemaque, qui Vavoit tire ſanglant & a demi- 
mort des mains d' Adraſte. Mais quand il vit P'urne 
d'or, ou etotent renfermces les cendres fi chcres de 


fon frere Hippias, il verſa un torrent de larmes; il 
embraſſa d'abord Telemaque fans pouvoir lui parler, 
& lui dit enfin d'une voix languiſſante, entrecoupce de 


| ſanglots 8 


je veux immoler a tes manes le cruel Adraſte teint de 


Digne | 
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tered all the aſſiſtance of their art; they had gra- 
dually recalled his foul, which was ready to take its 


flight; new ſpirits intenſibly revived him; an agree- 


able penetrating vigour, the balm of life, infinuated - | 
[ſelf from vein to vein even to the inmoſt receiſes of 

his heart, and a pleaſing warmth ſnatched him from 
the icy hands of death. The moment his ſwooning 
was over, grief ſucceeded : He began to be ſenſible 
of the loſs of his brother, which he had not before 


been in a condition of feeling. Alas! faid he, why 


all theſe pains to ſave my lite ? Were it not better 
for me to die, and follow my deareſt Hippias? I ſaw 
him periſh by my fide. O Hippias, the joy of my 
life, my brother, my dear brother, thou art no more ! 
I then no more ſhall ſee thee, nor hear thee, nor em- 
brace thee, nor tell thee my pains, nor comfort thee 
under thine! Ye Gods! ye enemies of mankind! 


there is no Hippias for me! Is it poflible? Is it not 


adream ? No, it is but too true. O Hippias, I have 


| loſt thee, I ſaw thee die, and muſt live till I have re- 
venged thy death: I will ſacrifice the cruel Adraſtus, 


beſmeared with thy blood, to thy manes. 
Whilſt Phalantus was ſpeaking thus, Traumaphilus 
and Nozophugus endeavoured to appeaſe his grief, 


| thatit might not increaſe his diſorders, and prevent 
the effect of their medicines. Perceiving of a ſud- 


den that Telemachus was coming to him, his heart 
was at firſt agitated by two contrary paſſions; on 


one hand, he retained a reſentment of all that had 
paſt between Telemachus and Hippias, which was 


quickened by his grief for Hippias's death; and on 


the other, he could not be ignorant that he owed 
_ thepreſervation of his own life to Telemuchus, Who 


bad ſnatched him, quite covered with blood and 


| half dead, out of Adraſtus's hands. But when he 


law the golden urn in which the dear aſhes of his 


| brother Hippias were incloſed, he ſhed a torrent f 
tears; he immediately embraced Telemachus with- 

out being able to ſpeak, and at length with a fecble 
Lolce, interrupted with ſobbings, he faid: nm 


Worthy | 
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Digne fils d' Ulyſſe, votre vertu me force à vous 
aimer; je vous dots ce reſte de vie qui va s'ëteindre: 
mais je vous dois quelque choſe qui m'eſt bien plus 


cher. Sans vous le corps de mon frere auroit «te la 


proye des vautours; fans vous fon ombre privée de 
a ſepulture ſeroit malheureuſement errante ſur les 
rives du Styx, & toũjours repouſſèe par impitoyable 
Caron. Faut-il que je doive tant a un homme que 
Jai tant hai! O Dieux! recompenlez-le, & del. 
vrez-moi d'une vie fi malheureuſe. Pour vous, 6 


 Telemaque, rendez-moi les derniers devoirs que vous 
avez rendus a mon frere, afin que rien ne manque a 


votre gloire. 


A ces paroles Phalante demeura epuiſe & abatu 
d'un exces de douleur. 'T'cl:maque fe tint aupres de 
lui fans oſer lui parler, & attendant qu'il reprit ſes 


forces. Bientot Phalante revenant de cette défaillance, 
prit Purne des mains de I clezmague, la baiſa pluſieurs 
fois, l'arroſa de ſes larmes, & dit: O cheéres, © pre- 
cieuſes cendres! quand eſt-ce que les miennes ſeront 
renfermèes avec vous dans cette meme urne? O om— 
bre d' Hippias! je te ſuis dans les enters : I clemaque 
nous vengera tous deux. b | 
Cependant le mal de Phalante diminua de jour en 
Jour par les ſoins des deux hommes qui avoient la 


ſcience d'Eſculape. Telemaque etoit fans ceſſe avec 
eux aupres du malade, pour les rendre plus attentifs 
a avancer fa guerifon ; & toute Parmee admiroit bien 


plus la bonte de cœur avec laquelle il ſecouroit fon 


plus grand ennemi, que la valeur & la ſageſſe qu'il 
avoit montrees en ſauvant dans lu bataille Parmce des 


alliez. En meme tems Tellmaque fe montroit infa- 


tigable dans les plus rudes travaux de la guerre. II 
dormoit peu, & ton ſommeil Ctoit ſouvent interrom- 
pu, ou pur les avis qu'il recevoit à toutes les heures 


les quartiers du camp qu'il ne faiſoit jamais deux fois 
de ſuite aux memes heures, pour mieux ſurprendre 


ceux qui n'<toient pas ailez vigilans; il revenoit ſou- 
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Worthy fon of Ulyfles, your virtue compels me to 
love you; to you [ am indebted for this remainder 
of life which draws towards its end; but I am m- 
debted to you for ſomething much dearer to me. 
But for you, my brother's body had been the prey 
of vultures ; but for you, his ſhade, deprived of le- 
ulture, had miſerably wandered on the Stygian 
anks, and been continually repulſed by the mexor- 
able Charon. Muſt I be fo much obliged to one 1 
have ſo much hated? Reward him, ye Gods! and 
nd me of fo wretched a life. As for you, Telema- 
chus, perform for me the laſt duties which you per- 
formed for my brother, that nothing may be wanting 


to your glory. 


This ſaid, Phalantus was quite ſpent and over- 
whelmed with an excels of grief. Telemachus ſtood 
by him, not daring to ſpeak to him, and waiting till 
he ſhould recover his ſtrength. Phalantus feon re- 
turning trom his ſwoon, took the urn out of Lelema- 
chus's hands, kiſſed it ſeveral times, bedewed it with 
his tears, and ſaid ; Ye dear, ye precious alhes ! when 


| ſhall mine be incloſed in this urn with you? O thou 


ghoſt of Hippias, I follow thee to the ſhades below; 
Telemachus will revenge us both. 8 


And now Phalantus's diſorder daily decreaſed by 


the care of the two men who were ſkilled in the 


ſcience of Æſculapius. Telemachus conſtantly at- 


tended them when they viſited their patient; to make 
_ them the more diligent to haſten his cure; and the 


whole army admired the goodneſs of his heart in thus 


relieving his greateſt enemy, more than the valour and 
wiſdom he had diſcovered in ſaving the confederate 
amy in battle. Telemachus at the fame time was 
indefatigable in the hardeſt toils of war. He flept lit- 
dle, and his ſlumbers were often interrupted either by 
A Advices, which he received at all hours of the night 
_ as well as of the day, or by his viſiting the ſeveral _ 
| quarters of the camp, which he never did twice toge- 
ther at the ſame hour, that he might the more eaſily 
ſurpriſe thoſe that were not tuſhciently vigilant; he 
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vent dans fa tente couvert de ſueur & de pouſſiere; 
ſa nourriture Etoit ſimple; il vivoit comme les fol. 


dats, pour leur donner l'exemple de la lobriete & dela 
patience. Larmee ayant peu de vivres dans ce 
campement, il jugea a propos darreter les mur- 
mures des foldats, en ſouffrant lui-mème volontaire- 
ment les memes incommoditez qu'eux. Son corps, 
loin de s'affoiblir dans une vie ſi penible, ſe forti- 
fioit & s' endurciſſoit chaque jour; il commenqoit i 
n'avoir plus ces graces ſi tendres, qui ſont comme 
la fleur de la premiere jeuneſſe; ſon teint devenoit 


plus brun & moins delicat ; ſes membres moins mous 


& plus nerveux. 
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uſed often to return to his tent beſineared with ſweut 
and duſt; his food was plain; he lived like the com- 
mon ſoldiers, to ſet them an example of ſobriety and 
atience. The army having but little proviſions in 
this incampment, he thought fit to ſtop the murmurs 
of the ſoldiers by voluntarily bearing himſelt the ſame 
inconveniences as they. His body, inſtead of being 
weakened by fo laborious a lite, was ſtrengthened and 
hardened daily; he began to loſe the ſoft graces which 
are as it were the bloom of youth; his complection 
ew browner and lets delicate, and his limbs more 
robuſt and nervous. | . 
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mouſe caverne il Acherontia; il d en fonte au travers 
7 tnthres, arrive au bord du Styx, & Caron le 


tn qu il trowye prepare d lui per mettre de chercher 
fon fore. I traverſe le Tartare, ou il woit les taur- 


mens que fouffrent les ingrats, les parjures, les lypo- 
cr ites, & ſur tout les mauwauis rois. 


1 A DRAST E, dont les troupes avoient Etc con- 


33 affoiblies dans le combat, s'ctoit 


dans les ſombres forets, & rentre dans ſa caverne, 


o il aiguiſe ſes dents & ſes griffes, attendant le mo- 


ment fay vorable pour cyorger tous les troupeaux. 


wa — 


neſt plus ſur la terre, execute ſon deſſein de Jaller 
chercher dans les enfers. iu ſe dernbe du camp tant 
Jo i de feu Cretns Juſqu a un tem! le þres de la fa- | 


wecort daus fa barque. I ſe VA priſenter devant Plu- 


retire derricre la montagne d'Aulon pour atendre di- 
vers ſecours, & pour tacher de ſurprendre encore 
une bois ſes ennemis: Semblable a un lion affame, - 
| qui ayant été repouſſè d'une bergerie sen retourne 


TD elemaque | 


0 


A 


THE 


S ADVENTURES 
* 


TEL E MACH Us, 


? 
122 | | | of 

5 Son of ULYSSES. 
f 700K the EIGHTEENTH. 
= The ARGUMENT. 


1 perſuadeil by various dreams that his father 


„ Ulyſſes is not on the earth, executes his deſign of go- 
5 ing 1 ſeek him in hell. He goes privately out of the 
. camp, attended by beg Cretans as far as a temple 
& near the famous cavern of Acherontia; he there 
A plunges through a dark dreary paſſage, arrives on the 
* banks of Styx, and is taken by Charon into vis bark. | 
* He goes and preſents himſelf befare Pluto, whom be 
3 finds prepared to permit him t9 eek for his father. He 
_ croſſes Tartarus, where he ſees the tortures of the un- 


- ateful, the perjured, the hypocrite, and particular- 
| ly of bad kings. N 1 Beg 


A DRAST US, whoſe troops had been conſide- 


= A. rably weakened in this engagement, retired 
Ji. dbdelind mount Aulon, to wait for various re-inforce- 
re ments, and to endeavour once more to ſurpriſe his 
a. - | - on; So an hungry lion, driven back from the 
———  theep-fold, returns to the gloomy wood, and re-en- 
„ his den, where he whets his teeth and claws, and 
o- Waits for a favourable opportunity to deſtroy the 
ET Tr Telemachus 
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Telemaque ayant pris ſoin de mettre une exate 
diſcipline dans tout le camp, ne fongea plus qua 
exccuter un deffein qu'il avoit congu, & qu'il ca- 
cha a tous les chefs de Varmce. II y avoit deja 
long- tems qu'il ctoit agite pendant toutes les nuits 
par des ſonges qui lui repreſentoient ſon pcre Ulyſſe. 
Cette chere image revenoit toujours fur la fin de 
la nuit avant que I'Aurore vint chaſſer du ciel par 
ſes feux naiſſans les inconſtantes etoiles, & de defſus 
la terre le doux ſommeil ſuivi des ſonges volti- 
geans. Tantot il croyoit voir Ulyſſe nud dans 
une iſle fortune, ſur la rive d'un fleuve, dans une 
prairie ornèe de fleurs, & environne de nymphes 


qui lui jettoient des habits pour fe couvrir. Tan- 


tot il croyoit Tentendre parler dans un palais tout 


eclatant d'or & d'yvoire, ou des hommes couron- 


nez de fleurs I'ccoutotent avec plaiſir & admiration. 


Souvent Ulyſſe lui apparoiſſoit tout-a-coup dans des 


feſtins ou la joye cclatoit parmi les dclices, & od 
Fon entendoit les tendres accords d'une voix avec 
une lyre plus douce que la lyre d'Apollon, & que les 
voix de toutes les Muſes. DO ns 


— Telemaque en s'eveillant s'attriſtoit de ces fonges | 
fi agreables. O mon pere! 6 mon cher pere Ulyſſe! | 
s' Ecrioit-il, les ſonges les plus affreux me ſeroient 
plus doux. Ces images de felicite me font com- 
prendre que vous etes deja deſcendu dans le ſejour 
des ames bienheureuſes, que les Dieux recompenſent 
de leur vertu par une <ternelle tranquilite. Je crois 
voir les champs Eliſees. O qu'il eft cruel de 


| n'eſperer plus! Quoi donc, 6 mon cher pere ! je ne 
vous verrai jamais! Jamais je n' embraſſerai celui qui 
m' aimoit tant, & que je cherche avec tant de peine? 


Jamais je n'entendrai parler cette bouche d'ou ſor- 
toit la ſageſſe? Jamais je ne baiſerai ces mains, ces 
cheres mains, ces mains victorieuſes, qui ont abatu 
tant d'ennemis? Elles ne puniront point les inſenſen 
amans de Penélope, & Ithaque ne fe relevera ja. | 

mais de fa ruine? O Dieux, ennemis de mon pere! 


5 vous 


as As >= 


= 
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Telemachus having taken care to eſtabliſh a itrict 
diſcipline through all the camp, thought only of exe 
cuting a deſign which he had formed and concealed 
from all the chief; of the army. He had long been 
diſturbed every night with dreams, Which thewed 
him his father Ulyſſes. His dear image ufed con- 
ſtantly to return towards the end of the night, before 
Aurora came with her dawning tires to chice the 
wandering ſtars from heaven, and gentle flumbers 
with all their trains of fluttering dreams from the 


earth. Sometimes he thought he ſaw Ulyſſes in a 
delightful iſland, on the bank of a river in a flowery 


meadow, quite naked, and ſurrounded by nymphs who 
were throwing him garments that he might cover 
himſelf with them. Sometimes he thought he heard 


him talking in a palace all glittering with gold and 


ivory, where men with wreaths of flowers on their 
heads were liſtening to him with pleature and admi- 
ration. And Ulyiſes would often appear to him of 
a ſudden amidſt the merriments and pleaſures of fe- 
flivals, wherein the ſweet harmony of a voice was 
heard in concert with a lyre more ravithing than that 
of Apollo, and than the voices of all the Muſes. _ 
When Telemachus awaked, he was troubled at 
theſe agreeable dreams. O my father! my dear ta- 


_ ther Ulyſſes! cried he, the molt frightful dreams 


would be more pleaſing to me. Theſe images of fe- 
fcity convince me that you are already defcended to 


the manſion of happy fouls, who virtue the Gods 


reward with an eternal peace. Methinks I fee the 


Elyſian fields. Oh! how dreadful it is to hope no 


more! O my much-loved father ! Shall I never fee 


tee? Shall I never embrace him who fo dearly loved 
me, and in queſt of whom I undergo ſo many toils ? 


Shall I never hear that mouth ſpeak, which uſed to 


utter wifdom ? Shall I never kiſs thoſe hands, thoſe 


dear victorious hands, which have vanquithed fo _ 
many enemies? Will they not punith Penelope's 
antic ſuitors, nor Ithaca ever rite again from its 
ruin? You, ye Gods, who hate my father, you ſend 
TT” 8 FE me 
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vous m'envovez ces ſonges funeſtes pour arracher 


toute eſpèrance de mon cœur, celt m'arracher la vie. 
Non, je ne puis plus vivre dans cette incertitude. Que 


dis-je! hols! je ne ſuis que trop certain que mon pere 


melt plus; je vais chercher fon ombre juſques dans 


les enters. Thèſce y eſt bien deicendu ; Ihéſce, cet 
impie, qui vouloit outrager les divinitez infernales: 
& mot j'y vais conduit par la picte. Hercule y de- 
tcendit. Je ne ſuis pas Hercule; mais il eſt beau 


doier limiter. Orpice a bien touchè par le rccit de 
ics malheurs le cœur de ce Dieu, qu'on depeint com- 


me incxorable: il obtint de lui qu' Euridice retourne- 
Toit parmi les vivans. Je ſuis plus digne de compaſ- 
tion qu'Orphce ; car ma perte eſt plus grande. Qui 
pourra conivarer une jeune fille ſemblable a tant au- 


tres, avec le fave Ulyſſe admire de toute la Grece? 
Allons, moutons, s'il le faut. Pourquoi craindre la 


mort, quand on ſouffre tant dans la vie? O Pluton! 
© Proterpine! jcprouverat bientot fi vous etes auſſi 
impitoyables quon le dit. O mon pere ! apres avoir 


parcouru en vain les terres & les mers pour vous trou- 
ver, je vais voir ft vous n'etes point dans les fom- 


bres demeures des morts. Si les Dieux me re- 


fuſent de vous poticder fur la terre, & de jouir de 

la lumicre du ſoleil, peut-etre ne me retuteront-ils 
pas de voir au moins votre ombre dans le royaume de 
la Nuit. 5 


En diſant ces paroles, Telémaque arroſoit fon lit 


de ſes larmes. Auihtôt il fe levoit, & cherchoit par 


la lumi-re a ſoulager la douleur cuiſante que ces ſonges 


lui avoient cauſte; mais c etoit une fleche qui avoir 


perce. ſon cœur, & qu'il poctoit par- tout avec lui. 


Dans cette peine il entreprit de deſcendre aux enfers 
par un lieu ccbre qui n'etolt pas cloigne du camp; 
on Vappelloit Ach-rontia, a cauſe qu'il y avoit en ce 
lieu une caverne affreuſe de laquelle on deſcendoit 
| ſur les rives de 'AchCron, par lequel les Dieux memes 
craignent de jurer. La ville Etoit ſur un rocher, 

polee comme un nid tur le haut d'un arbre. Au 
pied de ce rocher on trouvoit la caverne de laquelle les 
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me theſe fearſul dreams to rob my heart of every 
hope, to rob me oi my lite. No, | will live no lon- 
ger in this uncertainty. What ſay I! Alas! Tam but 
too certain that my father is no more; Il go even 
to hell to ſeek his got. Theſeus, the impious The- 


ſeus, who preſumed to offer violence to the infernal 


deities, deſcended thither ; but pietv is my motive 
for going. Hercules deicended thither: I indeed 
am not Hercules ; but an attempt to imitate him is 
glory. Orpheus, by the recital of his misfortunes, 
moved the heart ot that God who 1s repreſented as 
inexorable, and obtained his leave tor Eurydice's re- 
turn to the living. I am more worthy of compaſſion 
than Orpheus, for my lots is greater. Who would 
compare a young girl, who wis no more than mul- 
titudes of others, with Ulyſſes the admiration of all 


Greece? We will go, we will die, if it mutt be fo. 
And why ſhould I, whoſe lite is ſo miſerable, be a- 
ftaid of death? O Pluto! Proferpine ! I will quick- 


ly try if you are fo inexorable as you are ſaid to be. 
O my father, having vainly compaſſed earth and ſeas 
to find you, I will now go and fee if you are not in 
the gloomy manſions of the dead. Though the Gods 
refuſe to let me ſee you on the earth, and in the en- 


| Joyment of the light of the ſun, perhaps they will 


not refuſe to let me tee at leaſt your ghot in the fable 
 —— èͤ 
Telemachus, as he ſpoke theſe words, bedewed his 
bed with his tears. He immediately rote, and en- 
deavoured by means of che light to tooth the ſinart— 
ing grief theſe dreams had occyfioned ; but the ar- 


Ow having pterced his heart, he carried it every 


where with him. During his anguiſh he reſolved to 
deſcend to hell at a famous place, which was not 
tar from the camp; it is called Acherontia, becauſe 


there is a hideous cavern there, which leads down 
do the banks of Acheron, a river wlereby the Gods 


* 


h mſelves are Cautious how they ſwear. The city 
Was built on the top of a rock, like a neit on the top 

of the rock was this cavern, _ 
38 which 
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timices mortels n'ofoient approcher. Les bergers 
avoient ſoin d'en detourner leurs troupeaux. La va- 
peur ſouffrèe du marais Stygien, qui $'exhaloit ſans 
ceſſe par cette ouverture, empeſtoit Pair. Tout au- 
tour il ne cro:floit ni herbes ni fleurs ; on n'y ſentoit 
jamais les doux Zephirs, ni les graces naiffantes du 


printems, ni les riches dons de Pautomne. La terre 
aride y languiſfoit: on y voyoit ſeulement quelques 


8 . ; \ 
arbuſtes depouillez, & quelques cypres funeſtes. Au 
loin meme, tout a Ventour, Ceres refuſoit aux labou- 


reurs ſes moiſſons dorces. Bacchus ſembloit en vain y 
promettre ſes doux fruits: les grappes de raiſin fe def- 
ſechoient au lieu de meurir. Les Nayades triſtes ne 


faiſoient point couler une onde pure; leurs flots ctoi- 


ent togjours amers & troubles. Les oiſeaux ne chan- 


toient jamais dans cette terre herifſee de ronces & 
d'epines, & n'y trouvoient aucun bocage pour fe re- 
tirer: ils alloient chanter leurs amours ſous un ciel 
plus doux. La on n'entendoit que le eroaſſement des 
corbeaux, & la voix lugubre des hiboux. Lherbe 
meme y <toit amere, & les troupeaux qui la paiſſoient, 
ne ſentoient point la douce joye qui les fait bondir. Le 
taureau fuyoit la geniſſe, & le berger tout abatu ou- 
blioit ſa muſatte & fa flute. 5 5 

Die cette caverne ſortoit de tems en tems une fu- 
mee noire & epaifſe, qui faiſoit une efpece de nuit au 
milieu du jour. Les peuples voiſins redoubloient alors 


leurs ſacrifices pour appaiſer les Divinitez infernales; 


mais ſouvent les hommes a la fleur de leur age, & des 


leur plus tendre jeuneſſe, ctoient les ſeules victimes que 


ces Divinitez cruelles prenoient plaiſir a immoler par 
une funeſte contagion. %%% I NEE. 
Ceſt-là que Telemaque rcfolut de chercher le che- 


min de la ſombre demeure de Pluton. Minerve qui 
veilloit fans ceſſe ſur lui, & qui le couvroit de ſon E- 
gide, lui avoit rendu Pluton favorable. Jupiter meme, 


a la pricre de Minerve, avoit ordonnè a Mercure, qui 
deſcend chaque jour aux enters pour livrer a Caron un 
certain nombre de morts, de dire au roi des ombres 
du il laiſſat entrer le fils d'Ulyfle dans fon empire. 


Telemaque 


Dock XVIII. T E I. EMAC HUS. 85 


which fearful mortals durſt not approach. The 


ſuepherds were careful to turn their flocks tron it. 
The ſulphurous vapours of the Stygian lake which 
incefſfantly exhaled through this opening, infected 
all the air. Nor herbs nor flowers grew around it; 


there no gentle Zephirs ever breathed, no vernal 
bloom was ſeen, nor autumn's precious gifts. the 
earth was parched and languid, and one aw but a 
tew fatal cypreſſes and leaſtels ſhrubs. Len at a 


diſtance Ceres all around denied the bulbanumen her 
golden harveſts, and Bacchus ſeemed in vain to pro- 
miſe his delicious fruits, for the cluſtering grapes 


withered inſtead of ripening. The mourninz Nataus | 
poured no limpid ftream ; their waves were ahrays 
bitter and muddy. In this ſpot, over-r eim with tworns 
and brambles, no birds did ever warvle, nor nnd a 
grove to retreat to; they went and tung their loves 
under a milder ſky. Here nothing was beard but the 
croaking of ravens, and the diſmal fcreuns oi the 
owl. The graſs ntelf was bitter, and the flochs 
which fed on it, felt not the pleaſing joy which 
makes them bound along. The bull fled rom the 
heiter, and the diſconſolate ſwain forgot his pipe and 


= | 


Out of this cavern iſſued from time to time a black 


thick imoke, which formed a kind or night at the 
mid of day. The neighbouring people then redou- 
| bled their {acrifices to appeaſe the infernal Divinitics z 
but men in the flower of their age and eurlieſt bloom 
ot youth, were often the only victims which theſe 

cruel Deities took a pleaſure in ſacrincing by a fatal 
conta ion. „„ 3 or 
It was here Telemachus reſolved to find a way to 
| Plato's gloomy manſion. Minerva, who inceflant- 


ly watched over him and covered him with her 
E rendered Pluto propitious to him; Jupiter 
himſelf, at her requeſt, having commanc'ed \lercurv, 


— 


who daily deſcends to hell to deliwer up to Charon a 


certain number of dead, to bid the king of the ſhades 
permit rhe fon of Ely ſſes to enter into his empire. 
1 Telemachus 


a — " . 
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I cleans le derobe du camp pendant la nuit; 
i! marche a la clarte de la lune, & 11 | invoque cette 
puuſante Divine, qui ctant dans le cie! Faffre brillant 
de la nuit, & fur la terre la chaſte Diane, eſt aux 
enſers la redoutable Hecate. Cette Divinite ecouta 
favoraulement ſes vaux, parce que fon coeur etoit 
pur, & qu't] ctoit conduit par Pamour pieux qu'un 
tils doit a fon pere. | 

A peine tut-il aupres de Fentrce de In caverne, 
qu" entendit empire ſouterrain mugir. La terre 
tremvioit tous {ts pas; le ciel Sarma d'eclairs & 
de feux, qui ſerabioient tomber fur la terre. Le 
jeune fils d'Chyſſe ſentit fon cœur emu & tout 
ion corps Crit couvert d'une ſueur glace; mais 
fon courage le ſont. Il leva les yeux & les 
mains au ciel. Grands Dieux! $ceria-til, Jaccepte 


ces prefages que je crois heureux; achevez votre 


ouvrage. II cit, & redoub ant ſes pas, il fe pré- 
tenta bardiment. 


Auſſitot la fumce tpaiſſe, qui rendoit Fentree de la 


caverne funeſte a tous les animaux, des qu'ils en ap 
prochoient, ſe diſſipa; Fodeur empoitonnce ceſſa pour 
un peu de tems. Telemaque entra ſeul; car quel 
autre mortel eat oſè le fuivre? Deux Critois, qui 
Tavoient accompagne juſqu'à une certaine diſtance 

de la caverne, & auxquels il avoit conke fon deſſein, 


Cemeurcrent tremblans & a demi-morts ez loin de 


la dans un temple, faiſans des vœux, & n'efperans 
plus de revoir Pelemaque. | 


Cependant le fils d 'Uly fe, * ée à la main, sen- 


fonce dans ces tentbres horribles. Bientsr il appergoit 
une foible & ſombre lueur, telle qu'on la voit pendant 
la nuit fur la terre: il remarque les ombres légéres 
qui voltizent autour de Im ; ; 1] les ecarte avec fon 
Epe. En 1ite il voit les triſles bords du fleuve marc- 


cageux, dont les eaux bourbeuſes & dormantes ne font 


que tournoyer. Il decouvre fur ce rivage une foule 
_ qnnombrable de morts privez de la ſepulture, <q ui ſe 


; prelentent en vain a | Pmpitoyable Caron. Ce ; "ag 


dont 


. —— — 2 
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Telemachus ſteals out of the camp by night; he 
travels by the light of the moon, and inwobcs that 


powertu! Deity, who being in the heavens the bricht 


laner of the nizht, and on earth the chatic Diana, is 
in hell the formidable Hlecate. [lis Godgets kink ty 
heard his vows ; bec: tue his heart was pure, and he 
was led by the pious attection which a lon owes tO his 


8 
He was ſcarcely arrived at te month o! 


the ca- 


vern, when he avard the ſubterranenhus empire tour; 


the ground trembled benenth his feet, and the a- 

vens were armed with lizinnings ang Hines on lte, 
* * 

which ſcemeid to fall en tlie earn. The yours ton 


of Ul 7:e8 felt his heart moved; and his wnole bo: * 


covered with a cold ſwent; Wa his cour.ige fy, 
Be 


ed him. Lifting uz ks] hands änd eyes to. heben, 
Ye migaty Gods 5 cried be. thete Omer Nai 1 


deem propitious, I accept with [le fure; con leat 
your work. He 44, and red cue ing his pace, rulhi⸗ 


ed boldly forward. 


Whereupon the thick ſmoke which redete the 
P 


mouth of the cavern fatal to 5 aninials that ap- 
 proached it, was diperſed, and the potonous Hench 
ceaſed for a wil hiſe. | Tu emachus entered alone; lor 
Wuhat mortal durtt atttend him? I'wo Cretans, O 

came wit him to a certa' Once 125 the . ve, | 

and to whom he had communis ow n an, wait⸗ 
ed in a temp de at à tance, krembling, 1 rol 
offering up-t2ot Js; ad del ring 0: Cer iceing 
Telemachus ag. | | > 

Me: 19 time ch. 1071 Gi Ulyiid ies ru s ak ord in l. an io ph 
into this torrtule abet. He ” 


„gien perceives 
a fai: nt 9 Him merit z Het, ke 


do bs tutte ng around him, and drives men away 
with his word Fe atterwards fees te ris 4 
banks of the Pon zy ri: = NONE] ſoul and fia. 
waters are continually wlarling round. On the ore | 
be diſcovers an innderab lo cd of unburled dead, 


vamly preſentinz themſelves to the inzxoruble Cha- 
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dont la vieilleſſe cternelie eft toujours triſte & cha- 
grine, mais pleine de vigueur, les menace, les re- 
pouffe, & admet Cabord dans th barque le jeune 
Grec. Fn entrant, Telemaque entend les g:mille- 
mens une ombre qui ne pouvoit ſe conſoler. 

(Quel eit donc, lui dit-il, votre malheur? Qui 
ctiez- vous fur lu terre? J ctois, lui repondit cette om- 
dre, Kat opk atrzan roi de la fuperbe Babylone. Tous 
les peuples de Hotlent remblojent au ſeul bruit de mon 
nom; je me tailuis a0 orer par les Baby loniens dans 
un temple d de marbre, od jos repretente par une 
a tue dor, devant J. quelle on bruloit nuit & jour 
les oh Frecient PALL UT: s ve IErhiopie. Jamais per- 
ſonne nc me conmtredire 1405 etre autlior puni. On 

invemoit chaque jour de nouveaux plailirs pour nie 
rendre la vie plus Celicieuſe; 1 <to!s encore Jeu: je & 
tobuſte. Eels! que de protperitez ne ine refluit-il 
pas encore à goüter fur le one! Mais une ſemme 


due j'aimais, & dui ne m'aimoit Pas, mia bien fait 


| ſentir UUc je CLOS as Dieu Eile m'a ei GilOnne. 
Te ne luis plus rien. On mit hier avec pope mes 


cendies dans une urne d'or. On pic Cura z on Jarracha 


les cheveux; on fit ſemblant de vouloir te jetter dans 


les flames de mon bucher pour mourir avec mot; 


on va encore gémir au pied Cu ſuperbe tombeau ou 


oa a mis mes cendres. Mais perſonne ne me re- 
grette; ma mcmoire cit en horreur meme dans ma 
tamille, & ici: bas je ſouffre dj dhorribles traite- 
mens. 9985 
Telemaque touche de ce ſpeQacle, lui dit: Etiez- 
i vous veritablement heureux rend ant voire regne ? 
Sentiez- vous cette douce Faix, fans 'aquelle le cœur 
demeure tol;ours ferr2 & flew au milieu des Celices ? 
- Pon; re pondlit le Babylonien, je ne fai meme ce que 
vous voulez, dire. Les ſages vantent cette paix com- 


me unique bien; pour moi je ne Vai jamais ſentie. 
Mon cœur étoit "Bak celle agite de defirs nouveaux, 
de crainte & d'<fpcrance. Je tachois de m'<tourdir ; 
_ moi-mcme par Febranlement de mes paſſions ; javois _ 


| loin d'entretenir cette yvreile pour la rendre conti- 
5 nuclle. 
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ron. This God, whoſe everlaſting age is eternally 
ſurly and moroſe but full of vigour, threatens them, 
drives them away, and immediately admits the young 


Greek into his bark. Telemachius, as he enters it, 


hears the groans of a diſconſolate gholt. 
What occaſions your diſtreſs. taid he? Who were 
ou on the earth? I was, replied the fthade, Nabo- 
pharzan king of haughty Babylon. All the nations 
of the eaſt trembled at the very found of mv name; 
] cauſed myſelf to be worſhipped by the Babyionans 
in a marble temple, where I was repretented by a 


golden ſtatue, belore which were burnt both night 
and day the molt precious pertumes of Athiopia. 
| Whoever preſumed to contradict me, was nnineviate- 


ly chaſtiſed for it. New pleaſures were daily invented 


to make my life more delightful, and I was {till 


young and robutt. Oh! what joys had I to taſte 
on a throne! But à woman whom I loved, and who 


did not love me, made me very ſenſible that I was 


not a God. She poifoned me. I now am nothing. 
My aſhes were yeſterday depoſited in a pompous 


manner in a golden urn. My people wept tor me; 
they tore off their hair; they ſeemed as if they would 
throw themſelves into my flaming pyre to die with 
me, and they ſtill go and pour forth their groans at 
the foot of the ſtately tomb in which my athes are 
laid: But nobody really laments me; my memory 
zs abhorred even in my own family, and I already 
ſuffer here below an horrible kind of treatment. 
| Telemachus moved by this fight, ſaid, Were you 
really happy while you reigned? Did you feel that 
ſuveet peace of mind, without which the heart is al- 
ways oppreſt and withers in the midſt of pleaſures? 
No, teplied the Babylonian, I do not even know | 
what you mean. The tages indeed vaunt of this peace 
à the only good; but for me, I never experienced it. 
My heart was continually agitated by new deſires, by 
fear and by hope. I endeavoured to make mytelf 
giddy by the rapid motions of my paſſions, and I took 
care to maintain the MEE, or, and to make 
5 VF 


| 
: 
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nuelle. Le moindre intervale de raifon tranquile m'eũt 
Etc trop amer. Voilala paix dont j'ai jouĩ; toute autre 
me paroit une fable & un ſonge. Voila les biens que 
je regrette. 


En parlant ainſi, le Babylonien pleuroit comme 


un homme lache, qui a ctc amolli par les proſperitez, 
& qui n'eſt point accoutume a ſupporter conſtam- 
ment un malheur. II avoit aupres de lui quelques 
eſclaves qu'on avoit fait mourir pour honorer ſes tu- 
nerailles. Mercure les avoit livrez a Caron avec leur 
roi, & leur avoit donne une puiſſance abſoluè ſur ce 


roi qu'ils avoient ſervi ſur la terre. Ces ombres def- 


claves ne craignoient plus l'ombre de Nabopharzan, 
elles la tenoient enchaince, & lui faiſojent les plus 
cruelles indignitez. L'un lui diſoit: N'etions-nous 
pas hommes auſſi bien que toi? Comment etois-tu 

aſſez inſenſè pour te croire un Dieu; & ne faloit-il 
pas te ſouvenir que tu <tois de la race des autres hom- 
mes? Un autre, pour Pinſulter, diſoit: Tu avois 
raifon de ne vouloir pas qu'on te prit pour un homme; 
car tu Etois un monitre fans humanite. Un autre lui 
diſoit: He bien! og font maintenant tes flateurs? Tu 
nas plus rien a donner, malheureux: tu ne peux 


plus faire aucun mal; te voila devenu eſclave de tes 
eſclaves memes. Les Dieux font lents a faire juſtice, 


mais enfin ils la font. 


A ces dures paroles, Nabopharzan ſe jettoit le vi- 
ſage contre terre, arrachant ſes cheveux dans un exces 


de rage & de dcſeſpoir. Mais Caron diſoit aux eſ- 


claves: Tirez-le par ſa chaine; relevez-le malgre 


lui; il n'aura pas meme la confolation de cacher fa 


honte: il faut que toutes les ombres du Styx en ſoient 


teémoins, pour juſtifier les Dieux, qui ont fouffert fi 


long tems que cet impie regnat fur la terre. Ce neſt 
encore là, © Babylonien, que le commencement de 


tes douleurs ; prepare-toi a Etre juge par Vinflexible 
Minos, juge des enfers. | 


Pendant ce diſcours du terrible Caron, la barque | 


touchoit deja le rivage de l empire de Pluton. Toutes 
les ombres accouroient pour conſiderer cet homme vi- 


vant, 
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it laſting. The thortelt interval of cn reaſon hu 
been very rkfome to me. I his: is the-peace which ! 


enjoyed; all other ſcemed to me but à fable and a 

dream. Theſe are the bletfings winch I regret. 
The Babylonian, as he it oke thus, went like a 

mean-ſpirited wretch, that had been enervated by prote. 


| perity, ani had not been ut! e: It: 1 8 5 atverfiy wr b. or- 
titude. 1 here were ſeveral ſles about him wi bad 
been put tO death to honour his funcral Mercury had 


delivered them up to Charon with their kin, oF, and had 
gien them an abſolute power ower hir a Whom they had 


| ſerved on the earth. The ſhades of thete flaves were 
no longer afraid of Nabopharzan's ſhade ; they held 


it in chains, and offered it the molt cruz inch Innes. 
One faid to him, Were we not men as well as thee ? 


What made thce ſo frantic as to think thytelf 4 


God? Shouldeſt thou not have remen: bered that thou 


vert of the ſame race as others ? Another, to inſult 
him, faid, I' bou wert in the right in being uns. ling. 


to be taken for a man; for thou wert a monſter cad 
of humanity. A third cried out, Well! where are 


| thy flatterers now ? Wretch, thou haft no longer any 


thing to give; thou haſt not the power 10 do any 
more miſchief; thou art become the ſluve even of thy 


own ſlaves. The Gods are flow to do jallacs, but 8 


they do it at laſt. 


At theſe grating words Nabopharzan threw himſelf 


o Ot his hair in a fit of 


S 


proſtrate on the earth, tearin 


rage and deſpair. But Charon ſaid to the ſlaves, Haul 


hin up by his chain, raife him whether he will or 
; he ſhall not have even the contolution of hiding 


his mates, all the ghoſts of Styx muſt be witnet- 
ſes of it, to juſtily the Gods, Who have fo long ful- 
fered this 1 impious wretch to reizn on the earth. T his, 
Babylonian, is but the beginnin 8 01 ** ſorroves; 
prepare 2 tO be tried by Vines, the inſiexible 
judge of hell. 
During this. Gd "of the terrible Charon, the 
bark reached ihe ſhore of Pluto's realm. All the 
1 ran to view the living mortal that appeared 1 in 
| the 
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vant, qui paroiſſoit au milieu de ces morts dans la 
barque ; mais dans le moment ou "Felemaque mit pied 
a terre, elles s'enfuirent, ſemblables aux embres de la 
nuit, que la moindre clarte du jour diſſipe. Caron 


montrant au jeune Grec un front moins ride, & des 


yeux moins farouches qu'a ordinaire, lui dit: Mortel 
cher des Dieux, puiſqu'il t'eſt donne d'entrer dans le 
royaume de la nuit, inacceſſible aux autres vivans, 
hate-toi d'aller ou les Deſtins Yappellent; va par ce 
chemin ſombre au palais de Pluton, que tu trouveras 
ſur ſon trone ; il te permettra d'entrer dans les lieux 
dont il m'eſt deiendu de te dècouvrir le ſecret. 
Authtot Telemaque s'avance a grands pas. Tl voit 
de tous cotez, voltiger des ombres plus nombreuſes que 


les grains de ſable qui couvrent les rivages de la mer; 
& dans Vagitation de cette multitude infinie, il eſt ſaiſi 
ckune horreur divine, obſervant le profond filence de 


ces vaſtes lieux. Ses cheveux ſe dreſſent ſur fa téie, 
quand il aborde le noir ſcour de l'impitoy able Pluton; 
ih tent fes genoux chancelans, Ja voix lui manque; & 
c eſt avec peine qu'il peut prononcer au Dieu ces pa- 


roles: Vous voyez, © terrible Divmite, le fils du mal- 
bheureux Ulyſſe; je viens vous demander ſi mon pere 


eſt deſcendu dans votre empire, ou s'il eſt encore er- 
rant ſur la terre. og e 


Pluton etoit ſur un trone d'cbine, fon viſage etoit 
pale & levere, ſes yeux creux & Ctincelans, fon front 
ridè & menagant. La vue d'un homme vivant lui ctolit | 
odlieuſe, comme la lumicre offenſe les yeux des ani- 
maux qui ont accoutume de ne ſortir de leurs retraites 
que pendant la nuit. A fon cote paroitſoit Proſer- 


pine, qui attiroit ſeule ſes regards, & qui ſembloit 


un peu adoucir fon cœur. Elle jouiſſoit d'une beaute 
toũjours nouvelle; mais elle paroiſſoit avoir joint 4 
ſes graces divines je ne ſai quoi de dur & de cruel de 


ſon epoux. 


Aux pieds du trone <toit la mort pale & devorante 


avec fa faux tranch inte qu'elle aiguiſoit fans ceſſe. 
Autour d'elle volojent les noirs ſoucis, les cruelles 


defiances, les vengeances toutes degoutantes de an 


e 
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the boat in the midſt of the dead; but the moment 


99 


Telemachus ſet his foot on the "ray they fled like 
the ſhades of night, which the leaſt glimpſe of day diſ- 

rſes. Charon with a brow lets wrinkled, and eyes 
jeſs fierce than uſunl, ſaid ro the young Greek, Thou 


mortal beloved ot the Gods, fince it is given thee to 


enter the kingdom of night, which is inaccefſible to 
the living, make haſte and go where the Deſtinies 


Oo 


call thee ; go along this gloomy path to the palace of 
Pluto, whom you will find on his throne ; he will per- 


mit you to enter regions whote ſecrets J am forbidden 


to ditcover to you. 

Hereupon Felemachus advances with haſty ſteps. 
He fees on all fides fluttering ſhades more numerous 
than the grains of ſand on the ſea- ſhore; and obſerv- 
ing the confuſion and hurry of this infinite multitude, 
and the profound filence of thele ſpacious regions, he 


is ſtruck with an holy fear. His hair riſes upright on 


his head, on his arrival at the inexorable Pluto's drear 
abode ; - his knees tremble, his voice fails him, and it 


is with difficulty that he is able to addrets theſe words 


to the God: You f Hhold, O tremendous Deity, the 
fon of the unhappy Ulyſſes ; I am come to enquire if 


my father be deſcended into your ated or if he be 


ſtill wandering on the earth. | 
Pluto was ſeated on a throne of ebony. 5 coun- 
tenance was pale and ſevere, his eyes hollow and 
ſparkling, his brows wrinkled and threatening. The 
ſight of 2 living man was hateful to him, as the light 
= offenſive to the eyes of animals that are uſed to g 
out of their retreats only by night. By his fide ap- 
peared Proſerpine, who alone attracted his looks, and 
| ſeemed a little to mollity his heart. She enjoyed an 
ever-blooming beauty; but ſhe ſeemed to have joined 
to her divine charms I know not what of the e - 
and cruelty of her huſband. 


At the toot of the throne was pale devouring death, 


with his keen ſcythe, which he was continually whet- : 
mg. Around him hovered gloomy cares, cruel jealou- 
55 95 * all n with blood and covered with 
. wounds; . 


? 
if 
i 
; 4 
j 


91 TELEMAQ UF; IR. X 
& couvertes de playes ; les haines 1 injuſtes; lavarice 
qui ſe ronge eile-meine ; Je detefpoir qui fe dechire Ce 
ſes propres mains; Fambition torcence qui renverſe 
tout; la trahiſon qui veut ſe repaitre de fant, & qui 
ne peut jouir des maux qu'elle a taits; renvie qui 
verſe ſon venin mortel autour delle & qui ſe tourne 
en rage dans ['impurfſance ou elle eſt de nuire ; im- 
piete qui ſe creule elle-meme un abime fans ond, 0:1 
elle fe precipite ſans efperance ; les ſpeétres Eideux; 
les fantomes qui reprẽſentent les morts pour epouvan- 


ter les vivans ; les ſonges affreux; : les inſomnies auſſi 


cruelles que les triſtes ſonges. Toutes ces images 
funeſtes environnoient le hier Pluton, & rempliffoient 
le palais ou il habite. II repondit a Telcmaque d'une 
voix, qui fit mugir le fond de I'Erche. 

Jeune mortel, le deſtin Ca fait violer cet aſyle ſacre 
des ombres ; ſui ta haute deſtinèe; je ne te dirai 


point ou eſt ton perez il ſuffit que tu ſois libre de le 


chercher. Puiſqu i] a etè roi ſur la terre, tu nas qu'a | 
parcourir d'un cote Vendroit du noir Tartare ou les 
mauvais rois ſont punis, & de autre Jes champs Ely- 


ſees ou les bon rois font recompenſez. Mais tu ne 


peux aller d'ici dans les champs Elyſces, qu' apres | 


avoir paſſe par le Tartare. Hate- toi d'y — & de 
ſortir de mon empire. 1 


A Finſtant Telemaque ſemble voler dans ces eſpa- 


ces vuides & immenſes, tant il lui tarde de ſavoir 
s'il verra fon pcre, & de s'cloigner de la preſence 
horrible du tyran qui tient en crainte les vivans 
& les morts. Il appergoit bientot atiez pres de 
lui le noir Tartare; il en fortoit une fumce noire 


& epaiſſe, dont Vodeur emyeſtte donneroit la 


mort, fi elle ſe repandoit dans la demeure des vi- 
vans. Cette fumce couvroit un fleuve de feu & des 
tourbillons de flame, dont le bruit ſemblable a ce- 
lui des torrens les plus impetueux quand ils Selan- 


cent des plus hauts rochers dans le fond des abimes, 
faiſoit qu'on ne pouvoit rien ern dittinctement 
_ ces  triftes 1 


Telemaque 5 
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wounds; groundlefs hate; avarice gnawing her own 


feth ; deſpair rending herſelf with her own hands; 


mad ambition overthrowing every thing; treaſon 


thirſtin z for blood, and unable to enjoy the evils the 


had occfiones z envy pouring her dendly venom a- 
round her, and raging at her want of power to in- 


jure; impiety digging a bottomleſs pit, ard flinging 


herſelf in defpair into it; ghaſtly tpettres ; phan- 
toms which affume the form of the dead to territy 
the living ; frighttul dreams, and want of fleep as 
tormenting as they: All theſe dreadtul images en- 


vironed the haughty Pluto, and crowded his palace. 
He anſwered Felemachus in a voice which made the 


bottom of Erebus roar. 


Young mortal, deftiny has given thee to violate ' 
this ſacred alylum of ſhades; purſue thy glorious 


fortune; I ſhall not tell thee where thy father is; 


it ſuffices that thou art free to look for kim. As he 


was a king upon the earth, you need only run 


through, on one hand, that part of dreary Tartarus 
where wicked kings are punithed, and the Elytian 
fields, on the other, where good kings are rewarded. 
But you cannot go from hence to the Elyſian fields, 
without pailing through Tartarus. Hatten thither, 
and quit my dominions. 1 


| Telemachus inſtantly fee ns to fly through thoſe 
empty and immenſe ſpaces, fo much did he long to 


know if he ſhould fee his father, and to get out of 


the dreadful preſence of the tyrant who awes both 
the living and the dead. Near him he preſently per- 


ceives the diſmal Tartarus, from which iſſued a 


black thick ſmoke, whoſe poiſonous ſteam would 
have been mortal, had it been diffuſed in the man- 


ſions of the living. This ſmoke hovered over a 


river of fire and whirlwinds of flames, whoſe roar- 


ing like that of the moſt impetuous torrents falling 
from the higheſt rocks into the deepeſt abyſſes, pre- 


vented one's hearing any thing diſtinctly in theſe re- 
gions of ſorrow.  _ A en aaa aa 


Telemachus 
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Telemaque ſecrètement anm< par Minerve, entre 
fans crainte dans ce gouffre. D'abord il appercut un 
grand nombre d' hommes qui avoient vecu dans les plus 
baſſes conditions, & qui ctoient punis pour avoir cher- 
che les richeſſes par des traudes, des trahiſons & des 
cCruautez. Il y remarqua beaucoup d'impies hypocri- 
tes, qui faiſant ſemblant d'aimer la religion, sen &toient 
ſervis comme d'un beau pretexte pour contenter leur 


ambition, & pour ſe jouer des hommes credules. Ces 


hommes, qui avoienc abule de la vertu méme, quoi 
qu'elle ſoit le plus grand don des Dieux, ctoient punis 


comme les plus ſcelcrats de tous les hommes. Les en- 


fans qui avoient egorge leurs peres & leurs meres; les 
epoules qui avoient trempè leurs mains dans le fang de 
leurs maris; les traitres qui avoient livre leur patrie 
apres avoir violè tous les termens, ſouffroient des peines 


moins cruelles que ces hypocrites. Les trois juges des 


_ enters Tavoient ainſi voulu, & voict leur raiion. Ceſt 
que les hypocrites ne fe contentent pas d'etre mechans 
comme le reſte des implies ; ils veulent encore paſſer 


pour bons, & font par leur fauſſe vertu que les hommes 


n'oſent plus ſe fier a la veritable. Les Dieux dont ils 
ſe ſont jouez, & qu'ils ont rendus mcpriſables aux hom- 
mes, prennent plaiſir a employer toute leur puiſſance 

pour fe venger de leurs inſultes. | - 


* 


Aupres de ceux ci paroiſſoient d autres hommes que 


le vulgaire ne croit gucre coupables, & que la vengeance 


divine pourſuit impitoyablement: ce ſont les ingrats, 
les menteurs, les flateurs qui ont louè le vice; les cri- 
tiques malins qui ont tache de fletrir la plus pure ver- 
tu enfin ceux qui ont juge temerairement des choſes 
ſiins les connoitre a fond, & qui par la ont nui à la 


reputation des inuocens. „ 
Mais parmi toutes les ingratitudes, celle qui étoit 
punie comme la plus noire, c'eſt celle qui fe commet 


envers les Dieux. Quoi donc! diſoit Minos, on 
paſſe pour un monſtre, quand on manque de recon- 
noiſſance pour fon pere ou pour ſon ami, de qui on 
_ a regu quelques ſecours, & on fait gloire d'etre ingrat - 


envers les Dieux, de qui on tient la vie, & tous les 
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Telemachus being ſecretly encouraged by Miner- 
va, enters this gulph undaunted. He inmiecctrately 
rceived 4 great number of men who had ined in 
the loweſt flations, and were punithed for having 
ſought riches by fraud, treuchery and cruelty. He 


obſerved many impious hypocrites, WII O pretenutng 


tence to 2ratify their ambition, and to impoſe upon 


the credwous. Tele viictches, who had abuicd 
virtue itlelf, though it is te moſt precious gitt of 


the Gods, were puniſhed as the moſt wicked of all 


mankind. Children who had killed their fathers 
and their motliers, wives who had Cipt their hands 


in their huſbancs blood, and trap tors who had vio- 
luted all the moſt ſolemn oaths, and ſacrificed their 
country, ſuffered leſs cruel tortures than theſe hypo- 
crites: Such is the piealure of the three judges of 


hell, and their reaſon for it is, becaule hypocrites 
are not ſatisfied with being wicked like other im- 


pious wretches ; they endeavour to be thought gcod, 


and make men by their counterfeit virtue afraid of 
relying on true. The Gods wiom they mocked, 
and rendered contemptible to men, take a pleaſure 


D 


in exerting their whole power to revenge themſelves 
of their inſults. ESE, „ 


Near theſe appeared others, who, though not 
eſteemed culpable by the vulgar, are proſecuted by 
the divine vengeance without mercy : Thele are the 


ungrateſul, the liar, the flatterer who applauced vice, 


malignant centurers who endeavoured io fully the 
pureſt virtue, and thoſe who raſhly judged of things 
without knowin | 


D OS 


g them thoroughly, and thereby in- 
jured the reputation of the innocent. Es 


But of all kinds of ingratitude that which is com- 

mitted with regard to the Gods, was puniched us the 
dlackeſt. What! ſaid Minos, is a man reputed a 
monſter, who 1s ungrateful to his father, or his friend, 
of whom he has received ſome favours, and Coes ke 
glory in being ungrateful to the Gods, of whom he 
bolds his lite, and all the bleſſings it includes! Does 


. be 


5 


to love religion, had uſed it only as a ſpecious pre- 


1 
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biens qu'elle renferme ! Ne leur doit-on pas fa naiſ- 
ſance plus qu'au pere & a lu mere de qui on eſt ne? 


Plus les crimes Git mvuins & exculez fur la terre, 


plus ils font dans les enlers objet d'une Vengeance 
implacable, a qui rien n'ccha; e. 

Telemaque voyant les trois juges qui eroient aſſis, 
qui Con: damnoient un homme, ofa leur Cemander quels 


etoient ſes ciimes. Autor le convamne, prenant la 


parole, S Ceria: qe wat Jamais. lt aucun mal; Jai 
mis tout mon plaifir a faire du bien; J tC mag- 
nifique, liberal, juſte, compattitant 5 que peut-on 
done me reprocher ? Alors Minos lui dit: On ne 
te reproche rien a I'cgard des hommes; mais ne 
devois-tu pas moins aux hommes —_— Dievx ? 
Quelle eſt done cette juſtice dont tu te vanies? Tu 
n'as manquè a aucun devoir envers les hommes qui 
ne ſont rien: tu as été vertueuc; mais tu as rap- 
porte toute ta vertu A tol-meme, & non aux Dieux 
qui te Tavoient dorn:e; car tu voiio!s jouir du 
fruit de ta propre vertu, & te renierwer en tot 


meme. Tu as été ta Divinite ; mais les Dicux qui 
ont tout fait, & qui nont rien fait que pour eux- 
memes, ne peuvent renoncer a leurs droits. T'u les 


as oubltez x ils roublicront, ils te Iivreront à to. 


meme, puiſque tu as voulu etre a toi, & non pas 4 
eux. Cherche Cone maintenant, by tu le peux, ta 
conſolation dans on E eceur. Te voila d ja- 


mais 1 Jo ar2 des kommes au! hats: tu as voulu plaire. 
Te 18 {eul avec to meme qui CLOS 1011 TH 


Apprens qu'il n'y a point de veritable vertu. ſans le 
reif cet & amour des Dieux a qui tau eft cy. Ta 
fav ſe vertu. q 11 a long-tems Coiout les hommes fa- 
ciles 2 troinper, va ere confondue. Les hommes 
ne juveant d. es vices & des vertus que par ce qui 


les (leide ou les accommode, font aveugles & jur 
le bien & fur le mal. Ici une lumicre divine ren- 
verſe ton; Furs jugemens ſuperticiels ; elle condamne 


ſouvent ce qu ils admirert, & juſtiße ce qu ils con- 


5 damnent. 
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he not owe his birth to them more than to the father 


and mother of whom he was born? The more 
crimes are winked at and excuſed on the earth, tte 
more are they the objects of an implacable vengeance, 
which nothing etcapes, in hell. | 

Telemachus ſeeing the three judges firting, and 
palling ſentence on a perſon before them, was to 
free as to aſk tliem what his crimes were. Epe: 
which the criminal took tre word, ard cried, I rover 
did any harm; I placed all my delight in doing 
good; I was generous, liberal, juſt, compationate; 


with what then can I be charged? V iereuon Mi- 
nos faid, Thou art charged with nothing as (o men; 


but didſt thou not owe them lets than the Gods: 
What is this juitice thou vaunteſt of? Thou haſt 
failed in no duty towards men who are nothing: 
thou haſt been virtuous, but thou didſt afcribe all 
thy virtue to thyſelf, and not to the Gods who gave 


it thee; for thou wouldeſt necds enjoy the fruit of 
thy own virtue, and make that the only ipring of 


thy happineſs. Thou haſt been thy own Deity ; but 
the Gods who made all things, and made nothing 


but for themſelves, cannot give up their rizlit. L hou 


| Bs Gu D 
haſt forgotten them; they will forget thee, and de- 


liver thee up to thyſelf, ſince thou reſolved'ſt to be 
thy own and not theirs. Now therefore find thy 
conſolation, if thou canſt, in thy own boſom. Lo! 
thou art now for ever ſeparated from men wizom thou 

ſougliteſt to pleate. Lo! thou, who waft thy on 


idol, art now alone with thyſelf. ' Be aſſured that 


there is no true virtue without a reverence and love 
of the Gods, to whom all tiiings are due. Thy falſe 
virtue, which long dazzled the eyes of men who are 
_ ealily impoſed upon, will now be put to confuſion. 
Men Judging of virtue and vice by what thwarts or 
ſuits with their intereft, are blind both as to good | 
and evil, Here a divine light overthrows all their 
| ſuperficial opinions, and ofien condemns what they 
admire, and juſtifies what they condemn. oo 
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A ces mots ce philoſophe, comme frappe d'un 

coup de foudre, ne pouvoit ſe ſupporter lui-meme. 
Ia complaifance qu'il avoit euè autretois a contempler 
fa moder: won, ton courage & les inclinations gene- 
reuſes, ſe changent en deſeſpoir. La vue de ton 
propre cœur ennemi des Dieux devient fon ſupplice. 


Il ſe voit & ne peut cetfer de fe voir. Il veit la 


vanite des jugemens des hommes, auſquels il a voulu 
plaire dans toutes ſes actions. II fe fait une révolu— 


tion univerſelle de tout ce qui eſt au-dedans de lui, 


comme ſi on bouleverſoit toutes ſes entrailles; il ne 
ſe trouve plus le meme ; tout appui lui manque dans 
fon cœur. Sa conſcience, dont le tcmoignage lui 
avoit ete fi doux, $'cleve contre lui, & lui reproche 
amerement Vegarement & Pilluſion de toutes ſes ver- 


tus, qui n'ont point eu le culte de la Divinitè pour 


principe & pour fin; il eſt trouble, contterne, plein 


de honte, de remords, & de deleſpoir. Les Furies 
ne le tourmentent point, parce qu'il leur ſuſfit de 
 Pavoir livre a lui-mème, & que fon propre cœur 
venge aſſez les Dieux mepriſez. Il cherche les lieux 
les plus ſombres pour ſe cacher aux autres morts, ne 


pouvant fe cacher a lui-mème; il cherche les tenc- 
bres, & ne peut les trouver. Une lumicre importune 


le ſuit par-tout; par-tout les rayons pergans de la 
' verite vont venger la verite qu'il a ncglige de ſuivre. 
Tout ce qu'il a aime lui devient odieux, comme 
_ Etant la ſource de ſes maux qui ne peuvent jamais 
nir. II dit en Jui-meme: O inſenſé! je mai done 


connu nt les Vieux, ni les hommes, ni moi-meme. 


Non, je mai rien connu, puiſque je n'ai jamais aim 


bu "uy 1que & veritable bien. Tous mes pas Ont CLIC des 


 Ezaremens ; ma ſageſſe n'ctoit que folie; ma vertu 


n' toit qu'un orgueil impie & aveugle; J crois moi- 
meme mon idole. | 


Enfin Telemaque appercut les rOIS qui eroient 
condamne: pour avoir abuſe de leur puiſſance. D'un 
_ cote une Furie vengereſſe leur préſentoit un miroir 


qui leur montroit route la difformite a leurs mo 
a 


- 
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At theſe words the Philoſopher, as if he had been 


 thunderſtruck, could not tupport himſelf. Ihe com- 


placency with which he had formerly contemplated 


his moderation, his courage and generous inclinati— 


ons, was changed into deſpair. A ſurvey of his own 
heart, which had been an enemy to the Gods, be- 
came his puniſhment. He views himſelt, and can- 
not ceaſe to view himſelf. He ſees the vanity of the 
opinions of men, whom in all his actions he fought 


to pleaſe. There is an univerſal change of every 


thing within him, as if all his bowels had been 
turned up-ſide down; he no longer finds himſelf 
the ſame man, and every prop in his heart tails 
him. His conſcience, whole teſtimony uſed to pleaſe 
him fo highly, riſes up againſt him, and bitterly re- 
proaches him with his miſtaken and clumerical vir- 
tues, which had not the worthip of the Deity tor 


their principle and end; he is troubled, aſtoniſhed, 


overwhelmed with thame, remorſe and deſpair. The 
Furies indeed do not torment, becauſe they are ſatiſ- 


fed with giving him up to himſelf, as his own heart 


abundantly revenges the derided Gods. He ſeeks 
the blackeſt corners to hide himſelf from the reſt of 


the dead, unable to hide himfelf from himſelf ; he 


ſeeks for darkneſs, but he cannot find it. A trouble- 
ſome light follows him every where; every where 


the piercing rays of truth purſue him, in order to 


avenge the truth he neglected to follow. Every 
thing which he loved, becomes hatetul to him, as 


: . . S.- . 
being the ſource of his miſeries, which are to be 


eternal. O fool, ſays he to himlelt, I have known 
neither Gods, nor men, nor myſelf. No, I have 


known nothing, ſince J never loved the only true 


good. All my ſteps have been erroneous ; my wil- | 
dom was but folly; my virtue was only a blind and 
impious pride; I was my own idol. PIO 


At laſt Telemachus beheld the kings who had 


been condemned for abuſing their power. On one 


hand a vengeful Fury preſented a mirror which 
ſkewed them all the detormity of their vices, There 


| they 3 
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La ils regardoient, & ne pouvoient s' empècher de voir 
leur vanite grollicre & avide des plus ridicules loũ— 
anzes ; leur durete pour les hommes dont ils auroient 
da faire la felicité; leur inſenſibilité pour la vertu; 
leur. crainte dentendre la veritic ; leurs inclinations 
pour les hommes lackes & 8 leur inapplica- 
tion, leur moletTe, leur indolence, leur dchance de- 
place, leur faſte, leur exceſſive magnificence fondce 


tur la ruine des peuples ; leur ambition pour ache- 


ter un peu de vaine gloire par le ſang de leurs ci- 


toyens; enan leur cruauté qui cherche chaque 


jour de nouvelles délices parmi les larmes, & le de- 
leſpoir de tant de malheureux. Ils fe voyent ſins 
ccile dans ce miroir: Ils fe trouvent plus horribles 
& plus var range que neſt la Chimere vaincue 
par Pellcrophon ; þ 1 
Hercule ; ni Cerbere meme, quoiqu'il vomille de ſes 
trois gueules beantes un ſang noir & venimeux, qui 


eſt capable d'empeiter toute la race des mortels vivans | 


tur la terre. 

En meme tems, d'un autre c6tc, une autre Fain 
leur repcroit avec inſulte toutes les lonanges que leurs 
flateurs leur avoient donnces pendant leur vie, & leur 


preſentoit un autre miroir, od ils fe voyoient tels que 
la flaterie les avoit d-peints ; Toppofition de ces deux 
peintures ſi contraires, ètoit le {upplice de leur vamite. 
On remarquoit que les plus mcchans d'entre ces rois 


etoient ceux 4 qui on avoit donne les plus magnifiques 


louanges pendant leur vie, parce que les mechans ſont 


plus craints que les bons, & qu'ils exigent ſans pudeur 
les laches flateries des poctes & des orateurs de leur 
tems. 5 


| 8 les entend gemir dans ces profondes tenchres, 
od ils ne peuvent voir que les inſultes, & les dèriſions 
u' ils ont a ſouffrir; ils n'ont rien autour deux qui 
ne les repouſſe, qui ne les contrediſe, qui ne les con- _ 
donde. Au lieu que fur la terre ils ſe joüoient de la 
vie des Is, & Nera een * rout Etoit fait 
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they ſaw, and could not avoid feeinz, their grots 
vanity and greedineſs of the moſt ridiculous enco— 
miums; their barbarity to mankind, whom they 


ought to have rendered happy; their inſenſibility to 
vo 


virtue; their {ears to hear the truth; their affection 
for baſe flutterers ; their ſupincnch, their luxury, 
their indolence, their miſplaced jcalouſies, their 
pomp z their exceſſive magnificence, founded on the 
ruin of the people ; their ambition to purchate a little 
empty glory with the blood of their citizens; and 


laftly their inhumanity, in daily ſeeking for new 


delights, in tlie tears and deſpair of the miſerable 
multitude. In this mirror they continually viewed 
themſelves, and found that they were more fright- 
ful and monſtrous than the Chimera winch Bellero- 
phon vanquiſhed, than the Lernzan Hydra which 


was ſubdued by Hercules, and even than Cerberus 


himſelf, though he diſgorges from his three yawn- 


ing mouths, a black venomous gore, winch is enough 
io poiſon the whole race of mankind. Ds 2, 
At the ſame time, on the other hand, another 


Fury repeated to them in an inſulting manner all the 


- praiſes which their flatterers had beſtowed upon them 
2, and held up another. mirror 


while they were livin 


— 


in which they faw themſelves ſuch as adulation had 
| defcribed them; the contraſt of theſe two portraits 
was the punihment of their vanity. It was remark- 
able that the wickedeſt of theſe princes were thoſe to 
whom the moſt fulſome commendations had been 
given in their life-time; becauſe the wicked are 


more dreaded than the good, and are not aſhamed 


do require the baſe incente of the poets and orators or 


Es AR 1 8 
They are heard to groan in this profound dark- 
neſs, where they can fee nothing but the inſults and 


deriſions which they are doomed to ſuffer, and have 
nothing about them that does not repulſe them, that 
does not thwart them, that does not confound them. 
Wbercas on the earth they ſported with the lives of 
waeen, and pretended that all things were made for 
ß | „„ their 


. 
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pour les ſervir; dans le Tartare ils ſont livrez à tous 
les caprices de certains eſclaves, qui leur font ſentir à 


leur tour une cruelle ſervitude. Ils fervent avec dou- 


leur, & il ne leur reſte aucune eſperance de pouvoir 
jamais adoucir leur captivite. Ils font ſous les coups 
de ces eſclaves, devenus leurs tyrans impitoyables, 
comme une enclume eſt ſous les coups des marteaux 
des Cyclopes, quand Vulcain les preſſe de travailler 
dans les fournaiſes ardentes du mont Ætna. 


La Telemaque appergut des viſages pales, hideux 


& confternez. Ceſt une triſteſſe noire qui ronge ces 
criminels. Ils ont horreur d'eux-memes, & ne peũ- 
vent non plus ſe delivrer de cette horreur, que de leur 


propre nature. Ils n'ont point beſoin d autres chati- | 


mens de leurs fautes que leurs fautes memes ; ils les 
voyent ſans ceſſe dans toute leur enormite ; elles ſe 


preſentent a eux comme des ſpectres horribles, elles 
les pourſuivent. Pour sen garantir ils cherchent une 
mort plus puiſſante que celle qui les a ſeparez de leurs 
corps. Dans le déſeſpoir oi ils font, ils appellent a 


leur ſecours une mort, qui puiſſe cteindre tout fenti- 
ment & toute connoiſſance en eux ; ils demandent aux 


abimes de les engloutir pour fe derober aux rayons 


vengeurs de la verite qui les perſecute. Mais ils font 


reſervez à la vengeance qui diſtile fur eux goute a 
Toute, & qui ne tarira jamais. La vernte, qu'ils ont 
craint de voir, fait leur ſupplice ; ils la voyent, & nont 
des yeux que pour la voir s'clever contr'eux. Sa vue 
les perce, les déchire, les arrache a eux-memes. Elle 
eſt comme la foudre ; ſans rien dctruire au-dehors, 
elle penetre juſqu'au fond des entrailles. Semblable a 
un metal dans une fournaiſe ardente, ame eſt comme 
fondue par ce feu vengeur; il ne laiſſe aucune con- 
ſiſtance, & il ne conſume rien: Il diſſout juſqu aux pre- 


miers principes de la vie, & on ne peut mourir. On 


eft arrache a foi-meme; on n'y peut plus trouver ni 
appui ni repos pour un ſeul inſtant; on ne vit plus que 
par la rage qu'on a contre foi-meme, & par une perte 


Oo 


de toute eſpcrance qui rend forcene. 


Parmi ces objets qui faiſoient dreſſer les cheveux 


de Telemaque ſur fa tete, il vit pluſieurs des anciens 
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their uſe; in Tartarus they are delivered up to all 
che caprices of certain flaves, who make them in 
their turn feel all the rigours of ſervitude. They 


ſerre with reluctance, and deſpair of ever being able 


to ſoften their captwity. Under the lames ot thete 
faves, now become their mercileſs tyrants, they are 


| like the anvil under the ftrokes of the hammers of 
the Cyclops, when Vulcan urges them to work in the 


burning forges of mount Ætna. 
There 'Telemachus faw pale, ghaftly, difmayed 
countenances ; for gloomy grief preys on theſe guilty 
wretches. They are terrified at themſelves, and can 
go more ſhake off this terror than their nature itſelf. 


| They need no other puniſhment of their crimes than 


their crimes . themſelves, which they continually ſee, 
in all their enormity, ſtaring them in the face, and 
haunting them like hideous ſpectres. To avoid theſe 
they ſeek for a more powerful death than that which 


ſeparated them from their bodies; they call in their 


deſpair for a death which will extinguiſh all tenſe 
and conſciouſneſs; _ implore the aby ies to fwal- 


bow them up, and to ſcreen them from the vengeful 
and perſecuting rays of truth. But they are reterved 


for a vengeance which diſtils upon them drop by 


drop, and is inexhauftible. The truth which they 


dreaded to ſee, becomes their puniſhment; they ſee 
it, and have eyes only to fee it rite up againſt them. 


The fight of it pierces them, rends them, tears them. 


It reſembles lightning; without hurting the out- ſide, 


it penetrates to the inmoſt bowels. Ihe foul, like 


metal in a flaming furnace, is as it were mclied by 


f this vindictive fire, which deſtroys its whole texture, 
but conſumes nothing; which diſſolves even the firkt | 
2 of life, and yet makes it impoſſible to die. 


hey are racked with inconceivable tortures; they 
can find nor comfort nor reſt for a ſingle moment; 
they exiſt only by their fury againſt themſelves, and 
a deſpair which makes them outrageous. Tn 7 


| Among theſe objects, which | made Telemachus's 
e upright on his head, he faw ſeveral of the 
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rois de Lydie, qui ctojent punis pour avoir preſere les 


dclices d'une vie molle au travail pour le foulagement 


des peuples, qui doit ètre inſeparable de la royaute. 


Ces rois ſe reprochoient les uns aux autres leur 
aveuglement. L'un diſoit a Vautre qui avoit etc fon 


fils: Ne vous avois-je pas recommande ſouvent pen- 


dant ma vieilletſe & avant ma mort, de reparer les 


maux que j'avois faits par ma negligence ? Ah! mal- 


heureux pere, difoit le fils, c'eſt vous qui m'aver 
perdu; c'elt votre exemple qui m'a inſpirè le faſte, 
Forgueil, la volupte, & la durete pour les hommes. 
En vous voyant regner avec tant de moleſſe, & avec 


tant de laches flateurs autour de vous, je me ſuis 


accoutume a aimer la flaterie & les plaiſirs. Jai 
cru que le reſte des hommes <toit a l'egard des rois, 


ce que les chevaux & les autres betes de charge ſont 


a Vegard des hommes; c'eſt-a-dire, des animaux dont 


on ne fait cas qu'autant qu'ils rendent ſervice & 
qu'ils donnent des commoditez. Je Pai cru; c'eft vous 
qui me avez fait croire, & maintenant je ſouffre tant 
de maux pour vous avoir imité. A ces reproches ils 
ajoutoient les plus affreuſes maledictions, & paroiſ- 
ſoient animez de rage pour s' entredèchirer. 


Autour de ces rois voltigeoient encore, comme des 


hiboux dans la nuit, les cruels ſoupgons, les vaines al- 
larmes, les defiar.ces qui vengent les peuples de la du- 
retè de leurs rois, la faim inſatiable des riches, la 
fauſſe gloire toujours tyrannique, & la moleſſe lache 
qui redouble tous les maux qu'on ſouffre ſans pouvoir 


jamais donner de ſolides plaiſirs. 3 
On voyoit pluſieurs des ces rois feverement punis, 


non pour les maux qu' ils avoient faits, mais pour avoir 
negligèé le bien qu'ils auroient dũ faire. Tous les 
crimes des peuples qui viennent de la negligence avec 
| laquelle on fait obſerver les loix, etoient imputez aux 
rois, qui ne doivent regner qu afin que les loix rẽgnent 
ur leur miniſtére. On leur imputoit auſſi tous les 
deſordres qui viennent du ſaſte, du luxe, & de tous les 
autres excès qui jettent les hommes dans un ctat = 
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ancient kings of Lydia, who were punithed for ha- 
ving preferred the pleaſures of an effeminate lite to the 
toils of making their people happy, which ought to 
be inſeparable from royalty. _ os 
Theſe princes reproached each other with their 
blindneſs. One faid to another, who had been his 
fon, Did I not often, during my old age and betore 
my death, recommend to you the redretling the evils 
which [ had occaſioned by my negligence ? Ah! un- 
azppy father! replied the fon, it was you who ruined 
me; it was your example that infpired me with a love 
of pomp, with pride, voluptuouſneſs, and crue!ty 
Seeing you reign in ſuch luxury and with a crowd 
of flatterers about you, I was habituated to love 


flattery and pleaſure ; I thought that tlie reſt of men 


were with reſpect to kings, what horſes and other 
beaſts of burden are with reſpect to men, animals 
which we value only for their fervice, and as ihev 
contribute to our convenience. this | beiired 3 it 
was you that made me believe it, and I now tutier theſe 
numberleſs miteries for imitating. you. To theſe re- 


_ proaches they added. the moit ſhocking in.precations, 


and feemed in a rage to tear each other in pieces. 


Around theſe kings ſtill kovered, like owls in the 


night, cruel jealouſies, groundleſs alarms, diſfidence 


which revenges the people of the cruelty of their 


| princes, an infatiable thirſt of riches, falie glory vhich 


is always tyrannical, and thameiul luxury winch 


_ doubles all the miſeries of men, and has it not in her 
power to yield them ſubſtantial pleaſures. = 


Several of theſe kings were ieverely puniſhed, not 


for the evil which they had done, but for the omittion 
of the good which they ought to have done. All the. 
erimes of the people that proceed from a negligent exe- 

- tion of the laws, were imputed to their kings, 


who ought to reiqn only that the laws may reign by 


their miniſtry, 10 them alſo were imputed all the 
- Uiforders which ariſe from pomp, luxury, and all other 
| Excelſes which reduce men to extremity, and tempt 


„„ them 
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lent, & dans la tentation de violer les loix pour ac- 
querir du bien, Sur-tout on traitoit rigoureuſement 
les rois, qui au lieu derre bons & vigilans paſteurs des 
peuples, n'avoient ſongè qu'a ravager le troupeau com- 


me des loups dcvorars. _ 
Mais ce qui conſterna davantage Telemaque, ce 
fut de voir, dans cet abime de tencbres & de maux, 


un grand nombre de. rois, qui ayant paſſe fur la terre 


pour des rois aſſeʒ bons, avoient été condamnez 
aux peines du Tartare, pour s'etre laiſſez gouver- 


ner par des hommes méchans & artificieux. Ils 


erotent punis pour les maux qu'ils avoient laiſſe 
faire par leur autorite. La plupart de ces rois na- 
voient tte ni bons ni mechans, tant leur foibleſſe 


avoit ete grande; ils n'avoient jamais craint de ne 


pas connoitre la verite ; ils n'avoient point eu le goũt 


de la vertu, & n'avoient point mis leur plaiſir a faire 


du bien. 


Fin du Dix-buitieme Livre. 
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them to violate the laws for the ſake of money. 


Thoſe kings eſpecially were treated with the greateſt 


rigour, who inſtead of being good and watchful 
ſhepherds of the people, had ſtudied only to worry 
the flock like ravenous wolves. 

But what aſtoniſhed Telemachus yet more, was to 
fee, in this abyſs of darkneſs and miſery, a great 
number of kings, who having paſt on the earth for 


tolerably good kings, had been condemned to the 


pains of Lartarus for ſubmitting to be governed by 


wicked and crafty men. They were puniſhed for 


the evils which they had ſuffered to be committed by 
their authority. Moſt of thete had been fo weak, 


that they had been neither good nor bad; they had 


never been afraid of knowing the truth, but they 


had not reliſned virtue, nor placed their delight in 
doing good. 


Di of the Eighteenth Book. 
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5 SOM MAIRX E. | 
Teltmaqus entre dans les champs Ely ſies, oa il eft reconnu 
par Arciſius ſun biſayeul, qui Paſſure qu'Ulyſſe eſt vi- 

want ; qu'il le reverra a Ithaque, & qu'il y regnera 
| apres lui. Arctfius lui peint la felicite dont jouiſſent 

les hommes juſtes, ſur-tout les hons rois, qui | 


leur vie ont 2 les Dieux, & fait le bonbeur des 1 


peuples qu'ils ont gouwernes. II lui fait remarquer 
que les heros, qui ont ſeulement excelle dans Part de 
faire la guerre, ſont beaucoup meins heureux dans un 
lieu ſcpart. I donne des inſtructions a Telemagque ; 
puis celui-ci Fen va pour rejoindre en diligence le camp 
des allies. 3 Ts 19 8 5 


I ORSQUE Telemaque ſortit de ces lieux, il ſe 

| L ſentit foulage comme ſi on avoit ote une mon- 
tagne de deffus fa poitrine ; il comprit par ce ſoulage- 
ment le malheur de ceux qui y etoient renfermez fans 
_eſferance d'en ſortir jamais; il etoit effraye de voir 


combien les rois ctoient plus rigoureuſement tourmen- 


tez que les autres coupables. Quoi! diſoit-il, tant 
de devoirs, tant de perils, tant de pieges, tant de | 
difficulteʒ de connoitre la verite pour fe defendre 


contre | 
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The ARGUMENT. 


| | Telemachus enters into the Ehyſian fields, where be is | | 
| known by Arceſius his great-grandfather, who aſſures 


Lim that Ulyſſes is living, that he will ſee him again 
in Ithaca, and reign there after him. Arceſius gives 
him a deſcriptian of the felicity which good men enjoy, 

and eſpecially good kings, who in their life-time ſerved 


the Gads, and were able ing ta the people they go- 


verned. He makes him obſerve, that the heroes who 
had excelled only in the art of war, are much leſs 
baby in a place by themſelves. He gives Telemachus 
ſome inſtructions, who then returns with ſpeed to the 


Confederate camp. 5 
WAH Telemachus came out of this place, he 


found himlelf relieved, as if a mountain had 


deen removed from his breaſt ; he was ſenſible by this 
{ relief of the miſery of thoſe who are confined there 


without hopes of ever being releaſed, and was terri- 


| hed to ſee how much more rigorouſly kings were tor- 

| mented than other offenders. What! faid he, fo 
many duties, fo many dangers, fo many ſnares, ſo 

many difficulties in getting at the truth in order to 


1 „ 
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contre les autres & contre bi-mème! enfin tant de 


tourmens horribles dans les enſers, apres avoir «e ſt 
envic, fiagic, ſi traver!e dans une vie courte! O in— 
8 3 p p Heer erer N U a 4 e : 
fente celui qui cherche a revner! Heureux celui qui 


ſe borne a une con dition priv ce & paiſible, ou la veriu 


lui eſt moins duheile! 


En faiſant ces reflexions il fe troubloit au dedans de 
lui-méme, 1] {remit & tomba dans une confternation, 
qui lui fit ſentir quelque choſe du déteſpoir de ces mal- 
heureux qu'il venoit de conficerer; mais a meſure 


qu'il $'<loignoit de ce triſte ſcjour des tcnebres, de 


Thorreur, & du dcleſpoir, fon courage commenęa peu 
à peu a renuitre : il reipiroit, & entrevoyoit deja de 
Join la douce & pure lumicre du ſcjour des heros. 


C'eſt dans ce lieu qu'habitoient tous tes bons rois qui 


avoient juſyiralors gouvernè les hommes; ils Etotent (c- 
parez du reite des juſtes. Comme Jes mechans princes 
louttroient dans le I'artare des ſupplices infiniment plus 


rigoureux que les autres coupables d'une condition pri- 
ve; auſli les bons rois jouiſſoient dans les champs Elyſces 
d'un bonheur infiniment plus grand que celui du reſte 


des hommes, qui avoient aime la vertu fur la terre. 
Telémaque $S'avanca vers ces rois, qui Etoient dans 


_ des bocages adoriferans, fur des gazons toujours renaiſ-̃ 


| fans & fleuris. Mille petits ruiſſeaux d'une onde pure ar- 
roloient ces beaux lieux, & y faiſoient ſentir une deli- 
cieuſe traicheur. Un nombre infini d'oiſe aux faiſoient 


re ſonner ces bocages de leurs doux chants. On voyoit 
tout enſemble les fleurs du printems, qui naiſſoient ſous 
les pas, avec les plus riches fruits de I'automne qui pen- 
doient des arbres. La jamais on ne reſſentit les ardeurs 
de la canicule ; la jamais les noirs aquilons n'ofcrent 
ſouffler ni faire ſentir les rigueurs de hyver. Ni la 
guerre alterce de ſang, ni la cruelle envie qui mord 


dune dent venimeuſe, & qui portedes viperes entortil- 
| lees dans fon ſein & autour de ſes bras, ni les jalouſies, 


ni les defiances, ni la crainte, ni les vains deſirs n appro- 


chent jamais de cet heureux ſejour de la paix. Le jour 


my finit point, & la nuit avec ſes ſombres voiles y ef 
' inconnuce. Une lumic 


des 


re pure & douce te repand autour 
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guard againſt others and againſt one's ſelf alſo! and 
at laſt ſo many tortures in hell, after one has been ſo 
envied, fo diſquieted, fo thwarted during a ſhort life! 


O how ſenſeleſs is he that is ambitious of reigning ! | 


Happy the man who confines himſelf to a private 
and peaceful ſtation, in which he may with leſs dit- 
ficulty be virtuous! f . 
As he made theſe reflections his ſoul was diſorder- 
ed; he trembled, and fell into a conſternation, which 
made him feel ſomething of the deſpair of the wret- 
ches he had juſt ſeen; but as he went away from 
this doleſome manſion of darkneſs, horror and de- 
ſpair, his courage began inſenſibly to revive: He 
already felt, and had a glimpſe of the pure and ſweet 
light of the abode of heroes. „% ĩ “r dd ann 
Here reſided, ſeparated from the reſt of the juſt, 
all the good kings that had ever ruled over mankind. 
As wicked princes ſuffered puniſhments in Tartarus 
infinitely more ſevere than private offenders; ſo good 
kings enjoyed in the Elyſian fields an happineſs in- 


finitely greater than that of other men who had loved 
virtue on the earth. ES ” 


Telemachus advanced towards theſe princes, who 

were in fragrant groves on an ever-ſpringing and 
flowery turf. A thouſand limpid rills watered, and 
_ diffuſed a delicious freſhneſs over theſe enchanting 

ſcenes. An infinite number of birds made the groves 
ring with their tuneful chantings. One beheld the 
vernal flowers ſpringing beneath one's feet, at the ſame 


time that the richeſt autumnal fruits were hanging on 


the trees. There were never felt the raging dog- 
ſtar's heats; there the lowering boreal winds never 
durſt to breathe the ſeverities of winter. Neither 
 blood-thirfty war, nor cruel envy that bites with an 
Invenomed tooth, and bears writhen adders in her 


boſom and around her arms, nor jealouſy, nor dif- 


| tidence, nor fear, nor vain deſires, do ever 2;3proach 
this happy manſion of peace. Here the day never 

ends, and night with her fable veil is a ftranger. A 
Pure and grateful light is diffuſed around the bodies 
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des corps de ces hommes juſtes, & les environne de ſes 

rayons comme d'un vetement. Cette lumiere n'eſt point 
ſemblable a la lumiere ſombre qui eclaire les yeux 
des miſcrables mortels, & qui n'eſt que tenebres ; 


c'eſt plutòt une gloire celeſte qu une lumiere. Elle pe- 
netre plus ſubtilement les corps les plus epais, que les 
rayons du ſoleil ne penetrent le plus pur cryſtal; elle 


n'eblouit jamais: au contraire, elle fortifie les yeux, & 


porte dans le fond de Pame je ne ſai quelle ſerenite, 


C'eſt d'elle ſeule que les hommes bienheureux ſont nour- 
ris. Elle fort deux, & elle y entre: elle les penetre, 


& $'incorpore a eux comme les alimens $'incorporent 


a nous. Ils la voyent, ils la ſentent, ils la reſpirent; 
elle fait naitre en eux une ſource intariſſable de paix 
& de joye. Ils font plongez dans cet abime de delices 


comme les poiſſons dans la mer. Ils ne veulent plus 


rien: ils ont tout ſans rien avoir; car le goũt de cette 
lumiere pure appaiſe la faim de leur cœur. Tous leurs 
defirs ſont raſſaſiez, & leur plenitude les elève au- deſ- 
ſus de tout ce que les hommes vuides & affamez 


cherchent ſur la terre. Toutes les délices qui les en- 


vironnent ne leur ſont rien, parce que le comble de 
leur felicite, qui vient du dedans, ne leur laiſſe aucun 
ſentiment pour tout ce qu'ils voyent de delicieu: au- 


dehors. IIs font tels que les Dieux, qui raſſaſiez de 
nectar & d' ambroſie ne daignerotent pas ſe nourrir de 
viandes groflieres qu'on leur preſenteroit a la table la 
plus exquiſe des hommes mortels. Tous les maux 
s' enfuyent loin de ces lieux tranquiles : la mort, la ma- 
ladie, lapauvrete, la douleur, les regrets, les remords, 
les craintes, les eſperances mEmes qui coùtent ſouvent 
autant de peines que les craintes, les diviſions, les de- 


goüts, les depits, n'y peuvent avoir aucune entree. 


Les hautes montagnes de Thrace, qui de leurs 


fronts couverts de neige & de glace depuis Vorigine 


du monde, fendent les nues, ſeroient renverſces de 
leurs fondemens poſez au centre de la terre, que les 
cœurs de ces hommes juſtes ne pourroient pas meme 
etre mus. Seulement ils ont pitiè des miſeres qui ac- 
cablent les hommes vivans dans le monde; mais c'eſt | 


une 
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ol theſe righteous men, and inveſts them with its 
rays as with a garment. This light does not reſem- 
ble the glimmering light, which enlightens the eyes 
of wretched mortals, and is nothing but darkneſs ; 
it is rather a celeſtial glory than a light. It more 
thoroughly penetrates the groſſeſt bodies than the 
rays of the ſun penetrate the pureſt cryſtal. It ne- 
ver dazzles: on the contrary, it ſtrengthens the eyes, 
and conveys an inexpreſlible ſerenity through all the 
receſſes of the ſoul. This is the only food of the 


| blefſed. It proceeds from and enters into them; it 
penetrates and is incorporated with them, as ali- 
ments are incorporated with us. They fee it, they 
feel it, they breathe it; it cauſes an inexhauſtible 


fountain of tranquillity and joy to ſpring up in them. 
They are immerſed in this abyſs of delights as fiſhes 


in the ſea. They covet nothing more; they have 


all things without having any thing, for the taſte of 


this pure light appeaſes the hunger of their hearts. 
All their deſires are fatished, and their plenitude 


raiſes them above every thing that empty greedy 
mortals purſue on the earth. Ail the ſurrounding 


_ delights are nothing to them, becauſe the conſum- 
mate happineſs which comes from within, leaves 
them no cravings for any thing they fee of delightful _ 
without. They are like the Gods, who, repleniſhed 
with nectar and ambroſia, would not deign to feed 
on any groſs aliments, which might be let before 
them at the molt ſumptuous tables of mortals. All 
_ evils fly far from theſe ſerene abodes : Death, fick- 
neſs, want, pain, forrow, remorſe, fear, hope itſelf _ 
| which often gives us as much trouble as fear, divi- 
| ons, hatred, quarrels, can have no admiſſion here. 
Should the lotty mountains of 'T hrace, whole brows, 
covered with ice and ſnow from the beginning of the 
world, cleave the clouds, thould they I fay be thrown 


from their foundations that are fixed in the center of 


the earth, the ſouls of theſe righteous men would not 
even be moved: They only pity the miſeries which 
depreſs thoſe who live in the world ; but it is a fweet | 


and 
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une pitie douce & paiſible, qui n'altcre en rien leur 
immuable felicite. Une jeuneſſe cternelle, une fe- 
licite fans fin, une gloire toute divine eſt peinte ſur 
leurs viſages; mais leur joye n'a rien de folatre ni 
d'indecent. C'eſt une joye douce, noble, pleine de 
majeſtè; C'eſt un goũt ſublime de la verite & de la 
vertu qui les tranſporte. Ils font fans interruption 3 
chaque moment, dans le meme ſaiſiſſement de cœur 
ou eſt une mere qui revoit ſon cher fils qu'elle avoit 
cru mort; & cette joye qui echappe bientot a la mere, 
ne s enfuit jamais du cœur de ces hommes. Jamais 
elle ne languit un inſtant: elle eſt toũjours nouvelle 
pour eux; ils ont le tranſport de Pyvreife fans en 
avoir le trouble & Vaveuglement. Ils $'entretiennent 


enſemble de ce qu'ils voyent & de ce qu'ils goũtent. 
Ils foulent a leurs pieds les molles delices, & les vaines 


grandeurs de leurs anciennes conditions qu'ils de- 
plorent ; ils repaſſent avec plaiſir ces triſtes, mais 
courtes annces, où ils ont eu beſoin de combatre 


contre eux-memes, & contre le torrent des hommes 
corrompus pour devenir bons; ils admirent le ſecours 
des Dieux qui les ont conduits, comme par la main, 


à la vertu, au milieu de tant de perils. Je ne ſai 
quoi de divin coule ſans ceſſe au travers de leurs 


cœurs, comme un torrent de la Divinite meme qui | 
s'unit a eux. Ns voyent, ils goũtent qu'ils ſont heu- 


reux, & ſentent qu'ils le ſeront toũjours. Ils chan- 
tent les louanges des Dieux, & ils ne font tous en- 
ſemble qu'une ſeule voix, une ſeule penſce, un ſeul 


ceur. Une meme tclicite fait comme un flux & 


reflux dans ces ames unies. 


Dans ce raviſſement divin, les ficcles coulent plus 
rapidement que les heures parmi les mortels; & ce- 
pendant mille & mille fiecles ecoulez n'otent rien 4 
leur felicite toũjours nouvelle, & todjours entiere. Is 
regnent tous enſemble, non ſur des trones que la main 
des hommes peut renverſer, mais en eux-mcmes avec 
une puiſſance immuable ; car ils n'ont plus beſoin d etre 


redoutables par une puiſſince empruntce d'un peuple 


vil & miſcrable. 11s ne portent plus ces vains diademes =» 
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always new! they taſte the oy 
joys without their diſorder and ſtu 
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and peaceful pity, that does not in the leaſt leſſen 
their unchangeable felicity. Eternal youth, endleſs 
happineſs, a glory wholly divine, is painted on their 
faces; but their joy has nothing of wanton or inde- 
cent. It is a ſweet, a noble, a majeſtic joy; it is a 
ſublime, a raviſhing taſte of truth and virtue. They 
every moment experience without interruption that 


extacy of foul which a mother feels at the fight of a 


beloved ſon whom ſhe thought dead; but the rapture 


which quickly forſakes the mother, never flies from 


their fouls. It never languiſhes a moment; it is 


pe faction. They 
diſcourſe together of what they ſee and of what they 


taſte. They deſpiſe and deplore the ſoft pleaſures, 
and the vain grandeur of their former condition; 
they review with pleaſure the few but forrowful 
yu in which they were under a necellity of com- 


ating againſt themſelves, and againſt a torrent of 
corrupt men, in order to be virtuous; they admire 


the aſſiſtance of the Gods who led them, as it were 
dy the hand, through innumerous dangers to virtue. 


Something inconceivably divine flows inceffantly 


through their ſouls, like a flood of the Divine Nature 
elf which is united to them. They ſee, they taſte 

that they are happy, and are conſcious that they ſhall 
always be ſo; they fing the praiſes of the Gods, and 


make all together but one voice, one mind, one 


| heart: The fame tide of felicity ebbs and flows as it 
were in their united fouls. e 


In theſe heavenly raptures ages roll away more 
ſwifily than hours among mortals; and yet a thou- 
and and a thouſand ages ſubtract nothing from their 
happineſs, which is always new and always perfect. 
They all reign together, not on thrones which the _ 
| hand of man can ſubvert, but in themſelves and 
with an unalterable power; for they no longer need 
to make themſelves formidable by a power borrowed 
of a vile and wretched people. They no longer wee 


rts of inebriating 
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dont Feclat cache tant de craintes & de noirs ſoucis. 
Les Dieux memes les ont couronnez de leurs propres 
mains avec des couronnes que rien ne peut fletrir. 


|  Telemaque, qui cherchoit ſon pere & qui avoit ef- 
| pere de le trouver dans ces beaux lieux, ſut fi ſaiſi de 
ce gout de paix & de felicite, qu'il eũt voulu y trouver 
Ulyſſe, & qu'il s'affligeoĩt d' etre contraint lui- meme 
de retourner enſuite dans la focicte des mortels. 
C'eſt ici, difoit-1l, que la veritable vie fe trouve, & 
la notre n'eſt qu'une mort. Mais ce qui Ietonnoit, 
_ Ctoit d'avoir vu tant de rois punis dans le Tartare, 
& d'en voir fi peu dans les champs Elyſces; il com- 
prit qu'il y a peu de rois aſſea fermes & afſez coura- 


geux pour reſifter a leur propre puiſſance, & pour re- 
jetter la flaterie de tant de gens qui excitent toutes leurs 
paſſions. Ainſi les bons rois font tres-rares; & la 


plipart ſont fi mechans, que les Dieux ne ſeroient pas 


juſtes, fi apres avoir ſouffert qu'ils ayent abuſe de leur 
puiſſance pendant la vie, ils ne les puniſſoient apres 
leur mort. 8 1 8 


Teemaque ne voyant point ſon pere Ulyfſe parmi 
tous ces rois, chercha du moins des yeux le divin 


Laerte fon grand pere. Pendant qu'il le cherchoit 
inutilement, un vieillard venerable & plein de majeſte 


s avanga vers lui. Sa vieilleſſe ne reſſembloit point 


a celle des hommes, que le poids des années accable 


ſur la terre. On voyoit ſeulement qu'il avoit «te 
vieux avant ſa mort; c'etoit un mélange de tout ce 
que la vieilleſſe a de grave avec toutes les graces de 
la jeuneſſe: car les graces renaiſſent meme dans les 


vieillards les plus caduques, au moment ou ils font in- 
troduits dans les champs Elyſces. Cet homme $'avan- 
colt avec empreſſement, & regardoit Telemaque avec 


complaiſance, comme une perſonne qui lui etoit fort 


chere. Telemaque, qui ne le reconnoiſſoit point, 


| Etoit en peine & en ſuſpens. 


pere de Laerte. Pavois fini mes jours un peu avant 


qu Ulyſſe mon petit-fils partit pour aller au ficge &- | 


EE. 1roye: 


le te pardonne, © mon cher fils, lui dit ce viel- 
- lard, de ne me point reconnoitre ; je ſuis Arceſws 
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thoſe vain diadems, whoſe luſtre conceals numberleſs 

fears and anxious cares; the Gods themſelves having 

crowned them, with their own hands, with crowns 
which nothing can tarniſſn. 

Telemachus, who was ſeeking his father, and ex- 

to find him in theſe enchanting regions, was 

o raviſhed with this taſte of peace and happineſs, that 


he would have been glad to have found him there, and 


was forry that he himſelf was obliged to return to the 


5 ſociety of mortals. Here, faid he, is life indeed, 
_ whereas ours is but death. But he was aſtoniſhed as 


he had ſeen ſo many kings in the tortures of Tarta- 
rus, that he ſaw fo few happy in the Elyſian fields; 


| he was hereby convinced that there are very few 


princes reſolute and courageous enough to reſiſt their 
own power, and to repulſe the numerous flatterers 
who are uſed to ſtir up all their paſſions. Good kings 
therefore are very rare ; and moſt are fo wicked that 
the Gods would not be juſt, if having ſuffered them 
t9 abuſe their power in their life-time, they did not 


chaſtiſe them after their death. i 
|  Telemachus not ſeeing, his father Ulyfſes among 
] all theſe kings, looked for the divine Laertes his 


ndfire. While he was ſeeking him in vain, a 5 
venerable majeſtic old man came towards him, Whoſe 


N age did not reſemble that of mortals, who are bowed 


down with the weight of years on the earth. One 
perceived only that he had been old before his death ; 
for all the gravity of age was now blended with all 


the graces of youth, which revive in the moſt decre- 
pid the moment they are introduced into the Elyſian 
fields. This ſenior advanced haſtily, and viewed 
| Telemachus with complacency, as one who was very 


dear to him. Telemachus, who did not know him, 


| was in pain and ſuſpence. 


| T excuſe, my dear fon, faid this ſenior, your not 


. knowing me; I am Arcefius, the father of Laertes. = 
I finiſhed my courſe a little before my grandſon U- 
Iviſes departed for the fiege of Troy. Though thou 
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Troye. Alors tu .etois encore un petit enfant entre 


les bras de ta nourrice ; des-lors javois congu de toi 


de grandes eſperances; elles n'ont point ete trom- 
peuſes, puiſque je te vois deſcendu dans le royaume 
de Pluton pour chercher ton pere, & que les Dieux 
te ſoutiennent dans cette entrepriſe. O heureux en- 
fant! les Dieux t'aiment & te preparent une gloire 
| Egale a celle de ton pere. O heureux moi-nieme de 
te revoir! Ceſſe de chercher Ulyſſe en ces lieux, il vit 


encore; il eſt reſerve pour relever notre maiſon dans 
Viſle d'Ithaque. Lacrte meme, quoique le poid des 


annces Tait abatu jouit encore de la lumicre, & at- 


tend que ſon fils revienne lui fermer les yeux. Ainſi 


les hommes paſſent comme les fleurs qui $'epanou- 
iſſent le matin, & qui le ſoir ſont fletries & foulces 


aux pieds. Les generations des hommes $'ecoulent 
comme les ondes d'un fleuve rapide; rien ne peut 


arreter le tems qui entraine apres lui tout ce qui paroit 
le plus unmobile. 'Toi-meme, 6 mon fils, mon cher 


fils, toi-meme qui jouis maintenant d'une jeuneſſe ſi 


vive & ſi feconde en plaiſirs, ſouviens- toi que ce bel 


| age n'eſt qu une fleur qui ſera preſque auſſitot ſechee 


qu'ecloſe. Tu te verras change infenſiblement : les 
2 riantes, les doux plaiſirs qui t accompagnent, la 
force, la fante, la joye, $'evanouiront comme un beau 


ſonge; il ne ten reſtera qu'un triſte ſouvenir. La vieil- 


leſſe languiſſante & ennemie des plaiſirs viendra rider 


ton viſage, courber ton corps, affoiblir tes membres, 
faire tarir dans ton cœur la 1tource de la joye, te de- 


goũter du preſent, te faire craindre lavenir, te rendre 
inſenſible a tout, excepte a la douleur. Ce tems te paroit 

eloigne. Helas! tu te trompes, mon fils; il ſe bate, 
le voila qui arrive. Ce qui vient avec tant de rapidite 
n'eſt pas loin de toi, & le preſent qui s'enfuit, eſt deja 


bien loin, puiſqu'il s ancantit dans le moment que nous 
parlons, & ne peut plus ſe rapprocher. Ne compte 


donc jamais, mon fils, ſur le pretent; mais ſoutiens- toi 
dans le ſentier rude & apre de la vertu par la vue de 


Tavenir. Prepare-toi, par des mœurs pures & par Ta- 
mour de la juſtice, une place dans cet heureux ſejour 
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wert then but an infant in thy nurſe's arms, I con- 
ceived great hopes of thee, and they have not de- 
ceived me; ſince I ſee that thou art deſcended into 
Pluto's kingdom in queſt of thy father, and that the 


Gods ſupport thee in this enterpriſe. O my happy 


child! the Gods love thee, and are preparing a glory 
tor thee which will equal that of thy father. Ard 
happy I to ſee thee again! Ceaſe to ſearch for Ulyſſes 
here; he is ftill alive, and is reſerved to be the re- 
ſtorer of our houſe in the iſland of Ithaca. Laertes 
himſelf, though bowing under a weight of years, ftill 
enjoys the light, and waits for his fon's coming to 
cloſe his eyes. Thus mortals paſs away like flowers 


which bloom in the morning, and wither and are 


trodden under foot in the evening. The generations 
of men roll away like the waves of a rapid river; 


nothing can ſtop the tide of time, which draws after 


it every thing that ſeems the moit immoveable. 


Thou thyſelf, my fon, my dear fon, thou who now 
enjoyeſt ſuch a ſprightly pleaſurable youth, do thou 
remember that this gay ſeaſon is but a flower which 
will wither almoſt as ſoon as it is blown. Thou wilt 


perceive thyſelf inſenſibly alter: The ſmiling graces, 
the ſweet pleaſures which attend thee, ftrength, health, 
joy, will vanith like a pleaſing dream; nothing but a 


* regretful remembrance will be left thee. Languid old 


age, that enemy to pleaſure, will come and wrinkle 


_ thy brows, bow down thy body, weaken thy limbs, 


dry up the ſource of joy in thy heart, and make thee 
loath the preſent, and apprehenſive of the future, 
and inſenſible to all things but pain. This time ap- 
pears to you at a diſtance. Alas! thou deceivelt thy- 


ſelt, my fon; it comes with haſty wings; lo! it is 
here. What advances with ſuch rapidity is not far 
from thee, and the preſent fleeting moment is already 
at a diſtance, ſince it ceaſes to be the inſtant we ſpeak, 
and can approach us no more. Never rely therefore, 
my fon, on the preſent ; but ſupport thyſelf in the 
_ Tugved thorny path of virtue by viewing the future. 


Prepare thyſelf a manſion, by purity of manners and 


As ſove of juſtice, in this bliſsful abode of peace. Thou 


ſhaſt 
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de la paix. Tu reverras bientot ton pere reprendte 
Fautorite dans Ithaque. Tu es ne pour regner apres 


lui: mais helas! & mon fils, que la royaute eſt trom- 
peuſe! Quand on la regarde de loin, on ne voit que 
grandeur, éclat & délices; mais de pres tout eſt epi- 


neux. Un particulier peut ſans deſhonneur mener une 


vie douce & obſcure: un roi ne peut, fans ſe deſhonorer, 


preferer une vie douce & oiſive aux fonctions penibles. 


du gouvernement. II ſe doit a tous les hommes qu ił 


gouverne, & il ne lui eſt jamais permis d'etre a lui- 


meme. Ses moindres fautes ſont d'une conſequence in- 
finie, parce qu'elles cauſent le malheur des peuples, & 


quelquefois pendant pluſieurs fiecles. Il doit rẽprimer 
Paudace des mechans, foutenir innocence, diſſiper la 


calomnie. Ce n'eſt pas aſſez pour lui de ne faire aucun 


mal, il faut qu'il faſſe tous les biens f oſſibles dont Vetat = 


a beſoin. Ce n'eſt pas affez de faire le bien par ſoi- 


meme, il faut encore empecher tous les maux que les 
autres feroient, ils n'etoient retenus. Crains done 


mon fils, crains done une condition ſi perilleuſe ; arme- 
toi de courage contre toi- meme, contre les paſſions, & 


| En difant ces paroles, Arceſius paroiſſoit anime 


d'un feu divin, & montroit a Telemaque un viſage 


ou de compaſſion 1 les maux qui accompagnent 


la royaute. Quand elle eſt priſe, diſoit-il, pour fe 
contenter ſoi-meme, c'eſt une monſtrueuſe tyrannie; 


quand elle eſt priſe pour remplir ſes devoirs & pour 


conduire un peuple innombrable, comme un pere 


conduit {es enfans, c'eſt une ſervitude accablante, quit 
demande un courage & une patience heroique. Auſſi 


eſt- il certain que ceux qui ont régnè avec une ſin- 


cere vertu, poſſedent ici tout ce que la puiſſance des 
Dieux peut donner pour rendre une f<licite com- 


plette. 


Pendant qu Arcẽſius parloit de la forte, ſes paroles 
entroient juſqu au fond du cœur de Telemnaque ; elles 


s'y gravoient comme un habile ouvrier avec fon burin 


grave ſur Vairain les figures qu'il veut montrer aux 


yeux de la plus reculee poſternc. Ces ſages paroles 


etoient 
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halt quickly ſee thy father reſume his authority in 
khaca ; thou wert born to reign after him; but alas! 


y ſon, how deceitful is a crown! When one views 


t at a diſtance, one ſees nothing but grandeur, luſtre 
and pleaſures ; but when near, it is all beſet with 


* thorns. A private perfon may without reproach lead 


a life of eaſe and obſcurity ; but a king cannot, with- 
out diſhonouring himſelf, prefer a life of pleaſure and 


indolence to the painful duties of government. He 
owes himfelf to his ſubjects; he is never permitted 
to be his own maſter, and his leaſt over-ſights are of 
the greateſt conſequence, becauſe they make his peo- 


ple wretched, and that ſometimes for ages. He ought 


| to curb the audacioufneſs of the wicked, to ſupport 
innocence, to ſuppreſs calumny. It ie not enough 
for him not to do any evil; he muſt do all the poſſi- 

dle good of which the ſtate ſtands in need. Nay, it 
is not enough that he does good himſelf; he muſt. 


likewiſe prevent all the evil which others would do, 


were they not reſtrained. Be apprehenſive therefore, 
my fon, be apprehenſive of fo dangerous a ſituation ; 
arm thyſelf with reſolution againſt thyſelf, againſt thy 


„and againſt flatterers. 


|  Arceſius, as he ſpoke theſe words, ſeemed animated 
dy a divine fire, and let Telemachus fee by his coun- 

| tenance that he greatly pitied kings on account of 

| the miferies which are inſeparable from a crown. 

| When it is aſſumed, faid he, to gratify one's ſelf, it 
s a monſtrous tyranny ; and when it is aſſumed to 

diſcharge the duties of it, and to govern a numerous 

people, as a father governs his children, it is a griev- 


ous thraldom, which requires an heroic fortitude and 
patience: And it is accordingly certain, that they 


| who have really reigned virtuoufly here, enjoy every 
ting which the power of the Gods can bettow in 
order to render their happineſs complet. 


| While Arceſius was ſpeaking in this manner, his 
words ſunk deep into Telemachus's heart, and were 
_ engraved upon it, like the figures which a ſkilful artiſt 

| Engraves on braſs, and deſigns to tranſmit to the view _ 
of the lateſt poſterity. This ſage diſcourſe was 5 3 
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ctoient comme une flame ſubtile qui penctroit dans les 
entrailles du jeune TI <lemaque ; il te ſentoit emu & 
embraſe : je ne ſai quoi de divin ſembloit fondre fon 
cœur au-dedans de lui. Ce qu'il portoit dans la partie 
la plus intime de lui-meme, le conſumoit ſecretement; 
il ne pouvoit ni le contenir, ni le ſupporter, ni reſiſter 
a une fi violente impreſſion. C'etoit un ſentiment vif 
& delicieux,. qui ctoit mele d'un tourment capable 
 @arracher la vie. TY 
Enſuite Telemaque commenga a reſpirer plus libre- 
ment: il reconnut dans le viſage d'Arcefius une grande 
reſſemblance avec Laerte ; il croyoit meme fe reſſou- 
venir confuſement d'avoir vu en. Ulyſſe fon pere des 
traits de cette meme reſſemblance, lorſqu'Ulyife partit 
pour le ſiẽge de Troye. 


Ce reſſouvenir attendrit fon cœur; des larmes douces 
& melees de joye coulcrent de fes yeux. Il voulut | 
embraſſer une perſonne fi chere ; pluſieurs fois il Vef- - 


ſaya inutilement. Cette ombre vaine echappa a es 


embraſſemens, comme un ſonge trompeur fe derobe a 


Phomme qui croit en jouir : tantot la bouche alterce 
de cet, homme dormant pourſuit une eau fugitive ; 
tantot ſes levres Sagitent pour former des paroles que 
fa langue engourdie ne peut proferer ; ſes mains 


s etendent avec effort & ne prennent rien. Ainſi T@& | 
lemaque ne peut contenter ſa tendreſſe. Il voit Arce- 

ſius, il Fentend, il lui parle, il ne peut le toucher. | 
Enfin il lui demande qui font ces hommes qu'il voit 


autour de lui. 


Tu vois, mon fils, lui repondit la ſage vieillard, ces 
hommes qui ont été l'ornement de leurs fiecles, la 


gloire & le bonheur du genre humain. Tu vois le 
petit nombre des rois qui ont été dignes de [etre, & 
qui ont fait avec fidelite la fonction des Dieux fur la 


terre. Ces autres que tu vois aſſez pres deux, mas 
ſeparez par ce petit nuage, ont une gloire beaucoup 
moindre. Ce ſont des heros à la verite ; mais la re- 
compenſe de leur valeur & de leurs expeditions mils» 
taires, ne peut Etre comparce avec celle des rois ſages, 


luſtes & bienfaiſans. 
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ſabtle flame that penetrated into the bowels of the 
oung Telemachus; he found himſelf moved and on 
fre; ſomething divine feemed to melt his heart with- 
in him. What he had in his mmoſt parts ſecretly 
conſumed him; he could neither contain it, nor ſup- 

ct it, nor reſiſt ſo violent an impreſſion: It was a 
lively pleaſing fenſation, immixed with pains capable 


of depriving one of life. 


Telemachus beginning at length to breathe more 
freely, perceived in the countenance of Arceſius a 
at reſemblance of Laertes; nay, he fancied that 
he had a confuſed idea of having ſeen the like fea- 


| tures in his father Ulyſſes, when he departed for the 


fiege of Troy. x 

This remembrance melted his very heart; ſweet 
and joyful tears ſtreamed from his eyes. He was de- 
firous of embracing ſo dear a perſon, and ſeveral 
times attempted it in vain. The empty ſhade eluded 
his arms, as flattering objects ſlip from amanina a 
dream when he thinks himſelf ſure of them: One 


; while the thirſty mouth of the ſleeper purſues a fu- 


gitive ſtream ; another while his lips move to form 
words which his ſtiffened tongue cannot utter; then 
his hands are eagerly extended, and catch nothing. 
80 Telemachus was unable to gratify his fondneſfs: 


| He ſees Arceſius, he hears him, he talks to him, he 
| eannot feel him. At length he aſks him who the per- 
ſons are whom he ſees around him. Ly 


You ſee, my fon, replied the ſage ſenior, men who 


| mere the ornament of their times, and the glory and 


| happineſs of the human race; you ſee the ſmall num 


der of kings who were worthy to be fo, and who 


faithfully diſcharged the office of Gods on the earth. 
Ihe others whom you ſee near, but ſeparated from 
them by that little cloud, enjoy a much lower degree 
olf glory. Thoſe indeed are heroes; but the reward 
of their valour and military expeditions cannot be 
compared with that of wiſe, juſt, and beneficent 


_ Among 
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Parmi ces heros, tu vois Theſce qui a le viſage un 


peu triſte. Il a reſſenti le malheur d etre trop cre. 


dule pour une femme artificieuſe, & il eſt encore af. 


flige d'avoir ſi injuſtement demande a Neptune la 
mort cruelle de fon fils Hippolyte. 
n'eat point cte ft prompt & ſi facile a irriter! Tu 


vois auſſi Achille appuye ſur fa lance, a cauſe de cette 


bleſſure qu'il regut au talon de la main du lache Pa- 
ris, & qui finit fa vie. S'il eũt ete auſſi ſage, juſte 


& modere, qu'il Etoit intrepide, les Dieux lui au- 
roient accorde un long regne; mais ils ont eu pitic 


des Phtiotes & des Dolopes, ſur leſquels il devoit na- 


turellement regner apres Pelce : ils n'ont pas voulu 


livrer tant de peuples a la merci d'un homme fou- 
gueux, & plus facile a irriter que la mer la plus ora- 
geuſe. Les Parques ont accourci le fil de ſes jours, 
& il a été comme une fleur à peine ecloſe, que le 
tranchant de la charrue coupe, & qui tombe avant 


la fin du jour, ou on Vavoit va naitre. Les Dieux 
 n'ont voulu s'en ſervir que comme des torrens & des 
_ tempetes, pour punir les hommes de leurs crimes; ils 
ont fait ſervir Achille a abattre les murs de Troye, 
pour venger le parjure de Laomedon, & les injultes _ 
amours de Paris. Apres avoir ainſi employe cet in- 


ſtrument de leur vengeance, ils ſe font appaiſez, & 


ls ont retuſe aux larmes de Thetis de laiſſer plus 
long- tems ſur la terre ce jeune heros, qui n'y etoit 
propre qu'a troubler les hommes, qu'a renverſer les 


villes & les royaumes. 


Mais vois-tu cet autre avec ce viſage farouche? | 
Ceſt Ajax fils de Télamon, & couſin d Achille. Tu 
n'ignores pas fans doute quelle fut ſa gloire dans les 
combats. Apres la mort d' Achille il pretendit qu'on 


ne pouvoit donner ſes armes a nul autre qu'a lui; 
ton pere ne crut pas les lui devoir c<der ; les Grecs 
jugeérent en faveur d Ulyſſe. Ajax ſe tua de deſeſ- 


poir; Vindignation & la fureur font encore peintes 
fur fon viſage. N'approche pas de lui, mon fils; 


Heureux sil 
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ut doſt thou ſee that other perſonage there with 

lat fierce countenance? It is Ajax, the fon of Tela- 
mon, and the couſin of Achilles. You undoubtedly 


* 
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Among theſe heroes you ſee Theſeus, whoſe face 
i; ſome what melancholy. He had the misfortune to be 
too credulous with regard to an artful wife, and is ſtill 
grieved for having requeſted of Neptune the cruel 
death of his ſon Hippolytus. Oh bow happy! had he 
not been ſo paſſionate and fo eaſily provoked ! You 
likewiſe behold Achilles leaning on his ſpear, by rea- 
fon of the wound he received in his heel by the hand 
of the effeminate Paris, which put an end to his life. 
Had he been as juſt, wiſe, and moderate as he was 
intrepid, the Gods would have granted him a long 


reign; but they pitied the Phthians and Dolopians, 


over whom, according to the courſe of nature, he 


would have reigned after Peleus, and determined not 


to deliver ſo many people to the mercy of a fiery 


man, who was more eaſily enraged than the moſt 
ſtormy ſea. The Fatal ſiſters ſhortened the thread of his 
days, and he reſembled a flower, which when hardly 


blown is cut down by the plough-ſhare, and falls be- 


ore the cloſe of the day which gave it birth. The 
Gods made ule of him, as of floods and tempeſts, to 
- puniſh the crimes of men; they made Achilles their 
engine to throw down the walls of Troy, in order to 


revenge Laomedon's perjury, and Paris's unlawful 
love. Having made this uſe ef the inſtrument of their 


vengeance, they were appeaſed, and refuſed, not- 
| withſtanding the tears of Thetis, to ſuffer this young 
| hero to continue longer in the world, who was fit 
only to diſturb mankind, and to overturn cities and 


ue not ignorant of his glory in battle. After the 


death of Achilles he pretended that his armour could 
de given to none but himſelf; your father did not 
dlink that he ought to yield it to him; the Greeks 
_ audged it in favour of Ulyſſes. Ajax killed himſelf 
- through rage and vexation, and indignation and fury 
ae ftill viſible in his face. Do not approach him, my 


ſon; 


Conſidère, mon fils, cet ancien roi Inachus qui 
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car il croiroit que tu voudrois lui inſulter dans ſn 


malheur, & il eſt juſte de le plaindre. Ne remarques- 


tu pas qu'il nous regarde avec peine, & qu'il entre 


bruſquement dans ce ſombre bocage, parce que nous 
lui ſommes odieux? Tu vois de cet autre coie Hec- 


tor, qui eũt été invincible, fi le fils de 'Thetis neat 


point ete au monde dans le meme tems. Mais voila 
Agamemnon qui paſſe, & qui porte encore ſur lui les 
marques de la perfidie de Clitemneftre. O mon fils! 


je fremis en penſant aux malheurs de cette famille 


de Pimpie Tantale. La diviſion des deux freres A- 
tree & Thyeſte a rempli cette maiſon d'horreur & 


de ſang. Helas! combien un crime en attire- t- il d au- 
tres! Agamemnon revenant a la tete des Grecs du 


fiege de Troye, n'a pas eu le tems de jouir en paix 
de la gloire qu'il avoit acquile ; telle eſt la deftince de 
preſque tous les conquerans. Tous ces hommes que 
tu vois ont cte redoutables dans la guerre; mais ils n'ont 


point etc aimables & vertueux. Auſſi ne ſont- ils que 


dans la ſeconde demeure des champs Elylees. 


Pour ceux- ci, ils ont regne avec juſtice, & ont 


aime leurs peuples; ils ſont les amis des Dieux. Pen- 


dant qu' Achille & Agamemnon pleins de leurs que- 


relles & de leurs combats conſervent encore ici leurs 


peines & leurs defauts naturels, pendant qu'ils regret= | 
tent en vain la vie qu'ils ont perdue, & qu' ils $'affligent | 
de n'etre plus que des ombres impuiſſantes & vaines; 

ces rois juſtes, ctant purifiez par la lumicre divine dont 


ils font nourris, n'ont plus rien a deſirer pour leur 
bonheur. Ils regardent avec compaſſion les inquie- 


| tudes des mortels; & les plus grandes affaires, qui | 


agitent les hommes ambitieux, leur paroiſſent com- 


me des jeux denfans. Leurs cœurs font raſſaſiez de 
la veritè & de la vertu qu'ils puiſent dans la ſource. 


Hs n'ont plus rien a ſouffrir ni d'autrui ni deux- 


' memes ; plus de deſirs, plus de beſoins, plus de erain- 
tes. Tout eſt fini pour eux, exceptẽ leur joye quine | 


fanda le rovaume d'Argos, Tu le vols avec cette 
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bn; for he would think that you intended to infult 
bim in his misfortunes, though he really merits pity, 
Do you not perceive that he looks upon us with un- 
eafineſs, and 15 entering abruptly into that gloon:s 

ove, becauſe we are odious to him. On the other 
ide you ſee Hector, who had been invincible, if the 


bon of Thetis had not lived at the fame time. But lo! 


there goes Agamemnon, who {til} bears the marks of 
Clytemneſtra's per fidy. O my fon, I tremble when I 

think of the calamitics of the impious Tantalus's ta- 
mily. The enmity of the two brothers, Atreus and 


Thyeſtes, filled that houſe with horror and blood. 


Alas! what a multitude of others does a ſingle crime 
draw after it? Agamemnon returning at the head of 
the Greeks from the ſiege of L'roy, had not time to 


- enjoy in peace the glory he had acgiuted: Such is the 


tate of almoſt all conquerors. All the perſens you ſee 


there were formidable in war; but they Were not ami- 


able and virtuous. Accordingly they are admitted 
only into the ſecond manſiom of the Ely ſian fields. 
As for theſe, they reigned with juſtice, they loved 


their ſubjects, and are the favourites of the Gods. 


While Achilles and Agamemnoa, who were fo prone 
to diſſention and war, do 11}! even here retain their 
pains and natural failings, while they vainly regret 
the loſs: of their lives, and are grieved at their being 


no but empty and impotent thadows; theſe righte- 


ous princes, being purified by the divine light, on 
which they feed, have nothing more to wilh tor the 


| completion of their happineſs. Ihey view the anxi- 


ous cares of mortals with pity ; and the greatett af- 


| fars which diſquiet the ambitious, appear to them 
| ke the ſports of children. Their touls are repleniſh- 

cd with truth and virtue, which they draw at the 

- fountain head. "Fhey have nothing more to ſuffer 


from themſelves or others, no more deſires, no more 
wants, no more fears. All is at an end as to them, 


except their felicity, which cannot end. 


Take notice, my fon, of old king Inachus, who 
founded the kingdom of Argos. What twee: ne!- ! 
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vieilleſſe ſi douce & fi majeſtueuſe. Les fleurs naiffent 
ſous ſes pas. Sa demarche legere reſſemble au vol 


d'un oiſeau. Il tient dans fa main une lyre d'yvoire, 
& dans un tranſport cternel il chante les merveilles 
des Dieux Il fort de fon cœur & de fa bouche un 
partum exquis. L'harmonie de ſa lyre & de ſa voix 
raviroit les hommes & les Dieux. II eft ainſi ré— 
compenſé pour avoir ame le peuple qu'il aſſembla 
dans Fenceimte de ſes nouveaux murs, & auquel il 
donna des loix. | | 


De Vautre cote tu peux voir, entre ces myrthes, 


Cecrops Egyptien, qui le prenuer regna dans Athenes, 
ville confacrece a la ſage Dceile dont elle porte le nom. 
Cëcrops apportant des loix utiles de | Egypte, qui 


Aa cc pour la Grece la fource des lettres & des bonnes 


maœurs, adoucit les naturels farouches des bourgs de 


TAttique, & les unit par les liens de la ſocicte. Il fut 


juſte, humain, compatiſſant: il laiſſa les peuples dans 
Fabondance, & fa famille duns Ja mèdiocrité; ne vou- 


lant point que ſes enfans euſſent Fautorité apres lui, 
Parce qu'il jugeoit que d'autres en Etoient plus dignes. 


Il ſaut que je te montre auſſi dans cette petite val- 


ice Ericthon, qui inventa Tutage de Fargent pour la 
Il le fit en vue de faciliter le commerce 


monnove. 
entre les ifles de la Grèce; mais il previt Vinconve- 


nient attache à cette invention. Appliquez-vous, di- 


ſoit-il a tous ces peurles, a multiplier chez vous les 
icheſſes naturelles qui font les véritables: Cultivez la 


terre pour avoir une grande abondance de bled, de 


vin, dhuile & de fruits. Ayez des troupeaux in- 


rombrables qui vous nourriftent de leur lait, & qui 


cus couvrent de leur laine. Par- là vous vous mettrer 


en état de ne craindre jamais la pauvrete. Plus vous 
aurez d'enfans, plus vous ſerez riches, pourvu que 
vous les rendiez laborieux; car la terre eſt incpuila- 

ble, & elle augmente fa fecondite a proportion du 


nombre de ſes habitans qui ont ſoin de la cultider; 
elle les paye tous libèralement de leurs peines, au lieu 
qu'elle le rend avare & ingrate pour ceux qui la cul- 


uuivent 


ncrea 
1nhab! 
Tewar 
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What majeſty in his old age! Flowers ſpring beneath 
his ſteps. His eaſy gait retembles the flight of a bird. 


He holds an ivory lyre in his hand, and fings in an 


eternal tranſport the marvellous works of the Gods. 


His heart and mouth breathe an exquilite perfume. 

The harmony of his voice and lyre would raviſh both 

Gods and men. Thus is he rewarded for loving th 
ople whom he aſſembled within his new walls, and 


whoſe legiſlator he was. 


On the other fide, thou mayeſt ſee among thoſe 
myrtles, Cecrops the Egyptian, who was the firſt 
king of Athens, a city ſacred to the Goddeſs of wil 
dom, whoſe name it bears. Cecrops bringing uſeful 
laws from Egypt, which was the ſource ot letters and 


morality, to Greece, ſoftened the ſavage nature of the 
Attic towns, and united them in the bounds of fouie- _ 
ty. He was juſt, humane, compaſſionate ; he leit his 
ſubjects in affluence, and his own family in moderate 


circumſtances, being unwilling that his power ſhould 
deſcend to his children, becauſe he thought that 
others were more worihy of it. | | 

In that little valley I muſt likewiſe ſev you Eric- 


thon, who invented the art of making money of 


filver. He did it with a view of facilitating commerce 


between the iſlands of Greece; but he toreſuw the 


mconveniences which would attend tis invention. 


Apply yourſelves, ſaid he to the people, to multiply 
the riches of nature among you, witch are the true 


nches: Manure the earth, that you may have plenty 


of corn, wine, oil and fruits; take care to have in- 
numerable flocks and herds, which may iced you 


with their milk and cloath you with their wool, and 


you will thereby place yourtelves in circumitances of 
never being afraid of poverty. The more children 


you have, the richer you will be, provided you inure 


them to labour; for the earth is inechauflible, and 
ncreaſes her fertility in proportion to the number of 

inhabitants that cultivate ber with care; ſhe liberally 
_ tewards all ſuch for their toils, whereas the is ſparing 
ad ungrateſul to thoſe who cultivate her in a negli- 
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tivent negligemment. Attachez-vous donc principale. 
ment aux veritables. richeſſes, qui. ſatisfont aux vrais 
betoins des hommes. Pour Pargent monnoye, il ne 
faut en faire aucun cas, qu autant qu'il eſt neceſſaire, 
ou pour les guerres. inèvitables qu'on a a ſoutenir au- 
dehors, ou pour ie commerce des marchandiſes necef. 
ſaires qui manquent dans votre pays. Encore ſeroit-j 
=. ſouhaiter qu'on laiſſat tomber le commerce a Pegard 
de toutes les choſes qui ne fervent Gu'a entretenir le 
luxe, la vanite & la molleſſe. | 
Le ſage Ericthon diſoit ſouvent: Je crains bien, 


mes enfans, de vous avoir fait un preſent funeſte, 


en vous donnant invention de la monnoye. 

prevois qu'elle excitera Vavarice, Fambition, le faſte; 
qu'elle entretiendra une infinite d'arts pernicieux qui 
ne vont qu amollir, & qu'a corrompre les mœurs; 
qu'elle vous degoutera de Pheureuſe fimplicite, qui 
tait rout le repos & toute la ſurete de la vie; queen- 


ſin elle vous fera mepriſer Vagriculture, qui eſt le fon- 


dement de la vie humaine, & la ſource de tous les 


vrais biens: mais les Dieux me ſont temoins que j'ai 


eu le cœur pur en vous donnant cette invention utile 
en eile-meme. Enfin quand Ericthon apperęut que 


L'urgent corrompoit les peuples, comme il Pavoit prevu, 
il ſe retira de douleur fur une montagne ſauvage, ou 
il vecut pauvre & ᷑loignè des hommes, juſques a une 


Extreme vieilleſſe, ſans vouloir ſe meler du gouveme- 
zent des villes. 1 e 


Peu de tems apres lui, on vit paroitre dans la 


Oreéce le fameux Triptoléme, a qui Ceres avoit en- 
| leigne Fart de cultiver les terres & de les couvrir 
tous les ans d'une moiſſon dorce. Ce n'eſt pas que 
les hommes ne connuſſent dcja le bled, & la maniere 
de le multiplier en le ſemant; mais ils ignoroient la 


perfection du labourage, & 'Triptoleme, envoyé par 


Cereès, vint la charruè en main offrir les dons de la 


Deeſle a tous les peuples qui auroient aſſez de cou- 


rage pour vaincre leur pareſſe naturelle, & pour sa- 
donner a un travail aſſidu. Bientot Triptoleme ap- 
; pit aux Grecs a fendre la terre, & a la fertiliſer en 


> 
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t manner. Confine yourſelves therefore chiefly tc 
the true riches which ſuffice the wants of man. As 
for money, it mult be eſteemed only as it is neceſſary 
either in the wars which we are inevitably forced to 
maintain abroad, or for the trading in ſome neceſſary: 


commodities which are wanting in our own country : 


And it is accordingly to be withed, that men would 
ceaſe to trade in all things which ſerve only to main- 
tain extravagance, pomp and luxury. | 


The ſage Ericthon would often fay, I greatly fear, 
my children, that I have made you a fatal prelent, 
in communicating to you the invention of money. 1 
foreſee that it will excite avarice, ambition, pomp z 
that it will cheriſh an infinite number of pernicious 
arts, which tend only to the ſoftening and to the cor- 
ruption of manners; that it will give you a diiguſt of 
the happy ſimplicity in which all the rep ole and all 
the ſecurity of life conſiſts ; that it will in ſhort make 
you deſpiſe agriculture, which is the foundation of 
the life of man, and the ſource of all real ble{imgs : 
But the Gods are witneſſes to the integrity of my 
heart, in imparting this invention to you, which 15 
in itſelf uſetul. At laſt when Ericthon perceived that 


money corrupted the people as he had ſoreſeen, ke: 
| retired through grief to a- ſavage mountain, wire | 
he lived poor and ſequeſtered from mankind to an 
_ extreme old age, and would not concern himſelf ir 


oa 


dle government of cities. 


A little while utter him the famous Trirtolemus 


appeared in Greece, whom Ceres taught the art of 
ullling the earth, and of covering it every year with 
2 golden harve!t, Not that men before him were 

rangers to corn or to the manner of mult; | ying it 
by ſowing, but they were not pertect in the alt of 
dllage, till Triptolemus, ſent by Ceres. came with: 


2 plough in his hand, to offer the Goddess Sitts te all 


ho ſhould have reſolution enough to conquer their 


natural ſloth, and addict themielves to conſtant. 
labour. Quickly did Triptolemus teach the Greeks 


lo furrow the eartu, and to make her truivul by 
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cechirant fon ſein. Bientot les moiſſonneurs ardens 


& infatigables hrent tomber, tous leurs faucilles tran- 
chanies, tous les jaunes Epis qui couvroient les cam- 


pagnes. Les peuples memes tauvaves & farouches, 


qui COUrGIent CPars 9 & la dans les torets d Epire & 
d'Etolie pour fe nourrir de gland, adoucirent leurs 
mœurs, & ie ſoumirent a des loix, quand ils eurem 
appris à tre cronre des moiſſons, & a te nourrir de 


pun. Triptoleme ft ſentir aux Grecs le plaiſir quil 


y a de ne devoir ſes licheſſes qu'a fon travail, & à 
trouver dans ton champ tout ce qu'il faut pour rendre 
la vie commode & heureuſe. Cette abondance ſi ſim- 
ple & ſi innocente, qui eft attachce a agriculture, 
les fit ſouvenir des ſages conſeils d Ericthon; ils mé- 
pritérent argent & toutes les richeiſes artificielles, 
qui ne font richeſſes que par imagination des hom- 
mes, qui ſes tentent de chercher des plaifirs dangé- 
reux, & qui les dstournent du travail on ils trouve- 


roient tous les biens reels, avec des mœurs pures, dans 
une pleine liberté. On comprit donc qu un champ 


fertile & bien cultivé eſt le vrai trefor d'une famille 
afez ſage pour vouloir vivre frugalement comme ſes 
peres ont vecu. Heureux les Grecs, $'ils ctoient de- 


meurez fermes dans ces maximes fi propres a les ren- 
dre puiſſans, libres, heureux, & dignes de etre par 


ne ſolide vertu! Mais kelas! ils commencent a ad- 


mirer les fauſſes richeſſes, ils negligent peu a peu les 


vrayes, & ils degenerent de cette merveilleuſe ſimpli- 


cite. O mon fils, tu regneras un jour; alors ſou- 


viens-toi de ramener les hommes a l'agriculture, d' ho- 


norer cet art, de ſoulager ceux qui s'y appliquent, & 
de ne ſouffrir point que les hommes vivent, ni olfiis, 
ni occupez a des arts qui entretiennent le luxe & la 


moleſſe. Ces deux hommes, qui ont été fi ſages fur 
la terre, font ici cheris des Dieux. Remarquez, mon 


pls, que leur gloire ſurpaſſe autant celle d Achille & 
des autres heros qui n'ont excelle que dans les com- 


bats, qu'un doux printems eſt au-defſus de [hyver 


glace, & que la lumicre du ſoleil eſt plus èclatante que 


celle de la lune. 
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rending her boſom ; quickly did the ardent ane in- 
defatizable re pers cauſe the yellow ears which co- 
vered the fields, to fall beneath their ſharp-edged 
fckles. Even wild and [avaze people, who andered 
up and down the woos of Epirus and /t.iGhta, in 
eſt of acorns for their loot], toftened their manners, 
and became ſubject to laws, when they bad learnt 
how to make the harveit3 rife, and to live on bread, 
Triptolemus made the Greeks reliſn the pieature of 
owing their riches only to their labour, and of finding 


in one's own field all that is neceffary to render tie 


eaſy and happy. This ſimple, this innocent plenty, 
which is inſeparable from agriculture, made them re- 
collect the wiſe counſels o Eriethon ; they contenmed 
money and all artificial riches, which are niches 
only in the imagination of men, which tempt them 
to purſue dangerous pleuſures, and divert them from 


labour, wherein they would find all real bleſtings, 


together with purity of manners and perfect freedom. 
The Greeks therefore knew that a fertile and weil- 


. cultivated field is the real trealure of a lamily, viich 


is wiſe enough to chuſe to live frugally as their fathers 


lived. And happy had they been had they remained 


ſteady in maxims ſo proper to make them porwertul 
* * þ » 


free, happy, and worthy of being to by a ſolid virtue! 


But alas! they begin to admire falte riches; they by . 


little and little negle& the true, and degenerate from 
this admirable ſimplicity. O my fon, you will one 
day reign; then remember to bring men back to the 


practice of agriculture, to honour that art, to en- 


courage thoſe who apply themſelves to it, and not to 
ſuffer men to live idle, or to be employed in arts which 
nouriſh pomp and luxury. U heſe two men, WhO 
were fo wiſe on the earth, are here beloved of the 
Gods. Take notice, my ton, that their glory as much 
ſurpaſſes that of Achilles and other heroes who excelled 


only in battle, as the delightful fpring is pleaſanter 
than the icy winter, or us the light of the tun is 


bis Wi e 
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Pendant qu Arechus parloit de la forte, il apper- 
gut que Iclkmaque avoit toujours les yeux arrétez 
Ju cote d'un petit bois de lauriers, & d'un ruiffeay 
borde de violettes, de roles, de lys, & de pluficurs 
autres fleurs odoriicrantes, dont les vives couleurs 
reſſembloient a celles d'Iris, quand elle deſcend du 
ciel fur la terre pour annoncer a quelque mortel les 
' ordres des Dieux. Cetoit le grand roi Selottris, que 


'Telemaque reconnut dans ce beau lieu; il ctoit. 
mille lois plus majettueux qu'il ne Pavoit jamais ere 


tur le tröne d'F,xvpte. Des ravons d'une lumicre 
douce fortoient de tes veux, & ceux de 'T'el.maque 
en ctojent eblout;. A le voir on et cru qu'il etoit 
enyvré de nectar, tant Fe rit divin Favoit mis dans 
un traniport au-deilus de la raiſon humaine pour re- 
compenſer fes vertus. 


Telcmaque dit a Arccſius: Je reconnois, 0 mon 
pere, Scfoltris, ce ſage roi d Fgypte, que j'y ai vi 


* 


iln'y a pas long-tems. Le voila, repondit Arccſius; 
& tu vois par lon exemple combien les Dieux ſont 

mag ninques a recompenter les bons rois. Mais il faut 
que tu {aches que toute cette felicitè n'eſt rien en 


comparaiſon de celle qui lui ctoit deftince, fi une 


trop grande profperite ne lui cat fait oublier dans ſes 


omen les rezzles de Ja moderation & de la juſtice, 


riens I'engagea à prendre leur ville. Cette conquete 


lui donna le deſir d'en faire d'autres; il ſe laiſſa ſe- 
duire par la vaine gloire des conquerans ; il ſubjugua, - 
cou pour mieux dire, il ravagea toute IAfie. A fon 
retour en Egypte il trouva que fon trere $'ctoit em- 
' pare de la royautc, & avoit altcre par un gouverne- 
ment injuſte les meilleures loix du pays. Ainh ſes 


grandes conquetes ne ſervirent qu'a traubler fon roy- 
aume. Mais ce qui le rendit plus inexcufable, celt 


qu'il fur enyvre de fa propre gloire. II fit atteler à 
fon char les plus ſuperbes d'entre les rois qu'il avoit 
vaincus. Dans lu ſuite il reconnut fa faute, & eut 
| homte avoir été fi inhumain. "tel fut le fruit de 


ſes victoires. Voilà ce que les conquerans font con- 


"We 


a paſſion de rabaifler lorgueil & Iinſolence des Ty- 
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Wnile Arceſius was talking in this manner, he 
derceived that 'Telemaclius's eycs were fixed on a 


ſittle laurel-grove, and a river bordered with violets, 


roſes, lilies and feveral other fragrant flowers, whole 
lively colours reſembled thoſe of Iris, when the de- 
ends from heaven to the earth, to declare the com- 
mands of the Gods to mortals. Ihe great king Se— 
ſoſtris was in this beautiful grove, and 'Felemaciius 
knew him again, though he was a thouſand times 


more majeſtic than he had ever been on the throne 


of Egypt. Rays of benign light ſhot from his eyes, 
and dazzled thoſe of "I'elemachus. When one far 


him, one would have thought that he was inebriatec 


with nectar; ſo much had the divine fpirit raiſed him 
above the reach of human reaion as a reward of his 


virtues. 


Telemachus ſaid to Arceſius, O my father, I per- 
ceive Seſoſtris, the wife king of Egypt, whom I. 


ſaw not long ſince. That indeed is Sefoſtris, replied 


Arceſius; and you fee by him how bountitully the 
Gods reward good princes. But you mult know 
that all this happineſs is nothing in compariſon of 
that which was deſigned him, it too great a profpe- 
Tity had not made him forget the rules of moderation 


and juſtice. His paſſion io lower the pride and inſo- 
| lence of the Tyrians, engaged him to take their city. 


This conqueſt inſpired him with a deſire of making 
others; and ſuffering himſelf to be ſeduced by the 
vanity of conquerors, he ſubdued, vor to ſpeak more 


juſtly, he ravaged all Aſia. At his return to Egypt 
be found that his brother had ſeized upon the crown, 


and had by an unrighteous adminiſtration changed 
the beſt laws of the country. Thus did his great 


_ conqueſts only ſerve to imbroil his own kingdom. 


hut what made him more inexcufable, was his being ſo 


intoxicated with vain glory, as to cauſe his chariot to be 


drawn by the proudelt of the kings he had conquered. 


He was afterwards ſenſible of his error, and aſhamed of 
having been ſo inhuman. Such was the fruit of his victo- 
dies, and ſuch are the miſchiefs which conquerors bring 
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tre leurs états, & contre eux-memes, en voulant 
uſurper ceux de leurs voiſins. Voila ce qui fit dechoir 
un roi, d'ailleurs ſi juſte & ſi bienfaiſant, & c'eſt ce qui 
diminuè la gloire que les Dieux lui avoient preparce. 


Ne vois-tu pas cet autre, 6 mon fils, dont la bleſ. 
ſure paroit ſi eclatante? C'eſt un roi de Carie, nom- 


mè Dioclidès, qui fe dévoũa pour fon peuple dans une 


| bataille, parce que Voracle avoit dit que dans la guerre 


des Cariens & des Lyciens, la nation dont le roi peri- 


Toit, ſeroit victorieuſe. 


Conſidéere cet aure: c'eſt un ſage légiſlateur, qui 


ayant donne a fa nation des loix propres à les rendre 
bons & heureux, leur fit jurer qu'ils ne violeroient 
jamais aucune de ces loix pendant fon abſence. Apres 
quoi il partit, s'exila lui-méme de fa patrie, & mou- 


rut pauvre dans une terre etrangecre, pour obliger 
ſon peuple par ce ferment a garder a jamais des loix 


ſi wiles. 


Cet autre que tu vois, eft Euncſyme, roi des Py- 


liens, & un des ancetres du fage Neitor. Dans une 


peite, qui ravageoit la terre & qui couvroit de nou- 
velles ombres les bords de I Achcron, il demanda aux 
Dieux d'appaiſer leur colcre, en payant par fa mort 
pour tant de milliers d'hommes innocens. Les Dieux 


Pexaucerent, & lui firent trouver ici la vraye royaute, 


dont toutes celles de la terre ne ſont que de vaines om- 


bres. 


Ce vicillard que tu vois couronne de fleurs, eſt le 


fameux Belus: Il regna en Egypte, & il epouſa An- 


chinoc, fille du Dieu Nilus, qui cache la ſource de 


ſes eaux, & qui enrichit les terres qu'il arroſe par ſes 
inondations. Il eut deux fils; Danaus, dont tu ſais 
Fhiſtoire, & Egyptus qui donne ſon nom A ce beau 
royaume. Belus fe croyoit plus riche par Vabondance 


ou il mettoir fon peuple, & par amour de ſes ſujets 
pour lui, que par tous les tributs qu'il auroit pu leur 
impoſer. Ces hommes que tu cꝛois morts vivent, 
mon fils; & Ceſt la vie qu'on traine * 5 


gan XIX. TELEMACHUS. 113 


* 


upon themſelves and their kingdoms, by endenvonting 
to uſurp thoſe of their neighbours. This wits hat 
fullied the reputation ot a prince who was othervite 
ſo juft and beneſicent, and it is this which ahniruhes 
the happineſs which the Gods had prepared for him. 

Dott thou not ſee him, my ton, whote wound ap— 
ars fo glorious ? le was a king of Catia, Dio- 
clides by name, who facrificed hiuntelt for his fegte 
in battle, becauſe the oracle had declated that the 
nation whoſe king thould perith, would be victorious 

in the war between the Carians and the Lycians. 

Take notice of that ocher perſonage alſo: He was 
2 wiſe legiſlator, who having enatted laws which 
were adapted to make his ſubjects virtuous and happy, 
made them ſwear that they would never viokue any 
of them in his abſence. This done, he Ceparied, 
became a voluntary exile from his country, and died 


5 poor in a foreign land, in order to oblige his people by 
this oath for ever to obſerve ſuch falutary laws. 


The other whom you fee, is Eunefimus, king of 
the Pylians, and one of the anceſtors of the fave Neſ- 
tor. During a peſtilence which ravaged the whole 
earth and covered the banks of Acheron with new 
ghoſts, he laying down his liſe for ſo many millions 


of innocent perions, beſought the Gods to lay afide 
tdeir wrath. The Gods heard him, and here beſtow- 
eld a real crown upon him, of which all earthly crowns. 


are but empty ſhadows. 


be old man whom you ſee with a wreath of flow- 
ers on his head, is the famous Belus: He reigned ia 
Egypt, and married Anchynoe the daughter of the 
God Nilus, who conceals the fource oi his waters, 
and enriches the country by his inundations. He had 


. 


two ſons; Danaüs whoſe hiſtory you know, and 


 Ezyptus who gave his name to this beautiful kingdom. 
| Belus thought himlelf richer by the plenty be Pro- 
eured his ſubjects, and by their affection for him, 
than by all the taxes which he could have impoſed upon 


them. Theſe men, my fon, whom you leok UPON as 


dead, are alive; and the wretched lite which men drag 
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ſur la terre, qui n'eſt qu'une mort: les noms ſeule- 


ment ſont changez. Plaiſe aux Dieux de te rendre 
aſſez bon pour mcriter cette vie heureuſe, que rien ne 
peut plus finir ni troubler! Hate-toi, il eſt tems al- 
ler chercher ton pcre. Avant que de le trouver, he- 
las! que tu verras repandre de ſang! mais quelle 
gloire t attend dans les campagnes de I Heſperie ! Sou- 


viens- toi des conſeils du ſage Mentor: pourvu que tu 


les ſuives, ton nom ſera grand parmi tous les peuples 
& dans tous les fiecles. 


Il dit; & auſſitot il conduiſit T<l:maque vers la 
porte d'yvoire, par od l'on peut ſortir du tenebreux 
empire de Pluton. 'Telemaque les larmes aux yeux 


le quitta fans pouvoir Fembraſſer ; & ſortant de ces 
ſombres lieux, il retourna en diligence vers le c: 

des alliez, après avoir rejoint ſur le chemin les deux 
jeunes Cretois, qui Pavoient accompagne juſques au- 


pres de la caverne, & qui neſpcroient plus de le 


revoir. 


Fin du Diæ. neu viime Livre. 
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on the earth is death : The names only are changed. 
May the Gods render thee virtuous enough to merit 
this bleſſed life, which nothing can put a period to, 


nor diſquiet! But haſten hence; it is time to go and 


ſeek thy father. Alas! what blood wilt thou fee 
ſhed before thou findeſt him! But then what glory 
awaits thee in the fields of Heſperia! Be mindtul of 


the wiſe Mentor's counſels: if thou followeſt them, 


thy name will be glorious among all nations and in. all 


He faid; and immediately conduQted Telemachus 


to the ivory door which leads out of Pluto's darkſome 
realm. Telemachus departed, with tears in his eyes, 


without being able to embrace him; and aſcending 


from theſe gloomy regions, haſtened back to the con- 
federate camp; having in his way rejoined the two 


young Cretans, who had accompanied him as far as 
the cavern, and expected to fee him no more. 


10 End of the Nineteenth Book. 
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d SOWMATARE 
Dans une afſemblie des chefs, Telemaque fait priva- =. 
buoir fon avis, pour ne pas ſurprendre Venuſe laiſſie 

par les deux pariis en depot aux Lucanienss II 
fait voir ſa ſageſſe a Loccaſion de deux transfuges, 


6 

7 

b 

1 

dont lun nomme Acante avoit entrepris de | empoi- 5 
5 t 

; 

| 


— — * 


onner; Pautre nomm Dio ſcore, offroit aux alliez 

la tete d Adraſte. Dans le combat qui genbage 
enſuite, Telimaque porte la mort par tout ou il va 

pour trouver Adraſte; & ce roi qui le cherche \ 
auſſi, rencintre & tus Piſiſtrate fil. de Neflor. 
Pbhiloctite ſurvient; & dans le tems ou il da per- 
cer Adraſte, il eſt blefſe lui-meme & ublige a ſe 
retirer du combat. Telimaque court aux cris de 1 * 
ſes allieg, dont Adraſte fait un carnage horrible: il | | 

combat cet ennemi, & lui donne la vie a des com 

ditions qu'il lui impoſe. Adraſte releve weut ſur 
prendre Tel:magque ; mais celui-ci le ſuiſit une ſeconde 

7 fois, lui ote la wie. CCC 


* 


 _FNEPENDANT les cheſs de Farmée saſſemſ- 
blerent pour délibérer sil faloit s'emparer de 
Venuſe. C'etoit une ville forte qu Adraſte avoit au- 
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BOOK the TWENTIETH 


The ARGUMENT. 


In an aſſembly of the chiefs, Telemachus prevails on them 
not to ſurpriſe the city of Venuſium, 2which had been loft © 
by bath parties in truft in the hands of the Lucantans. 
He ſbe us his wiſdom with regard to two deſerters z 
one of them, whoſe name was Acanthus, had under= 


taken to poiſun him, and the other, named Dioſe arus, 


2 the allies the head of Adraſtus. In the enſuing 


| battle Telemachus carries death wherever he goes in 
queſt of Adraſtus; and that king who ſeeks him alſo, 
meets with and kills Piſiſiratus, the jon of Neſtor. 
 PhilaRetes comes to his aſſiſtance, and as he ts about to 
kill Adraſtus, is wounded and obliged to retire from 
the battle. Telemachus follows the cries of the confe- 


7 


Axrates, of whim Adraſtus makes a terrible hui 3 


he engages this enemy, and gives him his life on condi- 
tions which he imp2ſes upon him. Adraſtus getting up 


again, attempts to ſurpriſe Telemacbus, who ſeizes him 
4 @ ſecond time, and takes away his life. 


I the mean time the chiefs of the army aſſembled 


to deliberate whether they fhould ſeize on Venu- 


uam, a ſtrong city, which Adraſtus had formerly 


uturped 
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trefbis ufurpee ſur ſes voiſins les Apuliens Peucctes. 
Ceux-ci ctoient entrez contre lui dans la ligue, pour 
demander juſtice ſur cette invaſion. Adraſte, pour les 
appaiſer, avoit mis cette ville en depot entre les mains 
des Lucaniens: mis il avoit eorrompu par argent & 
Ia garniſon Lucamenne, & celui qui la commandoit; 
de manicre que les Lucaniens avoient moins d'auto- 
rite effective que lui dans Venuſe; & les Apuliens, 
qui avoient conſenti que la garniſon Lucanienne gardit 


Venuſe, avoient ete trompez dans cette negociation. 
Un citoyen de Venuſe, nomme Demophante, avoit 
offert ſecretement aux alliez de leur livrer la nuit une 


des portes de la ville. Cet avantage ctoit d autant plus 
guerre & de bouche dans un chateau voiſin de Venuſe, 


qui ne pouvoit fe defendre fi Venuſe etoit priſe. Phi- 
loctete & Neſtor avoient deja opine qu'il taloit profi- 


Telcmaque a fon retour fit ſes derniers efforts pour les 


lui qui a fi ſouvent trompè tout le monde. je vois 
de votre ligue. Pavoue que vous le pourriez faire 
qui a mis cette ville en depor, a corrompu le com- 


ft vous preniez Venuſe, vous ſeriez dès le lendemain 
 maitres du chateau ou ſont tous les préparatifs de 


guerre qu Adraſte y a afſemblez; & qu'ainſi vous fi- 
niriez en deux jours cette guerre fi formidable: Mais 
ne vaut-il pas mieux perir que de vaincre par de tels 


moyens? Faut-il repouſſer la fraude par la fraude? 


grand, qu'Adraſte avoit mis toutes ſes proviſions de 


ter d'une fi heureuſe occaſion. Tous les chefs entrai- 
nez par leur autorite, & eblouts par Purilite d'une ſi 
facile entrepriſe, applauditfoient 2 ce ſentiment: mais 


le ignore pas, leur dit-i}, que fi jamais un hom- 
me a merite detre ſurpris & trompe, c'elt Adraſte, 
dien queen ſurprenant Venuſe, vous ne ferez que vous 


mettre en poſſeſſion d'une ville qui vous appartient, 
puiſqu elle eſt aux Apuliens, qui font un des peuples 


avec autant plus d' apparence de raiſon, qu'Adraſte 


mandant & la garniſon, pour y entrer quand il le 
jugera à propos. Enfin je comprens comme vous que 
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uſurped from his neighbours the Peucetz of Apulia ; 
who had entered into the league againſt Adraſtus, in 


order to demand juſtice for that invaſion. Adraſtus, to 


fatisfy them, had delivered the city by way of truſt 
into the hands of the Lucanians : But he had corrupted 
the Lucanian garriſon and it: commander by his mo- 
rey; ſo that the Lucanians had in reality lets autho- 
rity than he in Venuſium ; and the Apulians, who had 
conſented that the Lucanian garriſon ſhould keep \ e- 
nuſium, had been over-reached in this negotiation. 
A.citizen of Venuſium, named Demophantes, had 


privately offered the allies to deliver up one of the 
gates of the. city to them by night. This propoſal. 


was ſo much the more advantageous, as Adraſtus had 
laid up all his proviſions and military ſtores in a caltle 
near Venuſium, which could not defend itſelf if that 
city were taken. Philoctetes and Neſtor had already 


declared that they ought to embrace fo favourable an 


opportunity; and all the other commanders being 
ſwayed by their authority, and dazzled by the advan- 


tages which would ariſe from fo eaſy an enterpriſe, 
approved their opinion: But Telemachus at his re- 


turn did all he could to diſſuade them from it. 


Jam not ignorant, ſaid he, that if ever a man de- 
| ferved to be circumvented and deceived, it is Adraſ- 
tus, who has ſo often deceived all others. I plainly 


ſee that in ſurpriſing Venuſium you will only take 
Poſſeſſion of a city which belongs to you, fince it 
belongs to the Apulians, a nation who have entered 


into your league. I own that you may do this with 


2 greater ſhow of reafon, as Adraſtus, who put this 


city as a pledge into the hands of the Lucanians, has 
corrupted the governor and the garriſon, in order to 
enter it whenever he ſhall think proper. And then 
Tam ſenſible as well as you, that if you take Venu- 
hum, you will the nex. day become maſters of _ 
_ the caſtle in which Adraſtus has lodged all his 
ores; and that you would thus in two days put an 
end to this formidable war. But is it not better ta 
Perith than to conquer by ſuch means? Mluſt fraud be 
no 8 repelled 
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era- t- il dit que tant de rois lizuez pour punir L'impie 
Adraſte de ſes tromperies, ſeront trompeurs comme 
lui? S'il nous eſt permis de faire comme Adrafte, il 


n'eſt pas coupable, & nous avons tort de le vouloir 
punir. Quai! I Heſperie enticre, ſoutenuè de tant 


de colonies Grecques, & des heros revenus du ſiége 
de Troye, n'a-t-clie point d'autres armes contre la 


perfidie & les parjures d' Adraſte, que la perfidie & le 


parjure? Vous avez jure par les choſes les plus facrces, 
que vous luifferiez Venuſe en depot dans les mains des 


Lucaniens. La garniſon Lucanienne, dites-vous, eſt 


corrompuè par argent d' Adraſte; je le crois comme 


vous. Mais cette garniſon eſt toũjours a la ſolde des 


Lucaniens ; elle na point refuſe de leur obeir; elle a 


gardè au moins en apparence la neutralite. Adraſte 


ni les ſiens ne font jamais entrez dans Venuſe ; le 


rraite ſubſiſte; votre ferment n'eſt point oublic des 
Dieux. Ne gardera-t-on les paroles données que 
quand on manquera de prctextes plauſibles pour les 


violer? Ne ſera-t-on fidele & religieux pour les ſer- 
mens, que quand on n'aura rien a gagner en violant 
fa foi? Si Vamour de la vertu & la crainte des Dieux 


ne vous touchent plus, au moins ſoyez touchez de 
votre reputation & de votre intcret. Si vous montrez 
aux hommes cet exemple pernicieux de manquer de 
parole, & de violer votre ſerment pour terminer une 
guerre, quelles guerres n'exciterez-vous point par 
cette conduite impie ? Quel voiſin ne fera pas con- 
traint de craindre tout de vous & de vous déteſter? 
Qui pourra d-lormais dans les n:ceflitez les plus 
preſſantes fe her a vous? Quelle ſuretè pourrez- vous 
donner quand vous voudrez étre finc-res, & qu'il 9 5 
vous importera de perſunder a vos voiſins votre ſin- 
__ - Cerit.? Sera-ce un tramé folemnel? Vous en aurez 
fove un aux pieds. Scru-ce un ferment? Eh! ne 
ſauru-t-on pas que vous compte les Dicux pour ren. 
quand vous etperez tirer du parjure quelque avantage? - 
La paix n'aura donc pas plus de fureie que Ia guerre 
à votre égard. Tout ce qui viendra de vous, ſera 


refu 
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repelled by fraud ? Shall it be faid that fo many 
rinces having entered into a league to chaſtile e 
impious Adraſtus for his treacheries, are become 
treacherous like him? If it is lawful for us to act 
like Adraſtus, he is not guilty, and our endeavours 
to puniſh him are wrong. What! has all Heſperi t, 
ſupported by ſo many Greek colonies, and heroes 


returned from the ſiege of Troy, no other arms 


againſt the perfſidy and perjury of Adraſtus, but per- 
fidy and perjury? You have ſworn by things the 
moſt ſacred to leave Venuſium as a pledge in the 
| hands of the Lucanians. But their garriſon, ſay you, 
is corrupted by Adraſtus's money ; I perceive that as 


well as you. But this garriſon is ſtill in the pay of 
the Lucanians ; it has not refuſed to obey them, and 


has, at leaſt in appearance, obſerved the neutrality. 
Neither Adraſtus nor any of his ſoldiers have ever en- 
tered Venuſium; the treaty ſubſiſts, and your oach 13 


net forgotten by the Gods. Shall we keep our promi- 


ſes, only when we want plauſible pretences to break 
them? Shall we be faithful and religious obſervers of 
oaths, only when we can get nothing by violating 
them? If the love of virtue and the fear of the Gods 


have no influence upon you, have at leaſt ſome con- 
cern for your reputation and intereſt. If you give 


| mankind this pernicious inſtance of breaking your 
word and of violating your oath to terminate a war, 


what wars will you not kindle by this impious con- 
duct? What neighbour will not be conſtrained to ap- 
prehend every thing from and to deteſt you ? Who for 
| the future in the molt preſſing exigences will confide 
in you? What ſecurity will you be able to give when 


you deſign to be ſincere, and when it is of conſe- 


Auence to you to perſuade your neighbours that you 
are ſo? Will a folemn treaty do it ? You will have 
_ trampled one under your feet. Will an oath do it? 

Ah? will it not be known that you look upon 


| the Gods as cyphers, when you expect to draw 


* advantage trom perjury? You will not therefore 
de later in peace than in war. Every thing which 
„„ „„ | comes 
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regu comme une guerre, ou feinte, ou declare. Vous 
ſerez les ennemis perpetuels de tous ceux qui auront 
le malheur d'etre vos voiſins. Toutes les affaire; 
qui demandent de la reputation, de la probite & 
de la confiance, vous deviendront impoſſibles. Vous 
naurez plus de reiſource pour faire croire ce que 
vous promettrez. | 


Voici, ajoùta Telcmaque, un interet encore plus 


preſſant qui doit vous frapper, $'il vous reſte quelque 
ſentiment de probitc, & quelque prevoyance ſur vos 


interets ; c'eſt qu'une conduite ſi trompeuſe attaqus 
par le dedans toute votre ligue, & va la ruiner; votre 


parjure va faire triompher Adraſte. 


A ces paroles toute Vaſſemblce emue- lui deman- 


da, comment il oſoit dire qu'une action qui don- 
neroit une victoire certaine à la ligue, pouvoit la 
ruiner? Comment, leur repondit-il, pourrez- vous 
vous confier les uns aux autres, fi une fois vous 


rompez unique lien de la ſociètè & de la con- 


ance, qui eſt la bonne foi? Après que vous aurez 


po'e pour maxime qu'on peut violer les regles de 
la probite & de la fidélitè pour un grand interet, 
qui d' entre vous pourra te fier a un autre, quand 


cet autre pourra trouver un grand avantage à ut 


manquer de parole & à le tromper? Où en ſerez- 


vous? Quel eſt celui d'entre vous qui ne voudra 
point prevenir les artifices de fon voiſin par les 


hens? Que devient une ligue de tant de peuples, 


lorſqu'ils font convenus entre eux par une dclibe- 
ration commune, qu'il eſt permis de ſurprendre fot 
voiſin & de violer la foi donnie? Quelle ſera vo- 
tre dchance mutuelle, votre diviſion, votre ardeur 


2 vous dctruire les uns les autres? Adraſte n'aurt 


plus beſoin de vous attaquer, vous vous dechire- 


rez aſſez vous-n.emes, vous ju'lifierez les perfidies. 


O rois ſages & magnanimes, 6 vous qui comman- 


dez avec tant d'expcrience ſur des peuples innombra- 


bles, ne dedaignez pas d'.couter les conſeils d'un 


jeune homme. Si vous, tombie: dans les plus atfreuſes 


extremitez od la guerre precipite quelquefois les hom- 


mes, 
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comes from you, will be received as a diſguiſed or 
n war. You will perpetually be the enemies of 
A who ſhall have the misfortune to be your neigh- 
bours. All tranſactions which require reputation, 
piobity and confidence, will become impolſſible to 
you ; You will have no means of making people be- 
bee what you promiſe. | 
There is, added 'T'elemachus, a yet nearer concern 
which muſt needs affect you, if you have any ſenſe 
of probity, or any foreſight with regard to your own 
intereſt, viz. that fo treacherous a conduct would be 
an internal attack upon your whole league, and quick- 
ly ruin it; your perjury would cauſe Adraſtus to 
triumph. = F 
The whole aſſembly, murmuring at theſe words, 
| aſked him how he could take upon him to ſay, that 
an action which would intallibly make the confede- 
rates victorious, would ruin the confederacy ? How, 
replied he, will you be able to confide in each other, 
if you once violate your ſincerity, the only band of 
bociety and conſidence? When you have laid it down 
zs a maxim, that the laws of probity and fidelity may 
| be diſpenſed with for the ſake of ſome ſignal advan- 
tage, which of you will truſt another, ſince another 
may find it very advantageous to falſify his word and 


to deceive you? Where will you be then? Which of . 


you will not endeavour by his own artifices to pre- 
vent thoſe of his neighbour? What will be the fate 
of a confederacy of ſo many nations, when they have 


agreed among themſelves after a general diſcuſſion of 


me matter, that it is lawful to over- reach one's neigh- 
tour and to-violate one's plighted faith? How great 
vill your mutual jealouſies be, your diſſentions, your 


|| zeal to deſtroy each other? Adraſtus will have no oc- 


caſion to attacæ you; you will ſufficiently worry one 

another, and juſtify his perfidies. Ye fage, ye mag- 
_ Fanimous princes, you who fo wiſely govern innu- 
merable multitudes, diſdain not to hearken to the 
counſels of a young man. Should you ever fall into 

me moſt terrible extremities into which war ſome- 
| JJC e times 
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mes, il faudroit vous preſerver par votre vigilance & 
par les efforts de votre vertu; car le vrai courage ne 


ſe laiſſe jamais abattre. Mais fi vous aviez une fois 


rompu la barriere de J honneur & de la bonne foi, 
cette perte eſt irreparable; vous ne pourriez plus 


retablir ni la confiance nccefſaire au ſucces de toute 


les affaires importantes, ni ramener les hommes aux 


principes de la vertu, apres que vous leur auriez ap- 


pris a les meprifer. Que craignez- vous? N'avez-vous 
pas aſſez de courage pour vaincre ſans tromper? Votre 
vertu jointe aux forces de tant de peuples, ne vous 
ſuffit-elle pas? Combatons, mourons, s'il le- faut, 
plutot que de vaincre fi indignement. Adraſte, Vim- 
Ne Adrafte, eſt dans nos mains, pourvu que nous ayons 
rd ſa lachete & ſa mauvaile foi. 5 


Lorſque Telemaque acheva ce diſcours, il ſentit 


que la douce perſuaſion avoit coule de ſes levres, 


& avoit paſſe juſqu'au fond des cœurs. I! remar- 


qua un profond ſilence dans Faſſemblèe; chacun 


penſoit, non A lui, ni aux graces de ſes paroles, 
mais a la force de la vcritc, qui fe faiſoit ſentir 
dans la ſuite de fon raiſonnement. L'etonnement 
Etoit peint fur les viſages. Enfin on entendit un 
murmure ſourd, qui fe repandoit peu a peu dans 
_ Fafſemblce. Les uns regardoient les autres, & n'ofoi- 


ent parler les premiers. On attendoit que les chefs 


de Varmcee fe declaraſſent, & chacun avoit de la 
peine à retenir ſes ſentimens. Entin le grave Neſtor 


prononga ces paroles: 


Digne fils d' Ulyſſe, les Dieux vous ont fait parler 
& Minerve, qui a tant de fois inſpire votre pere, a 
mis dans votre cœur le conſeil ſage & genereux que 
vous avez donné. Je ne regarde point votre jeu- 
neſſe, je ne confidere que Minerve dans tout ce que 


vous venez de dire. Vous avez parle pour la vertu. 


Sans elle les plus grands avantages ſont de vrayes 
pertes; ſans elle on $'attire bientõt la vengeance de ſes 
ennemis, la dé fiance de ſes alliez, Phorreur de tous les 


gens de bien, & la juſte colere des Die ux. Laiſſons 
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times precipitates men, you may rile again by your 
vigilance and the ſtruggles of your virtue ; for true 
courage never deſpairs: But if, you have once broken 
down the barrier of honour and probity, your ruin is 
inevitable ; you can never revive the confidence which 
is neceſſary to make all important affairs ſucceſstul, 
nor reclaim men to the principles of virtue which you 
have taught them to deſpiſe. And what do you ap- 
prehend? Are you not brave enough to conquer 
without treachery ? Is not your valour, together with 
the forces of ſo many nations, ſufficient for this? Let 


us fight, let us die, if it mult be fo, rather than con- 
quer by ſuch vile means. Adraſtus, the impious 


Adraſtus, is in our power, provided we abhor imi- 
tating his baſeneſs and perhdy. 
When Telemachus concluded his fpeech, he per- 


_ ceived that ſoft perſuaſion had flowed from his lips, 


and ſunk deep into their hearts. He obſerved that 
there was a profound filence throughout the whole 
aſſembly ; every one's thoughts being employed, not 


| on him or the graces of his words, but on the force 
of truth, which was fo ſtriking in the whole courſe 


of his reaſoning. Amazement was painted on their 
faces. At length an hoilow murraur was heard fpread- 


ing itſelf by little and little through the whole aſ- 


ſembly. They all looked one upon another, being 


afraid to ſpeak firſt, and waiting till the principal 
commanders thould declare themſelves, though every 


one found it difficult to retain his ſentiments. At laſt 


the grave Neſtor pronounced theſe words: 


Worthy fon of Ulyſſes, the Gods prompted you to 


| ſpeak, and Minerva, who ſo often inſpired your fa- 
ther, ſuggeſted to you the wiſe and generous counſel 
which you have given us. I do not regard your youth, 


I fee Minerva in all you have faid. You have plead- 


eld the cauſe of virtue. Without virtue the greateſt 

_ advantages are real loſſes; without virtue men ſoon 

draw on themſelves the vengeance of their enemies, 

the jealouſy of their allies, the hatred of all good men, 
And the juſt wrath of the Gods. Let us therefore 


. 


20 TELE MAU E. L xx 
donc Venuſe entre les mains des Lucaniens, & ne 
fongeons plus qu à vaincre -\draſte par notre courage. 
dit; & toute Vafſemblee applaudit a fes fa. 
ges paroles. Mais en applaudiſſant, chacun tonne 
tournoit les yeux vers le fils d Ulyſſe, & on croyoit 
voir reluire en lui la ſageſſe de Minerve qui inſpi- 
roit. 
II s'cleva bientot une autre queſtion dans le con- 
ſeil des rois, od il n'acquit pas moins de gloire. A- 
draſte, toujours cruel & perfide, envoya dans le can 
un transfuge nomme Acante, qui devoit empoiſon- 


ner les plus illuſtres chefs de Varmee. Sur-tout 4} 


avoit ordre de ne rien épargner pour faire mou- 
rir le jeune Telemaque, qui étoit deja la terreur 
des Dauniens. Telemaque, qui avoit trop de cou- 


rage & de candeur pour étre enclin a la defi- 


ance, regut fans peine avec amitic ce malheureux, 
qui avoit va Ulyſſe en Sicile, & qui lui racontoit 


les avantures de ce heros. Il le nourriſſoit & ta- 


choit de le conſoler dans fon malheur; car Acante 
fe plaignoit d avoir etc - rrompe & traite indigne- 
ment par Adraſte: mais c'etoit nourrir & ré- 
chauffer dans ſon ſein une vipere venimeuſe toute 
| prete à faire une bleſſure mortelle. On ſurprit 


un autre transfuge nommé Arion, qu'Acante en- 
voyoit vers Adraſte pour lui apprendre Petat du 


camp des alliez, & pour lui aſſurer qu'il empei- 


ſonneroit le lendemain les principaux rois avec Te- 
lemaque dans un feſtin que celui- ci lui devoit donner. 

Arion pris avoũa ſa trahiſon: On ſoupconna qu'il 
etoit di' intelligence avec Acante, parce qu'ils etoi- 
ent bons amis: mais Acante profondement diſſi- 


mule & intrepide, fe defendoit avec tant d'art, qu on 


ne pouvoit le convaincre, ni decouvrir le fond de la 
Conjuration. 1 e 


- - "Plaſieurs des rois furent davis qu'il faloit dans le 
_ doute facrifter Acante a la ſuretè publique. Il faut, 
___ 6difotent-1ls, le faire mourir ; la vie d'un ſeul homme 


: meſt rien quand il s agit d aſſurer celle de tant de rois 


1 


| 
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leave Venuſium in the hands of the Lucanians, and 


think of conquering Adraſtus only by our courage. 
He ſaid; and the whole aſſembly applauded the 
wiſdom of his words. But every one, as he gave his 
auſe, turned his eyes with amazement towards 


E the fon of Ulyſſes, and imagined that he ſaw the wit- 
dom of Minerva, his inſpirer, ſhine forth in him. 


There ſoon aroſe another queſtion in the council of 


the kings, by which he did not acquire leſs glory. 


Adraſtus, ever bloody and perfidious, fent into the 
camp one Acanthus a deſerter, who was to poiſon tlie 


moſt illuſtrious chiefs of the army. He was particu- 


larly ordered to ſpare no pains to effect the death of 
the young Telemachus, who was already become the 
terror of the Daunians. 'Telemachus, who had too 


much courage and candour to be miſtruſtful, readily 
and kindly received this wretch, who had ſeen Ulyt- 


ſes in Sicily, and who related to him the adventures 


of that hero. He ſubſiſted him, and endeavoured to 


comfort him in his misfortunes; tor Acanthus com- 
plained of having been deceived and unworthily 
treated by Adraſtus. But this was cheriſhing and 


warming a venomous viper in his boſom, which was 
ready to ſting him to death. Another deſerter was 
aalen, whoſe name was Arion, whom Acanthus was 
ſending back to Adraſtus, to inform him of the ſtate 


of the confederate camp, and to aſſure him that he 

would the next day poiſon the principal kings and 
Telemachus, at an entertainment which the latter 
was to give him. Arion being apprehended, con- 
feſſed his treaſon, and it was ſuſpected that Acanthus 


was concerned wita him, becauſe they were intimate 


friends ; . but Acanthus, who was a deep diſſembler 


| and not to be daunted, delended himſelf fo artfully . 
that he could not be convicted, nor the bottom of the 
% o 
Several of the kings were of opinion that they 
ought in this uncertainty to ſacrifice Acanthus to the 
paublick lafety. He mult, ſaid they, be put to death; 
the life of a ſingle perſon is nothing, when the ſaſety 
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Qu importe qu'un innocent pèriſſe, quand il s'agit de 


conſerver ceux qui repreſentent les D au milieu des 
hommes? 


Quelle maxime inhumaine! quelle politique bar- 
bare, repondit Tel:maque. Quoi! Vous etes fi 
prodigues du ſang humain! O vous qui etes etablis 
les paſteurs des hommes. & qui ne commande ſur 
cux que pour les conſerver, comme un paſteur con- 
ferve fon troupeau, vous etes donc des loups cruels, 
& non pas des paſteurs ; du moins vous n'etes paſteurs 


que pour tondre & pour egorger le troupeau, au lieu 


de le conduire dans les paturages. Selon vous on 
eſt coupable ces qu' on eft accuſe ; un foupgon mé- 


rite la mort; les innocens ſont à la merci des envieux 


& des calomniateurs ; ; & a meſure que la defiance ty- 


rannique croitra dans vos cœurs, il faudra aulli egor- 


ger plus de victimes. ä 
Telémaque diſoit ces paroles avec une autorité & 


une vcheémence qui entrainoit les cours, & qui 


couvroit de honte les auteurs d'un fi lache con- 


ſeil. Enſuite ſe radouciſſant, il leur dit: Pour 5 


moi je maime pas aſſez la vie pour vivre 4 
ce prix-la; jaime mieux qu Acante ſoit méchant 


que fi je leétois, & qu'il m'arrache la vie br 


une trahiſon, que ſi je le faiſois mot-meme perir 


injuſtement dans le doute. Mais Ecoutez, 6 vous, 
qui étant ctablis rois, C eſt-à-dire juges des peuples, 
deve ſavoir juger les hommes avec juſtice, prudence _ 
& modcration ; * interroger Acante en vo- 


tre preſence. 


AuffitSt "7 interroge cet homme fur ſon com- 
merce avec Arion: il le preſſe ſur une infinite 
de circonſtances; il fait ſemblant pluſieurs fois de 
le renvoyer à Adraſte, comme un transfuge digne 
d etre punt, pour obſerver s'il avoit peur d'crre 


ainſi renvoye, ou non. Mais le viſage & la voix 
d'Acante demeurcrent tranquiles; ; & Tclemaque en 
conclut qu Acante pouvoit n'etre pas innocent. En- 
fin ne pouvant Lirer la veritè du fond de ſon * 
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of ſo many princes is concerned. What it an inno— 


cent perſon periſh, when the point in debate is the 


preſervation of thoſe who repreſent the Gods among 


men? 


What an inhuman maxim! what barbarous policy, 
replied Telemachus! How ! are you ſo lavith of hu— 
man blood! O you who are appointed the ſhepherds 
of men, and who govern them only to take care of 
them as a ſhepherd takes care of his fiock, you are it 


' ſeems ravenous wolves and not ſhepherds; at moſt 


ou are ſhepherds only to fleece and lay the flock, 


inſtead of leading it into good paſtures. According 


to you a man is guilty the moment he is accuſed; to 


be ſuſpected merits death; the innocent are at the 


mercy of the envious and the ſlanderer; and the more 
your tyrannical jealouſy increaſes in your botom, the 


greater number of victims muſt be ſlain. 


Telemachus ſpoke theſe words with an authority 


and vehemence that carried an irreſiſtable conviction. 


with it, and over-whelmed the authors of ſuch bate 
advice with ſhame. He afterwards faid in a milder 
tone: As for me I am not ſo fond of lite as to pay fo 
dear for it; I had rather that Acanthus thould be a 


villain than be one myſelf, and that he ſhould rob me 

of my life by treachery than that I ſhould be to unjuſt 
as to put him to death on ſuſpicion only. But have 

a alittle patience, ye princes, who as yo are aj h d 
kings, that is judges, of the people, ſhould K uw how 
to try men with juſtice, wiſdom and moderation; 


have patience, I fay, and give me leave to examine 


Acanthus in your preſence. 


Hereupon he queſtions Acanthus concerning his 


_ correſpondence with Arion; he preſſes him with a 
thouſand circumttances, and ſeveral times makes as 


if he would ſend him back to Adraſtus, as a deſerter 
that deſerved to be puniſhed, to ſee whether he was a- 


fraid of being ſent back or rot. But Acanthus's voice 
and countenance continued calm and compoſed, and 
from thence Telemachus concluded that be could 
not be innocent. Not being able however to dr 
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il lui dit: Donnez-moi votre anneau, je veux [en- 


voyer a Adraſte. A cette demande de fon an- 
neau, Acante palit, il fut embaraſſe. Telemaque, 
dont les yeux ctoient toujours attachez fur lui, 
Tapperęut, il prit cet anneau. Je mien vais, lui 


dit-il, Venvoyer a Adraſte par les mains d'un Luca- 


nien nommè Polytrope, que vous connoiſſez, & qui 
paroitra y aller ſecretement de votre part. Si nous 


uvons decouvrir par cette voye votre intelligence 


avec Adraſte, on vous fera perir impitoyablement par 


les tourmens les plus cruels. Si au contraire vous 


avouez des-a-preſent votre faute, on vous la pardon- 
nera, & on ſe contentera de vous envoyer dans une ifle 


de la mer, où vous ne manquerez de rien. Alors A- 


cante avoua tout, & Telemaque obtint des rois qu'on 
lui donneroit la vie, parce qu'il la lui avoit promiſe. 
On Tenvoya dans une des iſles Echinades, ou il vecut 
en paix. „ | 5 5 

Peu de tems après, un Daunien d'une naiſſance 


obſcure, mais d'un eſprit violent & hardi, nomm 
Dioſcore, vint la nuit dans le camp des alliez, leur 
offrir d' egorger dans fa tente le roi Adraſte. Il le 


pouvoit; car on eſt maitre de la vie des autres, quand 


on ne compte plus pour rien la ſienne. Cet homme 
ne reſpiroit que la vengeance, parce qu'Adraſte lui 
avoit enlevè fa femme qu'il aimoit eperduement, & 
qui Etoit égale en beauté a Venus meme. II avoit 
des intelligences fecrctes pour entrer la nuit dans la 
tente du roi, & pour etre favoriſè dans cette entrepriſe 
par pluſieurs capitaines Dauniens : mais il croyoit avoir 
beſoin que les rois alliez attaquaſſent en meme tems 
le camp d' Adraſte, afin que dans ce trouble il pit plus 
facilement ſe ſauver & enlever ſa femme. II ctoit 
content de perir sil ne pouvoit Penlever apres avoir 


| tue le roi. 55 3 
Auſſitõt que Dioſcore eut explique aux rois ſon deſ- 
ſein, tout le monde fe tourna vers Telemaque, comme 

pour lui demander une decifion. Les Dieux, repon- 
_ dit-1l, qui nous ont preſerve des traitres, nous de- : 
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him into a confeſſion, Telemachus at laſt ſaid, Give 
me your ring, I will ſend it to Adraſtus. At this de- 
mand of his ring Acanthus grew pale, and was in 


| confuſion. Telemachus, whoſe eyes were continually 


fixed upon him, perceived it and took the ring. 


I vill immediately fend it, ſaid he, to Adraſtus by 


the hands of your acquaintance Polytropas the Luca- 
nian, and he ſhall pretend that he is ſent fecretly by 
you. It by this means we diſcover your correſpon- 
dence with Adraitus, you ſhall die without mercy in 
the moſt racking tortures ; but if on the contrary you | 
now confeſs your guilt, you ſhall be pardoned, and 


we will content ourſelves with ſending you to an 
iſland where you ſhall! want for nothing. Upon this 


Acanthus made a full diſcovery; and I elemachus 
prevailing on the kings to give him his life according 
to his promiſe, he was ſent to one of the Echinadian 
iſlands, where he lived unmoleſted. 5 

A little while after, one Dioſcorus, a Daunian f 


an obſcure birth, but of a violent and daring piu 


came by night to the camp of the allies, and inade 


them an offer of aſſaſſinating king Adraſtus in his 
tent. This he was able to effect; for a man is matter 


of the lives of others, when he does not value his own. 
This Dioſcorus breathed nothing but revenge, be- 


_ cauſe Adraſtus had taken from him his wife whom 
he paſſionately loved, and who was equal in beauty 


to Venus herſelf. He had privately concerted mea- 


| fures to enter the king's tent by night, and to be fa- 


voured in this attempt by ſeveral Daunian captains ; 


but he thought it neceſſary that the confederate prin- 


ces ſhould attack Adraſtus's camp at the ſame time, 


that he might in the confuſion more eaſily efcape, 


and carry off his wife. If he could not carry her off, 


be was content to periſh, after he had killed the king. 


As foon as Dioſcorus had explained his deſign to 


the kings, every body turned towards Telemachus, 
it were to afk his deciſion of the matter. The Gods, 
kad be, who have preſerved us from traytors, forbid _ 
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fendent de nous en ſervir. Quand meme nous n'au- 


rions pas ale, de vertu pour deéteſter la trahiſon, 


notre ſev] inteict ſuffiroit pour la rejetter; des que 
nous Faurons autoriſce par notre exemple, nous mé- 
riterons qu'elle fe tourne contre nous; d&s ce mo- 
ment qui « entre nous fera en ſurete? Adraſte pour- 
ra bien cviter le coup qui le menace, & le faire 
retomber fur les rois alliez. La guerre ne ſera 
plus une guerre; lu ſageſſe & la vertu ne feront 

d'aucun ulaze: on ne verra plus que perfidie, tra- 
hiſon & aifaſſinats. Nous en reſſentirions nous- 
metnes les ſuneſtes ſuites, & nous le meriterions, 
puiſque nous aurions autorite le plus grand des maux. 
je conclus donc qu'il faut renvoyer le traitre a A- 
draſte. Javoue que ce rot ne le mérite pus; mais 


toute PHeſperie & toute la Grece, qui ont les yeux 
tur nous, meritent que nous tenions cette conduite 


pour en étre eſtimez. Nous nous devons a nous- 


memes, enfin nous devons aux Dieux juſtes cette hor- 


reur de la perhdie. 


Auſſitõt on envoya Dioſcore a Adraſte, qui fremit 
du peril ou il avoit été, & qui ne pouvoit aſſez se- 


tonner de la generofite de ſes ennemis; car les mé- 


chans ne peuvent comprendre la pure vertu. Adraſte 
admiroit malgre lui ce qu'il venoit de voir, & n'ofoit 
Cette action noble des alliez rappelloit un 


le loner. | | 
honteux ſouvenir de toutes ſes cruautez. II cherchoit 


A rabaiffer la generoſite de ſes ennemis, & etoit hon- 
teux de paroitre ingrat, pendant qu'il leur devoit la 
vie; mais les hommes corrompus s'endurcifſent bien- 
tõt contre tout ce qui pourroit les toucher. Adraſte, 


qui vit que la reputation des alliez augmentoit tous les 


jours, crut qu'il etoit preſſe de faire contre eux quel- 


que action eclatante : comme il n'en pouvoit faire 


aucune de vertu, il voulut du moins tacher de rem- 
porter quelque grand avantage ſur eux par les armes, 


E il ſe hata de combatre. 


Le jour du combat étant veru, a peine VAurore 


ouvroit 


—ů— 
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us to employ them. And though we were not virtuous 
enough to abhor treaſon, yet our own intereſt would 
be ſufficient to induce us to reject it; for when we have 
given a ſanction to it by our example, we {hall delerve 
to have it turned againſt us; and trom that moment 
which of us would be ſafe? Adraſtus may potlibly 
avoid the blow which threatens him, and make it {all 
on the confederate kings. Beſides, war would ceate 
to be war; wiſdom aid virtue would be ot no ule, 
and we ſhould fee nothing but perfidy, treaſon and 
aſſaſſinations. We ourſelves ſhould feel, and houid 
deſerve to feel, their fatal effects, ſince we ſhowy au- 


thoriſe the greateit of evils. I think thoreiure that 


this tray tor ought to be fent buck io -cviratius. 1 own 


indeed that this prince does not Gelerve il; Cut ail 
Heſperia and all Greece, which have their eyes non | 


1 


us, deſerve ſuch a conduct (rom us 45 tac price ct 


their eſteem. Beſides, we owe to Ourſetves, we db 


tothe righieous Gods, this abhorrence of treachery. 


Upon this Dioſcorus was ſent to Adraſtus, who. 


trembled at the danger he had been in, and could not 
enough wonder at the generoſity of his enemies; tor 


the wicked have no 1dea of pure and difingtereiled vir— 


tue. Adraſtus could not but adinire What he law, 


though he had not reloiution enough to comment it. 


This noble action of the allies recalled to his inind an 


odious remembrance of all his treacheries and cruel- 


ties. He fought to leſſen the generofity of his ene- 


mies, and was athamey to appear unvrateiul to thoſe 
to whom he owed his life; but corrupt men ſoon kar- 
den themſelves againſt every thing which might owe 


them the leaſt compunction. Adraſtus perceivins that 
tlie reputation of the allies daily incieaſed, thought 
himſelf under a neceſſity of performing tome ſignal 


action againſt them; and as it was not in his nature 


todo a virtuous one, he reſolved at leaſt to endea- 


vour to obtain ſome eminent advantage over them by 
. arms, and haſtened to engage them. 
The day of battle being come, Aurora in her rofv 
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ouvroit au ſoleil les portes de Vorient dans un che- 


min ſemè de roſes, que le jeune 'Telemaque preve- 


nant par ſes ſoins la vigilance des plus vieux capi- 
taines, s arracha d'entre les bras du doux ſommeil, 
& mit en mouvement tous les officiers. Son caſque 
couvert de crins flotans brilloit deja fur fa tete, & 

{a cuiraſſe fur fon dos eblouiitoit les yeux de toute 
Farmce. L'ouvrage de Vulcain avoit, outre fa beauté 
_ naturelle, Peclat de I'ifgile qui y etoit cachee. It 
tenoit ſa lance d'une main, de Pautre il montroit les 
divers poſtes qu'il {.:!oit occuper. Minerve avoit mis 
dans fes yeux un ſeu divin, & ſur ton viſage une 
majeſtè fiere qui promettoit deju la victoire. Il mar- 
choit, & tous les rois, oubliant leur age & leur dig- 
nite, fe fentoient entrainez par une force ſupëtieure 
qui leur faiſoĩt ſuivre ſes pas. La foible jaloufe ne 
peut plus entrer dans les ca:urs. Tout cede a celui 
que Minerve conduit inviſiblement par la main. Son 
action n'avoit plus rien d'1mpetueux ni de precipite : 


il toit doux, tranquile, patient, toüjours pret a “ 
couter les autres, & a profiter de leurs conſeils; 
mais actif, prevoyanr, attentif aux beſoins les plus 


cloignez, arrangeant toutes les choſes a propos, ne 
s'embarraſſant de rien, & n'embarraſſant point les 


autres; excuſant les fautes, reparant les mecomptes 


preœvenant les difficultez, ne demandant jamais rien 
de trop a perſonne, inſpirant par-tout la liberte & la 


confiance. Donnort-it un ordre? c'etoit dans les 
termes les plus ſimples & les plus clairs; il le re- 


pe toit pour mieux inſtruire celui qui devoit Pexe- 
cuter. Il voyoit dans ſes yeux s'il Favort bien com- 


pris. II lui faifoit enſuite expliquer familicrement 


comment il avoit compris ſes paroles, & le princi- 


pal but de fon entrepriſe. Quand il avoit ainſi e- 


prouvè le bon ſens de celui qu'il envoyoit, & qu'il Ta- 
voit fait entrer dans ſes vues, il ne le faiſoit partir 
qu'apres lui avoir donne quelque marque d' eſtime & 


de confiance pour Fencourager. Ainſi tous ceux qu'il 
envoyoit, ctoient pleins d'ardeur pour lui plaire & 


pour : 


N? 
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progreſs ſcarcely began to open the gates of the eaſt to 
the fun, when the young 1 elemackus out-ttripping 
the vigilance of the oldeſt commanders, broke from 


the arms of balmy ſleep, and put all the officers in 
motion. His helmet, crowned with waving hair, al- 


ready glittered on his head, and the cuirats he wore 
dazzled the eyes of the whole army. The work ct 
Vulcan had, beſides its native beauty, the ſplendor of 
the Ægis which was concealed in it. He held a tpear 


in one hand, and pointed with the other to the ſeveral. 


poſts which it was neceſſary to ſecure. Minerva had 
filled his eyes with a divine fire, and his countenance 


with a noble majeſty, which already promiſed victory. 


He marched ; and all the princes, forgetting their age 


and dignity, found themſelves hurried along by a ſu- 


perior power, which eompelled them to follow his 
| ſteps. Impotent jealouſy could no longer find admit- 
ion to their hearts. Every thing yields to him whom 
Minerva inviſibly leads by the hand. His behaviom 
had nothing of impetuoſity or raſhneſs: he was affa- 
ble, calm, patient, always ready to hear others and 
do profit by their counſels; but active, cautious, ex- 
tending his views to the remoteſt exigencies, diſpoſing 
every thing in the beſt manner, never confounding 
bimſelf nor others, excuſing errors, rectifying mit- 
earriages, obviating difficulties, never exacting too 
much of any one, and every where inſpiring freedom 
and confidence. If he gave an order, it was in the 
pPlübKuaineſt and moſt perſpicuous terms; he repeated it, 


to give the perſon who was to execute it, a clearer 
idea of it; he ſaw by his eyes whether he apprehend- 


edit right, and then made him explain in a familiar 
manner, how he underſtood his words, and what was 
_ the principal end of his enterpriſe. When he had 


thus ſounded the capacity of the perſon he employed, 


and made him thoroughly underſtand his defigns, he 


did not fend him away till he had given him ſome 


mark of his eſteem and confidence by way of encou- 
nagement. Thus all whom he employed were full of 
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pour rèuſſir: mais ils n'etoient point genez par la 


crainte qu'il leur imputeroit le mauvais tucces ; car il 
excuſoit toutes les fautes qui ne venoient point de mau- 
voaiſe volonte, | 


L'horifon paroiſſoĩt rouge & enflame par les premiers 
ray ons du ſoleil, & la mer etoit pleine des feux du jour 
naiſſant. Toute la cote etoit couverte d'hommes, d'ar- 
mes, de chevaux & de chariots en mouvement: C&toit 
un bruit contus ſemblable a celui des flots en courroux, 
quand Neptune excite au fond de ſes abimes les noires 


tempetes. Ainſi Mars commengoit par le bruit des ar- 


mes, & par Vappareil fremiſſant de la guerre, a ſemer 
la rage dans tous les cœurs. La campagne etoit pleine 


de piques heriſſces, ſemblables aux epis qui couvrent les 


fillons fertiles dans le tems des moiſſons. Deja s'elevoit 


un nuage de pouſhere, qui deroboit peu a peu aux yeux 


des hommes la terre & le ciel. La confuſion, Vhorreur, 
le carnage, I'impitoyable mort s' avangoient. 


A peine les premiers traits etoient jettez, que Tele- 


mamque levant les yeux & les mains vers le ciel, pronon- 
ga ces paroles: O Jupiter, pere des Dieux & des hom- 
mes, vous voyez de notre cõtè la juſtice & la paix, que 


nous n' avons point eu honte de rechercher. C eſt à 
regret que nous combatons; nous voudrions epargner 


le ſang des hommes; nous ne haiſſons point cet enne- 
mi meme, quoiqu' il ſoit cruel, perfide & facrilege. 
Voye & decidez entre lui & nous. Sil faut mourir, 


nos vies font dans vos mains. S'il faut delivrer He- 
ſperie & abattre le Tyran, ce ſera votre puiſſance & la 
ſageſſe de Minerve votre fille, qui nous donneront la 
victoire; la gloire vous en ſera due. C'eſt vous qui, 
la balance en main, reglez le fort des combats. Nous 
combatons pour vous; & puiſque vous etes juſte, a- 
_ draſte eſt plus votre ennemi que le notre. Si votre 
cauſe eſt victorieuſe, avant la fin du jour le ſang d une 


hecatombe entiere ruiſſelera ſur vos autels. 


II dit, & à inſtant il pouſſe ſes courſiers fougueux 
Xx ecumans dans les rangs les plus preſſez des ennemis. 
II rencontra d'abord Periandre Locrien, couvert de la 
peau d'un lion qu'il avoit tuè dans la Cilicie, 1 
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zeal to pleaſe him and to fucceed in their commifli- 
ons, without being cramped by any ap prehenſion of 
his imputing their ill ſucceſs to them; tor he excuſed 
all miſcarriages which, did not proceed from the want 
of good will. 5 | 25 
The horizon looked red and enflamed by the 
dawning rays of the fun, and the fea blazed with the 
fires of the new-born day. All the coaſt was over- 
ſpread with men, arms, horſes, rolling chariots ; and 
- a confuſed uproar was heard, like that of the angr 
billows when Neptune in the deep abyſs ſtirs up the 
lowering tempeſts. Thus Mars began by the din of 
arms, and the horrid equipage of war, to fire every 
heart with fury. "The plain was thick tet with briſt- 
ling pikes, like ears of corn Which hide the fertile 
furrows in the times of harveſt. Alrcady had a cioud 
of riſing duſt gradually ſtolen the he:ivens and the 
earth from the eyes of men, and conlufion, horror, 
ſlaughter, ruthleſs death advanced. 
The arrows hardly began to fly, when Telemachus 
lifting up his hands and eyes to heaven, uttered theſe 
words: O Jupiter, father of Gods and men, thou 
ſeeſt the juſtice of our cauſe, and that we have not 
been aſhamed to ſue tor peace. We engage with re- 
luctance; we would ſpare the blood of man, and do 
not hate even this cruel, this perfidious, this facrile- 
gious foe. Behold thou and determine between him 
and us. If we muſt die, our lives are in thy hands; 
if Heſperia is to be delivered, and the tyrant over- 
thrown, it will be thy power and the wiſdom of th; 
daughter Minerva which will give us the victory; the 
glory of it will be due to thee. Thou holdeſt the 
balance, and decideſt the fate of battles. For thee 
we fight; and as thou art righteous, Adraſtus is more 
thy enemy than ours. If thy cauſe is victorious, be- 
fore the cloſe of the day, the blood of a whole heca- 
tomb ſhall ftream on thy altars. em: 
Hie ſaid, and inſtantly drives his fiery foaming cour- 
fers into the thickeſt ranks of the enemy. Ibe firtt 
he met was Periander the Locrian, clad in the ſkin af 
__ lion which he had killed in his travels in Cilicia, He 
3 | has J was 
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qu'il y avoit voyage. II etoit arme comme Hercule 
d'une maſſue cnorme ; fa force & fa taille le ren- 


doient ſemblable aux geants. Des qu'il vit Tele- 


maque, il mepriſa fa jeuneſſe, & la beaute de fon 
viſage. Ceſt bien a toi, dit-il, jeune effemine, 4 


nous diſputer la gloire des combats! Va, enfant, va 
parmi les ombres chercher ton pere. En difant ces 


paroles, # leva fa maſfue noũeuſe, peſante, armce de 
pointes de fer; elle paroit comme un mat de navire ; 
chacun craint le coup de ſa chùte! elle menace la 
tete du fils d'Ulyfſe. Mais il fe detourne du coup, 


& ſe lance ſur Periandre avec la rapidite d'un aigle 


qui fend les airs. La maffue en tombant briſe la rous 
d'un char aupres de celui de Telemaque. Cependant 


le jeune Grec perce d'un trait Periandre à la gorge; 


le fang, qui coule 2 gros bouillons de fa large playe, 


Etouffe ſa voix; ſes chevaux fougueux ne ſentant plus 


ſa main defaillante, & les renes flotant fur leur cou, 


Femportent 5a & la; il tombe de deſſus ſon char, les 


yeux fermez a la lumiere, & la pale mort étant deja 
peinte ſur fon viſage defigure. Telemaque eut pitiede 


„ 


lui, il donna autlitot ſon corps a ſes domeſtiques, & 


garda comme une marque de fa victoire la peau du 
| Hon avec ſa maſſuu. 1 5 


Enſuite il cherche Adraſte dans la melce ; mais 
en le cherchant il precipite dans les enfers une foule 
de combatans: Hilce, qui avoit attelé a fon char 


deux courſiers ſemblables a ceux du Soleil, & nour- 


ris dans les vaſtes prairies qu arroſe YAufide : Demo- 

| leon, qui dans la Sicile avoit autrefeis preſque égale 

Erix dans les combats du ceſte: Crantor, qui avoit 

Eꝛtèé hote & ami d'Hercule, lorſque ce fils de Jupiter, 
paſſant par l' Heſpèrie, y ota la vie a Iinfame Ca- 


cus: Menecrate, qui reſſembloit, diſoit-on, a Pok 


lux dans la lutte: Hippocoon Salapien, qui imitoit | 
Tadreſſe & la bonne grace de Caſtor pour mener un 


cheval: Le fameux chaſſeur Eurimede, toũjours 


teint du ſang des ours & des fangliers qu'il tuot SG 


dans les ſommets couverts de neiges du froid Apen- 
nin, & qui avoit été, diſoit-on, fi cher a Diane, 


Book XX. T EL EMA c HUS. 128 
was armed like Hercules with an enormous club, and 
reſembled the giants in ſtrength and ſtature. As 
ſoon as he ſaw Telemachus, he deſpiſed his youth 
and beautiful countenance. It well betrts thee, faid 
he, effeminate boy, to diſpute the glory of combat 
with us! Go, child, go to hell, and feek thy father. 
As he ſpoke theſe words, he raĩſed his knotty, ponder- 
ous and iron-ſpiky club, which looks like the maſt of 
a ſhip, which makes every one apprehenſive of its 
fall, and threatens the head of the fon of Ulyſſes. 
But he eludes the blow, and ruſhes upon Periander 
as rapidly as an eagle cleaves the air. The deſcend- 
ing club daſhes in pieces the wheel of a chariot which 
was near that of 'T'elemachus. Mean while the young 
Greek wounds Periander in the throat with a dart; 
the bubbling blood ſpouts from the gaping wound, 
and ſtops his voice; his fiery ſteeds no longer feeling 
his fainting hand, and the reins flowing on their necks, 
carry him here and there; he falls from his chariot; 
his eyes are cloſed againſt the light, and pallid death _ 
zs already ſtamped on his ghaſtly viſage. Telemachus 
pitied him, and immediately gave his body to his 
domeſtics; keeping the club and lion's ſkin as a 
when of hes victory. „ 
lle then ſeeks Adraſtus in the throng, and in 
ſeeking him ſends a croud of warriors to hell: Hileus, 
whoſe car was drawn by a pair of ſteeds which refem- 
bled thoſe of the Sun, and were bred in the ſpacious 
meadows which the Aufidus waters: Demoleon, who 
in Sicily did heretofore almoſt equal Eryx in the 
combat of the cæſtus: Crantor, who was the hoſt and 
friend of Hercules, when that fon of Jupiter, in his 
way through Heſperia, deprived the infamous Cacus 
of his life: Menecrates, who was faid to reſemble 
Pollux in wreſtling: Hypocoon the Salapian, who | 
imitated Caſtor's addreſs and graceful manner in the 
management of a fteed: Eurymenides the famous 
hunter, who was always beſmeared with the blood of 


| bears and wild boars, which be killed on the ſhowy 


tops of the cold Apennine, and who was ſaid to be {o 
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qwelle lui avoit appris elle-meme a tirer des flèches: 
Nicoſtrate, vainqueur d'un geant qui vomiſſoit le feu 
dans les rochers du mont Gargan: Elcante, qui de- 
voit epouler la jeune Pholoc, fille du fleuve Liris. 
Elle avoit etc promiſe par fon pere a celui qui la 
delivreroit d'un terpent aile, qui. Etoit nè {ur le bord 
du fleuve, & qui devoit la dèvorer dans peu de jours, 
tuivant la prediction d'un oracle. Ce jeune homme 
par un exces damour te dcveua pour tuer le mon- 
itre; il réutlit, mais il ne put coliter le fruit de fa 
victoire; & pendant que Pholoc, fe preparant a un 
doux hymcnce, attendoit impatiemment Elcante, 
elle apprit qu'il avoit ſuivi Adraſte dans les com- 
bats, & que la Parque avoit tranchè cruellement ſes 
jours. Elle remplit de ſes gémiſſemens les bois & 
les montagnes, qui font aupres du fleuve ; elle noya 


ſes yeux de larmes, arracha ſes beaux cheveux; elle 


oublia les guirlandes de fleurs qu'elle avoit accoutume 
de cueillir, & accuſa le ciel d'injuſtice. Comme elle 
ne cetloit de pleurer nuit & jour, les Dieux touchez 
de ſes regrets, & par les pricres du fleuve, mirent 
fin à ſa douleur. A force de verſer des larmes, elle 
fut tout-à- coup changee en fontaine, qui coulant dans 


le ſein du fleuve, va joindre ſes eaux à celles du 


Dieu ſon pere. Mais l'eau de cette fontaine eſt en- 
core amcre ; herbe du rivage ne fleurit jamais, & on 


ne trouve d autre ombrage que celui des cypres fur ces 


triſtes bords. 


Cependant Adraſte, qui apprit que 'Telemaque re- 


pandoit de tous cotez la terreur, le cherchoit avec em- 
preflement ; il eſperoit de vaincre facilement le fils 


d'Ulytle dans un age encore fi tendre, & il menoit au- 
tour de lui trente Dauniens d'une force, d'une adreſſe, 


& d'une audace extraordinaire, auſquels il avoit promis 
de grandes recompenſes, s'ils pouvoient dans le combat 


 faireperir Telemaque, de quelque maniere que ce put 
Etre. 8'il Veut rencontre dans ce moment du combat, 

_ . fans doute ces trente hommes environnant le char de 

Telemaque, pendant qu'Adraſte Vauroit attaque de 


front, n'auroient eu aucune peine de le tuer; mais Mi- 
nerve les fit egarer, jj 


Adraſte 


hw ow » OI b&w +» 


w 


os 7 _— o 


wo wy 5. ow 5 Wy OY 0 Vw JU» of ow o5' © .. 5 Ww an 9” 3 vw 


r WP. 0 


Book XX. TELEMACHUS. 127 


| dear to Diana that ſhe herſelf taught him the art ot 


ſhooting with arrows: Nicoſtratus, the vanquither of 


the giant, who uſed to vomit fire on the rocks of mount 


Garzanus: Eleanthus, who was to marry young Pho- 
oe, daughter of the river Liris. She had been promited 
by her father to him that ſhould deliver her from a wing- 


ed ſerpent, which was engendered on the banks of the 
river, and was to devour her in a few days, according to 


the prediction of an oracle. This youth, thro an excels 


of love, made a vow to kill the monſter or to perith in 


the attempt ; he ſucceeded, but did not taſte the fruits 
of his victory. For while Pholoe was preparing for her 
happy nuptials, and impatiently expected Eleanthus, 


ſhe heard that he had followed Adraſtus to the war, 


and that the Fatal ſiſters had cruelly cut the thread of his 
life. She filled the woods and the mountains near the 


river with her wailings; her eyes ſwam in tears; ſhe 
tore off her lovely treſſes; ſhe neglected the flowery 


garlands ſhe uſed to gather, and taxed the heavens with 


mjuſtice. As ſhe wept inceſſantly both night and day, 


the Gods moved by her forrows, and by the prayers 


of the river, put an end to her grief: For ſhe poured 
forth ſuch floods of tears, that ſhe was ſuddenly chang- 
ed into a fountain, which gliding into the boſom of 
the river, mingles her ſtream with that of the God her 
father. But the water of this fountain is ſtill bitter; 
nor ſprings the graſs on its banks ; nor is there any 


ſhade but that of the cypreſs on its melancholy borders. 
Adraſtus in the mean time hearing that Telemachus 


| ſpread terror all around him, ſought him with great 
_ eagerneſs ; he expected that he ſhould eaſily conquer 


ſo young an adverſary, being ſurrounded by thirty 


Daunians of extraordinary ſtrength, dexterity and 


| 8 Frag at 
courage, to whom he had promiſed great rewards, if 


they could by any means whatever deſtroy Telema- 


chus in the battle. Had they then met him, theſe 


thirty men, by environing Telemachus's chariot, while 


Adraſtus attacked him in the front, would undoubt- 


_Edly have ſlain him without any difficulty, but Mi- 
nerva milled them. 1 11 5 


| Adraſtus 
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Adraſte crut voir & entendre Telemaque dans un 


endroit de la plaine, enfonce au pied d'une colline, oz 
x y avoit une foule de combatans ; il court, il vole, il 
veut ſe raſſaſier de ſang : mais au licu de Telemaque, 
il trouve le vieux Neſtor, qui d'une main tremblante 
Jettoit au hazard quelques traits inutiles. Adraſte dans 
ſa fureur veut le percer, mais une troupe de Pyliens 
ſe jetta autour de Neſtor. e | 


Alors une nuce de traits obſcurcit Pair & couvrit tous 
tes combatans; on n'entendoit que les cris plaintifs des 


mourans & le bruit des armes de ceux qui tomboient 


dans la melce; la terre gemiſſoit ſous un monceau de 
corps morts; des ruiſſeaux de ſang couloient de toutes 
parts. Bellone & Mars avec les Furies infernales, ve- 
tues de robes toutes degoũtantes de ſang, repaiſſoient 
leurs yeux cruels de ce ſpectacle, & renouvelloient ſans 


ceſſe la rage dans les cœurs. Ces Divinitez ennemies 
des hommes repouſſoient loin des deux partis la pitie 
genereuſe, la valeur moderce, la douce humanite. Ce 
n'etoit plus dans cet amas confus d' hommes acharnez 
les uns ſur les autres, que maſſacre, vengeance, deſef. 


poir & fureur brutale. La ſage & invincible Pallas elle. 
meme Payant vu, fremit, & recula d'horreur. 


Cependant Philoctete marchant a pas lents, & tenant | 


dans ſa main les fleches d'Hereule, s' avangoit au feeours 
de Neſtor. Adraſte n'ayant pu atteindre le divin vieik 


| lard, avoit lance ſes traits fur pluſieurs Pyliens, aux 
 _ quels il avoit fait mordre la poufficre. Deja il avoit 


abatu Euſilas fi leger a la courſe; au'a peine il impri- 
moit la trace de fes pas dans le ſable, & qui devangott 


dans ſon pays les plus rapides flots de l' Eurotas & de VA 
pheèe. A ſes pieds ètoient tombez Entiphron plus beau 
qu Hylas, & auſſi ardent ehaſſeur qu'Hippolyte ; Pie- 
relas, qui avoit ſuivi Neſtor au ficge de Troye, & qu A- 
cehille meme avoit anne A cauſe de fon courage & de ſa 


force; Ariſtogiton, qui $'etant baigne dans les ondes 


du fleuve Achelous, avoit regu ſecretement de ce Dien 
la vertu de prendre toutes ſortes de formes: En effet, 
| Hetoit ſi ſouple & fi prompt dans tous ſes mouvemens, 
qu il echappoit aux mains les plus fortes. * - 
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Adraſtus thought that he ſaw and heard Telema - 
chus in a valley at the foot of a hill, where there was 


z eroud of combatants; he runs, he flies, he longs 


w fate himſelf with blood; but inſtead of Telema- 
chus he finds the aged Neſtor, who with a trembling - 
hand was throwing ſome random unavailing darts. 
Adraſtus in his rage attempts to kill him, but a band 
of Pylians poured around their king. 
Hereupon a cloud of arrows darkened the air, and 
hid all the combatants; nothing was heard but the 
doleful cries of the dying, and the clattering of the 
arms of thoſe who fell in the conflict ; the earth groan- 
ed beneath an heap of dead, and rivers of blood 


| ſtreamed every where. Bellona and Mars, with the 


infernal Furies, clad in robes all dropping with gore, 
feaſted their cruet eyes on the ſight, and inceſſantly 


| renewed the rage of every heart. Theſe Deitics, the 


deadly foes of mankind, chaſed far away from both 


| pw generous compaſſion, ſedate valour, and ſoft 


umanity ; there was nothing in this confuſed and 
enraged throng but ſlaughter, revenge, deſpair, and 


brutal fury. The ſage and invincible Pallas herſelf 
| fhivered, and ſtarted back with horror at the fight. 


Mean time PhiloQetes marching ſlowly, and hold- 
ing the arrows of Hercules in his hands, advanced 
to Neſtor's aſſiſtance. Adraſtus not being able to 


_ reach the divine ſenior, had hurled his darts at ſeve- 


ral Pylians, and made them bite the ground. He 


had already flain Euſilas, fo ſwift of foot that he 
hardly imprinted his footſteps in the fand, and who 
m his own country out-run the moſt rapid currents 
| of the Eurotas and Alpheus. At his feet were fallen 

Entiphron, more lovely than Hylas, and as keen a 

hunter as Hippolytus ; Pterelas, who accompanied 
| Neſtor to the ſiege of Troy, and was dear to Achil- 
les himſelf for his ſtrength and courage; Ariſtogi- 


ton, who bathing in the waves of the river Achelous, 


s- faid to have privately received of that God tbe 
; 22 of aſſuming all kind of forms: And indecd 
he was fo pliant and nimble in all his motions, that 

he ſlipt out of the ſtrongeſt hands. But Adraſtus with 


2 


* 
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draſte d'un coup de lance le rendit immobile, & ſon 


ame s enfuit d'abord avec fon ſang. 

Neſtor, qui voyoit tomber ſes plus vaillans capitaines 
fous la main du cruel Adraſte, comme les epis dorez 
pendant la moiſſon tombent ſous la faux tranchante 
d'un infatigable moiſſonneur, oublioit le danger od il 
expoſoit inutilement ſa vieilleſſe. Sa ſageſſe Vavoit quit- 


te; il ne ſongeoit plus qu'a ſuivre des yeux Piſiſtrate 


fon fils, qui de fon cote ſoutenoit avec ardeur le combat 
pour éloigner le peril de fon pere: mais le moment fa- 
tal ctoit venu, ou Piſiſtrate devoit faire ſentir a Neſtor, 
combien on eſt ſouvent malheureux d'avoir trop vecu, 

Piſiſtrate porta un coup de lance ſi violent contre 
Adraſte, que le Daunien devoit ſuccomber: mais il 
Pevita ; & pendant que Piſiſtrate, branlè du faux coup 
qu'il avoit donne, ramenoit ſa lance, Adraſte le perga 


d'un javelot au milieu du ventre. Ses entrailles com- 


 mencerent a ſortir avec un ruiſſeau de ſang; ſon teint 


ſe fletrit comme une fleur que la main d'une nymphe a 
cueuillie dans les prez. Ses yeux ctoient deja preſque 
Eteints, & ſa voix defaillante. Alcee fon gouverneur, 

qui Etoit aupres de lui, le ſoutint comme il alloit tom- - 

ber, & n'eut le tems que de le mener entre les bras de 


ſon pere. La il voulut parler & donner les dernieres 


marques de fa tendreſſe; mais en ouvrant la bouche il 


„ | 


Pendant que PhiloQte repandoit autour de luile | 
_ carnage & ['horreur pour repouſſer les efforts d Adraſte, 


| Neſtor tenoit ſerrè entre ſes bras le corps de fon fils: 
il rempliſſoit l'air de ſes cris, & ne pouvoit ſouffrir la 


lumière. Malheureux, diſoit-il, d'avoir été pere, & 


d'avoir vecu ſi long- tems! Helas! cruelles Deſtinces, 
pourquoi n'avez- vous pas fini ma vie, ou a la chaſſe du 


ſanglier de Calydon, ou au voyage de Colchos, ou all | 


| premier ficge de 'Troye? Je ſerois mort avec gloire & 


ans amertume. Maintenant je traine une vieilleſſe 
douloureuſe, mepriſce & impuiſſante; je ne vis plus 
que pour les maux; je mai plus de ſentiment que pour 

la triſteſſe. O mon fils! 6 mon cher fils Piſiitrate ! quand 


je perdis ton trere Antiloque, je tavois pour me _ 
Ee Pe eps eee oo eos 
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2 thruſt of his ſpear rendered him motionleſs, and 


his foul immediately took its flight with his blood. 


Neſtor ſeeing his moſt valiant captains fall beneath 
the hands of the cruel Adraftus, like the golden ears 
in harveſt bencath the keen fickle of the indefatigable 
reaper, forgot the danger to which he vainly expoſed 
his age. His wiſdom forſook him, and he thought 
only of purſuing with his eyes his fon Piſiſtratus, 
who on his part ardently maintained the fight, to drive 
the danger from his father; but the fatal moment was 
come, when Piſiſtratus was to convince Neſtor, how 
wretched men often are by living too long. 5 

Piſiſtratus puſhed fo violently at Adraſtus with his 
ſpear, that the Daunian would have fallen, had he 
not avoided it; but while Piſiſtratus, ſtaggered with 
the falſe thruſt he had made, was recovering his ſpear, 
Adraſtus run his javelin into the midſt of his belly. 
His bowels came out with a torrent of blood; his co- 


ſlour faded like a flower cropt by the hand of a nymph 


in the meadows; his eyes were almoſt extinguiſhed, 


and his voice began to fail him. Alceus his governor, 


who was near him, caught him as he was ready to 


| fall, and had only time to convey him into his fa- 

|  ther's arms, where he endeavoured to ſpeak and give 

| thelaſt marks of his fondneſs; but as he opened his 
mouth, he expired. „% cod 


While Philoctetes was ſpreading laughter and hor- 
ror around him, to repel the efforts of Adraſtus, Nef- 


dor claſped the body of his fon in his arms, rending 


the heavens with his cries, and unable to bear the 


light. Wretch that I am, ſaid he, in being a father 
And in living fo long! Ah! why, ye cruel Fates! 
why did ye not cut the thread of my liie when 1 
chaſed the Calydonian boar, or in my expedition to 


Colchos, or at the firſt ſiege of Troy? I thould not 
then have died inglorious, nor with anguiſh. I now 


: drag a painful, deſpicable, impotent old age; I live 


but to ſuffer ; I have no ſenſe but of ſorrow. O my 
fon! my dear fon Piſiſtratus! When I loſt thy bro- 


ther Antilochus, I had thee to comfort me; I have 


_ thee 
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ler; je ne tai plus, rien ne me conſolera; tout eſt fini 
pour moi. Leſperance, ſeul adouciſſement des peines 
des hommes, n'eſt plus un bien qui me regarde. An- 
tiloque! Piſiſtrate! 6 chers enfans! je croi que C'eſt au- 
Jourd hui que je vous perds tous deux, la mort de l'un 


rouvre la playe que Pautre avoit faite au fond de mon 


cœur. Je ne vous verrat plus. Qui fermera mes yeux? 

Qui recueillera mes cendres? O cher Piſiſtrate! tu es 

mort comme ton frere en homme de courage; il ny 
a que moi qui ne puis mourir. . 

En diſant ces paroles il voulut ſe pereer lui- meme 
d'un dard qu'il tenoit: mais on arreta ſa main. 
On lui arracha le corps de ſon fils; & comme cet 
infortune vieillard tomboit en dcfaillance, on le porta 
dans ſa tente, ou ayant un peu repris ſes forces il 
nw retourner au combat, mais on le retint malgre 

5 | 1 

Cependant Adraſte & Philoctète fe cherchoient; 
leurs yeux étoient étincelans comme ceux d'un lion 
& d'un leopard, qui cherchent a fe dechirer un 


Tautre dans les campagnes qu'arroſe le Cayſtre. Les 
menaces, la fureur guerrière, & la cruelle vengeance 
eclatent dans leurs yeux farouches. ils portent une 
mort certaine partout ou ils lancent leurs traits. | 


Tous les combatans les regardent avec effroi. Deja 
ils ſe voyent Fun Pautre, & Philoctète tient en main 


une de ces fleches terribles, qui n'ont jamais manque 
leur coup dans ſes mains, & dont les bleſſures ſont 


jirremédiables. Mais Mars qui favoriſoit le cruel & 


intrepide Adraſte, ne put ſouffrir qu'il perit ſi- tot; 1 
vouloit par lui prolonger les horreurs de la guerre, & 


multiplier le carnage. Adraſte etoit encore di a la 


„ 


juſtice des Dieux, pour punir les hommes & pour ver- 


ſer leur ſang. 


Dans le moment od Philoctéte veut Pattaquer, il 
eſt bleſſe lui-meme par un coup de lance que lui 

donne Amphimaque jeune Lucanien, plus beau que 

le fameux Nirce, dont la beauté ne cedoit qu'a celle 


d'Achille parmi tous les Grecs qui combatirent an 


ſiege 


courage 
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thee no more ; nothing will comfort me now ; all 1s 
over as to me. Hope, the only ſweetner of human 
woes, is a bleſſing which concerns me not. Antilo- 
chus! Piſiſtratus! O my dear children, I loſt you 
both methinks to-day ; the death of the one opens a- 
in the wound which the other had made in my heart. 
Never ſhall I behold thee more. Who ſhall cloſe my 
eyes? Who collect my aſhes? O my dear Pifiſtratus ! 
thou as well as thy brother didſt die like a man of 
courage; I alone cannot die. : | 
This faid, he attempted to kill himſelf with a dart 
which he had in his hand ; but he was with-held. 


And the body of his ſon being wreſted from him, 


the unhappy old man fell into a ſwoon, and was car- 
ried to his tent, where having a little recovered his 
ſtrength, he would have returned to the battle, had 
he not been detained by force. „„ 


Mean time Adraſtus and Philoctetes were in queſt 
of each other. Their eyes ſparkled, like thoſe of a 
lion and a leopard ſtriving to tear each other in 
pieces, in the fields which the Cayſter waters. Me- 


naces, the rage of war, and bloody revenge appeared 


in their ſavage looks. They carry certain death 
wherever they hurl their darts, and all the comba- 
tants behold them with terror. They are now with- 


in ſight of each other, and Philoctetes takes one of 


| thoſe dreadful arrows, which in his hands never miſt 
their aim, and whoſe wounds were incurable ; but 


Mars, who favoured the cruel and intrepid Adraſtus, 


_ would not ſuffer him to periſh ſo ſoon, being deſi- 

- , Tous of making him his inftrument of prolonging 
| the horrors of war, and of heightening the carnage. 

; The Gods as yet forbore to make Adraſtus an exam 
ple of their juſtice, in order to chaſtiſe mankind and 


to ſhed their blood. | 


The moment Philoctetes deſigns to attack him, he 
| himſelf is wounded by the ſpear of Amphimachus, a 
_ Young Lucanian, who was more lovely than the fa- 
mous Nireus, whoſe beauty was only inferior to 
| Lat of Achilles of all the Greeks that fought _ the 
eee ee e ee 
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ſiege de Troye. A peine Philoctete eut recu le 
coup, qu'il tira la fleche contre Amphimaque, elle 
lui perga le cœur. Aullitot les beaux yeux noirs Se- 
teignirent, & furent couverts des tenebres de la mort. 
Sa bouche plus vermeille que les roſes, dont PAurore 
naiſſante ſeme Phoriſon, fe fletrit; une paleur affreuſe 
ternit ſes joues: ce viſage ſi tendre & fi delicat tout-4- 


coup ſe defigura. PhiloCtete lui-meme en eut pitic. - 


Tous les combatans gemirenten voyant ce jeune hom- 
me tomber dans fon ſang, ou il fe rouloit, & ſes che- 


veux auſſi beaux que ceux d'Apollon trainez dans la 


there. EE. 
Philoctète ayant vaincu Amphimaque fut con- 
traint de fe retirer du combat; il perdoit fon 
ſang & ſes forces. Son ancienne bleſſure meme dans 


effort du combat fembloit prete a fe rouvrir & 


A renouveller ſes douleurs; car les enfans d'Eſcu- 


lape, avec leur ſcience divine, n'avoient pu le gu- 


rir enticrement. Le voila pret à tomber ſur un 
monceau de corps fanglans qui Fenvironnent. Ar- 
chidamas, le plus fier & le plus adroit de tous les 


Oebaliens, qu'il avoit menez avec lui pour fonder Pe- 
tilie, Venleve du combat dans le moment où Adraſte 
Fauroit fans peine abatu a ſes pieds. Adraſte ne trouve 
us rien qui oſe lui reſiſter, ni retarder fa victoire. 
| Ts tombe, tout $'enfuit: c'eſt un torrent, qui a- 
pyant ſurmonte ſes bords, entraine par ſes vagues fu- 
rieuſes les moiſſons, les troupeaux, les bergers & les 


villages. 5 5 | 
- Telemaque entendit de loin les cris des vainqueurs, 


& il vit le defordre des ſiens qui fuyoient devant a- 
draſte, comme une troupe de cerfs timides traverſent 
les vaſtes campagnes, les bois, les montagnes, & les 


fleuves memes les plus rapides, quand ils font pour- 


ſuivis par des chaſſeurs. Télemaque gemit, lindig- 
nation paroit dans ſes yeux, & il quitte les lieux ou 1 


avoit combatu long-tems avec tant de danger & de 
gloire. II court pour ſoũtenir les ſiens; il savance 


4 


tout couvert du ſang d'une multitude d ennemis quil 
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fiege of Troy. PhiloQetes was hardly wounded, when 
| he aimed the arrow at Amphimachus which pierced 


him to the heart. His fine black eyes immediately 


loſt their luſtre, and were overſpread with the ſhades 


of death. The rofes of his hps, more ruddy than 


thoſe with which the riſing Aurora ſtrews the hori- 


zon, faded; a ghaſtly paleneſs deadened his cheeks : 
his ſoft, his delicate face was inſtantly deiormed. 
Philotetes himſelf was moved with pity, and all 
the combatants made loud laments, feeing the youth 
weltering in his blood, and his locks, as lovely as 
thoſe of Apollo, trailing in the duſt. 
Philoctetes having ſlain Amphimachus, was obtig- 
ed to retire from the battle ; having loſt a great deal 


of his blood and his ſtrength. Beſides, his old wound 
in the heat of the action ſeemed ready to bleed atreſh 
and to renew his pains ; for the fons of Aſculapius by 


their divine (kill had not been able to cure him entire- 


ly. Lo! he is ready to fall on an heap of bloody bodies 


which ſurround him; but Archidamus, the moſt bold 


and expert ſoldier of all the OEbalians, whom he had 
brought with him to found Petelia, forces him from 
tte ſight the moment Adraſtus would eaſily have felled 


him at his feet. Adraſtus now. finds nothing which 


preſumes to reſiſt him, or to retard his victory: Every | 
thing falls, every thing flies before him; he reſem- 
bles a rapid ftream, which having over-fwelled its 


mounds, ſweeps away, with its furious torrent, the 


| corn, the flocks, the ſhepherds and villages. 


Telemachus heard at a diſtance the ſhouts of the 


victors, and beheld the diſorder of the confederates 
flying before Adraſtus, like an herd of timorous deer 
croſſing the ſpacious plains, the woods, the moun- 
tains, and even the moſt rapid rivers, when they are 
parſued by the hunters. He deeply fighs ; indigna- 
don is manifeſt in his eyes; he quits the place where 

de had long fought with great danger and glory; he 
uuns to ſuſtain the fugitives; he advances all be- 
ſtmeared with the blood of a multitude of enemies 
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a etendus ſur la pouſlicre. De loin il pouſſe un cri qui 


ſe fait entendre aux deux armees. 


Minerve avoit mis je ne fai quoi de terrible dans fa 


voix, dont les montagnes voiſines retentirent. ſamais 
Mars dans la Thrace n'a fait entendre plus fortement 


ſa cruelle voix, quand il appelle les Furies infernales, 
la guerre & la mort. Le cri de Telémaque porte le 


courage & Paudace dans le cœur des ſiens, il glace 
d'epouvante les ennemis. Adraſte meme a honte de 
ſe ſentir trouble. Je ne ſai combien de funeſtes preſa- 
ges le font fremir, & ce qui Vanime eſt plutot un de- 
ſeſpoir qu'une valeur{tranquile. Trois fois ſes genoux 
tremblans commenccrent a ſe derober ſous lui; trois 
fois il recula fans ſonger à ce qu'il faiſoit. Une paleur 


die defaillance & une ſueur froide fe repandoient dans 
tous ſes membres; fa voix enrouce & heſitante ne pou- 


voit achever aucune parole; ſes yeux pleins d'un feu 
ſombre & etincelant paroifſoient ſortir de ſa tete; on 
le voyoit comme Oreſte agite par les Furies; tous ſes 


mouvemens etotent convulſifs. Alors il commence a 


_ croire qu'il y a des Dieux. I! $'imagine les voir irri- 


ten, & entendre une voix ſourde qui fort du fond de 


rabime pour Pappeller dans le noir Tartare. Tout lui 


fait ſentir une main celeſte & inviſible ſuſpendue ſur ſa 
tete, qui alloit s' appeſantir pour le frapper; l eſperance 


Etoit eteinte au fond de fon cœur; fon audace fe diſſi- 


poit comme la lumiere du jour diſparoit quand le ſoleil 


ſe couche dans le ſein des ondes, & que la terre s en- 
veloppe des ombres de la nuit. : 


L'u'impie Adrafte trop long- tems ſouffert ſur la terre, 
ſi les hommes n' euſſent eu beſoin d'un tel chatment ; | 
TFimpie Adraſte touchoit enfin a fa derniere heure. II 
court forcene au- devant de fon inevitable deſtin; 
\ Fhorreur, les cuiſans remords, la conſternation, la 
fureur, la rage, le déſeſpoir, marchent avec lui. A 
peine voit-il Telemaque, qu'il croit voir VAverne 
qui s'ouvre, & les tourbillons de flames qui ſortent du 
noir Phlegeton pretes a le devorer. II $'ccrie, & fa 
bouche demeure ouverte ſans qu'il puiſſe prononcer 
aucune parole. Tel qu'un homme dormant, qu! 
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whom he had ſtretched on the duſt; and at a diltance 

ſhouts loud enough to be heard by both Armies. 
Minerva had infuſed ſomething terrible into his 
voice, which made the neighbouring mountains ring : 
that of the cruel Mars ſounds not louder in Thrace, 
when he calls the infernal Furies, war and death. 
This ſhonting of 'Telemachus inſpires his own party 
with courage and intrepidity, and chills the enemy 
with fear. "Even Adraſtus is athamed to find himſelf 
diſordered; being terrihed with I know not how ma- 
ny fatal preſages, and animated rather by deſpair than 
a ſedate valour. Thrice were his trembling knees go- 
ing to ſink beneath him, and thrice he drew back 
without thinking on what he did. A ſwooning pale- 
| neſs and a cold wear ſpread over all his limbs ; his 
| hoarſe and faultering voice could found no word dit- 


tint; his eyes ſparkling with a gloomy fire, ſeem rea- 


dy to ſtart out of his head; he looks like Oreſtes tor- 
tured by the Furies; all his motions are convullive. 
Now he begins to believe that there are C ods; ke 
fancies that he ſees them incenſe] againtt him, and 
that he hears a hollow voice arising from che deepeſt 
bell, and citing him to dreary Tartarus. Ex cry thing 
made him ſenſible of an heavenly and inviſible hand 


ſtretched over his head, and ready to Fall beavy upon 


him. Hope was extinguiſhed in his heart, and his 
courage vaniſhed, like the day-light when the lun 


ſinks into the boſom of the waves, and the earth i3 : 


vrapt in the ſhades of night. 
The impious Adraſtus, who had already been ſul. 


| fered to live too long, if mankind had not wanted 
ſuch a ſcourge ; the impious Adrattus, I tay, draws 


near his lateſt hour. He madly runs to meet his 


inevitable fate; horror, ſtinging remorſe, coniterna- 
tion, fury, rage, deſpair attend his ſteps. He fearce- 
ly fees Telemachus, but he fancies that he ſees A- 
vernus yawn, and whirlwinds of flames, iſſuing from 
dreary Phlegeton, ready to ſwallow him up. He 
cries out, and his mouth remains open without being 
able to utter a word. So a perion alleep 1 in a fright- 
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dans un ſonge affreux ouvre la bouche & fait des ef- 


forts pour parler; mais la parole lui manque toũjours, 
& il la cherche en vain. D'une main tremblante & 
precipitce Adraſte lance fon dard contre Telemaque. 
Celui-ci intrepide, comme ami des Dieux, fe couvre 
de fon bouclier. Il ſemble que la victoire, le couvrant 
de ſes alles, tient deja une couronne ſuſpenduè au- 
deſſus de ta tete. Le courage doux & paiſible reluit 
dans ſes yeux: on le prendroit pour Minerve meme, 
tant i] paroit ſage & meſure au milieu des plus grands 
perils. Le dard lance par Adraſte eſt repouſſè par le 
bouclier. Alors Adrafte fe hate de tirer fon epee pour 
oter au fils d' Ulyſſe Pavantage de lancer fon dard 


a fon tour. Telemaque voyant Adraſte Pepee à la 
main, ſe hate de la mettre auſſi, & laiſſe fon dard inu- 


tile. | 
Quand on les vit ainſi tous deux combatre de pres, 
tous les autres combatans, en filence, mirent bas leurs 


armes pour les regarder attentivement, & on attendit 


de leur combat la deſtince de toute la guerre. Les 


1 


deux glaives, brillans comme les eclairs d'on partent 


les foudres, ſe croitent pluſieurs fois, & portent des 
coups inutiles ſur les armes polies, qui en retentiſſent. 
Les deux combatans s'allongent, ſe replient, $'a- 


baiſſent, fe relevent tout-a-coup, & enfin fe ſaiſiſſent. 


Le lierre en naiſſant au pied d'un ormeau ne ſerre 


pas plus Etroitement le tronc dur & nogeux, par ſes 


rameaux entrelafſez, juſques aux plus hautes branches 


de ['arbre, que ces deux combatans fe ferrent Fun 
Vautre. Adraſte n'avoit encore rien perdu de fa force. 
Teiemaque n'avoit pas encore toute la ſienne. A- 
draſte fait pluſieurs efforts pour ſurprendre fon enne- 
mi, & pour Pebranler. Il tache de ſaiſir Tepee du 
jeune Grec, mais en vain. Dans le moment ou il la 
cherche, 'T'clemaque fenlève de terre & le renverſe 
fur le fable. Alors cet impie, qui avoit toũjours me- 
riſe les Dieux, montra une lache crainte de la mort; 
il a honte de demander la vie, & il ne peut s em- 
_ . pEcher de temoigner qu'il la deſire. Il tache de- 
mouvoir la compatlion de Telemaque. Fils 8 : 
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ful dream opens his lips, and ſtrives to ſpeak; but 
his ſpeech continually fails him, and he ſeeks it in 
yain. Adraſtus with a trembling haſty hand hurls 
his javelin at Telemachus. "The latter is undaunted, 
like one favoured of the Gods, and defends himſelf 
with his ſhield. Victory already ſeems to cover him 
with her wings, and to hold a crown over his head. 
A calm and compoſed courage glittered in his eyes, 
and one would have taken him for Minerva herſelf, 
fo wiſe and diſcreet he appears in the greateſt dan- 

rs. Adraſtus's javelin is repelled by the ſhield. 

pon which the Daunian inſtantly draws his ſword, 


to deprive the ſon of Ulyſſes of the advantage of 


throwing his javelin in his turn. Te!emachus ſee- 
ing Adraſtus with his fword in his hand, immediately 


draws his alſo, and drops his uſeleſs javelin. 1 
When they were thus cloſely engaged, all the other 


combatants ſtiently laid down their arms to gaze upon 
them, and from this ſingle combat expected the iſſue 
of the war. Their ſwords, bright as the flaſhes 
whence the bolts are hurled, frequently croſs each 
other and deal their fruitleſs blows upon their bur- 


niſhed and reſounding armour. The two combatants 
ſtretch themſelves out, ſhrink themſelves up, ſtoop 


down, riſe again in an inſtant, and at length grapple 
with each other. "The ivy growing at tlie foot of an 
elm, does not more cloſely embrace its hard and knot- 
ty trunk, with its entwining | 

branches, than theſe two combatants gra each other. 
Adraitus having loſt nothing of his ſtrength, and that 


ol Telemachus not being yet at his height; the former 


makes ſeveral efforts to ſtagger and throw his untago- 


nift by ſurpriſe. At liſt he endeavours to feize the 


ford of the young Greek, but in vain; for the mo- 


ment he attempts it, Telemachus lifts him from the 


ground, and throws him on the ſand. And now this 
wretch, who had always deſpiſed the Gods, betrays an 


unmanly apprehenſion of death; he is aſhamed to aſk 
bis life, and yet cannot help maifeſting his deſire of 
. Heendeayours to move Telemachus's compaſſion. 
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Jui dit-il, enfin c'eſt maintenant que je connois les 
zuſtes Dieux ; ils me puniſſent comme je Vai merite ; 
il n'y a que le malheur, qui ouvre les yeux des hom- 
mes pour voir la veritè: je la vois, elle me condamne; 


mais qu'un roi malheureux vous faſſe ſouvenir de vo- 


tre pcre qui eſt loin d'Ithaque, & qu'il touche votre 
cœur! 4 


Telemaque, qui le tenant fous fes genoux avoit le 


glaive deja leve pour lui percer la gorge, repondit auſ- 
{itot : Je n'at voulu que la victoire & la paix des nati- 


ons que je ſuis venu ſecourir; je n'aime point a rẽpan- 
dre ie tang. Vivez donc, Adraſte; mais vivez pour 
reparer vos fautes; rendez tout ce que vous avez u- 
_ turp<; rctabliſſez le calme & la juſtice ſur la cote de la 


rande Heſperie que vous avez fouillce par tant de 
maſſacres & de trahiſons; vivez, & devenez un autre 
homme. Apprenez par votre chute que les Dieux ſont 


juſtes, que les mechans ſont malheureux, qu'ils ſe trom- 


gr en cherchant la felicite dans la violence, dans 
inhumanitè, & dans le menſonge; qu' enfin rien meſt 


fi doux ni fi heureux que la ſimple & conſtante vertu. 
Donnez- nous pour otage votre fils Mctrodore, avec 


douze des principaux de votre nation. 


A ces paroles, Telemaque laiſſe relever Adraſte, & 


lui tend la main fans ſe défier de fa mauvaiſe foi: 


mais auflitot Adraſte lui langa un ſecond dard fort 
court qu'il tenoit cache. Le dard ctoit fi aigu & lan- 


ce avec tant d' adreſſe, qu'il eũt perce les armes de 


Telcmaque, ſi elles n'euſſent etc divines. En meme 


tems Adraſte ſe jette derrière un arbre pour eviter _ 


la pourſuite du jeune Grec. Alors celui-ci secrie: 


Dauniens, vous le voyez, la victoire eſt à nous; 
Timpie ne ſe ſauve que par la trahiſon. Celui qui ne 
craint point les Dieux, craint la mort. Au contraire, 


celui qui les craint, ne craint qu'eux. En difant ces 


paroles, il s avance vers les Dauniens, & fait ſigne aux 
fiens qui ctoient de autre cõtè de Parbre, de couper le 


chemin au perſide Adraſte. Adraſte craint d ètre ſur- 


Pris, 
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Son of Ulyſſes, ſaid he, J at length acknowledge the 
righteous Gods; they puniſh me as I have deferved ; 
nothing but diſtreſs opens mens eyes, and ſhew3 
them the truth; I ſee it, it condemns me; but ler 


an unfortunate prince put you in mind of your father, 


who wanders far from Ithaca, and let him excite your 
= ED 

* Sri. who kneeled upon him, and had al- 

ready raiſed his ſword to plunge it into his throat, 


immediately replied ; I fought nothing but victory 


and the peace of the nations I came to atliſt; I do 
not delight in bloodſhed. Live therefore, Adrattus ; 


but live to repair your faults; reſtore every thing 


which you have uſurped ; re-eftablith peace and jut- 
tice to the coalt of great Heſperia, which you have 


ſtained by numberlets maſfacres and treacheries; 


live and become another man. Learn by your tall 


that the Gods are righteous, that the wicked are mi- 


ſerable, that they deceive themſelves by ſeeking for 
| happineſs in violence, inhumanity and ialthood, and 
in ſhort that nothing is fo delightful and happy as 2 
plain and ſteady virtue. Give us as hoſtages your ſon 


| Metrodorus, with twelve of the principal perſons of | 


your nation. 5 


This ſaid, Telemachus ſuffers Adraſtus to riſe, and 
holds out his hand to him without ſuſpecting his trea- 
chery. But Adraftus immediately darts another jave- 
lin at him, which was very ſhort and he had kept con- 
cealed. It was fo ſharp, and fo artfully thrown, that 


it would have pierced Telemachus's armour, kad it 
not been divine. Adraftus at the fame time runs be- 


hind a tree to avoid the purſuit of the yours Greek. 
Whereupon 'T'elemachus cries out, Lo! Daunians, | 

_ the victory is ours; the impious wretch faves himſelf 
only by his treachery. Who fears not the Gods, is 
afraid of death ; on the contrary, who fears the Gods, 
fears nothing but them. In ſpeaking theſe words, he 
advances towards the Daunians, and makes a ſign to 
thoſe of his own party who were on the other fide of 
the tree, to intercept the perfidious Adraſtus. Adraſ- 
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pris, fait ſemblant de retourner ſur ſes pas, & veut 


renverſer les Cretois qui ſe préſentent a ſon paſſa 

Mais tout-a-coup 'Telcmaque, prompt comme la fou- 
dre que la main du pere des Dieux lance du haut 
Olympe ſur les tetes coupables, vient fondre ſur fon 


ennemi ; il le ſaiſit d'une main victorieuſe, il le ren- 


verſe, comme un cruel Aquilon abat les tendres moiſ- 


ſons qui dorent les campagnes. Il ne Pecoute plus, 


quoique 4 ole encore une fois eſſayer d' abuſer de 


la bontè de fon cœur. II lui enfonce fon glaive, & le 


precipite dans les flames du noir Tartare, digns chati- 


ment de ſes crimes. | 


Fin du Vingtiime Livre. 
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tus is ready to be taken, makes as if be would go 
back again, and attempts to break through the Cre- 
tans who obſtruct his paſſage. But Telemachus, ſwift 
as à thunderbolt hurled by the hand of the father of 
the Gods from the top of Olympus on the heads of 
the guilty, flies inſtantly on his enemy; he ſeizes him 
with his victorious hands, he throws him on the 
earth, as the cruel north-wind beats down the tender 


harveſts which gild the fields; he hears him no more, 


though the impious wretch makes a ſecond attempt to 
abuſe his goodneſs; he plunges his tword into him, 
and hurls him headlong into the flames of dreary 
Tartarus, a puniſhment worthy of his crimes. | 


i End of the Twentieth Book. 
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Al. a fle etant mort, les Ae tendent les mains _ Adra 
aux alliez en ſigne de paix, & leur demandent un „ 
roi de leur nation. Meſlar, inconſolable 4 vir | oro 
perdu ſon fils, s "abſente de J aſſemblee des chefs, 0 . ſon 
| plufi eurs opinent qui faut partager les pays des ah 
 waincus, & ceder a T. elemaque le terroir d'Arpi, © the 
Bien hin daccepter cette offre, Telemaque fait BR 7 
voir que Pinteret commun des allies eft de choifir Tel 
| Polydamas pour roi des Dauniens, & de Er. all, 
aifſer leurs terres. Il per ſuade enſuite a ces peu- | Lea 
ties de dunner la contree d Arpi @ Diumede, ſun- per 
wenu fortuitement. Les troubles étant ainſi finis, | Di 
tous ſe ſeparent pour Sen retourner chacun dans EE. 
Jo pays. op ol 


5 EINE Adraſte fut mort que tous | les Dau- 
niens, loin de deplorer leur defaite & la perte 
de leur chef, ſe rcjouirent de leur délivrance. Ils 
tendirent les mains aux alliez en ſigne de paix & de 
reconciliation. b Mieëtrodore, fils d'Adrafte, que ſon 
bete avoit nourri dans des maximes de diſlim = Pau : 


( injuttice | & dinhumaniteé, Sentuit b | 
| 3 Mais 


T H E . 


ADVENTURES 


A DRAS T Us was hardly dead but all the Dau- 
II nians, inſtead of bewailing their defeat and the 
| boſs of their chief, rejoiced at their deliverance, and 
held out their hands to the allies in token of peace and 


IP 


TEL EMA CH us, 


Son of ULYSS ES. 


—B 


BOOK the TWENTY-FIRST. 


| The ARGUMENT. 


Adraſtus being dead, the Daunians hold out their hand; t: 
the allies as a ſign of peace, and deſire a Hing of their 
own nation. Neſtor being inconſolable for the loſs of hi: 


ſon, abſents himſelf from the aſſembly of the chief;, 


where ſeveral are of opinion that they ought to divitle 


the countries of the conquered, and to yie!d the territory 
of Arpi to Telemachus. Far from accepting of this »ffer, 
| Telemachus ſbe ⁊us it ta be the common intereſt of the 
allies to make Polydamas ling of the Daurians, and 1% 

leave them in poſſeſſion of their lands. He afterwards 


perſuades thoſe people to give the country of Arpi 15 


Diomedes, who happened at that time to arrive in He- 
peria. The troubles being thus ended, they all ſeparate, 
in order to return every one to his reſpective country. = 


x «conciliation. Metrodorus, the fon of Adraftus, 


| whom his father had bred up in maxims of dilimu- 


nation, injuſtice and inhumanity, was coward enough = 
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Mais un eſclave complice de ſes infamies & de ſes 
cruautez, qu'il avoit affranchi & comble de biens. 
& auquel 1] ſe conha dans fa fuite, ne ſongea qua 
le trahir pour ſon propre interet; il le tua par 
derricre pendant qu'il fuyoit, lui coupa la tete, 
& la porta dans le camp des alliez, eſpcrant une 
grande recompente d'un crime qui finiſſoit la guer- 
re. Mais on eut horreur de ce fcclcrat, & on le ft 
mourir. | | | | | 


 Telemaque ayant vu la tete de Metrodore, qui e- 
toit un jeune homme d'une merveilleuſe beaute, & 
d'un naturel excellent, que les plaifirs & les mauvais 
exemples avoient corrompu, ne put retenir ſes larmes. 
Helas! gecria-t-il, voila ce que fait le poiſon de la 
profperite pour un jeune prince; plus il a d elevation 
& de vivacite, plus il s' loigne de tous les fentimens 
de vertu; & maintenant je ſerois peut- etre de meme, 
fi les malheurs og je ſuis ne, graces aux Dieux, & 
les inſtructions de Mentor ne m'avoient appris a me 
moderer. EE 1 


Les Dauniens afſemblez demanderent comme 1'u- 
. nique condition de paix, qu'on leur permit de faire 
un roi de leur nation, qui put effacer pas ſes vertus 
Foprobre dont Pimpie Adraſte avoit couvert la roy- 
aute. Ils remercioient les Dieux d'avoir frape le 
ty ran; ils venojent en foule baiſer la main de Tele- 
maque, qui avoit <tc trempee dans le fang de ce 
monſtre, & leur defaite Etoit pour eux comme un 
triomphe. Ainſi tomba en un moment, ſans aucune 
reſſource, cette puiſſance qui menagoit toutes les au- 


tres dans PHeſperie, & qui faiſoit trembler tant de 
peuples: ſemblable a ces terrains qui paroiſſent 


fermes & immobiles, mais que l'on ſape peu a peu 
par- deſſous. Long- tems on ſe moque du foible tra- 
voail qui en attaque les fondemens, rien ne paroit af- 
foibli, tout eſt uni, rien ne $'cbranle ; cependant tous 
les ſoũtiens font detruits peu a peu, juiqu'au moment 
od tout-a coup le terrain s abaiſſe & ouvre un abime. 
Ainſi une puiſſance injuſte & trompeuſe, quelque 
JC 8 pltoſperiie 
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to fly ; but a ſlave, an accomplice in all his infamous 
and cruel actions, whom he had made free and load- 
ed with riches, and to whom he had committed 
himſelf in his flight, thought only of betraying him 


for his own. intereſt; he flew him as he fled by a 


wound in the back; he cut off his head, and car- 
ried it to the camp of the confederates, expecting a 
at reward for a crime which put an end to the war. 


| But they abhorred the villain and ordered him to be 


put to death. 15 

Telemachus ſeeing the head of Metrodorus, who: 
was a youth of wonderful beauty, and naturally of 
an excellent diſpoſition, which had been corrupted by 
pleaſures and ill examples, could not retain his tears. 


Alas! cried he, lo the effects of the poiſon of proſ- 
perity in a young prince; the more elevated his 
condition and the more ſprightly his temper, the fur- 
ther he ſtrays from every ſentiment of virtue. 1 
mould now perhaps have been like him, had not the 
- misfortunes in which, I thank the Gods, I was born, 
and the inſtructions of Mentor, taught me to govern 
my paſſions. ES 


The aſſembled Daunians deſired, as the only con- 


dition of peace, that they might have a king of their 
own nation, who might by nis virtues wipe off the 
reproach with which the impious Adraſtus had ſtained 
te crown. They thanked the Gods for deſtroy ing the 
tyrant; they crouded to kiſs Telemachus's hand 
which had been dipt in the monſter's blood, and. 
their defeat was as it were a triumph io them. Thus 
in a moment irrecoverably fell the power which 
threatened all others in Helperia, and made fo man, 
nations tremble. As in platforms which ſeem Hin 
and immoveable, but are by little and little unde:- 
mined, the feeble toils which attack their founda- 
_ tions are a long while derided, nothing appears to 
be weakened, all is ſmooth, nothing ſhakes; while 
all the props are gradually deſtroyed, till the mo- 
ment the earth ſinks, and leaves a chaſm bent} * |» 
do an unjuſt and fraudful power, whatever 
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profperite qu'elle fe procure par ſes violences, creuſe 
_ elle-meme un precipice ſous ſes pieds. La fraude & 
Vinhumanite fapent peu a peu tous les plus folides 
fondemens de Pautorite illégitime. On Vadmire, on 
la craint, on tremble devant elle juſqu' au moment 
cou elle n'eſt deja plus. Elle tombe de fon propre 
poid, & rien ne la peut relever, parce qu'elle a de- 
truit de ſes propres mains les vrais ſoutiens de la bonne 
foi & de la juſtice, qui attirent l'amour & la confiance. 


Les chefs de Varmee $afſemblerent des le lendemain 
pour accorder un roi aux Dauniens. On prenoit plaiſir 


a voir les deux camps confondus par une amitic fi ine- 


ſperece, & les deux armees qui n'en faiſoient plus qu'une. 
Le fage Neſtor ne put ſe trouver dans ce conſeil, parce 


que la douleur jointe à la vieilleſſe avoit fletri ſon cœur, 
comme la pluye abat & fait languir le ſoir une fleur, 

qui <toit le matin pendant la naiſſance de l' Aurore, la 
gloire & Pornement des vertes campagnes. Ses yeux 


etoient devenus deux fontaines de larmes qui ne pou- 
voient tarir. Loin d'eux Senfuyoit le doux ſommeil, 
qui charme les plus cuiſantes peines; Peſperanee, qui 
eſt la vie du cœur de Thonime, etoit éteinte en lui. 


Toute nourriture ctoit amere a cet infortune vieillard. 


La lumicre meme lui ctoit odieuſe ; fon ame ne de- 
mandoit plus qu'a quitter ſon corps, & qu'a fe plon- 


ger dans Fcternelle nuit de Pempire-de Pluton. Tous 


les amis lui parlotent en vain; fon cœur en defaillance 


Etoit dégoùtè de toute amitie, comme un malade eſt 


degoũtè des meilleurs alimens. A tout ce qu'on pou- 
voit lui dire de plus touchant, il ne repondoit que par 


des gemiſſemens & des ſanglots. De tems en tems on 


Fentendoit dire: O Piſiſtrate, Piſiſtrate, Piſiſtrate, mon 
fils! tu mappelles, je te ſuis. Piſiſtrate, tu me ren- 


dras la mort douce. O mon cher fils! je ne deſire plus 


pour tout bien que de te revoir ſur les rives du Styx. 


Puis il paſſoit des heures enticres fans prononcer au- 


yeux noyez de larmes vers le ciel. 


Cependant les princes aſſemblez attendoient 1 
leémaque, qui <toit aupres du corps de Piſiſtrate. 1 
N e e e ee 


cune parole, mais gemiſſant, levant les mains & les 
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it may procure by its violence, digs a pit beneath its 
own feet. Treachery and cruelty by degrees ſap al: 
the moſt ſolid foundations of unlawful authority. 
Men admire it, and dread it, and tremble before it, 
till the inſtant it is no more. It finks beneath its 
own weight, and nothing can raife it up again; 
becauſe it hath with its own hands deſtroyed the 


true ſupports of probity and juſtice, which beget love 


and confidence. | 7: 
The leaders of the army affembled the next day to 

grant the Daunians a king, and every one was de- 

ſighted to fee the two camps blended together by ſo 


unexpected a friendſhip, and the two armies which 


were now become but one. The ſage Neſtor was not 


in a condition to be preſent at this council, becauſe 
his grief and age had withered his heart, as a ſhower 


deats down and cauſes a flower to languiſh in the 


evening, which in the morning, while Aurora was 


nſing, was the glory and ornament of the verdant 


9 
fields His eyes were become inexhauſtible foun- 


tains of tears. Balmy fleep, which ſooths the acu- 


teſt pains, fled far away from them; and hope, the 
food of the human heart, was extinguiſhed in him. 
All aliments were bitter to this unfortunate old man. 


The light was odious to him; his foul deſired only 


to quit his body, and to plunge into the eternal night 


of Pluto's empire. In vain was all the diicourie of 


his friends; his drooping heart loathed their triend- 
| thip, as a ſick man loaths the molt delicate food: 


To all the moſt affecting things which could be ſaid 
to him, he only replied by groans and fighs. He 
now and then was heard to ſay, O Piſiſtratus! Piſi- 
ſtratus! Piſiſtratus! my fon! thou calleſt me, I come. 
Thou, Pififtratus, wilt render death a pleaſure to me: 
O my dear fon! the only blefling I crave, is to ſee 
_ thee again on the Stygian ſhore. And then would he 
| paſs whole hours without ſpeaking a word, ſighing, 


and lifting up his hands and tearful eyes to heaven. 


Mean while the aſſembled princes were waiting 
ſor Telemachus, who remained with Piſiftratus's 
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repandoit ſur fon corps des fleurs a pleines mains; il 
y ajoutoit des parſums exquis & verſoit des larmes 
ameres. O mon cher compagnon ! lui diſoit-il, je 
n'oublicrai jamais de ravoir vu a Pylos, de Yavoir 
ſuivi a Sparte, de Yavoir retrouve fur les bords de la 
grande Heſpcrie. Je te dois mille & mille ſoins; je 
raimois, tu m'aimois auſſi. Pai connu ta valeur, elle 
auroit ſurpaſſè celle de pluſieurs Grecs fameux. He- 
las! elle ta fait mourir avec gloire; mais elle a de- 


robe au monde une vertu naiſſante qui eũt egale celle 


de ton pere. Oui, ta ſageſſe & ton eloquence dans 
un age mur auroient été ſemblables a celles de ce 
vieillard, l'admiration de toute la Grece. Tu avois 


deja cette douce inſinuation, a laquelle on ne peut re- 


ſiſter quand il parle; ces manieres naives de raconter; 
cette ſage moderation, qui eſt un charme pour ap- 
paiſer les eſprits irritez; cette autorite qui vient de 
la prudence & de la force des bons conſeils. Quand 
tu parlois, tous pretoient Foreille, tous etoient pre- 
venus, tous avoient envie de trouver que tu avois rai- 
ſon; ta parole ſimple & ſans faſte couloit dans les 


cœurs comme la roſce fur l'herbe naiſſante. Helas! 


tant de biens que nous poſſedions il y a quelques 


heures, nous ſont enlevez pour jamais! Piſiſtrate, que 


Jjembraſſai ce matin, n'eſt plus; il ne nous en reſte 


qu'un douloureux ſouvenir. Au moins fi tu avois 
fermè les yeux de Neſtor, & non pas que nous euſ- 
ſions ferme les tiens, il ne verroit pas tout ce qu'il 
voit, & il ne ſeroit pas le plus malheureux de tous les 


Peres 


Aprés ces paroles, Telemaque fit laver la playe ſan- 
| glante qui etoit dans le cote de Piſiſtrate. II le fit 


_ Etendre ſur un lit de pourpre, ou la tete panchee avec 
la paleur de la mort, il reſſembloit a un jeune arbre, 


qui ayant couvert la terre de fon ombre, & pouſſe 
vers le ciel ſes rameaux fleuris, a Etc entamc par le 
tranchant de la coignee d'un bucheron. II ne tient 


plus a fa racine ni a la terre, mere feconde qui nour- 


rit ſes tiges dans ion ſein: il languit, ſa verdure s ef- 


ee 
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body, ſtrewing a profuſion of flowers and the molt 
exquiſite periumes upon it, and ſhedding the bitterett 
tears. My dear companion! ſaid he, I ſhall never 
forget my feeing thee at Pylos, my going with thee 
to Sparta, and my finding thee again on the coaſt of 
the great Heſperia. I am thy debtor for a thouſand 
and a thouſand good offices; I loved thee, thou 
lovedit me allo: I knew thy valour; it would have 
ſurpaſt that of ſeveral famous Greeks. Alas! it has 
occaſioned thee a glorious death; but then it has 
robbed the world of a blooming virtue which would 
have equalled that of thy father. Yes, thy witdom 
and eloquence would, when matured by age, have 
been, like that ſenior's, the admiration of all Greece. 
Thou didſt already poſſeſs that ſweet infinuation, which 
whenever he ſpeaks, is irreſiſtible ; that ſimple man- 
ner of narration ; that ſage moderation, which is a 
charm to ſooth the irritated mind; that authority, 
which ariſes from wiſdom and the force of good 
counſels. When thou ſpokeſt, every one lent an ear, 
every one was prepoſſeſſed in thy ſavour, every one 
withed to find thee in the right; thy plain, thy un- 
adorned words ſtole as gently into the he>rt as dews 
deſcend on the ſpringing graſs. Alas! how many 
bleſſings which we enjoyed à few hours ſince, are 
. raviſhed from us for ever! Piſiſtratus, whom I em- 
| braced in the morning, is now no more, nothing 
but a fad remembrance of him is left us. Ah! hadtt 
thou cloſed Neſtors eyes, and not we thine, he 
would not then have ſeen what he now fee, nor 
have been the molt wretched of fathers 
I his ſaid, Telemachus ordered the gory wound in 
Piſiſtratus's fide to be waſhed, and cauſed him to he 
laid on a purple bed: Where with his head reclined 
and pale as death, he reſembles a young tree, which _ 
having covered the earth with its hade, and thot its 
flouruhing branches to heaven, is wounded by the 
keen axe of the woodman; and having no longer any | 
hold ot its roots, or the earth, that truitiul mother 
which nourithes her plants in her botom, it droo;s 


e 
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face; il ne · peut plus ſe foatenir, il tombe; ſes ra- 
meaux qui cachoient le ciel, rrainent fur la poullicre, 
fletris, & deffcchez; il n'eſt plus qu'un trone abatu 
& depouillè de toutes ſes graces. Ainſi Piſiſtrate en 


proye à la mort ctoit deja emportè par ceux qui de- 
voient le mettre dans le bucher fatal. Deja la flame 


montoit vers le ciel. Une troupe de Pyliens, les yeux 
baitſez & pleins de larmes, leurs armes renverſces, le 
conduiſoient lentement. Le corps eſt bient6t brille, 
les cendres font miſes dans une urne d'or, & Telema- 
que, qui prend ſoin de tout, contie cette urne comme 
un grand trefor a Callimaque, qui avoit été le gou- 
verneur de Piſiſtrate. Gardez, lui dit- il, ces cendres, 
triſtes, mais precieux reſtes de celui que vous avez aimè. 
Garde: les pour fon pere ; mais attendez a les lui don- 


ner quand il aura aſſeʒ de force pour les demander: 
ce qui urite la douleur en un tems, Padoucit en un 


Autre. 


liguez, ou des qu'on Vappergut, chacun garda le ſi- 
lence pour Tecouter. Il en rougit, & on ne pou- 


voit le faire parler. Les louanges qu'on lui donna 


par des acclamations publiques ſur tout ce qu'il ve- 
noit de faire, augmenterent fa honte; il auroit vou- 


lu pouvoir fe cacher. Ce fut la premiere fois qu'il 

Enfin il demands 
comme une grace, qu'on ne lui donnat plus aucune 
louange. Ce neſt pas, dit-il, que je ne les aime, 


parut embaraiſe & incertain. 


ſur- tout quand elles font donnees par de fi bons juges 


de la vertu; mais C'eſt que je crains de les aimer 


trop: elles corrompent les hommes, elles les rem- 


pliſſent d'eux-memes, elles les rendent vains & prè- 
ſomptueux; il faut les meriter & les fuir. Les meil- 
leures louanges reſſemblent aux fauſſes. Les plus 
mechans de tous les hommes, qui ſont les tyrans, ſont 


ceux qui ſe font le plus louer par des flateurs. Quel 
plaiſir y a-t-il a etre toue comme eux! Les bonnes 


\ Hlouanges font celles que vous me donnerez en mon 
_ abſence, fi je ſuis afſez heureux pour en meriter. 


Enfuite Telemaque entra dans Vafſemblee des rois 
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and loſes its verdue; it can no longer ſupport itſelf, it 
falls; its branches, which uſed to hide the heavens, 
are faded, withered, dragged in the duſt; it is now but 
z mere trunk, cut down and deſpoiled of all its ho- 


/ . nours. Thus Piſiſtratus, a prey to death, was now 


borne away by thoſe who were to lay him on the fatal 


: „ 


re. The flames already mount to heaven. A band 


of Pylians with downcatt ſtreaming eyes, with arms 
reverſed, and gentle fteps attended. The body 1s 


quickly burnt, and the aſhes are put into a golden urn, 


which Telemachus, who takes care of the whole ce- 
remony, commits as a great treaſure to Callimachus, 


who had been Piſiſtratus's governor. Keep theſe 
alhes, faid he, the fad but precious remains of him 
whom you loved, keep them for his father; but do 


not preſent them unto bim till he has fortitude enough 
to alk for them: What provokes forrow at one time, 
alleviates it at another. „ 
Telemachus afterwards went into the aſſembly of 
the confederate kings, where every one, as ſoon as he 


ſaw him, was filent in order to hear him. He bluſhed, 


and could not be prevailed on to ſpeak. The praiſes 


which were beſtowed upon him by publick acclama- 


tions, on account of his late actions, increaſed his 


_ confuſion, and he wiſhed that it had been in his power 
to hide himſelf. This was the firſt time he ever ap- 


__ peared confounded and dubious. At length he aſked 
ſit as a favour, that they would not commend him any 


more. Not, ſaid he, that I do not love praiſe, eſ- 5 
pecially when it is beſtowed by ſuch good judges of 


virtue; but becauſe "| am apprehenſive of being too 


fond of it: it corrupts mankind, it makes them full 
of themſelves, and renders them vain and preſump- 


 tuous: We ſhould deferve and ſhun it. There is a 


= reſemblance between the juſteſt and moſt groundlets 
praiſes, and tyrants, the moſt wicked of all men, are 


| thoſe who cauſe themtelves to be praiſed the moſt 


by flatterers. What pleature is there in being com- 
mended like them: Valuable praite is that which 
Von will give me in my abſence, if I am happy e- 


nough 
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Si vous me croyez veritablement bon, vous deve 


croire auſſi que je veux Etre modeſte & craindre la va- 
nite. Epargnez- moi donc, ſi vous m'eſtimez, & ne me 
louez pas comme un homme amoureux de louanges. 
Apres avoir parle ainſi, Telemaque ne repondit plus 
rien à ceux qui continuoient de [elever juſqu' au ciel, 
E par un air dindifference il arreta bient9t les louanges 
qu'on lui donnoit. On commenga a craindre de le fa- 
cher en le louant; mais Vadmiration augmenta, tout 
le monde ſachant la tendreſſe qu'il avoit temoignee à 
Piſiſtrate, & le ſoin qu'il avoit pris de lui rendre les 
derniers devoirs. Toute Parmee fut plus touchee de 
ces marques de la bonte de ſon cœur, que de tous les 
prodiges de ſageſſe & de valeur qui venoient d' eclater 


en lui. I! eſt ſage, il eſt vaillant, ſe diſoient-ils en 


ſecret les uns aux autres; il eſt Vami des Dieux, & le 
vrai heros de notre age; il eſt au-deſſus de Phumanite. 


Mais tout cela n'eſt que merveilleux, tout cela ne fait 
que nous Etonner. II eft humain, il eſt bon, il eſt ami 
fidele & tendre; il eſt compatiſſant, liberal, bienfai- 


ſant, & tout entier à ceux qu'il doit aimer; il eſt les 
delices de ceux qui vivent avec lui; il s' eſt defait de fa 
hauteur, de fon indifierence & de fa fierte. Voila ce 


qui eſt d'uſage, voila ce qui touche les cœurs, voila 
ce qui nous attendrit pour lui, & nous rend ſenſibles a 


toutes ſes vertus: voila ce qui fait que nous donneri- 
ons tous nos vies pour lui. | 535353 


A peine ces diſcours furent-ils finis, qu'on ſe ha 


de parler de la ncceſfite de donner un rot aux Dau- 


niens. La plüpart des princes qui étoient dans le 
conſeil, opinoient qu'il faloit partager entre eux ce 


pays, comme une terre conquiſe. On offrit a Tele- 


magque pour fa part la fertile contrèe d Arpi, qui 
porte deux fois Ian les riches dons de Ceres, les douæ 

1 en de Bacchus, & les fruits toüjours verds de 
Tolivier conſacrè a Minerve. Cette terre, lui diſoit- 
dn, doit vous faire oublier la pauvre Ithaque avec ſes 
cabanes, & les rochers affreux de Dulichie, & les bois 


fauvages de Zacynthe. Ne cherchez plus ni votre 
e e N 
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nough to deſerve it. If you think me really virtuous, 
you muſt alſo think me. modeſt and apprehenſive of 
vanity. Spare me therefore if you eſteem me, and 
do not praiſe as if I were enamoured of applauſe. 
Telemachus having ſpoken thus, made no reply to 
thoſe who continued to extol him to the ſkies, and 
by an air of indifference quickly put a ſtop to the en- 
comiums they beſtowed upon him. They began to 
apprehend that their praiſes were offenfive ; but their 
admiration increaſed, every one knowing the tender- 
neſs he had ſhowed for Piſiſtratus, and the care he had 


taken to pay him the laſt offices of friendſhip. The 


whole army was more affected with theſe marks of 
the goodneſs of his heart, than with the amazing 
proofs he had given of his wiſdom and valour. He is 
wiſe, he is valiant, faid they in private to each other ; 


be is beloved of the Gods, and the true hero of our 
age; he is more than human. But all this is only 
marvellous and matter of aſtoniſhment. He is hu- 


mane, he is good, he is a faithful and an affectionate 


' friend; he is compaſſionate, liberal, beneficent, and 
' wholly theirs whom he ought to love; he is the de- 


light of thoſe who live with him; he has diveſted 
himſelf of his haughtinefs, indifference, and pride. 
This is what is uſeful, this is what touches the heart, 
this is what endears him to us, and makes us affet- 


eld with all his virtues: This is what makes us all 
ready to lay down our lives for him. 


As foon as theſe diſcourſes were ended, the council 


conſidered the neceſſity of giving the Daunians a king. 
Moſt of the princes who were preſent, were of opini- 


on that they ought to divide Daunia, as a conquered 


country, among themſelves; and they offered Tele- 


machus for his ſhare the fertile territory of Arpi, 


vhich twice in a year yields the rich preſents of Ce- 


res, the delicious gifts of Bacchus, and the ever- ver- 


dant fruits of the olive, a tree ſacred to Minerva. 


This country, ſaid they, ought to make you forget 


dhe barren Ithaca and its cottages, the frightful rocks 
of Dulichium, and the ſavage woods of Zacynthus. 
Go no longer in queſt of your father, who without 


doubt 
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pere, qui doit etre peri dans les flots au promontoi 
de Capharce, par la vengeance de Nauplius & 5 
la colere de Neptune; ni votre mere que ſes 1 
poſſcdent depuis votre depart ; ni votre patrie rn 
la terre neſt point favoriſce du ciel, comme celle ue 
nous vous offrons. II ecoutoit patiemment ces al. 
cours; mais les rochers de Thrace & de Theſfalie ne 
ſont pas plus ſourds ni plus inſenſibles aux plaintes 


des amans dcfeſperez, que 'Telcmaque Vetoit a toutes 


ces offres. 
Pour moi, repondit-il, je ne ſuis touche ni er 
mot, re » IS touchè ni de ri- 
cheſſes ni de delices. Qu importe de poſſeder une * 
grande ctendue de terre, & de commander a un plus 
grand nombre d'hommes? On n'en a que plus dem- 


baras & moins de liberté. La vie eſt affez pleine de 


malheurs pour les hommes les plus ſages & les plus 
moderez, fans y ajouter encore la peine de gouverner 
les autres hommes mdociles, inquiets, injuſtes, trom- 


yu & ingrats. Quand on veut etre le maitre des 


hommes pour amour de ſoi-meme, n'y regardant que 
fa propre autorite, ſes plaiſirs & fa gloire ; on eſt im- 


pie, on eſt tyran, on elit le flcau du genre humain, 


Quand au contraire on ne veut gouverner les hommes 
que felon les vrayes regles pour leur propre bien; on 


4 moins leur maitre que leur tuteur; on n en a que 
a peine qui eſt infinie, & on eſt bien eloigne de vou- 


loir etendre plus loin ſon autorite. Le berger qui ne 


mange point le troupeau, qui le defend des loups en 
— a vie, qui veille nuit & jour pour le conduire 
ans les bons paturages, n'a point d envie d'augmen- 


ter le nombre de ſes moutons, & d'enlever ccux du 
voiſin; ce ſeroit augmenter ſa peine. Quoique je naye 
amais gouverne, ajontoit | lemague, fai appris par 
es loix, & par les hommes ſages qui les ont faites, 
combien il eſt penible de conduire les villes & les roy- 


aumes. Je ſuis donc content de ma pauvre Ithaque; 


; © 7 . . | an a 8 
 quotque'elle foir petite & pauvre, jaurai aſſez de gloire, 


. _ que | y regne avec juſtice, piète & courage. 
0 | — ed 3 3 | 79 * | 
core meme ny regnerai je que trop tot. Plaiſe aux _ 
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doubt periſhed in the waves at the promontory of Ca- 
phareus, through the vengeance of Nauplius and the 


wrath of Neptune; nor of your mother, who has 


yielded to her ſuitors ſince your departure; nor of 
your country, whole foil is not fo tavoured of hea- 
ven as that which we offer you. He heard theſe dit- 


courſes with patience; but the rocks of "Thrace and 
Theſſaly are not more deaf and inſenſible to the 


laints of deſpairing lovers, than Telemachus was to 


all theſe offers. Ws wb 
For my part, replied he, I am not affected with 


riches and pleaſures. What profits it to poſſeſs a 
greater extent of land, and to govern a greater num 
ber of men? The prince thereby but increaſes his 
trouble, and leſſens his liberty. Even the wiſeſt and 
moſt moderate perſons find miſery enough in life, 
without adding to it the toils of governing intracta- 
ble, reſtleſs, unjuſt, falſe and ungrateful men. When 


a man ſeeks to be the maſter of others for his own 


ſake, and regards nothing but his own authority, plea- 
ſures and glory; he is impious, and a tyrant, and 


the ſcourge of the human race. When on the con- 
trary he endeavous to govern them according to 
night maxims, and only for their own good, he is not 


lo much their maſter as their guardian; he gets no- 


thing by it but infinite trouble, and is far from deſi- 
ring to ſtretch his authority farther. The thepherd 


who does not prey upon his flock, who detends it 


againſt wolves at the hazard of his life, and watches 
both night and day to lead it into rich paſtures, has 
no deſire to increaſe the number of his theep, nor to 
eie on thoſe of his neighbour ; this were to increaſe 
bis toils. Though I have never governed, added 
Telemachus, yet have I learnt from laws and wiſe 
_ legiſlators, how painful an office it is to rule cities 
aud kingdoms. I am therefore contented with my 
| barren Ithaca. Though it be ſmall and barren, I 
ſhall acquire ſufficient glory, if J reign over it with 
| Juſtice, piety, and courage. My reign will even com- 
Dence but too ſoon. The Gods grant that my father, 
1 jj  e 
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Dieux, que mon pere, cchappe a la fureur des va 


y puiſſe regner juſqu à la plus extreme vieillefſe, & 


que je puiſſe apprendre long- tems ſous lui comment il 


faut vaincre ſes paſſions, pour ſavoir moderer celles de 


tout un peuple! | 
Enſuite Telemaque dit: Ecoutez, 06 princes af. 


ſemblez ici, ce que je croi vous devoir dire pour 


votre interet. Si vous donnez aux Dauniens un 


roi juſte, il les conduira avec juſtice, il leur ap- 
prendra combien il eſt utile de conſerver la bon- 


ne foi, & de n'uſurper jamais le bien de ſes voi- 
fins. Ceſt ce qu'ils n'ont jamais pu apprendre ſous 


Timpie Adrafte. Tandis qu'ils ſeront conduits par 


un rot ſage & modere, vous n'aurez rien A Crain- 
dre. Ils vous devront ce bon roi que vous leur 
aurez donne: ils vous devront la paix & la pro- 


| tperite dont ils jouiront. Ces peuples, loin de 


vous attaquer, vous beniront fans ceſſe, & le roi 


KX le peuple feront Vouvrage de vos mains. Si au 
contraire, vous voulez partager leur pays entre 
vous, voict les malheurs que je vous predis. Ce 
peuple pouſſe au deſeſpoir recommencera la guer- 
re; il combatra juſtement pour fa liberté, & les 
Dieux ennemis de la tyrannie combatront avec 


lui. Si les Dieux s'en melent, tot ou tard vous 


| ſerez confondus, & vos proſperitez fe diſſiperont 
comme la fumce. Le conſeil & la ſageſſe ſeront 
ötez A vos chefs, le courage a vos armces, Pabon- 


dance a vos terres. Vous vous flaterez, vous ſe- 


rez temeraires dans vos entrepriſes, vous ferez taire 
les gens de bien qui voudront dire la verite; vous 
tomberez tout-a-coup, & Pon dira de vous: Sont-ce 
donc [a ces peuples floriſſans qui devoient faire la 
loi a tout la terre? Et maintenant ils fuyent devant 
leurs ennemis; ils font le jouct des nations qui les 
foulent aux pieds. Voila ce que les Dieux ont fait: 
voila ce que meritent les peuples injuſtes, ſuperbes 


E inhumais. 
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eſcaping the fury of the billows, may reign over it 
to the extremeſt old age, and that I may long learn 
under him how to ſubdue my paſſions, in order to 


know how to govern thoſe of a whole nation ! 


Telemachus then ſaid, Hear, ye afſembled princes, 
what I think myſelf obliged to ſay to you for your 


own intereſt. If you give the Daunians a juſt king, 


he will govern them with juſtice, and teach them 


how beneficial it is to preſerve their ſincerity, and 


never to uſurp the dominions of their neighbours; 


which they could never learn under the impious A- 
| draſtus. While they are ſwayed by a wiſe and mo- 


derate prince, you will have nothing to apprehend 


| from them. They will be indebted to you for the 


good king that you will have given them; they will 
be indebted to you for the peace and proſperity they 
will enjoy. Inſtead of attacking they will continu- 


ally bleſs you, and both the prince and the people 
will be the work of your hands. If on the contrary | 
you divide their country among yourſelves, the evils 


which will enſue, and of which I tell you before- 


| hand, are theſe: The Daunians driven to deſpair 
will begin the war again; they will juſtly fight for 
_ their liberty, and the Gods, who are enemies to ty- 


ranny, will fight for them. And if the Gods inter- 


fere, you will ſooner or later be confounded, and 
your proſperity will vaniſh like ſmoke. Counſel and 
wiſdom will be taken from your commanders, cou- 
rage from your armies, and fertility from your lands. 
Toa will deceive yourſelves with falſe hopes, you 
will be raſh in your enterpriſes, you will filence men 

ol probity who tell you the truth, you will fall ofa 

| ſudden, and it will be faid of you, Are theſe the 

| Houriſhing nations who were to give law to the 
whole earth? Lo! they fly before their enemies; 
 Uey are the ſport of nations, who trample them un- 
| rr their feet. Theſe are the doings of the Gods: 
this is what unjuſt, haughty and inhuman nations 


Again, 
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De plus, confiderez que fi vous entreprenez de 
partager entre vous cette conquete, vous reunifſez 
contre vous tous les peuples voiſins. Votre ligue 
tormece pour defendre la liberte commune de I'Helpe- 
rie contre Fuſurpateur Adraſte, deviendra odieuſe ; 
& c'eſt vous-memes que tous les peuples accuſeront 
avec raiſon de vouloir uſurper la tyrannie univerſelle. 
Mais je ſuppoſe que vous ſoyez victorieux & des 
Dauniens & de tous les autres peuples, cette victoire 
vous detruira; voici comment. Confidcrez que cette 
entrepriſe vous defunira tous. Comme elle n'eſt point 
fondee fur la juſtice, vous n'aurez point de regle pour 
borner entre vous les pretentions de chacun ; chacun 
voudra que fa part de la conquete ſoit proportionee 4 


fa puiſſance; nul d'entre vous n'aura aſſez d'autorite 


pom les autres pour faire ce partage paiſiblement. 
oila la ſource d'une guerre, dont vos petits-enfans 


ne verront pas la fin. Ne vaut-il pas mieux etre 


juſte & modere, que de ſuivre ſon ambition avec 


tant de peril & au travers de tant de malheurs inc- 


vitables? La paix profonde, les plaiſirs doux & inno- 
cens qui Taccompagnent, I heureuſe abondance, Fa- 
mitiè de ſes voiſins, la gloire qui eſt inſeparable de 
la juſtice, Vautorite qu'on acquiert en fe rendant 
par la bonne foi Parbitre de tous les peuples ctrangers, 
ne ſont-ce pas des biens plus defirables que la folle 


vanite d'une conquete injuſte? O princes! & rois! 


vous voyez que je vous parle fans interet. Ecoutez 
donc celui qui vous aime aflez pour vous contre- 


dire & pour vous deplaire, en vous repreſentant la ve- 


E 


Pendant que Telemaque parloit ainſi avec une au- 


| torite qu'on n'avoit jamais vue en nul autre, & que 


tous les princes etonnez & en ſuſpens admiroient la 
fageſſe de ſes conſeils, on entendit un bruit conſus 


ui ſe repandit dans tout le camp, & qui vint ju 
qu'au lieu ou fe tenoit Vafſemblee. Un ctranger, 
dit-on, eſt venu aborder ſus ces cotes avec une troupe 


Thommes armez. Cet inconnu eſt d'une baute 
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Again, conſider that if you attempt to divide this 


conqueſt among you, you will unite all the neigh- 


bouring nations againſt you. Your contederacy, 
formed to defend the common libe erty of Heſperia 
againſt Adraſtus, will become odious; and you your- 


ſelves will be juſtly accuſed by all the world of aim-. 


ing at univerſal tyranny. But fuppoting that you 
are victorious over the Daunians and all other na- 
tions, this victory will prove your Cetcruction, and [ 


will tell you in what manner. Conſider that this 


enterpriſe will diſſolve your union. As it is not found- 
ed on juſtice, you will have no rule to ſettle every 


claimant's pretenſions among yourſelves; every one 


will inſiſt that his ſhare of the conqueſt be proportion- 


ed to his power; not one of you will have autho- 


rity enough over the reſt to make a peaceable parti- 


tion. Lo! the fource of a war, of which your grand- 
children will not fee the end. Is it not better to be 


juſt and moderate, than to follow 'one's ambition 
through ſuch a multitude of dangers and inevitable 


 calamities ? Are not a profound peace, its train of 


ſweet and innocent pleaſures, a happ! v plenty, the 


friendſhip of one's neighbours, the glory which is in- 
ſeparable from juſlice, the authority w. ch is aCyuired 
in rendering ourſelves by our imegrity the arbiter of 
all foreign nations; are not theſe, 1 fav, more Uch- 
_ rable bleſſings than che fool.ih vanity. of an unjuſt 
conqueſt? 0 kings! O prince! you ſee that I nave 

no intereſt in what 1 fav; have regard therefore to 
one who loves you en nough to con tradict and a as * 
you, by ſetting the truth belore you. 


While Telemachus was Gifcourfing in this manner 
with an authority which they had 3 (een in any 


other, and all the aſtoniſhed and ſuſpencetu! princes 
were admiring the witdom of his counſets, there was 
heard a coniu{:d noiſe which ſprea nel! through the 


camp, and reached even to the place where the aiſem- 


bly was held. A ficanger, it was ſaid, is juſt Jan ad | 
on this coalt with a band of foldiers. This unknown 
8 * is of a 1 mein; CV oy ching! in hun looks 


e U. e — heroic; 
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mine, tout paroit heroique en lui; on voit aiſément 
qu'il a long-tems ſouffert, & que ſon grand courage 
la mis au-deſſus de toutes ſes fouffrances. D'abord 
les peuples du pays, qui gardent les cotes, ont voulu 
le repouſſer comme un ennemi qui vient faire une ir- 
ruption: mais apres avoir tire fon epce avec un air in- 
trepide, il a declare qu'il fauroit ſe defendre, fi on 


Vartaquoit ; mais qu'il ne demandoit que la paix & 


Phoſpitalite. Auflitöt il a prefente un rameau d'o- 
livier comme un fupphant. On Ia ecoutc; il a de- 
mande a Etre conduit vers ceux qui gouvernent dans 
cette ccte de | Hefpcrie, & on la menè ici pour le faire 
parler aux rois aſſemblez. VVV 
A peine ce diſcours fut- i! acheve, qu'on vit entrer 
cet inconnu avec une majeſte qui ſurprit toute Faſ- 
{emblce. On auroit cru facilement que c'etoit le 
Dieu lars, quand il aſſemble fur les montagnes de 
"Thrace ſes troupes ſanguinaires. Il commenca 4 
parler ainſi: | 1 = 
O vous, paſteurs des peuples, qui etes fans doute 
aſſemblez ici pour defendre la patrie contre ſes enne- 
mis, ou pour faire fleurir les plus juſtes loix, ecou- 
tez un homme que la fortune a perſecute. Faſſent 


les Dieux que vous n'eprouviez jamais de ſemblables 
malheurs! Je fuis Diomede, roi d' Etolie, qui bleſſai 
Venus au ſiege de Troye. La vengeance de cette 
D eſſe me pourſuit dans tout univers. Neptune, qui 
ne peut rien refuſer a la divine fille de la mer, ma 
e des vents & des flots, qui ont briſe 
pluſieurs fois mes vaiſſeaux contre les ecueils. Lin- 
exorable Venus m'a ote toute eſperance de revoir mon 
royaume, ma famille, & cette douce lumicre du pays 


livre a la rag 


D 


ou j'ai commence de voir le jour en naiſſant. Non, 


je ne reverrai jamais tout ce qui m'a etc le plus cher 
au monde. je viens apres tant de naufrages chercher 
ur ces rives inconnuès un peu de repos & une retraite 
atſurce. Si vous craignez les Dieux, & ſur- tout Jupi- 
ter qui a ſoin des Ctrangers ; fi vous etes ſenſibles a la 
compaſſion, ne me refuſez pas dans ces vaſtes pays 
quelque coin de terre ftcrile, quelques deferts, ' quel- 
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heroic; one eaſily perceives that he has ſüuffered a 
long while, and that his great courage has rendered 
him ſuperior to all his ſufferings. The people of the 
country, who guard the coaſt, at firſt reſolved to re- 
| him as an enemy that was come to invade them: 
But drawing his ſword with an intrepid air, he told 
them that he knew how to defend himſelf in cafe he 
were attacked, but that he defired nothing but peace 
and hoſpitality. Upon which he held out an olive 
branch as a ſuppliant; he was heard; he deſired to 


be brought before thoſe who rule in this part of Heſ- 


peria, and is conducted hither to be examined by the 


aſſembled kings. 


This was hardly ſaid, but the ſtranger entered 
with a majeſty which ſurpriſed the whole allembly. 
He might eaſily have been taken for the God of war, 


when he aſſembles his blood- thirſty troops in the 


| mountains of Thrace. | He began thus : 


O ye epd erds of the people, who are undoubt- 
edly aſſembled here to defend your country againſt. 
its enemies, or to give life to the mot righteous luv . | 


hear a man whom fortune bas pertecu! ed. AMay th 
Gods grant that vou may never taſte the he diſtte. 0 
am Diomed, king of Etolia, who wounded V- 


2 


nus at the ſiege of Troy. he vengeince of that 


_ Goddeſs purſues me through the whole world. Nep- 


tune, who can refuſe nothing to the divine ang ter. 
of the ſea, gave me up to the rave of the wind; and 
the billows, which have often daſhed - ny ſhips in 


pieces againſt the rocks. Inexorable Venus has rob- 


bed me of all hopes of ever ſeeing again my king- 


dom, my family, and that grateſul light of the coun- 


try where I firſt beheld the day. No, [ hall never 
ſee more what was deareſt in the world to me. 1 


come, after various ſhipwrecks, to ſeek on theſe un- 
known ſhores a little repoſe and a fafe retreat. If 


ou fear the Gods, and efpecially Jupiter who takes 
care of ſtrangers; if you have any ſenſe of pity, re- 


fuſe me not ſome barren corner ot thele * re- 


N 2 5 NE * » 
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ques fables, ou quelques rochers eſcarpe, pour y fon- 
der avec mes compagnons une ville qui toit du moins 
une triſle 4 image de notre patrie perdue. Nous ne de- 


mandons qu'un peu d eſpace qui vous foit inutile. Nous 
vivrons en paix avec vous dans une <troite alliance; 


vos ennemis ſeront les notres ; nous entrerons dans 
tous vos interets; nous ne demandons que la libertc 


de vivre felon nos loix. 

Pendant que Diomede parloit ainſi, Telemaque 
ayant les yeux attachez fur lui, montra ſur fon viſage 
toutes les differentes paſſions. Quand Diomede com- 


menga a parler de ſes longs malheurs, il eſpera que 
cet homme majeſtueux ſeroit ſon pere. Auſſitõt qu'il 
eut deèclarè qu'il toit Diomcde, le viſage de Telemaque | 


le fletrit comme une belle fleur que les noirs aqui- 
lons viennent de ternir de leur ſoufle cruel. Enfuite 
les paroles de Diomede, qui te plaignoit de la longue 


colere d'une Divinite, Pattendrirent par le ſouvenir 


des memes diſgraces ſouffertes par fon pere & par lui. 
Des larmes melces de douleur & de joye coulerent fur 
ſes joucs, & il ſe jetta bn {ur Diomede oo 


Fs, q embraiſer. 


Je ſuis, dit-il, le fls d'Ulyſſe que vous avez con- 
nu, & qui ne vous fut pas inutile quand vous prites 


les chevaux fameux de Rheſus. Les Dieux font 
traitè comme vous fans pitie. Si les oracles de E- 
rebe ne font pas trompeurs, il vit encore; mais he- 


las! il ne vit point pour moi. Jai abandonnè Tthaque 


pour le chercher; je ne puis revoir maintenant ni I 
thaque ni lui. Jugez par mes malheurs de la compaſ- T7 
ſion que Jai pour les votres. L'avantage qu'il yaa 


Etre malheureux, C'eſt qu'on ſait compatir aux peines 


cautrui. Quoique je ne fois ici qu'ctranger, je puis, 
6 grand Dioméde, (car malgre les miſcres qui ont 


accablè ma patrie dans mon enfance, je mai pas te 


aſſez mal cleve pour ignorer quelle eſt votre gloire 
_ dans les combats;) Je puis, 6 le plus invincible de 
tous les Grecs apres Achille, vous procurer quelque 

ſecours. Ces princes que vous voyez font 2 = 


Al . qu ln * A ni e ni vrai courage, ni 
| | gloire 
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gions, ſome deſert, ſome ſandy ſpot, or ſteepy rocks, 
where I and my companions may found a city which 
may at leuſt be a melancholy image of our loft coun- 

try. We only deſire fome tmali tract which is uſeleſs 
to you. We will live in peace and ſtrict triendfhip with 
you; your enemies {hail be ours; we will eſpouſe 
all your intereſts, and deſire nothing but to live ac- 
cording to our own laws. 

While Diomed was ſpeaking thus, Telemachus 


keeping his eyes fixed upon him, diſcovered all the 
different paſſions in his countenance. When a- 


med began to mention his. long ſufferings, l oped 
that this majeſtic perſon would prove to be his ta- 
ther. As ſoon as he had declared that he was 1)10- 
med, Telemachus's countenance withered like a 
beautiful flower, blaſted by the cruel breath ot the 
bitter north-winds. And at laſt Diomed's complaint 


of the implacable wrath of a Goddets melted his 
ſoul, by reviving his idea of the like calamities wilich 


his father and he had ſuffered ; tears of grief and joy 


Tan down his cheeks, and he immediately fell — 
Diomed' 3-neck and embraced him. 

I am, ſaid he, the fon of Ulyſſes whom you for- 
merly knew, and who was not unuſeful to you when 
you ſerzed the famous hortes of Rheſus. Ihe Gods 
have treated him as well as you without mercy. If 
there is truth in the oracles of Erebus, he is {till alive ; 


but alas! he lives not for me. I have abandoned L 
thaca in queſt of him, but I cannot find him, nor my 


vay back to Ithaca. Judge by my diftrets of my pity 
for yours. The benefit of afflictions is to learn to 
ſympathize with others in their troubles. Though I. 
am but a ſtranger here, yet have I the power, O 
mighty Diomed, (for notwithſtanding the miſeries 
which overwhelmed my country in my infancy, I 
have not been ſo ill educared às to be ignorant of 
your glory in batile;) I have the power, I ay, O 


moſt invincible of all the Greeks next to Achilles, 


_ procure you ſome reliet. The princes here preſent 
; humane; they are ſenſible that there is no vir- 
. tue, 
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gloire ſolide ſans I humanitè. Le malheur afotite un 


nouveau luſtre a la glove des grands hommes. II 
leur manque quelque choſe tandis qu'ils mont jamais 


ete malheureux. Il manque dans leur vie des exem- 


ples de patience & de fermete. La vertu ſouffrante 
attendrit tous les cœurs qui ont quelque goũt pour la 
vertu. Laitlez-nous donc le ſoin de vous conſoler; 
puiſque les Dieux vous menent a nous, C'eft un pre- 
tent qu ils nous font, & nous devons nous croire heu- 
reux de pouvoir adoucir vos peines. 

Pendant qu'il parloit, Diomede ctonne le regardoit 
fixement, & ſentoit fon cœur tout emu. Il Sem- 


braſſoient comme s ils avoient ete long-tems liez d'une 
amitié Etroite. O digne fils du ſage Ulyſſe, diſoit 
Diomede, je reconnois en vous la douceur de fon vi- 
age, la grace de ſes diſcours, la force de fon elo- 


quence, la nobleſſe de ſes ſentimens, & la ſageſſe dy 
les Fenſces. | 


Cependant Philoctete 3 le grand fils de Ty- 5 


_ dee; ils ſe raconterent leurs triſtes av antures Enſuite 


Fhiloctete lui dit: Sans doute vous ſerez bien aiſe de 
revoir le ſage Neſtor; il vient de perdre Piſiſtrate le 
dernier de ſes enfans; il ne lui reſte plus dans la vie 


qu'un chemin de larmes qui le mene vers le tombeau. 


Venez le conſoler. Un ami malheureux eft phos pro- | 


pre qu'un autre a ſoulager fon cœur. 


us allerent auſſirst dans la tente de Neſtor, qui re- 


connut a peine Diomede, tant la triſteſſe abatoit ſon 


eſprit & ſes ſens. D'abord Diomede pleura avec lui, 
& leur entrevue fut pour le vieillard un redoublement 


de douleur; mais peu a peu la preſence de cet ami ap- 


paifa fon cœur. On reconnut aiſement que ſes maux 


_ etoient un peu ſuſpendus par le Plaiſir de raconter ce 
qu il axoit ſouffert, & den itendre a a {On tour ce qui etoit 


arriveèe a Diomè de. 


Pendant qu ils ventretenoient, les rois aſſembler 
avec Téelemague examinsient ce qu'ils devoient faire. 


3 clemaque leur conſenbhut de donner a Diomede le 
Pays d At, & GE cho; ry Our r01 des Dauniens Po- 


Iydamas | 
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tue, no true courage, no ſolid glory without huma— 
nity. | Misfortune adds a new luſtre to the glory of 
the great. They are not perfect. till they have tatt- 
ed of adverſity ; their lives not affording examples of 
patience and fortitude. Virtue in dittret; meks every 
heart which has any reliſh for virtue. Leave the care ' 
therefore of vour contolation to us; ſince the Gods, 
in ſending you hither, confer a favour upon us, and 
we ought to think ourlelves happy in bein z able to 


_ ſoften your miſeries. 


While he was ſpeaking, Dioined looked ſtedfaſtly 


and with aſtoniſhment upon hin;, and our his heart 
E affected. They embracc c they hu teen, 
on 


g bound in the bands of x fr kriendthip. 0 
worthy ſon of the wife Ulyties, far Dicota. J. fer- 


ceive in you the ſweetneſs of ki; Count. ce, the 


ce of his ſpeech, the ſtrength or his eloquence, che 


| nobleneſs of his ſentiments, and the wiſdom of his 


thoughts. 
Philoctetes then embraced the great fon of Ty, „deus, 


and they related to each other their difaſtrous àdven- 
| tures. Philoctetes afterwards ſaid, You will without 


doubt be very glad to fee the fage Nettor ; he has 


_ juſt loſt Piſiſtratus the laſt of his children, and all that 
zs now left him in life is a tearful path which leads 
dim to the grave. Come and ſooth his grief; an 
unfortunate friend is fitter than any other to allay 


the anguiſh of his heart. 
Hereupon they repaired to Neſtor's tent; whoſe 


mind and ſenſes were fo depreſt by grit, that he 


hardly knew Diomed again. At firit Diomed wept 


with him, and their interview redoubled the old man's 

forrow ; but by degrees the preſence of this friend 
| relieved his heart, and one might eafily perceive that 
dis woes were a little ſuſpended by the pleaſure of re- 
. citing his ſufferings, and of hearing in his turn what | 
had ha pened to Diomed. 


While they were diſcourſing gabe, the aſſem- 


bled kings and Telemachus were conſilering what 


they were to do. Telemachus adviſed them to give 
Diomed the country of Arpi, and to caute Polyda- 
NA . mas, 
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lydamas qui etoit de leur nation. Ce Polydamas &- 
toit un fameux capitaine qu Adraſte par jalouſie n'a- 
voit jamais voulu employer, de peur que l'on n'attri- 


but a cet homme habile le ſucces dont il efpcroit 


d'avoir feul toute la gloire. Polydamas Pavoit ſou- 
vent avertt en particulier, qu'il expoſoit trop ſa vie & 


le ſalut de ſon ctat, dans cette guerre contre tant de 


nations conjurces ; it Pavoit voulu engager à tenir une 
conduite plus droite & plus moderce avec ſes voiſins: 
mais les hommes qui haiſſent la verite, haiſſent auth 
les gens qui ont la hardieſſe de la dire. Ils ne ſont 
touchez, ni de leur ſinccrite, ni de leur zele, ni de 
leur deſintèreſſement. Une profperite trompeuſe en- 
durciſtoit le cœur d'Adraſte contre les plus falutaires 
conleils. En ne les ſuivant pas, 1] triomphoit tous les 
jours de ſes ennemis. La hauteur, la mauvaiſe foi, 
la violence mettoient tonjours la victoire dans fon 


parti. Tous les malheurs dont Polydamas Favoit fi 


long-tems menace, n'arrivoient pas. Adraſte fe mo- 
quoit d'une ſageſſe timide qui prevoit toũjours les in- 


convcniens. Polydamas lui etoit inſupportable. It : 
Peloigna de toutes les charges; il le laiſſa languir dans 


A ſolitude & dans la pauvrete.. 


D':bord Polydamas fut accable de cette diſgrace; 
mais elle lui donna ce qui lui manquoit, en lui ou- 
vrant les yeux fur la vanite des grandes fortunes. II 


8 


devint ſage a ſes depens; il ſe rejouit d'avoir etc mal- 
heureux; il apprit peu à peu à ſouffrir, à vivre de 
peu, a ſe nourrir tranquilement de la verite, a culti- 


ver en lui les vertus ſecrctes qui font encore plus eſti- 


mables que les èclatantes; enfin a fe paſſer des hom- 


mes. Il demeura au pied du mont Gargan dans un 


deſert, od un rocker en demi: voute lui ſervoit de toit; 
un ruiſſeau qui tomboit de la montagne, appaiſoit ſa 
ſoif; quelques arbres lui donnoient leurs fruits. II 
avoit deux eſclaves qui cultivojent un petit champ, 


il travailloit Jut-meme avec eux de {es propres maine. 


La terre le payoit de ſes peines avec uſure, & ne le 


laiſſoit manquer de rien; il ayoit non culement des 
e „„ oe Sin. fruns 
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mas, who was of their nation, king of the Dauni. ans. 
This Polydamas was a famous general whom Adrat- 
tus through jealouſy would never employ, left the 
ſucceſs of his arms, of which he hoped alone to have 
all the glory, thould be atiributed to this able com- 
mander. Polydamas had often told him in Privat e, 
that he expoſed his life and the fafety of the ſtare 

too much in this war againſt ſo many contederate na- 


tions, and had endeavoured to prevail on him to ob- 


ſerve a more upright and moderate conduct towards 
his neighbours; but men who hate the truth, hate 
thoſe alſo who are bold enough to ſpeak it, and are 
not affected with their ſincerity, their zeal, or diſin— 
tereſtedneſs. The ſeducements of proſperity harden- 
ed Adraſtus's heart againſt the moſt wholefome coun- 
ſels. By not following them, he daily triumphed 


over his enemies; for haughtineſs, breach of faith 


and violence continually made him victorious. I he 


evils with which Polydamas had fo long threatened 


him, did not happen. Adraſtus Jaughed : at an appre- 
henſive wiſdom, which was perpetually foreſecing 


DS. 


inconveniences. Polydamas became infupportable 


to him; he was removed from all his pots, and left 


| to languith i in ſolitude and poverty. 
Poly damas was at firft greatly dejected at this dif- 


5 grace; but it gave him what he wanted, by ſhowing, 


him the vanity of exalted ſtations. He became wite 
at his own expence ; he rejoiced that he had been 


unfortunate; he learned by degrees to ſuffer, to live 
upon a little, calmly to nourih his foul with the 
truth, to cultivate ſecret virtues, which are of muck 


greater worth than the glaring; in fine, to live with- 


out mankind. He dwelt in a deſert at the foot of 
mount Garganus, where an halt-arched rock terved 
him for a houſe ; a brook which fell from a moun- 
_ tain, flaked his thirſt, and ſome trees preſented him 
their fruits. He had two flaves, who tilled a little 
field, with whom he himtelf toiled with bis own _ 
| hands. The earth liberally rewarded him for his 

e * and ſuffered him to want for nothing ; he had 


* Sg not 
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fruits & des legumes en abondance, mais encore tou- 
tes ſortes de fleurs odoriterantes. La il deploroit le 
malheur des peuples, que ambition inſenſee d'un 
roi entraine a leur perte. La il attendoit chaque jour 
que les Dieux juſtes, quoique patiens, fiſſent tomber 
Acdraſte. Plus ta protpcrie croiſſoit, plus il croyoit 
voir de pres fa chute inévitable; car ['imprudence 
heureuſe dans ſes fautes, & la puiſſance montee juf- 


qu'au dernier exces d'autoritc abſolue, ſont les avant- 


coureurs du renverſement des rois & des royaumes. 


Quand il apprit la defaite & la mort d "Adrafte, il ne 


tèmoigna aucune joye, ni de Pavoir prevue, ni d'etre 
delivre de ce tyran ; il gemit ſeulement par la crainte 
de voir les Dauniens dans la ſervitude. 


Voila n que Telemaque propoſa pour le faire 
rezner. Il y avoit deja quelque tems qu'il connoiſſoit 
fon courage & fa vertu; car Telcmaque felon les con- 
ſeils de Mentor ne ceſſoit de Sinformer par- tout des 
qualitez bonnes & mauvaiſes de toutes les perſonnes 
qui etotent dans quelque emploi confiderable, non 
ſeulement dans les nations allices qui fervoient en 
cette guerre, mais encore Chez les ennemis. Son prin- 


cipal ſoin cetoit de d<couvrir & d'examiner par-tout _ 


| les hommes qui avoient * talent, ou une vertu 
. partie uliére. 

„ princes alliez eurent d'abord que! que repu- 
gnance a mettre Folydamas dans la royaute. Nous 


avons eprouve, ditotent-ils, combien un roi des Dau- 


niens, quand il aime la guerre, & qu'il fait la faire, 


eſt redoutable à ſes voiſins. Polydanrzs eſt un grand 


capitaine, & il peut nous jetter dans de grands Perils. 
Mais Telemaque leur repondit: Polydamas, il eſt 
vrai, fait la guerre, mais il aime la paix; & voila les 


deux choſes qu'il faut ſouhaiter. Un homme qui 
connoiĩt les malheurs, les dangers & les difficultez de 

la guerre, eſt bien plus capable de Peviter, qu'un au- 

tre qui nen a aucune experience. II a appris a gol- 


ter le bonheur d'une vie tranquile ; il a condammeè les 
| entrepriſes d d Adralte ; ; il en a prevu les ſuites funeſtes. 


Un. 
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not only fruits and pulſe in abundance, but all ſorts 
of fragrant flowers alſo. There he dep lored the miſe- 
ry of nations, which the mad ambition of a prince 
hurries on to their ruin. There he daily expected 
that the righteous Gods, notwithſtanding their tor» 
dearance, would cruſh the impious Adraſtus. Ihe 
more his proſperity increaſed, the nearer he thought 

he ſaw his inevitable fall; for imprudent meatures 
attended with fucceſs, and power ſcrued up to the 
| higheſt pitch of abſolute authority, are the forerun— 


ners of the downfall of kings and kinzdoms. When 


| he heard of Adraſtus's defeat and deth, he difcover- 


ed no joy that he had foreſeen it, nor that he was rid 
of the tyrant ; he only grieved leſt he ſhould tee the 


Daunians in ſervitude. 


This was the man whom Telemachus propoſed 


to be advanced to the throne. He had for ſome time 


been acquainted with his courage and virtue; for 


Telemachus, according to Mentor's advice, was eve- 


where continually informing himſelf of the good 
and bad qualities of all perſons who were in any 
_ conſiderable poſt, not only among the confederate 


nations who ſerved in this war, but among the ene- 


my alſo. His principal care in every place was to i 


find out and ſift the men who had any particular ta- 
Tent or virtue. %%%“ 1 


The contederate princes were at firſt a little un- 
willing to place Polydamas on the throne. We have 
experienced, ſaid they, how formidable a king of the 
Daunians, who underſtands and delights in war, is to 
bis neighbours. Polydamas is a great commander, 
and may bring us into great dangers. But Telema- 
chus replied, Polydamas indeed underitands war, but 
| he loves peace; and theſe are the two very things 
which we ought to wiſh for. A man who knows 
tte calamities, dangers and difficulties of war, is 
much better qualified to avoid it than one who has 
no experience of them. Polydamas has learned to re- 
| liſk the bleſſings of a quiet life; he condemned the 
enterpriſes of Adraſtus, and foreſaw their fatal conſe- 
0 „„ „„ - - - 
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Un prince foible, & ignorant eſt plus à a craindre pour 
vous, qu'un homme qui connoitra, & qui decidera 
tout par lui-mcme. Le prince foible, ignorant & 
fans experience, ne verra que par les yeux dun fa- 
vori patſionne, ou d'un minittre flateur, inquiet & 
ambitieux. Ainſi ce prince aveugle sengagera a la 
guerre ſans la vouloir faire; vous ne pourrez jamais 


vous aſſurer de lui, car il ne pourra jamais Etre ſar 


de lut-meme ; il vous manquera de parole, il vous re- 


duira bientot a cette extrennte, qu'il faudra, ou que 
vous le faſſiez perir, ou qu'il vous accable. Neſt. il 
pas plus utile, plus ſur, & en mcme tems plus juſte 


& plus noble, de rcpondre fidelement a la confiance 


des Dauniens, & de leur donner un roi digne de 


commander? 
Toute Paſſemblce fut perfuadte par Ces ae 


On alla propoſer Polydamas aux Dauniens, qui atten- 
doient une reponſe avec impatience. Quand ils enten- 


dirent le nom de Polydamas, ils repondirent: Nous 


connoiſſons bien maintenant que les princes alliez 
veulent agir de bonne foi avec nous & faire une paix 
_ eternelle, puiſqu'ils nous veulent donner pour rot un 


homme ſi vertueux & ſi capable de nous gouverner. Si 


on nous ett propoſe un homme lache, ettemine & 
mal - inſtruit, nous aurions cru qu'on ne cherchoit qu'a 
nous abattre & qua corrompre la forme de notre gou- 
vernement, nous aurions conferve en ſecret un vif 


refſentiment d'une conduite fi dure & fi artificieuſe; 


mais le choix de Polydamas nous montre une verita- 
ble candeur. Les alliez fans doute mattendent rien 
de nous que de juſte & de noble; puiſqu ils nous ac- 
cordent un roi, qui eſt incapable de rien faire contre 
la liberté & la gloire de notre nation. Auſſi pouvons- 
nous proteſter à la face des juſtes Dieux, que les fleu- 
ves remonteront vers leurs ſources, avant que nous 
ceſſions d' aimer des rois fi bien faiſans. Puiſſent nos 
derniers ne veux fe reſſouvenir du bienfait que nous 
recevons aujourd'hui, & renouveller de generation en 


E 


generation la paix de lage dor dans toute la cote de 
7 _—_— N | 


Telemaque | 
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quences. A weak and ignorant prince is more to be 
dreaded by you, than a man who will enquse into 
and determine every thing himſelf. A weak, igno— 
rant and inexperienced prince will ſee only with the 
eyes of a paſſionate favourite, or of a flattering, tur- 
bulent, and ambitious minitter. He will theretore 
blindly engage himieli in war contrary to his inclina- 
tions; you will never be fure of him, for he will 
never have it in his power to be ſure of himlelt; he 
will break his word with you, and will quickly reduce 
you to ſuch extremities, that you mult deftroy him, 
or he you. Is it not more advantageous, more ſafe, 
and at the ſame time more juſt and noble, tro make 4 
faithful return to the confidence of the Dauntans, and 


to give them a king worthy of commanding ? 


This ſpeech convincing the whole aſſembly, Poly- 
damas was propoſed to the Daunians, who were im- 


_ patiently waiting for an anſwer. When they heard 


the name of Polydamas, they replied, we now plainly 


| perceive that the confede rate princes deſign to deal ſin- 
cerely and to make an eternal peace with us, ſince 


they give us for our king a man ſo virtuous and ſo 


capable of governing. Had they propoted to us a 
cowardly, an effeminate and ignorant perſon, we. 


ſhould have thought that they only intended to de- 
preſs us and to change the form of our government, 


and we ſhould ſecretly have retained a lively reſent- 


ment of ſo cruel and artful a conduct; but the choice 
of Polydamas is a proot of their real candour. The 
allies without doubt expect nothing from us but what 


is juſt and noble, fince they give us a king who is in- 
capable of doing any thing contrary to the liberty 
and glory of our country. We accordingly proteſt in 
the ſight of the righteous Gods, that rivers ſhall up- 
roll to their ſources, before we ceaſe to love ſuch be- 
neficent princes. May our lateſt poſterity be mind- 
ful of the benefit which we this day receive, and re- 


new from generation to generation the peace of the 


golden age through the whole coalt of Heſperia ! 


Ielemachus 


Telemaque leur propoſa enſuite de donner a Di- 


omede les campagnes d' Arpi, pour y fonder une co- 


jonie. Ce nouveau peuple, leur diſoit-il, vous devra 
ton ctablifſement dans un pays que vous n'occupez 
point. Souvenez-vous que tous les hommes doivent 


s' entr'aimer; que la terre eſt ay * vaſte pour eux; 


qu'il faut bien avoir des voiſins, & qu'il vaut mieux 


en avoir qui vous {orient obligez de leur etabliſſement. 


Soyez touchez du malheur d'un roi qui ne peut re- 


tourner dans fon pays. Polydamas & lui étant unis 
enſemble par les liens de la juſtice & de la vertu, qui 
ſont les ſeuls durables, vous entretiendront dans une 
paix profonde, & vous rendront redoutables a a tous les 
peuples voiſins qui penſeroient a $'agrandir. Vous 
voyez, © Dauniens, que nous avons donné à votre 
terre un roi capable den clever la gloire juſqu' au ciel. 
Donne: auſſi, puiſque nous vous le demandons, une 


terre qui vous eſt inutile, à un roi qui eſt digne de tou- 


tes ſortes de ſecours. 
Les Dauniens repondirent « qu' ils ne pouvoient rien 


refuſer a Telemaque, puiſque c'ctoit lui qui leur avoit 


- procure Polydamas pour roi. Auſſitôt ils partirent 
pour [aller chercher dans fon deſert pour le faire reg- 


ner ſur eux. Avant que de partir, ils donnerent les 


fertiles plaines d'Arpi a Diomcde pour y fonder un 


nouveau royaume. Les alliez en furent ravis, parce 


que cette colonie des Grecs pourroit ſecourir puitſam- 
ment le parti des alliez, fi jamais les Dauniens vou- 


| loient renouveller les uſurpations dont Adraſte avoit | 


done le mauvais 1 3 
Tous les princes ne fongerent qua ſe ſeparer. Te- 
lemaque les larmes aux yeux partit avec ſa troupe, a- 


preès avoir embraſſc tendrement le vaillant Diomede, 
le ſage & inconſolable Neſtor, & le fame ux Philodtcre, 5 


gue. heritier *. * d' Hercule. | 


; Fin du Vingt-unieme Livre. 
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Telemachus then propoſed to the Daunians the giv- 
ing the fields of Arpi to Diomed, to fettle a colony 
there. This new people, ſaid he, will be indebted 
to you for their eſtabliſhment in a country which you 
do not cultivate. Remember that all men ought to 
love each other; that the earth is too large ior them 
that you muſt have neighbours, and that it is bett Ra 
have ſuch as may be obliged to you for their ſettle- 
ment. Pity the misfortunes of a prince who cannot 


return to his own country. Poly damas and he, being 


united together in the bands of Juſtice and virtue, 
which alone are laſting, will maintain vou in a pro- 
found peace, and render you formidable to ail the 
neighbouring nations that may think of aggrandizing 
themſelves. You fee, ye Daunians, that we have given 
your nation a king capable of raiſing its glory to the 

| — do you therefore on your part give, at Our 


requeſt, a tract of land which is of no uſe to you, to a 


king who 1s worthy of all kind of fuccour. 


The Daunians replied, that they could refuſe Te- 
lemachus nothing, ſince he had procured them Poly- 


damas for their king, Hereupon they went to ſeek 


bim in his deſert, and to place him on the throne; 

- having firſt given the fertile plains of Arpi to Diomed, | 
to found a new kingdom there. The allies were o- 

ver-joy'd at this grant, becauſe this colony ot Greeks | 


might powertully aflift their party, if the Daunians 


ſhould ever attempt to renew the uſurpations of which 


Adraſtus had yrs an ill example. 


And now all the princes prepared to take theis 


leave of each other. Telemachus with tears in his 


eyes departed with his troop; having firſt tenderly 


embraced the valiant Diomed, the ſage and dilcon!o- 
late Neſtor, and the famous Philoctetes, the worthy” 8 


|  Inheritor of the arrows — Hercules. 


End of the Tung, bt. 
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 Tilimaque arrivant à Salente eſt ſurpris de weir la cam- 
pagne fi bien cultivee, & de trouver fi peu de mag- 
nificence dans la wille. Mentor lui explique les rai- 
ſens de ce changement, lui fait remarquer les do- 
fauts qui empech:nt d'ordinaire un etat de fleurir, & 
lui propoſe prur modele la conduite & le gouwverne- 


;  Paſfure que les Dieux la lui deſtinent; mats que pri- 
; ſentement il ne doit ſonger qu d partir pour Ithaque, 
|  & qu'a delivrer Penelope des pour ſuites de ſes priten- 


IE jeune fils d'Ulyſſe braloit d'impatience de re- 
trouver Mentor a Salente, & de s embarquer 
| avec lui pour revoir Ithaque, oi il eſperoit que ſon 
Pere ſeroit arrive. Quand il s' approcha de Salente, 
il fut bien etonne de voir toute la campagne des 
_ environs, qu'il avoit laifſce preſque inculte & dcferte, 


cultivèe comme un jardin, & pleine d'ouvriers dili- 


ment d ldomente. Telemague ouvre enſuite ſon caur 
a Mentor ſur ſon inclination d'epouſer Antinpe fille de 


| ce rot. Mentor en loue avec lui les bonnes qualitez, 


gens. II reconnut PFourrage & la ſageſſe de Mentor. 
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The ARGUMENT. 5 
Telemachus arriving at Salentum is ſurpriſed to ſee the 


country ſo well cultivated, and to find ſo little magni= 
| ficence in the city. Mentor explains the reaſons of this 
change, points out the wrong meaſures which uſually 
binder a ſtate from flouriſhing, and propoſes the conduct 
and government of Idomeneus as a model for him. Te- 
lemachus afterwards opens his heart to Mentor concern- 
ing his inclination to marry Antiope the daughter of 


that king. Mentor joins wvith him in commending ber 


good qualities, and aſſures him that the Gods deſign her 
Per bim; but that at preſent he ought to think only of 
Aieparting for Ithaca, and of freeing Penelope from 


the perſecutions of ber ſuitors. 


HE young ſon of Ulyfles burnt with impatience _ 


to join Mentor again at Salentum, and to em- 


bark with him in order to return to Ithaca, where he 
hoped that his father might be arrived. When he ap- 
proached Salentum, he was greatly aſtoniſhed to fee 

all the country round it, which he had left almoſt 


wholly waſte and deſert, cultivated like a garden, and 


1 full ot diligent labourers. He knew that this muſt 


2 


wie... 
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Enſuite entrant dans la ville il remarqua qu'il y avoir 


moins de magnificence. 'I'clemaque en fut choquè, 
car il aimoit naturellement toutes les choſes qui ont de 


eclat & de la politeſſe; mais d'autres penſces occu⸗- 


perent auſſitôt ton eſprit. Il vit de loin venir a lui 
Idamence avec Mentor. Auſfitort fon cœur fut Emu 


de joye & de tendreſſe. Malgre tous les ſucces qu'il 


avoit eus dans la guerre contre Adraſte, il craignoit 
que Mentor ne füt pas content de lui, & a meſure 


qu'il $*avangoit, il cherchoit dans les yeux de Mentor, 
pour voir $1] n'avoit rien a fe reprocher. 


— — — 


D'abord Idomence embraſſa Tel maque comme ſon 


propre fils; enſuite Telemaque fe jetta au cou de 


Mentor, & Parroſa de ſes larmes. Mentor lui dit: 
Je ſuis content de vous: vous avez fait de grandes 


2 vous defier de vous-meme. Souvent on tire plus de 


2 actions enflent le cœur, & inſpirent une pre- 
ption dangereuſe. Les fautes font rentrer Ihom- 


perduè dans les bons ſucces. Ce qui vous reſte a faire, 


C'eſt de louer les Dieux, & de ne vouloir pas que les 


par qui elles ont ete faites. Neſt- il pas vrai qu'elles 
vous ſont venues comme quelque choſe d'ctranger 


comme transforme en un autre homme au-deifus de 
vous-mème, pour faire par vous ce que vous avez 
fait? Elle a tenu tons vos defauts en ſulpens, comme 


Neptune quand il appaite les tempetes, ſuſpend les 
ots irritez- ©; -- „„ „„ 
Pendant qu'Idomèenée interrogeoit avec curioſite 


maque Cc04toit aink les ſages conſeils de Mentor. En- 


moins d' artiſans pour les delices de la vie, & beaucoup 


tautes, mais elles vous ont fervi a vous connoitre, & 


fruit de ſes fautes, que de ſes belles actions. Les 
me en lui-meme, & lui rendent la ſageſſe qu il avoĩt 


hommes vous louent. Vous avez fait de grandes 
choſes: mais avouez la verite; ce neſt guere vous 


qui Etoit mis en vous? N'ctiez-vous pas capable de 
les gater, & par votre promptitude, & par votre im- 
prudence? Ne ſentiez vous pas que Minerve vous 4 


les Crctois qui ctoient revenus de la guerre, Tele- 


fire il regardoit de tous cotez avec ctonnement, & di- 


ie 
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be the work of the wiſe Mentor. As he afterwards 


entered the city, he obſerved that there were tewer 
traders in the luxuries of lite, and much leſs magni- 
ficence. Telemachus was not pleaſed at this, for he 

was naturally fond of every thing which is tplendid 
and polite; but he quickly changed his mind. He 
from a far beheld Idomeneus and Mentor coming 
towards him, and his heart was immediately tran- 
ſported with joy and tenderneſs. Notwithſtanding 
his ſucceſs in the war againſt Adraſtus, he was ap- 


| noggin that Mentor might be diſſatisfied with 


nim, and, as he advanced, conſulted his eyes to fee 
whether he had any thing to reproach him with. 
Idomeneus immediately embraced Telemachus as 
his own fon; Telemachus afterwards threw himſelf 
on Mentor's neck, and bedewed him with his tears. 
Mentor ſaid to him, I am ſatisfied with your conduct, 
you have committed great faults, but they have taught 
you to know and to be diffident of yourſelf, Men 
often reap more fruit from their errors than from their 
glorious actions. Great actions puff up the heart, 


and inſpire a dangerous preſumption ; errors make a 
man enter into himſelf, and reſtore him the wiſdom 
which he loſt while he was ſucceſsful. What yet re- 
mains for you to do, is to praiſe the Gods, and not to 
court the praifes of men. You have performed great 


things, but own the truth; you can hardly be ſaid to 
have performed them. Is it not true that the power 


to perform them was infuſed into you, like ſomething 
foreign to your nature? Were you not like to have 
ruined all by your paſſion and imprudence? Did you 
not feel that Minerva as it were transformed you into 
a A perſon ſuperior to yourſelf, to make you her inſtru- 
ment of performing what you have done? She re- 
ſtrained all your failings, as Neptune, when he {l1!!; 
a a ſtorm, reſtrains the angry billows. ; 8 


While Idomeneus was eagerly atking queſtions of 
the Cretans who were returned from che war, Tele- 
machus was thus liſtening to the wite counſels of len- 


tor. He afterwards turned his eyes with amazemen: 
| ee | | m9 
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ſoit a Mentor: Voict un changement dont je ne com- 
prens pas bien la raiſon: eſt- il arrive quelque calamite 
a Salente pendant mon abſence? D'où vient que Pon 
n'y remarque plus cette magnificence qui eclatoit 
par- tout avant mon depart? Je ne vois plus ni or, ni 


argent, ni pierres precieuſes ; les habits ſont ſimples; 


les batimens qu'on y fait font moins vaſtes & moins 
ornez ; les arts languulemt ; la ville eft devenue une 
ſolitude. Ts ; 

Mentor lui repondit en ſouriant: Avez-vous re- 


marque letat de la campagne autour de la ville? Oui, 


reprit Telemaque; j'ai vu par- tout le labourage en 
honneur, & les champs defrichez. Lequel vaut mieux, 
ajouta Mentor, ou une ville fuperbe en marbre, en or 
& en argent, avec une campagne negligce & fterile, 


ou une campagne cultivee & fertile, avec une ville 


mediocre & modeſte dans ſes meurs? Une grande ville 
fort peuplee d artiſans occupez a amollir les mœurs par 


les delices de la vie, quand elle eſt entourèe d'un roy- 
aume pauvre & mal-cultive, refſemble a un monſtre 
dont la tete eſt d'une groſſeur enorme, & dont tout le 


corps extenue & prive de nourriture n'a aucune pro- 
rtion avec cette tete: c'eſt le nombre du peuple & 


Yd 


nant un peuple innombrable & infatigable dans le tra- 


vail, qui remplit toute I'ctendue de fon pays; tout ſon 
pays n'eſt plus qu'une ville. Salente n'en-eft que le 


centre. Nous avons tranſportè de la ville dans la cam- 


pagne, les hommes qui manquoient à la campagne, 


& qui ctotent ſurperflus dans la ville. De plus, nous 
avons attire dans ce pays beaucoup de peuples ctran- 


gers. Plus ces peuples ſe multiplient, plus ils multi- 
plient les fruits de la terre par leur travail; cette mul- 

tiplication ſi douce & fi paiſible augmente plus fon roy- 
aume qu'une conqueie. On n'a rejette de cette ville 
que les arts ſuperflus, qui dètournent les pauvres de la 


culture de la terre pour les vrais beſoins, & qui cor- 


rompent les riches, en les jettant dans le faſte & dans 


Tabondance des alimens, qui forment la vraye force & 
la vraye richeſſe d'un royaume. Idomence a mainte- 
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on every ſide, and ſaid to Mentor, here is a change of 
which 1 cannot comprehend the reaſon: Has any 
calamity befallen Salentum in my abſence? V hence 
comes it that one no longer ſees that magnificence 
which ſhone every where at my departure? I now 
ſee neither gold, nor filver, nor precious ſtones ; the 
habits are plain; the buildings which are carrying on 
are leſs {pacious and have fewer ornaments ; arts lan- 
guiſh, and the city is become a deſert. 


Mentor replied with a ſmile, Did you obſerve the 


condition of the country round the city? Yes, an- 


ſwered Telemachus, I ſaw that tillage is every where 


eſteemed, and that the fields are cultivated. Which 
is preferable, added Mentor, a city proud of its marble, 
gold and ſilver, with an untilled and barren country, 
or a well-cultivated ane fruitful country, with a city 


that is modeſt in its buildings and manners? A great 


city crowded with artiſts, who are employed in cor- 


rupting mens manners by adminiſtring to their lux- | 
ury, and ſurrounded with a poor and ill-cultivated 
Eingdom, reſembles a monſter, whoſe head is of an 


enormous bulk, and bears no proportion to its ſtarved 


and meagre body: It is the number of the inhabi- 


tants and the plenty of proviſions which conſtitute the 


true ſtrength and the true riches of a kingdom. Ido- 
meneus has now innumerable ſubjects who are inde- 
_ fatigable in labour, and crowd the whole extent of 
bis country, which is now but one city, and Salen- 
tum no more than the center of it. We have tran- 
| ſported from the city into the country, men who were 
wanted in the country, and who were ſuperfluous in 
the city. We have moreover allured a great many 
| foreigners into the kingdom. The more theſe peo- 
ple multiply, the more are the fruits of the earth 
multiplied by their labour; this calm, this gentle in- 


creaſe inlarges his kingdom more than a conqueſt. 


We have expelled from the city only ſuperfluous arts, 
which divert the poor from tilling the earth to fatisfy 
their real wants, and corrupt the rich by plunging 


tem into pomp and luxury ; we have not done the 


= 
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la moleſſe: mais nous n'avons fait aucun tort aux 
beaux arts, ni aux hommes qui ont un vrai genie pour 
les cultiver. Ainſi Idomence eſt beaucoup plus puiſ- 


ſant qu'il ne l'etoit quand vous admiriez ſa magnih- 


cence. Cet eclat cblouiffant cachoit une foibleſſe & 


une miſere qui euſſent bientot renverſe ſon empire: 
maintenant il a un plus grand nombre d'hommes, & 
il les nourrit plus facilement. Ces hommes accoutu- 
mer au travail, a la peine & au mepris de la vie par 


Vamour des bonnes loix, font tous prets a combatre 


pour defendre les terres cultivces de leurs propres 
mains. Bientot cet ctat, que vous croyez dechu, ſe- 
ra la merveille de l'Heſperie. . 
Souvenez- vous, 6 I clcmaque, qu'il y a deux cho- 
ſes pernicieuſes dans le gouvernement des peuples, auſ- 


quelles on n'apporte preſque jamais aucun remede. 


La premicre eſt une autorite injufte & trop violente 
dans les rois. La ſeconde eſt le luxe qui corrompt 
les mœurs. 


de ri:g;!e certaine, ni de maximes de gouvernement; 


Chacun a [envi les flate; ils n'ont plus de peuples; il 


ne leur reſte que des eſclaves dont le nombre diminue 


reſſource. 


chaque jour. Qui leur dira la verite? Qui donnera 
des bornes au torrent? Tout cede; les ſages s enfu- 
yent, ſe cachent, & gémiſſent. II n'y a qu'une rc- 

volution ſoudaine & violente, qui puifle ramener cette 


puiſſance d:hordce dans fon cours naturel. Souvent 


meme le coup qui pourroit la moderer, Pabat ſans 
Rien ne menace tant d'une chite funeſte, 
qu'une autoritè qu'on pouſſe trop loin. Elle eſt ſem- 
blable a un arc trop tendu qui ie rompt enfin tout-a- 
cCoup, fi on ne le relache: mais qui eſt- ce qui oſera 
le relacher? Idomence etoit gate juſqu'au fond du 
cæœur par cette autorite fi flateuſe; i} avoit etc ren- 
 veric de fon trone; mais i} n'avoit pas été detrompe. 
Ia falu que les Dieux nous ayent envoyez ici pour le 


deſabuſer 


Quand les rois saccoutument a ne con- 
noitre plus d'autres loix que leurs volontez abſolues, 
KX qu'ls ne mettent plus de frein a leurs paſſions, ils 
peuvent tout; mais a force de tout pouvoir, ils ſap- 


pen le tondement de leur puiſſance. Ils n'ont plus 
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leaſt prejudice to the liberal arts, nor to men who 
really have a genius to cultivate them. Thus is Ido- 
meneus much more powertul than he was when you 


" admired his magnificence. That dazzling luttre 


concealed. a weakneſs and indigence which would foon 
have overthrown his empire: he has now a greater 
number of ſubjects, and he ſubſiſts them with more 
eaſe. Theſe men inured to labour, pain, and a con- 
tempt of lite through their attachment to good laws, 
are all ready to fight in the defence of a country 
which they have cultivated with their own hands. 
be the wonder of Helper1a. | 

Remember, Telemachus, that there are two evils 
in the government of a nation, which are hardly ever 


And this kingdom which you think decayed, will ſoon 


cured. The firſt is an unjuſt and too violent a power 
in the prince; the ſecond is luxury, which corrupts 


the morals of the people. When kings accuſtom them- 


ſelves to know no law but their own abſolute will, and 


no longer curb their paſſions, they may do any thing; 
but by their being able to do anv thing, they ſap the 
foundations of their power. They have no certain rules 


or maxims of government; every one ſtrives who 
hall flatter them moſt; they have no longer any fub- 


jects; nothing is left them but ſlaves, whote number 
daily decreaſes. Who will tell them the truth? Who 


will ſet bounds to the torrent? Every thing gives 
way; the wiſe fly, hide themſelves, and mourn in 
private. Nothing but a ſudden and violent revolution 
can reduce this overflowing power into its natural 


channel, and the meaſures which might circumſcribe, 
often irrecoverably deſtroy it. Nothing is fo near a 


fatal fall as authority ſtretched too far. It reſembles 
an over- ſtrained bow, which at length inaps of " ſud- , 


den, unleſs it be ſlackened; but who will preſume to 
ſlacken it? The very foul of Idomeneus was ſeduced 


by the allurements of this power; he had been 
dethroned but not undeceived. The Gods were for- 
Cd to fend us hither, to put him out of conceit 


b with 
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delabuſer de cette puiſſance aveugle & outrte, qui ne 


convient pas a des hommes; encore a-t-il falu des 


eſpeces de miracles pour lui ouvrir les yeux. 


L'autre mal preſque incurable eſt le luxe. Comme 
la trop grande autorite empoiſonne les rois, le luxe 
empoiſonne toute une nation. On dit que le luxe ſert 


a nourrir les pauvres aux. depens des riches, comme fi 
les pauvres ne pouvoient pas gagner leur vie plus u- 
tilement en multipliant les fruits de la terre, ſans 
amolir les riches par des ratinemens de volupte. Toute 


une nation s'accoutume à regarder, comme des né- 
ceſſitea de la vie, les choſes fuperflues: ce ſont tous 


les jours de nouvelles neceffitez qu'on invente; & on 
ne peut plus ſe paſſer des choſes qu on ne connoifſoit 


pas trente ans auparavant. Ce luxe s'appelle bon 


gout, perfection des arts, & politeſſe de la nation. 


Ce vice, qui en attire une infinite d'autres, eſt loue 


comme une vertu; il repand fa contagion depuis le roi 


juſqu'aux derniers de la lie du peuple. 'Les proches 
parens du roi veulent imiter fa magnificence; les 


grands celle des parens du rot; les gens mediocres veu- 
lent egaler les grands; car qui eſt ce qui fe fait juſ- 
_ rice? Les petits veulent paſſer pour mediocres. Tout 
le monde tait plus qu'il ne peut; les uns par faſte, 
& pour fe prevatoir de leurs richeſſes; les autres 
par mauvaiſe honte, & pour cacher leur pauvrete. 


Ceux memes qui font aſſez ſages pour condamner un 


fi grand delordre, ne le font pas atlez pour oſer le- 


ver la tete les premiers, & pour donner des exem- | 


ples contraires. Touie une nation fe ruine ; toutes 
les conditions ſe confondent. La paſſion d'acquerir 


du bien pour ſoutenir une vaine depenſe corrompt 


les ames les plus pures; il n'eſt plus queſtion que 
d'etre riche; la pauvrete eſt une infamie. Soyez 


ſavant, habile, vertueux, inſtruiſez les hommes, ga- 


gnez des batailles, ſauvez la patrie, facrifiez tous vos 


- iatexeEts; vous etes mcprite, fi vos talens ne font re- 
levez par le faſte. Ceux meme qui n'ont pas de 

dien, veulent paroitre en avoir; ils depenſent comme 

s ils en avoient: on emprunte, on trompe, on ya _ 


Bock XXII. T EL EMA CHUSs. 156 


with this blind and exceſſive power, which does not 
befit men; and a fort of miracles morcover Were ne- 
ceſſary to open his eyes. 
The other almolt incurable wa 18 honey: Ns 
too much power poiſons princes, ſo luxury poiſons à 
whole nation. Jt is {ud that luxury ſceds the poor 
at the expence of the rich, as if the poor could not 


get their bread more utetully by multiplying the 


fruits of the earth, without debauching the rich by 
the retinements of voluptuoutneſs. X hole nation 
habituates itſelf to look upon the moſt tup erflugus 
things as the neceſſaries of life; new neceſſaries are 
daily invented, and men can no longer live without 
things which were unknown thirty years before. 
This luxury is called a good taſte, the periection of 


arts, and the politeneſs of the nation. This vice, 


which is the ſource of an infinite number ot o— 
thers, is commended as a virtue, and ſpreads ns 


_ contagion from the prince down to the very dregs of 


the people. The near relations of the king imitate | 
his maynificence ; the nobility that of” the King's re- 
lations; the middle fort ftrive to cone up to the no— 
bility, (ior where is the min who "oem a rizht 
judgment of bimtel. 7 an the loweſt deſire to pals 


for the middle fort. Thus every one Jive es above his 
_ circumitances; {ome through oſtentation, and to 


glory in cheir riches; others through a falſe ſenſe of 
ſhame, and 10 conceal their poverty: Even thoſe who 
are wiſe enough to condemn to great 4 :1forder, are 
not enough to to dare to be the frit to rile up againſt 


It, and w tet contrary examples. A whole nation is Fo 
ruined, and all conditions of men. confounded. 'The 
deſire of getting money to ſupport a vain expence, | 


corrupts the pureſt minds; to be rich is the only 


thing that is minded, and to be poor is infamous. 
Let à man be learned, wile, virtuous ; let him initrut 
mankind, win battles, fave his country, facrihce all 


his own interetts; yet will he be deſpiicd, if his ta- 
lents are not ſet off with pomp and ſhow. Even they 


who have not money, endeavour to ſeem to have it, 
and ſpend as if they molly had i * 7 borrow, they 


„ 8 chea?, 8 


4 
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de mille artifices indignes pour parvenir. Mais qui 
remcdiera a ces maux? Il faut changer le goat & les 
habitudes de toute une nation; il faut lui donner de 

nouvelles loix. Qui le pourra entreprendre, ſi ce n'eſt 
un roi philotophe, qui tache par Vexemple-de fa pro- 


pre moderation faire honte à tous ceux qui aiment 


une depenſe faſtueuſe, & encourager les ſages, qui 
ſeront bien aites d'etre autoritez dans une honnete fru- 
oalite ? | | 


Telemaque ecoutant ce diſcours, Etoit comme un 
homme qui revient d'un proſond ſommeil. II ſentoit 
la verite de ces paroles, & elles ſe gravoient dans ſon 


cœur, comme un favant ſculpteur imprime les traits 


qu'il veut fur le marbre, en forte qu'il lui donne de la 


tendreſſe, de la vie & du mouvement. LYelcmaque ne 
repondit rien; mais repaſſant tout ce qu'il venoit d'en- 


tendre, il parcouroit des yeux les choſes qu'on - avoit 


changes dans la ville. Enſuite il difoit a Mentor: 


Vous avez fait d'Idomence le plus ſage de tous les 


rois; je ne le connois plus, ni lui, ni fon peuple. 
Javouè meme que ce que vous avez fait ici eſt infini- 
ment plus grand que les victoires que nous venons de 


remporter. Le hazard & la force ont beaucoup de 
part au fucces de la guerre. Il faut que nous parta- 


gions la gloire des combats avec nos ſoldate: mais tout 


votre ouvrage vient d'une ſeule téte: Il a falu que 
vous ayez travaille ſeul contre un roi & contre tout 
ſon peuple pour les corriger. Les ſuccès de la guerre 


— 


ſont todjours funeſtes & odieux ; ici tout eſt Pouvrage - 
d'une ſageſſe celeſte, tout eſt doux, tout eſt pur, tout 
eſt aimable, tout marque une autorite qui eſt au- deſ- 
| Tus de homme. Quand les hommes veulent de la 
gloire, que ne la cherchent-ils dans cette application à 
faire du bien? O quiils s entendent mal en gloire, den 


| eſpcrer une ſolide, en ravageant la terre & en repan- 


dant le ſang humain! Mentor montra ſur fon viſage 
une joye ſenſible de voir Telemaque fi defabuſe des vic- 
| toires & des conquetes, dans un Age oa il ctoit fi na- 


5 ture l, qu il füt enyvre de la gloire qu'il avoit acquiſe. 
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cheat, they uſe a thouſand artifices to procure it. 
But who will cure theſe evils? The taſte and cuſtoms 
of a whole nation muſt be changed, and new laws 
' mult be enacted. And who can attempt this but a 
king who is ſo much of a philoſopher, and ſo prudent, 
as to put out of countenance, by the example of his 
own moderation, all thoſe who are fond of oftenta- 
tious expences, and to encourage the wile, who 
would be very glad to be authoriſed in a laudable 
frugality ? ' 8 N 
Telemachus hearing this diſcourſe, was like a man 
coming out of a profound fleep. He felt the truth 
of theſe words, and they were engraved on his heart, 
as a ſkilful ſtatuary imprints what features he pleaſes 
on the marble, and gives it ſoftneſs, life and motion. 
Telemachus made no reply; but revolving what he 
had heard in his mind, he ſurveyed the alterations 
which had been made in the city, and at length thus 
addrefſed himſelf to Mentor: 5 „„ 
| You have made Idomeneus the wiſeſt of all kings ; 
I neither know him nor his ſubjects again. Nay, 1 
_ confeſs that what you have done here is infinitely 


greater than the victories which we have obtained. 


Chance and ſtrength have a great part in the ſucceſſes 
of war; we mult ſhare the glory of battles with our 
ſoldiers; but all you have done proceeds from a ſingle 
head: You alone muſt have ſtruggled againſt a king 

and all his people in order to reſorm them. The ſuc- 
ceeſſes of war are always fatal and odious; here all 
zs the work of an heavenly witdom, all is calm, all 
zs innocent, all is lovely, all diſcovers an authority 


- ——_—— - 2 — = 
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more than human. When men thirſt for glory, Wx 


do they not ſeek it by thus applying themtelves io 
dq good? O what wrong notions have they of folid 
glory, ſince they expect to obtain it by ravaging the 


earth and by ſhedding human blood! Mentor's 


countenance ſhewed that he was exceedingly glad to 


ſee Telemachus form fo true a judgment of victories 


 andconquefts, at an age when it was fo natural for 
dim to be intoxicated with the glory he had acquired. 
e , 7 


158 TFELEMAQUTE. Lie xxII. 
Enſuite Mentor ajouta: Il eſt vrai que tout ce que 
vous voyez ici eſt bon & louable: mais fachez qu on 
pourroit faire des choſes encore meilleures. Idomence 
| mo dere ſes paſſions, & s applique a gouverner ſon peu- 
| ple avec juſtice; mais il ne laiſſe pas de faire encore 
bien des futes, qui font les ſuites malheureuſes de ſes 
fauies anciennes. Quand les hommes veulent quitter 
le mal, le mal ſemble encore les pourſuivre ; long-tems 
il leur reſte de mauvaiſes habitudes, un naturel affoi- 
bli, des erreurs inveterces, & des preventions preſque 
incurables. Heureux ceux qui ne fe ſont jamais ga- 
rez! ils peuvent faire le bien plus parfaitement. Les 
Dieux, o Tel:maque, vous demanderont plus qu'a | 
Idomenee, parce que vous avez connu la verite des | 
[ votre jeuneſſe, & que vous n'avez jamais Etc livre aux 
4 ſeductions d'une trop grande proſperite. 
| Idomcnee, continuoit Mentor, eſt ſage & «claire; 
mais il s applique trop au detail, & ne medite pas afſez 
le gros de ſes affaires pour former des plans. L'ha- | 
bilete d'un roi, qui eft au deſſus des hommes, ne con- | 
fiſte pas a faire tout par lui-meme: c'eſt une vanite | 


CAS r o wm 


Q. 


W mort 


groſſizre que d'efperer d'en venir a bout, ou de vou- 
loir perſuader au monde qu'on en eſt capable. Un 
roi doit gouverner en choiſiſſant & en conduiſant 
ceux qui gouvernent ſous lui; il ne faut pas quill faſſe 
le derail; car c'eft faire la fonction de ceux qui ont à 
travailler ſous lui; il doit ſeulement s'en faire rendre 
compte, & en ſavoir atlez pour entrer dans ce compte 
avec diſcernement. C'eſt merveilleuſement gouverner, 
que de choiſir & d'appliquer felon leurs talens les gens 
qui gouvernent. Le ſuprème & parfait gouvernement << 
cConſiſte a gouverner ceux qui gouvernent: il faut les | g 
oblerver, les eprouver, les moderer, les corriger, les | »u 
animer, les clever, les rabaiſſer, les changer ſe c 
places, & les tenir toũjours dans la main. Vouloir e 
examiner tout par ſoi- meme, C' eſt défiance, c'eſt pe. k 
itieſſſe, C'eſt ſe livrer a une jalouſie pour les details, aut t! 
=. conſume le tems & la liberte d'efprit neceſfaires pour a 
| Hes grandes choſes. Pour former de grands * 5 
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After this Mentor added, All that you fee here is 
indeed laudable and good; but know that it is poilible 
to do yet better. Idomeneus curbs his patſions, and 
applies himſelf to govern his people with juttice ; but 


| he ftill commits a great many errors, which are the 


unhappy conſequences of his former errors. When 
men deſire to forſake evil, the evil {till teems to pur- 


ſue them; they long retain bad habits, a weaknels of 
nature, inveterate errors, and almoſt incurable preju- 


dices. Happy they who never ſtrayed! they may 
do good to a greater perfection. Ihe Gods, Lele- 


machus, require mote of you, than of Jdomeneus, 


becauſe you have known the truth from your youth, 
and have never been delivered up to the ieducements 
of too great a proſperity. _ | 


Idomeneus, continued Mentor, is wiſe and know- 


ing; but he applies himſelf too much to particulars, 
and does not ſufficiently conſider the whole of his 
affairs to form judicious ſchemes. The arr of a king, 


who is ſet over other men, does not conſiit in doing 


all himſelf; it is grofs vanity to Lope to do this, or 
to endeavour to pertuade the world that one is Cap a- 
dle of it. A kin 
guiding thoſe who govern under him; be mult rot 
. deſcend to particulars, for that is doing the othice of 

his agents; he ought only to make them give fim 


g ought to govern by chuſing and 


an account, and to know enough to examine that 


account with judgment. He is an aumirable gover-. 
nor, who chuſes and employs thoſe who govern, ac 
_ cording to their reſpective talents. Ihe bighett de- 
_ gree and pertection ot government conſiſts in govern=- _ 


. d | Ls 
ing thote who govern: they mutt be watched, tried, 


checked, reproved, encouraged, promoted, de grad- 

ed, removed from one poſt to another, and always 

kept in dependance. A prince who pries into every 

thing himtelf, betrays a mittruſtiul narrow seul, ie 

_ abandons himſelf to jealouſy about trifles. winch con- 

ſumes the time and the freedom of mind wich are _ 
neceilary tor affairs of importance. To form great 
OE OE - daeeligns 
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il faut avoir Fefprit libre, & repoſe: il faut penſer à 
ſon aiſe dans un entier degagement de toutes les expe- 
ditions d'affaires cpineufes; un eſprit Epuile par le de- 
tail, eſt comme la lie du vin qui n'a plus de force 
ni de delicateſſe. Ceux qui gouvernent par le de- 
tail ſont rcajours determinez par le preſent, ſans &- 
tendre leurs vucs ſur un avenir cloigne ; ils font toũ— 
jours entrainez par Paffaire du jour ou ils ſont, & cette 
affaire etant ſeule à les occuper, elle les frappe trop, 
elle retrecit leur eſprit; car on ne juge ſainement des 
affaires, que quand on les compare toutes enſemble, 
& qu'on les place toutes dans un certain ordre, 
afin qu'elles ayent de la ſuite & de la proportion. 


Manquer a ſuivre cette regle dans le gouvernement, 


c'eſt reſſembler a un muſicien, qui te contenteroit 
de trouver des ſons harmonieux, & qui ne ſe mettroit 


point en peine de les unir & de les accorder pour en 


compoſer une muſique douce & touchante. Ceſt reſ- 
ſembler auſſi a un architecte qui croit avoir tout 


fait, pourvu qu'il aſſemble de grandes colomnes, & 


beaucoup de pierres bien taillees, fans penſer a 


Lordre, & à la proportion des ornemens de fon <di- 


 fice. Dans le tems qu'il fait un ſalon, il ne prevoit 
pas qu'il faudra faire un eſcalier convenable. Quand 
il travaille au corps du bätiment, il ne ſonge ni 2 
la cour ni au portail ; fon ouvrage neft qu'un af 
ſemblage confus de parties magniſiques, qui ne font 
Foint taites les unes pour les autres. Cet ouvrage, 


loin de lui faire honneur, eſt un monument qui 
eterniſera ſa honte; car il fait voir que Vouvrier 2 
pas ſu penſer avec aſſez d ëtenduè pour concevoir a 


la fois le deſſein gencral de tout fon ouvrage. Ceſt 


un caractere d'eſprit court & ſubalterne. Quand on 


eſt ne avec ce genie borne au détail, on nelt pro- 


by , © | 5 | 2 2 
pre qu'a ex.cuter ſous autrui. Nen doutez pas, 46 
mon cher 'Tel:maque, le gouvernement d'un roy- 
aume demande une certaine harmonie comme la 


muſique, & de juſtes proportions comme Varchi- 
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deſigns the ſoul mult be free and compoſed ; it mutt 
think at its eaſe, and be enticely Citcngazed from all 
knotty and dilhcult affairs; a mind exhautted by par- 
ticulars, reſembles the lees of wine which have nei- 
ther ſtrength nor flavour. Governors who deſcend 
to particulars, are always determined by the preſent, 

without exiending their views 1 remote futurity; 

they are continually borne away by the affair of the | 


day. which being the only object of their thoughts, 


makes too great an impreſſion upon and cramps their 
minds; for men never lorm a right jud,ment of 


things. unleſs they compare them all toge. her, and 
range them in à certain order, that they iniy have 


connection and proportion. Not to cbterve this rule 
of government is to reſemble a_mulſician, who mould 
content himſelf with finding out melodic wounds, 
and ſhould give him{clf no trouble io coinbine and 
make them harmonize with each other, in ©:yer to 


compoſe a tweer and ravithing piece of muſick. It 


is allo to reſemble an architect, Who thinbs ne does 
every thing when he heaps together Lirge column and 


A great number of well- wrought ſtones. WITNOUTL at- 
tending to the order und proportion ol the oro nents. 


of his edifice. When he is building the faloon, he 


does not torefee that there inuſt be a ſuitäble ttair- 
eaſe; when i he is at work on te body of the itructure, 
he never Ereams or the Court vard nor the gate; his 
work is only a con'ated jumvie of magnificent parts 
which are not made to hit each other. Ut; „ Pertorm- 


ance, initead of doing him an honour, will be an 
eternal monument of his hate; for it is a proof that 


5 the workman n. ad not 1 Iu meient reach Ol LOUD! it 0 


take in at once the general aciiyn of his whole work, | 
which | is the character ot a bounded and 8 
genius. When a mim is born with a mind thus li- 
mited to particulars, he is only tit to execute under 


another. Ie aſſured, my dear Felemachus, that the 


government of a kingdom requires à certain har- 
mony like muſick, and jut properuges. hike archi- 


tecture. . 
04 „ 
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Si vous voule que 0 me ſerve encore de la com- 
paraiton de ces arts, je vous fer entendre comment 
les hommes qu i gouvernent par le detail, font médio- 
cres. Celui qui dans un concert ne chante g jue cer- 


taines chotes, —_ 111 les chante part. iitement. ni eſt 


qu'un chanteur. Celvi qui conduit tout le concert, 
& qui en regle a la fois toutes les parties, eſt le ſeut 
maitre de muſiq e. Tout de meme cclui qui taille 
les colomnes, ou qui cleve un Coit du be <nmment, n'eſt 
qu'un m2gon: mais celui qui a Pente tut Vedifice, 
& qui en : toutes les proportions dans fa tee, eſt le 
teut architecte. Ainſi ceux qui travaillent, qui ex- 


pedient, & qui font le plus d'afctires, font ceux qui 


gouvernent le moins; ils ne font que les ouvriers 
| tubalternes. Le vrai gceme qui conduit Petar, eſt 


celui qui ne faiſant rien, fait tout faire; qui penſe, 


qui invente, qui penétre dans Pavenir, qui retourne 
dans le paſſe, qui arrange, qui proportionne, qui prè- 
pare de loin, qui ſe roidit fans celle pour lutter contre 
la fortune, coinme un nageur contre le torrent de 


Feau; qui eſt attentif nuit & * pour ne Laiffer 1 =_ 


f au N 


e Tele maque, qu un grand peintre tra- 


vaille aſſidüment depuis le matin juſgu' au ſoir pour 


expedier plus promptement ſes ouvrages* Non, cette 


gene & ce travail ſervile cteindroient tout le feu de 


ſon imagination; il ne travailleroit plus de genie ; il 
. & 


faut que tout fe faſſe irecgulicrement & par faillies, 


ſuwant que ſon gout le mene, & que fon eſprit ex- 


cite. Croyez vous quil palle fon tems a broyer des 


couleurs, & a preparer des pincenux? Non, c'eſt 

occupation de ſes cleves. Il fe réſerve le ſoin de 

penſer; il ne ſonge qua faire des traits hardis, qui 5 
donnent de la nobleffe, de la vie, & de la paſſion 4 
ſes figures; il a dans fa tete les penices & les ſenti- 


mens des heros qu'il veut repre'enter ; il fe tranſ— 


porte dans les hecles & dans toutes les circonſtances | 


o 
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If you will give me leave to go on with my com- 
ariſon from theſe arts, I will convince you what 
indifferent capacities thoſe men have who deſcend to 
all the particular parts of government. A perlon ia 
a concert who ſings only particular things, though 
ke ſings them perfectly well, is no more than a fing- 
er; he who conducts the whole concert, and at once 
regulates its feveral parts, he alone is the maſter of 
muſick. In like manner he who forms the columns, 
or raiſes a ſide of the editice, is no more than a ma- 
ſon; but he who defigned the whole building, and 
has all its proportions in his mind, he alone is the 
architect. Thus they who toil, who diſpatch and 


tranſact the molt buſineſs, are thoſ who have the 


leaſt ſhare in the government; they are but the un- 


der-workmen. The true genius that directs the ſtate, 


is he who does nothing himſelt, and yet cauſes every 


thing to be done; who thinks, who contrives, who 
_ dives into the future, who reviews the paſt, who or- 


ders and proportions every thing, who makes eariv 


- preparations, who continually bears up againſt and 


gainſt a tor- 


ſtruggles with fortune, as a ſwimmer ag; 


rent of water, and who ſtudies night and Fwy to leave 
nothing to chance. 


Do you think, Telemachus, chat a great painter 


aſſiduouſly toils from morning to night. that he may 


diſpatch his works the ſooner? No, ſuch conſtraint 


and drudgery would damp the fire of his imagina- 
tion; his genius would work no longer; every thing 
muſt be truck off irregularly and by ſtarts, as his 
fancy leads and his {irc prompts him. Do you think 
| he ſpends his time in grinding colours, and in making 
3 No, that is the buſineſs of his ſcholars. 


e reſerves himtelf for thought and deſign ; he only 


ſtudies to ſtrike bold ſtrokes, which may give a no- 
ble air, and lite and paſſion to his hgures ; tis head 
is full of the thoughts and ſentiments of the heroes 
he deſigns to repreſent ; be tranſports himfelr to their 
mes, and puts himſell in all the circumita. ces in 
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od ils ont etE: A cette eſpèce d' enthouſiaſme il faut 
qu'il joigne une ſageſſe qui le retienne, que tout ſoit 


vrai, correct, & proportionne un a autre. Croyez- 


vous, Tclemaque, qu'il faille moins d'clcvation de 
genie & d'efforts de penſces pour faire un grand roi, 
que pour faire un bon peintre? Conclucz done que 
Poccupation d'un roi doit etre de penſer, de former 
de grands projets, & de choiſir les hommes propres 
à les exccuter tous lui. „ 
Telemaque lui repondit : Il me ſemble que je 
comprens tout ce que vous dites: mais fi les choſes 
alloient ainſi, un roi ſeroit ſouvent trompè, n'entrant 
point par lui-meme dans le détail. C'eſt vous- meme 
qui vous trompez, repartit Mentor; ce qui empeche 


qu'on ne foit trompe, C'eſt la connoiflance gencrale 
du gouvernement. Les gens qui n'ont point de 
principes dans les affaires, & qui n'ont point de 
vrai diicernement des eſprits, vont toujours comme 


"+ 


a tatons; Ceſt un hazard quand ils ne fe trompent 


pas. Ils ne favent pas meme preciſcment ce qu'ils 
cherchent, ni a quot ils doivent tendre ; ils ne favent 
que ſe dchier, & fe dchent plutot des honnetes gens 
Jui les contrediſent, que des trompeurs qui les fla- 


tent. Au contraire ceux qui ont des principes pour 


le gouvernement, & qui te connoifient en hommes, 


ſavent ce qu ils doivent chercher en eux, & les 


moyens d'y parvenir : ils reconnoiſſent, du moins en 


gros, fi les gens dont ils fe fervent, ſont des inſtru- 


mens propres a leurs deſſcins, & s'ils entrent dans 
leurs vues pour tendre au but qu'ils fe propotent. 


D''ailleurs, comme ils ne le jettent pas dans les de- 


| tails accabiuns, ils ont Lefprit plus libre pour enviſa- 


ger d'une ſeule vue le gros de Fouvrage, & pour ob- 
ſerver s'il avance vers la fin principale ; $'ils font 


trompez, du moins ils ne le font guere dans lefſen- | 
tiel. I's font, outre cela, au-deſſus des petites ja- 


louſies qui marquent un efprit borne & une ame 


| baile. Ils comprennent qu'on ne peut éviter d'etre 
vonpe dans les grandes alfi, puuqu'l faut fr 


vir 


- » 
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which they have been: To this kind of enthuſiaſm 
he muſt join the curb of judgment, that the whole 
may be true, correct and proportionable. Do you 
think, Telemachus, that Jeſs elevation of gemus 
and efforts of thought are required to make a great 
king than to make a good painter? Conclude there- 
fore that the bulineſs ot a king ought to be to think, 
to form great deſigns, and to chute perſons proper 
to execute them under him. . 
Telemachus replied, I comprehend methinks all 
ou ſay; but if things were thus, a king not entering 
into particulars himſelſ would often be impoted upon. 
You are miſtaken, anſwered Mentor; a general 
knowledge of government prevents their being im- 
poſed upon. Men who obſerve no maxims in atiairs, 
and who have no true diſcernment of men, are al- 
ways groping as it were in the dark, and it is 4 


chance if they are not impoled upon. "They do not 


well know what they look for, nor which way they 


ought to direct their ſteps; their knowledge extends 
onjy to miſtruſt, and they ſooner miitruſt men of pro- 
bdity who contradict them, than trayters who flatter 
them. On the contrary, they who have certain 
principles to govern by and a knowledge of men, 
know what they are to expect of them, and the means 
of coming at it: They know, at leaſt in general, 


whether the perſons they employ are proper inſtru—- 
ments for their deſigns, and whether they enter e- 
nough into their views to hit the mark they aim at. 


Beſides, as they do not burden themſelves with the 
weight of particulars, their minds are more at liber- 
ty to ſurvey at one view the whole of the work, and 
to obſerve if it tends towards their principal defign ; 


if they are deceived, it hardly ever is in eſſentials. 


Again, they are above the little jealouſies which de- 


note a narrow mind and a groveling foul. They 


know that it is not poſſible to avoid being deceived 
m important affairs, ſince they are obliged to make 
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vir des hommes, qui ſont ſi ſouvent trompeurs. On 


perd plus dans Tirrcfolution où jette la defiance, 


qu'on ne perdroit a fe laiſſer un peu tromper. On 
eſt trop heureux, quand on neſt trompe que dans les 
choſes m<diocres; les grandes ne laiſſent pas de s'a- 
cheminer, & c'elt la ſeule choſe dont un grand homme 
doit Etre en peine. Il faut reprimer ſeverement la 
tromperie quand on la decouvre; mais il faut comp— 


ter ſur quelque tromperie, fi on ne veut point èe 


veritablement trompe. Un artiſan dans fa boutique 
voit tout de ſes propres yeux, & fait tout de ſes 
propres mains. Mats un roi dans un grand état ne 


peut tout faire, ni tout voir. II ne doit faire que les 


choſes que nul autre ne peut faire ſous lui; il ne 
doit voir que ce qui entre dans la deciſion des choſes 
importantes. | 

Enfin Mentor dit a Tel-maque : Les Dieux vous 


aiment, & vous preparent un regne plein de ſageſſe. 


Tout ce que vous voyez ict eft fait, moins pour la 
__ glaired'Idomence, que pour votre inſtruction. Tous 
les fages ctablitſfemens que vous admirez dans Sa- 
lente, ne ſont que hombre de ce que vous ferez un 
Jour a Ithaque, ſi vous répondez par vos vertus 4 
votre haute deftince. I eſt tems que nous ſongions 


à partir dici. Idomence tient un vaiſſeau pret pour 


notre retour. 


Auffitot Telemaque ouvrit fon cœur a fon ami, 


mais avec quelque peine, tur. un attachement qui lui 
faiſoit regretter Salente. Vous me blamerez peut- 


etre, lui dit-il, de prendre trop facilement des incli- 
nations dans les lieux ou je paſſe; mais mon cœur 


me feroit de continuels reproches, fi je vous cachois 
que Jaime Antiope, fille d'Itomence. Non, mon 
cher Mentor, ce neft pas une paſſion aveugle, comme 
celle dont vous mavez gucert dans Fiſſe de Calypfo. 


Fat bien reconnu la proiondeur de la playe que a- 


mour mavoit fait aupres d Eucharis ; je ne puis en- 


core prononcer fon nom ſang Etre trouble; le tems 
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uſe of men, who are fo often deceitful. More is 


loſt by the irrefolution which arites from cifthdence, 


than by ſuffering one's lelt to be a livle nnpoted upon, 
Happy the man who is impoſed upon only in things 
of little conſequence; the more important may go on 
well, and a great man ought only to be jn pum about 
them. Deceit muſt be ſeverely punithed when it 1s 
ditcovered, but one muſt expect to meet with ſome 
deceit, if one would not really be deceived. A me- 
chanic ſees every thing in his hop with his own eyes, 
and does every thing with his own hands; but a king 


can neither do nor ſee every thing in a large 


kingdom. He ought to do nothing but what ng 
body elte can do under him, nor ought he to tee any 
thing but what concerns the decition of important 
afars.* EY | | oe. 
mm fine, Mentor ſaid to 'Telemachus, the Gods 


love you, and deſign you a reign of wiſdom. Every 
thing you fee here is done lets for Idomeneus's glory, 

than ior your inſtruction. All the wile inſticutions 
which you admire at Salentum, are but a thivow of 


what you will hereaiter do in Ithaca, if your virtues 
correſpond to your high deftiny. It is time for us to 


| think of departing hence. Idomeneus keeps a thip | 


ready for our return. 


 _ Hereuron Telemachus, though with ſome diffi- 
culty, opened his heart to his friend concerning an 


attachment which made him loth to leave Salen- 


tum. You will cenſure me perhaps, ſaid he, for 
too eaſily conceiving patſions in the places where I 
go; but my heart would continually reproach me, 
ſhould I not tell you that I love Antiope, the daugh- 
ter of Idomeneus. This, my dear Mentor, is not 
ſuch a blind paſſion as you cured me of in the iſle 


of Culypto. J have been thoroughly ſenſble of 


the depth of the wound I received from love when 


I was with Eucharis; I cannot yet pronoutice her 
name without diſorder, nor have time and abſence 
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& Fabſence n'ont pu Teffacer. Cette expcrience fu- 


neſte m'apprend a me deher de moi-meme. Mais 


pour Antiope, ce que je reſſens n'a rien de ſembla— 
ble; ce n'eſt point amour paiſtonné, c'eſt goũt, 
ceſt eſtime, c eſt perſuaſion. Que je ſerois heureux ſi 
je paſſois ma vie avec elle! Si jamais les Dieux me 
rendent mon pere, & quils me permettent de choiſir 
une femme, Antiope tera mon cpouſe. Ce qui me 
touche en elle, c'eſt fon ſilence, fa modeſtie, ta re- 
traite, fon travail aſſidu, ſon induſtrie pour les ou- 
vrages de laine & de broderie, fon application a con- 


duire toute la maiſon de fon ptre depuis que fa mere 


eſt morte; ſon mepris des vaines parures, Fouvli ou 
Pignorance meme qui paroit en elle de fa beauté. 
Quand Idomence lui ordonne de mener les danſes 


des jeunes Cr-toifes au fon des flutes, on la prendroit 


pour la riante Venus, tant elle eit accompagnce de 
graces. Quand il la mcene avec lui a la chaſſe dans. 
les forets, elle paroit majeſtueuſe & adroite a tirer de 


Parc comme Diane au milieu de {es nymphes; elle 


ſeule ne le fait pas, & tout le monde Vadmire. 


Quand elle entre dans le temple des Dieux, & quelle 


porte fur ſa téte les chotes ſacrees dans des cor- 
beilles, on croiroit qu'elle eſt elle-meme la Divinite 


qui habite dans le temple. Avec quelle crainte & 


quelle religion la vovons- nous offrir des ſacrifices, & 
fllechir la colcre des Dieux, quand il faut expier 
quelque faute, ou dctourner quelque funeſte pre- 


ſage. Enfin quand on la voit avec une troupe de 
filles, tenant en fa main une aiguille d'or, on croit 


que C'eſt Minerve meme, qui a pris fur la terre une 
forme humaine, & qui inſpire aux hommes les beaux 
arts. Elle anime les autres à travailler; elle leur 

adoucit le travail & Fennui par les charmes de fa voix, 
lorſqu'elle chante toutes les merveilleuſes hiftoires des 


Dieux; & elle ſurpaſſe la plus exquiſe peinture, par 


la delicateſſe de ſes broderies. Heureux homme qu'un 


doux hymen unira avec elle! Il aura a craindee 


% 
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been able to efface it. This fatal experience teaches 
me to be diſfident of mylelf. But what I feel tor 
Antiope is quite another thing. It is not the phren- 
zy ot love, it is judgment, it is eſteem, it is convic- 
ton. How happy ſhoufd I be in patling my life 
with her! It ever the Gods reſtore me my tather, 
and permit me to chute a wiie, Antiope hall be 
mine. What charms me in her, is her filence, her 
modeſty, her reſerve, her aſſiduity in labour, her 
induſtry in works of wool and einbroidery, her ap- 
plication to the management of her tather's houſe 
fince the death of her mother, her contempt of 
gaudy apparel, her evident forgettulne's or rather 
ignorance ot her beauty. Wen Idomeneus bids 
her lead the dance of the young Cretan maidens to 
the melody of flutes, ſhe is attended wich fo many 
graces that one would take her ior the ſmiling Ve- 
nus; when he takes her with him to hunt in the 


forelts, ſhe ſeems as majettic, and as ſkiltul in hand- 


ling a bow, as Diana in the midſt of her nymphs: 
ſhe alone is ignorant of it, while all the world ad- 
mires it. When the enters the temple of the Gods, 
and carries the ſacred oilerings in baſkets on her 
head, one would think that ſhe herſelf were the 


Divinity which inhabits the temple. Wich what 


_ awe and what devotion do we fee her offer ſa- 
crifices, and deprecate the wrath of the Gods, when 
any crime is to be expiated, or any Greadtul omen 
to be averted! In fine, when one fecs her with a 
company ot maidens, holding a golden necdle in 
her hand, one thinks that ſhe is Minerva herſelf, 
who has aſſumed an human form here on the earth, 
and is teaching the polite arts to men. She en- 
courages others to work; the {weetens their toils 
and wearineſs by the charms of her voice, when 
| the ſings all the marvellous hiftories of the Gods; 
and the excells the molt exquiſite paintings by the 
_ delicacy of her embroideries. Happy the man 
whom gende Hymen joins with her! He will have 
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que de la perdre & de lui ſurvivre. Je prens ici, moa 
cher Mentor, les Dieux a temoins que je ſuis prèt 4 
partir; j; aimerai Antiope tant que je vivrai, mais elle 
ne retardera pas d'un moment mon retour a Ithaque. 
Si un autre la devoit poſſeder, je paſſerois le reſte de 
mes jours avec triſteſſe & amertume: mais enfin je la 
quitterai, quoique je ſache que abſence peut me la 
faire perdre. Je ne veux ni lui parler, ni parler à fon 
pere de mon amour; car je ne dois en parler qu'a vous 
ſeul, juſqu'a ce qu Ulyſſe, remonte ſur fon trone, m'ait 
declare qu'il y conſent. Vous pouvez reconnoitre par- 
la. mon cher Mentor, combien cet attachement ef 
different de la paſſion, dont vous m'avez vi aveugle 
pour Eucharis. OE IR . 
Mentor repondit: O Telemaque, je conviens de 


cette difference. Antiope eft douce, ſimple, ſage; ſes 


mains ne mepriſent point le travail; elle prevoit de 
bein, elle pourvoit à tout, elle fait fe taire, & agir de 


ſuite fans empreſſement; elle eſt a toute heure occu- 


pee, & ne s embarraſſe jamais, parce qu'elle fait cha- 
que choſe à propos. Le bon ordre de la maiſon de ſon 


pere eſt ia gloire; elle en eſt plus ornce que de 


fa beauté. Quoi-qu'elle ait foin de tout, & qu elle 


foit chargce de corriger, de refuſer, dépargner, 
(choſes qui font hair preſque toutes les temmes) 


elle s eſt renduè aimable a toute la maiſon; ceſ 


qu'on ne trouve en elle ni paſſion, ni entetement, _ 


ni legerete, ni humeur, comme dans les autres 


femmes. D'un ſeul regard elle fe fait entendre, 
& on craint de lui deplaire; elle donne des or- 
dres precis, elle n'ordonne que ce qu'on peut 


exeécuter, elle reprend avec bontè, & en reprenant 
elle encourage. Le cœur de ſon pere ſe repoſe 


ſur elle, comme un voyageur abattu par les ardeurs 
du ſoleil, ſe repoſe a Vombre tur lherbe tendre. 
Vous avez raiſon, Tellmaque; Antiope eſt un 
treſor digne d'etre recherché dans les terres les 
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nothing to fear but to loſe and ſurvive her. I here 
call the Gods to witneſs, my dear Mentor, that I 
am ready to depart; I ſhall love Antiope as long 
43 | live, but the thall not one moment retard my 
return to Ithaca. Were another to poſſeſs her, I 
ſhould pats the reſt of my days in bitterneſs and ſor- 


row ; but I will leave her, though I know that ab- 
ſence may cauſe me to loſe her. I will not ſpeak to 
her nor her tather of my love; for I ought to ſpeak 
of it to you only, 'till Ulyſſes, re-ſeated on his 


throne, gives me his corſent to do it. You may 


| hereby know, my dear Mentor, how different this 
attachment is from the paſſion with which you ſavt 


me blinded tor Eucharis. 

Mentor replied, I grant, Telemachus, that there 
is a difference. Antiope is gentle, ingenuous, pru- 
dent; her hands diſdain not labour; ſhe forelees 
things long before they happen, ſhe provides tor 


every thing, ſhe knows how to be filent, and to do 


things regularly without being in a hurry ; ſhe is al- 
ways employed, but never in a contuſion, becauſe 
ſhe does every thing at a proper time. 'The good 


order of her father's houſe is her glory, and adorts 
ber more than her beauty. "Though ſhe has the 


care of every thing, and is charged with the office 
of reproving, denying, faving, (things which make 


almoit all women hated) yet has the made ber- 


felf the delight of the whole houſe; becauſe they 


find in her neither paſſion, nor obſtinacy, nor le- 
vity, nor humour, as in other women With a 
. fingle glance ſhe makes herſelf underſtood, and 
they are afraid to diſpleaſe her; ſhe gives preciſe 
orders, the commands nothing but what may be 


done, ſhe reproves with gentleneſs, and encoura- 
ges when ſhe reproves. Her father's heart refts it- 


telf upon her, as a traveller, fainting with the teat 


of the fun, reſts himicif upon the tender grats in 
the ſhade. Lou are tg the right, Telemachus; . 
Antiope is a treaſure worthy io be fought after in 


the 
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plus eloignees. Son eſprit non plus que fon corps 
ne ſe pare jamais de vains ornemens ; ſon imagina- 
tion, quoique vive, eſt retenue; elle ne parle que 


pour la necefſite; & fi elle ouvre la bouche, la douce 


perſuaſion & les graces naives coulent de ſes levres, 
Des qu'elle parle, tout le monde fe tait, & elle en 
rougit; peu Sen faut quelle ne ſupprime ce qu elle 
a voulu dire, quand elle s'apperęoit qu'on I'ecoute 
fi atteniivement; a peine Pavons-nous entendue 


parler. 


Vous ſouvenez-vous, 6 Tel:maque, d'un jour 
que ſon pere la fit venir? Elle parut les yeux 


baiſſez, couverte d'un grand voile; & elle ne 


parla que pour moderer la colére d'Idomence, 
qui vouloit faire punir rigoureuſement un de ſes 
eſclaves. Dabord elle entra dans fa j eine; puis 


elle le calma; enfin elle lui fit entendre ce qui 
pouvoit exculer ce malheureux; & fans faire ſen- 
tir au roi qu'il $'croit trop emportc, elle lui in- 


ſpira des ſentimens de juſtice & de compaſſion. 
Theétis quand elle flate le vieux erde, mappaiſe 


pas avec plus de douceur les flots irintez. Ainſi 
Antiope, ſans chercher a prendre aucune autorité, 
Xx fans fe prevaloir de ſes charmes, manera un 
jour le cœur de fon -epoux, comme elle touche 
maintenant fa lyre, quand elle en veut tirer les 


plus tendres accords. Encore une fois, '1'c|.maque, 


votre amour pour elle eft juſte; les Dicus vous 
la deſtinent, vous Faimez d'un amour ralſonnable, 


il faut attendre qu' ly fle vous la donne. Je vous 
louc de navoir pas voulu lui dccouvrir vos ſen— 
timens; mis ſachcz que ſi vous euwher pris quel- 
- ques detours pour lui ap: renare vos deſſeins, elle 


les auroit rejettez, & auromi cell: de vous eſtimer. 


Elle ne fe promettr. jamais a perfonne; elle fe 


- 


laiſſera donner par fon pere; elle ne prendra ja- 


mais pour cpoux qu'un homme qui craigne les 
Dieux, & qui rempliſſe toutes les bierleances. 


Avez- vous 
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the remoteſt countries. Her mind, no more than 
her body, is never decked with vain and gaudy or- 
naments ; her fancy, though lively, is reſtrained by 
her judgment; ſhe does not ſpeak but when it is ne- 
ceſſary; and when the opens her mouth, ſoft p er- 
ſuaſion and native graces flow from her lips. When 


ſhe ſpeaks, every body is ſilent, and the bluſhes at 


it; the can hardly help ſuppreſſing what ſhe de- 


ſigned to ſay, when ſhe perceives that ſhe is littened 


to with ſo much attention; we have ſcarcely heard 
her ſpeak. 


Do you remember, Telemachus, when her fa- 


ther one day ſent for her? She appeared with down- 
ealt eyes, was covered with a large veil, and ſpoke 


no more than was neceſſary to appeaſe Idomene- 
us's anger, who was going to chaſtiſe one of his 
flaves with ſeverity. She at firſt joined in his re- 
ſentment, then ſhe calmed him, at length ſhe inti- 
mated what might be alledged in the wretch's ex- 


cuſe, and without making the king ſenſible that he 


was too much tranſported, ſhe infpired into him 


ſentiments of juſtice and compaſſion. Thetis when 
ſhe ſooths old Nereus, does not more gently calm 

the angry billows. In this manner will Antiope, 
without aſſuming any authority, or taking any ad- 


vantage from her charms, one day manage the heart 


of her huſband, as the now touches her lyre, when 


ſhe would draw forth its ſweeteſt melody. Once 
again, Telemachus, I own that your aſtection for 


her 15 reatonable ; the Gods deſign her tor you 3 
you love her with a rational paſſion, but you muſt 
wait till Ulyſſes gives her to you. I commend vou 


for not diſcovering your ſentiments to her; but 


know that if you bad by any indirect means ac 


quainted her with your de ſi zus, the would have re- 


jected hem, and have ceated to eſteem you. She. 


x 2 * — * 2 Ws / * 
will never promiſe her{clt to any body; the will 


leave her fuer to diſpote of her, and will take for 


an huſband none but a man who tears the Gods, 
and diſcharges all his duties. Have you not ob- 
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en obſerve comme moi, que'elle ſe . 
moins, & quelle baiſſe plus 1. 8 

eux 


eſt arrive d' 
* d heureux dans la guerre; el f 
ni votre nailfan ———.. elle n'ign 
que les Di ce, ni vos avantures * 8 ore 
dang? 7 | * ont mis en vous; ceſt * 
_ _ eſte & ſi retervce. Allons yy qui la 
vous aeg Ithaque; il ne me rite er 
me en = OUTer votre pere, & qua Ex us qua 
„ bake dos to FR digne de Tage 
ol] le bergere dans la froide 1 age 
qu'elle eft fille dun roi de Salent vide, au lieu 
heureux de la poſſeder. es "Ss ng 


Fin du Vingt-deuxitme Livre. 
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ſerved as well as I, that ſhe leſs frequently appears, 
and that ſhe oftner bends her eyes on the ground 


fince your return? She knows all your ſuccels in the 
war; lhe is not ignorant of your birth, of your ad- 


ventures, or of any qualification wich the Gods 
have beſtowed upon you; it is this that makes her 
ſo ſhy and reſerved. Let us go, 'lelemachus, let 


us go to Ithaca; [ have noching more to do but to 
conduct you to your father, und to put you in a con- 


dition to obtain a bride worthy of the golden age: 
Were the a thepherdets on the trigid Algidus, inftead 
of the daughter of a king of Salentum, you would be 
the happiett of men in poſſeſſing her. 


End of the Twenty-ſecond Bok. 
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SOM MAIR E. 


| Tdomente craignant le dipart de ſes deux hites, pro- 
poſe a Mentor plufteurs affuires embarraſſantes, 


| Pafurant quiil ne tes pourra igler fans fon f. 


cours. Mentor lui explique comment il doit ſe 
comporter. & tient ferme pour remmener Tele- 
mague. Idumͤ nde Yor encore dle les retenir, en ex- 


citant la puſſiun de ce dernier pour Antiope : il 
les engage duns une partie de chaſſe, wu il weut 


due ſ fille ſe trouzve. Elle y ferait dechirce par 


un ſunplier, ſans Telemaque qui la ſuuve. 1! ſent 
enſuite heaucoup de repugnance à la quitter, & à 


prendre cong du roi ſon pere. Mais etunt encou- 
rage par Mentor, il ſurmonte ſa peine, & sembarque 


pour ſa putrie. 


IDOMENE E, qui craignoit le depart de Tele- 
I maque & de Mentor, ne ſongeoit qu'a le retar- 
der. Il reprefenta a Mentor qu'il ne pouvoit regler 
ſans lui un diff.rend, qui s'etoit Eleye entre Diopha- 
nes, pretre de Jupiter Contervateur, & Heliodore, 
pretre d'Apollon, fur les prelages qu'on tire du vol 
des oiſeaux, & des entrailles des victimes. 8 


e Ne 
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ADVENTURES 
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TELEMACHUS, 
Son of ULYSSES. 
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The ARGUMENT. 
Idomeneus fearing the departure of his two gueſts, pro- 
poſes ſeveral intricate affairs to Mentor, ajjurins him 
that he could not ſettle them without bis aſſiſtance. 


Mentor tells him how he ought to at, and perſiſts in 
his reſolution to carry Telemachus hame. ldomeneus 


again attempts to detain them Cy exciting the paſſion 


of the latter far Antinpe : He engages them in a hunt- 

ing match. at which he orders his daughter to be pre- 
ſent. She would have been turn in pieces by a wild 
boar, but for Telemachus who reſcues her. He is af. 
 terwwards very unwilling to for ſake ber, and to take 

Leave of the king ber father; but being encouraged by 
Mentor, he overcomes his reluctance, and embarks 
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TDOMENEUS, who feared us 8 of | 
Telemachus and Mentor, made it his whole 
Rady to retard it. He repreſented to Mentor that he 
could not without him adjuſt a diſpute that was riſen | 
between Diophanes, a prieſt of Jupiter Conſervator, 
nnd Heliodorus, a prieſt of Apollo, concerning the 
preſages which are drawn from the flight of birds 


22 the entrails of vicuns. | „ ſaid Mentor, 


would 
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lui dit Mentor, vous meleriez-vous des choſes ſa. 


-crces? Laiffez-en la decition aux Etruriens, qui ont 


la tradition des plus anciens oracles, & qui ſont 
inſpirez pour Etre les interpretes des Dieux. Em- 


ployez ſeulement votre autorite A etouffer ces diſ- 
utes dé; leur naiſſance. Ne montrez ni partia- 
ny ni prevention : Ccontentez-vous dappuyer la 
 d:cifion quand elle ſera faite. Souvenez-vous qu'un 
roi doit Erre foumis a la religion, & qu'il ne doit 
jamais entreprendre de la regler: la religion vient 
des Dieux; elle eſt au- deſſus des rois. Si les rois 
ſe melent de la religion, au lieu de la proteger, 


ils la mettent en ſervitude. Les rois ſont ſi puiſ- 


ſans, & les autres hommes ſont fi foibles, que tout 
ſera en peril deeire altere au gre des rois, ſi on les fait 


e nrer dans les queſtions qui regardent les choſes ſa- 


crées. Laiſſez donc en pleme libertè la dccifion aux 
amis des Dieux, & bornez-vous a reprimer ceux qui 

n'obeiront pas a leur jugement, quand il aura etc 
| pronone*. Rs by | oe 


Entuice Tdomence fe plaiznit de Vembarras o 
il etoit tur un grand nombre de proces entre di- 
vers particuliers, qu'on le preſſoit de juger. De- 


 Cidez, lui repondoit Mentor, toutes les queſtions 
nouvelles qui vont a etublir des maximes genc- 
rales de juriſprudence, & A interpreter les loix; 
mais ne vous chargez jamais de juger les caules 


particulières: elles viendroient toutes en ſoule vous 
aſſiczer. Vous ſeriez unique juge de votre peuple. 
Tous les autres juges, qui ſont ſous vous, devien- 
droient inutiles; vous feriez accable, & les petites af- 
faires vous dëroberoient aux grandes, fans que vous 
puiſiez ſuſfire a regier le detail des petites. Gardez- 
vous donc bien de vous jetter dans cet embarras; ren- 
voye les affaires des particuliers aux juges ordinaires; 
ne faites que ce que nul autre ne peut faire pour vous 
ſoulager; vous ferez alors les veritables fonctions de 


roi. 
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would you intermeddle in things facred? Leave the 
deciſion of them to the Etrurians, who have the tra- 


dition of the molt ancient oracles, and are infpired, 


that they may be the interpreters of the Gods. Ule 
your authority only to tlifle theſe diſputes in their 


birth. Show neither partiality nor prejudice ; con- 
tent yourſelt with ſupporting the deciſion when it is 


made. Remember that a king is to be ſubject to 


religion, and 15 never to take upon him the regula- 


tion of it: Religion comes from the Gods, and is a- 
bove kings. If kings meddle with religion, inſtead 
of protecting, they entlave it. Kings are fo power- 


| ful, and other men fo weak, that every thing will 
be in danger of being changed, according to the 


fancy of princes, if they thould be permitted to con- 
cern them{elves in queſtions relating to things ſacred. 
Leave therefore the free deciſion of them to the {a- 
vourites of the Gods, and confine yourſelf to the 


quelling of thoſe who thall not coniorm to their deter- 
- mination when it is made. | 


Idomeneus afterwards complained of the perplexi- 


_ ty he was in with regard to a creat number of law- 


ſuits between divers private perſons, Which he was 
unportuned to determine. Decide, replied Men- 
tor, all new queſtions, which may be the founda- 


tions of general maxims, and become precedents of 
_ law; bur never burthen yourſelt with trying private 


cauſes : they would come and beſiege you in crowds. 
You would be the only judge of all your people. All 


the other judges, who are under you, would be- 


come uſeleſs ; you would be overburthened ; trifling 
affairs would take you off from the important, and 


jet you would not be ſuſucient to adjuſt all the 
particulars of the trifling. Take care therefore 
not to plunge yourſelf into this perplexity ; refer 


the caules of private perſons to the ordinary judges; 
do nothing but what no body elſe can do to eaſe 


you, and you will then diſcharge the real functions of 


A king. 


E x: | 7 55 5 3 


— —— 


169 TELEMAQUE. Li. xxm 


On me preſſe encore, diſoit Idomence, de faire cer- 


tains mariages. Les perſonnes d'une naiſſance diſtin- 


guce, qui m'ont ſuivi dans toutes les guerres, & qui 
ont perdu de très- grands biens en me ſervant, vou- 


droient trouver une eſpcce de recompenſe, en epouſant 


certaines filles riches; je n'ai qu'un mot a dire pour 


leur procurer ces ctablifſemens. | 
Il eft vrai, repondit Mentor, qu'il ne vous en cou- 


teroit qu'un mot; mais ce mot lui- mème vous coute- 


roit trop cher. Voudriez-vous oter aux peres & aux 
mcres la liberte & la conſolation de choiſir leurs gen- 
dres, & par contequent leurs heritiers ? Ce ſeroit met- 


tre toutes les familles dans le plus rigoureux eſclava 
Vous vous rendriez reſponſable de tous les malheurs 


domeſtiques de vos citoyens. Les mariages ont aſſez 
d'cpines, fans leur donner encore cette amertune. Si 


vous avez des ſerviteurs fideles a rẽcompenſer, donnez- 

leur des terres incultes ; ajoutez-y des rangs & des hon- 

neurs proportionnez a leur condition & a leurs fervi- 

ces. Ajoutez-y, sil le faut, quelque argent pris par 

vos epargnes ſur les fonds deſtinez a votre depenſe: 

mais ne payez jamais vos dettes, en {acrihant les filles 
riches malgrc leur parente. 85 


2 


[domence paſſa bientõt de cette queſtion a une autre. 


Les Sibarites, diſoit-il, fe plaignent de ce que nous 
avons uſurpè des terres qui leur appartiennent, & de 
: SE 7 * 
ce que nous les avons données, comme des champs a 


dèfricher aux Ctrangers que nous avons attirez depuis 


peu ici. Cederai-je A ces peuples? Si je la fais, 
chacun croira qu'il n'a qu'a former des pretentions ſur 
Il neſt pas juſte, repondit Mentor, de croire les 8i- 
barites dans leur propre cauſe: mais il weſt pas juſte 
aulli de vous croire dans la votre. Qui croirons- nous 
donc, repartit Idomcnce? Il ne faut croire, pour- 
ſuivit Mentor, aucune des deux parties: mais il faut 
prendre pour arbitre un peuple voifin, qui ne ſoit 
ſuſbect d aucun cote ; tels font les Sipontins: ils n'ont 
aucun intcret contraire aux võtres. Mais ſuis- je obli- 
ge, repondit Idomence, à croire quelque — ? 
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I am alſo importuned, ſuid Idomeneus, to interfere 
in certain marriages. [he pertons of diſtinguiſhed 
birth, who attended me in all my wars, and who loſt 
large eſtates in my ſervice, aim at a fort of recompence 
by 1 marrying certain rich maidens; and I need but 
ſpeak one word to procure theſe fortunes lor them. 


It is true, replied Mentor, that it would colt you. 
but one word : but this word itfelf would colt vou 
too dear. Wonld you deprive fathers and mothers 
of the liberty and fatisfaction of chuſing their tons- 
in-law, and conſequently their heirs ? F!his were to 
bring all families into the ſevereſt ſlavery. You 
would make yourlelt anſwerable for all the domeſtie 
evils of your ſubjects. Marriage is full enough of 


| thorns without this addition of bitterneh. It vou 


have faithful ſervants to reward, give them unculti- 
vated lands; to theſe add rank and honours in pro- 
portion to their condition and fervices. Add like- 
wiſe, if neceſſary, tome money faved out of the 


funds appointed for your own cxpen ces: But never 


pay your debts by ſacrificing yo. ng We of for- 


tune contrary to the inc! nation 01 their families. 


Idomeneus ſoon paſt from this que!tion to another. 


: The Sibarites, uid he, complain 0 our ul ſurping 


ſome lands that belong to them, and of our giving 
them as grounds to be cultivated to the ftranvers 
whom we have lately allured hither. Shall I yield 


do theſe people? If I do, every one will think that 


he needs only to form ee upon us, to have 


| what he claims. 


It is not reaſonable, replied Mentor, to valleve 


: the Sibarites in their on caule, neither is it reaſon- 
able to believe you in yours. Who then mult de- 


cide the matter, replied Idomeneus? Neither of the 


_ two parties, continued Merttor. A neighbouring 
people, whom neither ſide can ſuſpect of partiality, 
muſt be choſen as an umpire; ſuch are the Sipon- 


tines, who have no intereſt oppoſite to yours. But 


un 1 obliged, rejoined Idomencus, to be deter- 


„ mined 


mo TELEMAQUE. L. xxm 
Ne ſuis- je pas un roi? Un ſouverain eft-i| obligé a fe 


ſoumettre a des ctrangers fur Ictendue de [a domina- 


tion? : 
Mentor reprit ainſi le diſcours: Puiſque vous vou- 
lez tenir ferme, il faut que vous jugiez que votre droit 
eſt bon. D'un autre cotè les Sibarites ne relachent ri— 
en; ils ſoutiennent que leur droit eſt certain. Dans 
cette oppoſition de ſentimens, il faut qu'un arbitre 
choiſi par les parties vous accommode, ou que le ſort 
des armes decide; il n'y a point de milieu. Si vous 
entriez dans une republique, ou il n'y edt ni magi- 
ſtrats ni juges, & ou chaque famille fe crit en droit 
de fe faire juſtice a elle-meme par violence ſur toutes 
ſes pretentions contre ſes voiſins, vous dc<ploreriez le 
malheur d'une telle nation, & vous auriez horreur de 
cet affreux delordre, on toutes les familles $arme- 
roient les unes contre les autres. Croyez-vous que 
les Dieux regardent avec moins d'horreur le monde 
entier, qui eſt la rcpublique univerſelle, fi chaque 
peuple, qui n'y eſt que comme une grande famille, 


te croit en plein droit de ſe faire par violence juſtice 


à foi-meme ſur toutes ſes pretentions contre les au- 


tres peuples voiſins? Un particulier qui poſſede un 
champ, comme [heritage de ſes ancëtres, ne peut 


s'y maintenir que par lautorite des loix, & par le 
jugement des magiſtrats. 
puni comme un ſeditieux, sil vouloit conſerver par 
la force ce que la juſtice lui a donné. 


II ſeroit tres-ſcverement 


Croyez-vous 
que les rois puiſſent employer d' abord la violence pour 
ſoutenir leurs pretentions, fans avoir tentè toutes les 
voyes de douceur & d'humanité? La juſtice weſt-elle 
pas encore plus ſacrèe & plus inviolable pour les rois 
par rapport à des pays entiers, que pour les familles 
par rapport a quelques champs labourez? Sera-t-on 
injuſte & raviſſeur, quand on ne prend que quelques 


* 


arpens de terre? Sera-t-on juſte, ſera-t-on heros, 


quand on prend des provinces? Si on fe previent, fi 
on ſe flate, fi on s'aveugle dans les petits interets des 
particuliers, ne doit-on pas encore plus craindre de le 
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mined by an umpire? Am I not a king? Muſt a fo- 


vereign ſubmit himſelf to foreigners as to the extent of 


his dominions ? 


Mentor thus reſumed the diſcourſe. Since you. 


perſiſt 1 in keeping the lands, you mult neceſſarily be- 


ſieve that your title to them is good. The Sib 


rites, on the other ſide, abate nothing of their pre- 
tenſions, anc maintain that their right i is incontetta- 


ble. In this oppoſition of opinions an arbitrator 
choſen by both parties mutt make up the difference, 


or the fate of arms decide it; there is no medium. 
Were you to go into a republic, where there are 
neither magiſtr. tes nor judges, and where every fa— 


mily ſhould think it had a right ro do itſelf juſtice 


by violence againſt all the pretenſions of its ncigh- 


bours; you would deplore the miſcry of ſuch a na- 
tion, and be ſtruck with horror at its dread{ul difor- 
ders, where all . families would arm themicives one 


agzinſt another. Do you think the Gods would 


with leſs horror bekold the whole world, which 1 is. 


the univerſal commoiwealth, ſhould every nation, 


- which is but as a large family, think it bad a right 


DO 


todo itſelf juſtice by violence, as to all the preten- 
ſions it had upon other neighbouring nations? A 
private man who poſſeſſes a field by inheritance 
from his anceſtors, cannot maintain himſelf in it but 


by the authority of the laws and the decree of the 


magiſtrates; he would be ſeverely puniſhed as a ſe- 


ditious perton, ſhould he attempt to maintain by 


force what juſtice has given him. And do vou 
think that kings may immediately make uſe of vo- 
lence to ſupp ort their pretenſions, without having 
flirſt tried all the ways of gentlenets and human! ity 3 
Knot juſtice much more "acred and inviolable in 
kings with regard to whole countries, than in privnce 0 
_ families with. regard to a few plougl'd fields? Is a 
man unjuſt, and a robber, who feizes a few ACTICS of 
land? And is he juſt, and an hero, who ſeizes whole 
ö provinces. ? It men are prejuc diced, il they are de- 
| ceived and blinded in tlie trifling concerus of pri- 
vate perſons, ought they not to be much more afraid 


: ie | won 
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flater & de $'aveugler fir les grands intcrets d'erat? 
Se croira-t-on ſoi- meme duns une maticre ou lon a 
tant de raiſons de fe deer de toi? Ne crainera-t-on 
point de ſe tromper dans des cas, ou Terrenr d'un ſeul 
homme a des contequences affteuſes? Lerreur d'un 
roi qui te flate tur tes prétentions, cauſe ſouvent des 
ravages, des james, des mail: icres, des pertes, ces 
dcpravat. ons de meurs, dont les eitets funeftes Se- 
tendent julques. dans les f-cles les plus reculez, 
Un roi, a ailemble ion;ours tant de flateurs autour 
de lui, ne cratngdrat-il poir ti eire flate en ces occa- 


ſions? Sil convient de quelque urbitre pour terminer 


le differend, il montre fon cquite, fa bonne foi, fa 
moderation: il public les ſolides raitons, fur leſquel- 
les ta cauſe eſt fondee. L'arbitre choiſi eſt un media- 
teur amiable, & non un juge de rigueur. On ne ſe 
ſoumet pas aveuglément a ſes decilions, mais on 4 
pour lui une grande dcterence. Il ne prononce pas 


une fentence en juge ſouverain; mais il fait des pro- 


; poſitions, | & on facrih2 quelque Choſe par {es conſeils, 
pour conſerver la paix. Si la guerre vient, malgre 
tous les ſoins qu'un roi prend pour conſerver la paix, 


il a du moins alors pour lui le temoignage de fa con- 


ſcience, leſtime de ** voiſins, & la julte protection 
des Dieux. Ieomence touch: de ce diſcours, conſen- 
tit que les Sipontins ſluſſent mediateurs entre lui & les 


| — 


Alan le roi e que tous les moyens de retenir 
les deux crrangers lui OS, nes eſſay a de les arre- 
ter par un lien plus fort. II avoit remarque que Ie 

_ Kmaque aimoit Antiope, & il eſp=r a de le prendre 


par cette patlion. Dans cette vuc il la fit chanter 
pluffeurs fois pendant des ſeſtins; elle le fit pour ne 
deſobè ir pas a Ton pere, mais avec tant de modeſtie & 
de triſleſie, qu'on doe, bien li Feine qu elle ſoufftoit 
en obeéllant. Idomence alla juſqu'à vouloir qu'elle 
chantat la victoire remportce fur les Dauniens & fur _ 
chanter 
tos louange: de Telmague ; elle Sen 3:fendit avec 

| | reſpect, 


* 


Adraſte: mais elle ne put ie réſoudte a 


— — — 98 4 ® 


Book XXIII. T EI. E M ACI US. 177 


of being lecewed and blinded in the great concerns 
of ſtate? Shall a man rely upon his own judgment 


in an affair wherein he has fo much reaſon to mit- 
truſt it? Will he not dread being miſtaken in cules, 
wherein the error of a fingle perſon has ſuch terrible 

conſequences? The miltake of a prince whoſe rol 


- tenſions are ill-grounded, often occaſions devatta— 


tions, famines, mnaCacres. lotfes, and depravation 
of manners, whoſe fatal effects extend to the remo- 
teſt ages. Should Hot a king, wie is continually 


5 ſurrounded by crowds of flatterers, ſcar his being 


flattered on theſe occaſions ? If he agrees upon an 
umpire to decide the difference, he gives a proof of 
his equity, fincerity and moderation, and publiſhes 


the ſolid reaſons on which his cauſe is founded. The 


appointed umpire is a friendly mediator, and not a 


ſevere judge. His deciſions are not blindly ſubmit- 
ted to, but a great deference is paid to him. He does 


not pronounce ſentence like a ſupreme judge; but he 


makes propoſitions, and ſome things are given up by 


his advice for the preſervation of peace. If a war 
happens, notwithſtanding all the pains which a prince 
takes to preſerve peace, he then at leaſt has on his 
ſide the teſtimony of his conſcience, the eſteem of 


his neighbours, and the juſt protection of the Gods. 


Idomeneus was affected by this diſcourſe, and con- 


ſented that the — ſhould be mediators between 


him and the Sibarites. 


The king then perceiving that all his attempts 10 : 


detain the To ſtrangers were in vain, tried to hold 


them by a ſtronger tie. He had obſerved that Le- 
leraachus loved Antiope, and he hoped to detain 
bim by that paſſion. With this view he ordered her 
to ſing at ſeveral entertainments; the did it that fhe_ 
my Int not difobey her father, but with ſuch a reſer- 
ved and melancholy air, that one eaſily faw the pain E 
_ the ſuffered by her obedience, Idomeneus went fo 
| far as to bid her ſing the victory gained over the 


TI 


Daunians and Adraftus ; but the could not prevail 
on berlelf to ſing the praiſes of Telemachus; the 
| P 4 „„ excuſed 
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reſpect, & fon pere n'ola la contraindre. Sa voix 


douce & touchante penetroit le cœur du jeune fils 
d'CUlytle; il etoit tout emu. Tdomence, qui avoit 


les yeux attachez ſur lui, jouifſoit du pliitir de re- 


marquer fon trouble: mais Telcmaque ne faiſoit pas 


temblant dappercevoir les detieins du roi. [| ne 


pouveit $'empecher en ces occatiens detre fort tou- 
che; mais la raiſon ctoit en lui au deſſus du ſenti— 
ment, & ce n'<toit plus ce meme T clemaque, qu'une 
paſſion ty rannique avoit autrefois captive dans Fitle 
de Calypſo. Pendant qu Antiope chantoit, i! gardoit 
un protond filence; des qu'elle avoit fini, il ſe hä⸗ 


toit de tourner la converſation fur quel qu autre ma- 


| tiere. 


Le roi ne pouvant par cette voye wa r dans ſon 
deſſcin, prit enfin la refolution de faire une grande 


chaiſe, dont il voulut donner le plaiſir a fa fille. An- 
tiope pleura, ne voulant point y aller: mais il falut 


exccuter Tordre de ſon pere. Elle monte un che- 


val ecumant, fougueux, & ſemblable a ceux que 
Caſtor domptoit pour les combats; elle le conduit 


fans peine: une troupe de jeunes filles la ſuit avec 
ardeur; elle paroit au milieu d'elles, comme Diane 


dans les forets. Le roi la voit, & il ne peut ſe laſſer 


de la voir. En la voyant il oublie tous ſes mal- 
heurs paſſez. Tcicmaque la voit auſſi, & il eſt en- 


core plus touche de la modeſtie d Antiope, que de 5 


ſon adreſſe & de toutes ſes graces. 


Les chiens pourſuivoient un fanglier dune gran- : 
deur Enorme, & furieux comme celui de Calydon. 
Ses longues ſoyes ctotent dures & hcrifſees comme 
des dards; ſes yeux Etincelans Etoient pleins de ſang 
& de feu; ſon ſouffle ſe failoit entendre de loin, 


comme le bruit ſourd des vents ſeditieux, quand Eole 


les rappelle dans fon antre, pour appailer les tempetes ; | 

| ſes defenſes longues, & crochucs comme la faux tran- 

chante des moiffonneurs, coupoient le tronc des arbres. 

Tous les chiens qui oſoient en approcher, étoient 

_ Ecchirez. Les pus hardis chaſſeurs en le pourſuivant 
„ craignoient 
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excuſed herſelf in a reſpectful manner, and her fa- 


ther did not think fit to conſtrain her. Her ſweet 


and ravihing voice went to the very foul of the 
young fon of Ulyiſes; he was quite tranfporied. 
Idomeneus, whole eyes were Kees upon him, took 
a pleaſure in obſerving his tranfport ; but Telema- 
chus ſeemed as it he did not appreherd the king's 
deſigns. He could not help being moved on thee 

occaſions ; but his reaſon prevailed over his — 
and he was no longer the ſame 'Felemachus, whom 
a tyrannical. paſſion had formerly enſlaved in the 
iland of Calypſo. While Antiope was ſinging, he 
would obſerve a profound filence ; as ſoon as ſhe 


had done, he would turn tlie converſation on lome 
other ſubject. 


The king not being able this way to ſucceed in 
his deſign, "reſolved at laſt to have à great hunting- | 


DO 


match, and ordered his daughter to partike of the 
diverſion. Antiope wept, being unwilling to go to 
it; bur her father's command muſt be obeyed. She 


mounts a foaming fiery ſteed, like thoſe which Ca- 
ſtor broke for battle; ſhe manages him with eaſe; a 


troop of young virgins with eager joy attend her; 


and ſhe appears in che midſt of them, like Diana in 
the foreſts. Ihe king ſees her, and cannot tire his 
eyes with the fight, Which makes him forget all his 
paſt misfortunes. Telemachus ſees her allo, and is 
more ſtruck with Antiope's modeſty, than with ber 


5 dexterity and all her graces. 


The dogs chaced a wild boar of an enormous 


| bulk, and furious as that of Calydon. His length- 


ful briſtles were hard and ſtood upright like dar ts; 

his glaring eyes were red and fiery; his breath was 

| heard from a far, like the murmurs of ſeditious 

_ winds, when Aolus recalls them to his cave to ſtill 
the ſtorms; his tuſks, long and crooked as the keen 


ſcythe of the mower, cut the trunks of the trees. 


| al the dogs, that ventured to approach him, were 
| torn in pieces. The boldeſt hunters were afraid 0 
„ | * 5 „ orertake 


— 
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craignoient de Fatteindre. Antiope, legere a la courſe 
comme les vents, ne craignit point de Pattaquer de 
Pres. Elle lui lance un trait, qui le perce au- deſſus de 
repaule; le fang de animal farouche ruiflelle, & le 
rend plus furieux. I fe tourne vers celle qui Va 
bleſſe. Autlitot le cheval d'Antiope, malgre ſa fieric, 
fremit & recule. Le ſanglier monſtrueuxs /clance con- 
tre lui, ſemblable aux pelantes macliines qui cbran- 


chancelle, & eſt abatu. Antiope le voit par terre 
hors d'ctat d'éviter le coup fatal de la defenſe du 


tif au danger d'Antiope, ctoit deja defcendu de che- 
val ; plus prompt que les eclairs, il fe jette entre 
le cheval abatu, & le ſanglier, qui revient pour ven- 
ger ſon ſang: il tient dans ſes mains un long dard, & 


enfonce preſque tout entier dans le ſlanc de horrible 
animal, qui tombe plein de rage. 


encore peur quand on la voit de pres, & qui ctonne 
en rougit; elle conſulte des yeux ſon pcre, qui apres 
Je regois de vous avec reconnoiſſance un autre don 


les yeux, & Telemaque qui vit ſon embarras, n'oſa 


monta a cheval. 
Idomence auroit des ce moment promis a flle 3 a 


paſſion en le laiffant dans Iincertitude, & crut meme 


lent les murailles des plus ſortes villes Le courſier 


ſanglier anime contre elle. Mais Telcmaque atten- 


A rinſtant Telemaque e en coupe la hure, qui fait 
tous les chaſſeurs. II la préſente a Antiope; elle 


avoir &te ſaiſi de frayeur, ett tranſportè de joye de 
la voir hors de peril, & lui fait ſigne qu elle doit ac- 
cepter ce don. En le prenant elle dit a Tclemaque : 


plus grand; car je vous dois la vie. A peine eut- 
elle parle, qu'elle craignit d'avoir trop dit; elle baiſſa 


lui dire que ces paroles: Heureux le fils d Ulyile 
d' avoir conſerve une vie fi precieuſe ! Mais plus heu- 
reux encore sil pouvoit paſſer la fienne aupres de 
vous! Antiope fans lui repondre, rentra bruſquement 
dans la troupe de 0s . compognes, ou elle re- 


'Telemaque : muis il efpcra d'enflamer davantage ſa 


le ; 
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overtake him in their purſuit. Antiope, as ſwift in 


the chace as the winds, was not aft aid to appro: ach 


and attack him. She huis 2 javelin at him, which 
pierces Lim above the thoulder; the blood of the 
herce animal guſhes out like a torrent, and makes 
him more outrageous. He turns towards her who 
has wounded him. Upon which Antiope's courſer, 
notwithſtanding his great courage, trembles und 
ſtarts back. The monſtrous boar ruſhes aguinlt 


him, like ponderous engines which ſhake the walls 


of the ſtrongeſt cities. The courſer |: avoers, and is 
thrown down. Antiope lies on the earth, incapa- 
ble of avoiding the fatal gripe of the fangs of the 

| exaſperated boar. But Telemachus, ſceing Anti- 
ope's danger, had already leapt from his ho le ; > he, 
ſwifter than lightning, darts terween the fallen ſteed 
and the boar, which was going to revenge his blood; 


he holds a lengthful ſfeir in his hand, and buries 
it almoſt entirely i in the flank of the ter rible animal, 


which falls raging on the ground. | 
Telemachus immediately cuts off his head, vr hich 


is ſtill terrible when nearly viewed, and which aſto- 
niſhes all the hunters. He pretents it to Antiope ; 


the bluſhes, and conſults her father with ler eyes, 
who after his fright is tran{ported with joy to ſce 
her out of danger, and makes her a ſign to accept 


of the preſent. As ſhe took it, the fad to Tele- 


machus, I thankfully receive from vou a more Va- 


luable gift; for I owe you my life. She had hard- 
ly ſpoken, but the feared that the had ſaid too 
much; the looked on the ground, and Telemachus, 


who perceived her confuſion, ventured to ſpeak 
only theſe words: Happy the fon of Ulyſſes in pre- 


ſerving fo precious a life! but ſtill more happy, could 


| he pats his with you! Antiope, without replying, 


immediately rejoined the troop of her youthful com- 


panions, and mounted her ſteed again. 


ladomeneus would that moment have . 
Telemachus his daughter, but he hoped to enflame 
his paſſion the more by leaving him in ſuſpence, and 


even T that he * detain him longer at 


. : 


pour le retarder, & 
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le retenir encore a Salente par le deſir d'aſſurer ſon 


mariage. Idomence raitonnoit ainſi en lui- mème; 
mais les Dieu: ſe Jouent de la fagetle des hommes. 
Ce qui devoit retenir 'Felemaque, tut precitement 
ce qui le preſſa de partir. Ce qu'il commengoit à 
ſentir, le mit dans une jufte defiance de lui-meme. 
Mentor redoubla ſes ſoins pour lui inſpirer un deſir 


r ern de sen retourner a Ithaque; il preſſa Ido- 


mende de le laiſſer partir; le vaiſſeau ctoit deja pret. 
Ainſi Mentor, qui regloit tous les momens de la vie 


de 'Felemaque, pour Tclever à la plus haute gloire, 


ne Parretoit en chaque lieu, qu'autant quill le taloit 
pour exercer ſa vertu, & pour lui faire acquerir de 
experience. 


Mentor avoit eu ſoin de faire preparer le vaiſſean 
des Tarrivee de Télemaque; mais Icoménce, qui 


avoit eu beaucoup de repugnance a ie voir preparer, 


tomba dans une triſteſſe mortelle & dans une de- 
ſolation a faire pitic, lorſqu'il vit que ſes deux botes, 

dont il avoit tire tant de ſecours, alloient I'abandonner, 
I fe renfermoit dans les lieux les plus ſecrets de fa 


maiſon. La il ſoulageoit fon cœur, en pouſſant des 


gemiſſemens, & en verſant des larmes; il oublioit le 


ſoin de fe nourrir. Le ſommeil n adoueiſſoit plus 
ſes cuiſantes peines. II fe deſſo choit, il fe conſumoit 


par ſes inquistudes: ſemblable a un grand arbre qui 
couvre Ja terre de Tombre Ge ſes rameaux cpais, & 


dont un ver commence a ronger la tige dans les 
canaux déliez, ou la ſeve coule pour ſa nourriture: cet 
arbre que les vents n'ont jamais ebranle, que la terre 
feconde le plait a nourrir dans fon ſein, & que la hache 
du laboureur a toujours reſpecté, ne laiile pas de lan- 
guir ſans qu'on puiſſe decouvrir la cauſe de fon mal; 
il ſe fletrit, il ſe depouille de ſes feuilles qui font a 
| gloirez il ne montre plus qu'un trone couvert d'une 
Ccorce entrouverte, & des branches leches. Tel N 
9 Idomence dans ſa douleur. _ | | 
LIelemaque attendri n'oſoit 5 parler 1 craig 
noit le jour du départ; il cherchoit des pretextes 
& il ſeroit amen long: tems 
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Salentum by his defire to inſure his marriage. Hus 
reaſoned Idomeneus within himlelt; but the Gods 


deride the wiſdom of men. What was to detain 


Telemachus, was the very thing which haſtened his 
departure; what he began to teel, gave hun reafon 
to be diffident of nimſelt. Memor redoubled his at- 
fiduity to inſpire him with an impatience to return 


to Ithaca; he urged Idomeneus at the fame time to 


tet him go; the veſlel was now re: dy. Thus Men- 
tor, who regulated every moment of Pelemachus's 
lite, in order to raiſe him to the higheſt pitch of glo- 
ry, did not let him ſtay in any place longer than was 
neceſſary to exercite his virtue, and to make him gain 
experience. 


Mentor had taken care to order the veſſel to he | 


5 got ready as ſoon as Telemachus arrived; but Ido- 


meneus, who beheld it equipping with great reluc- = 


tance, fell into a deadly melancholy and a deplora- 
ble ſtate of grief, when he ſaw his two gueſts, trom 
whom he had received ſo much aſſiſtance, going to 
forſake him. He ſhut himſelf up in the moſt pri- 


vate parts of his houſe, where he eaſed his heart by 
ſighs and tears; he forgot his foed; no ſlumbers 
ſoothed his ſmarting grief; he withered, he pined 


away with his unea! ene like a large tree, which 


hides the earth with the ſhade of its ipreading bran- 
ches, whoſe trenk a worm begins to gnaw in thoſe 
curious canals, through which che ſap for its nou- 
riſhment flows: As this tree, I Ay, which the winds _ 
could never ihake, which the fertile earth delights. 
to nourich in her boſom, and the axe of the wood- _ 
man always reſpected, continually languiſhes with- 
out any apparent cauſe of its malady, and withers, = 
and is deipoiled of its leafy honours, and is but a 
trunk overſpread with cloven bark, and ſapleſs bran- 


1 — ſo nenen appeared | in his grief. 


5 Was moved. hs a ad to ſpeak to 1 


him. He dreaded the day of their departure; he 


fought tor pretences to "ou it off, and would have 
remained 5 


_—_— => — Ac CC———. 
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dans cette incertitude, fi Mentor ne lui evt dit: Je 


ſuis bien aiſe de vous voir fi changé. Vous 
Etiez ne dur & hautain, votre cœur ne fe laiſſoit 


toucher que de vos commoditez & de vos interets: - 
I 


mais vous Etes enfin devenu homme, & vous com- 
mencez par [experience de vos maux a compatir 
A ceux des autres. Sans cette compaſſion on wa 
ni bonte, ni vertu, ni capacité pour gouverner les 
hommes; mais il ne faut pas la pouſſer trop loin, 


ni tomber dans une amitic foible. je parlerois vo- 


lontiers a Idomence pour le faire conſentir a vo- 
tre depart, & je vous epargnerois Vembarras d'une 


converſation fi tacheuſe; mais je ne veux point 


que la mauvaiſe honte & la timidite dominent 
votre cœur. Il faut que vous vous accoutumie 


a meler le courage & la fermete, avec une ami- 
tie tendre & ſenſible; il faut craindre d'affliger 
les hommes ſans neceſſitè; il faut entrer dans leurs 
peines, quand on ne peut cviter de leur en faire, & 
adoucir le plus qu'on peut le coup qui il elt impoſſible : 


de leur cpargner enticrement. C'eſt pour chercher 


cet adouciſſement, repondit Tëlèmaque, que jaime- | 
rois mieux qu'Idomcnce apprit notre depart par vous 


que par moi. 


Mentor lui dit auſſitöt: Vous vous trompez, mon 


cher Telemaque; vous etes ne comme les enfans 


des rois, nourris dans la pourpre, qui veulent que 


tout ſe faſſe à leur mode, & que toute la na- 


ture obcifſe A leur volonte, mais qui n'ont pas la 
force de reſiſter a perſonne en face. Ce n'eſt pas 
qu' ils ſe ſoucient des hommes, ni qu'ils craignent 
par bonte de les affliger; mais c'eſt pour leur pro- | 
pre commodite; ils ne veulent point voir autour 
d'eux des viſages triſtes & mécontens. Les peines 
& les miſeres des hommes ne les touchent point, . 
pourvu quelles ne ſoient pas ſous leurs yeux. Sils 
en entendent parler, ce diſcours les importune & 
les attriſte; pour leur plaire il faut toujours leur 
dire que tout va bien; pendant qu'ils font dans 
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remained a long while in this uncertainty, had not 
Mentor [ud to him, [ am very glad to tee you fo 
altered, You were naturally obdurate and baugh- 
ty; your heart uſed to be touched only with your 
own conveniency and your own intereſts; but you 
are at length become a min, and begin by the ex- 
perience of your own misfortunes to compaſſionate 
thoſe of others. Without this ſympathy, a man has 
neither goodneſs, nor virtue, nor a capacity to go- 
vern others; but he muſt not carry it too far, nor 
ſink into the weakneſſes of friendſhip. I would wil- 
lingly ſpeak to Idomeneus to prevail on him to con- 
ſent to your departure, and would ſpare you the con- 
fuſion of fo irkſome a converſation ; but I would not 
have a vicious modeſty and lheepithne(s tyrannize 


over your foul. You muſt accuſtom yourielt to blend 


reſolution and firmneſs of mind with the warmth and 
ſoftneſſes of friendſhip; you muſt be afraid of griev- 
ing men unneceſſarily; you muſt ſympathize with 
| them in the troubles which you cannot help occaſion- 


ing, and foften as much as you can the ſtroke from 
which it is impoſſible to exempt them intirely. It is 
in order to ſoften it, replied Telemachus, that 1 
ſhould rather chuſe that Idomeneus ſhould be inform- 


ed of our departure by you than by me. 


Mentor immediately anfwered, you are miſtaken, 


my dear Telemachus; you are naturally like the 
children of kings, who are bred up in purple, and 
inſiſt that every thing be done in their own way, 


and that all nature be obedient to their humour and . 
yet have not reſolution enough to oppoſe any one to 
bis face. It is not that they have any regard for 


men, or that they are tender of grieving them thro' 


any principle of goodneſs; but it is for their own 
| eaſe; they do not care to ſee forrowful and diſcon- 
tented faces about them. The diitrefs and miſeries 
of mankind give them no concern, provided they 
are not under their eyes. If they hear them men- 
tioned, the diſcourſe is grating and ſaddens them; 
to pleaſe. them they muſt continually be told that 
_ thing goes wes; while ey are a 
eir 
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leurs plaiſirs, ils ne veulent rien voir ni entendre 
qui puiſſe interrompre leur joye. Faut-i] repren- 


dre, corriger, detromper quelqu'un, reſiſter aux 


pretentions, & aux paſſions injuſtes d'un homme 
importun ? Ils en donneront toùjours la commillion à 
une autre perſonne, plutot que de parler eux-memes 
avec une douce fermetè dans ces occations : ils ſe 
laiſſeroient plutõt arracher les graces les plus injuſtes, 


ils gateroient les affaires les plus importantes, faute de 
favoir decider contre le ſentiment de ceux avec qui 


ils ont a faire tous les jours. Cette foibleſſe qu'on 
ſent en eux, fait que chacun ne ſonge quia gen 
prevaloir; on les preſſe, on les importune, on les 
accable, & on reutlit en les accablant. D'abord 
on les flate, & on les encenſe pour s inſinuer; 
mais des qu'on eſt dans leur confiance, & qu'on eſt 
aupres d'eux dans les emplois de quelque autorite, 
on les mene loin, on leur impoſe le joug. lls en 
gemiſſent ils veulent ſouvent le fecouer, mais ik le 


portent toute leur vie. Ils ſont jaloux de ne pa- 


roitre point gouvernez, & ils le font toùjours; ils 
ne peuvent meme fe paſſer de Vetre; car ils font 
ſemblables a ces foibles tiges de vigues, qui n'ayant 
par elles-mèmes aucun foutien, rampent toüjours 
autour du tronc de quelque arbre. „ 


becile pour le gouvernement. Vous qui etes ten- 


dre julqu'a n'oſer parler a Idomcnce, vous ne fe- 
ren plus touche de ſes peines, des que vous ferez 
ſorti de Salente. Ce n'eſt point ſa douleur qui 
vous attendrit, c'eſt fa pretence qui vous embar- 
raſſe. Allez parler vous-meine a Idomence ; ap- 
prenez dans cette occaſion a étre tendre, & ferme 

tout enſemble. Montrez lui votre douleur de le 
quitter; mais montrez-lut auſſi d'un ton decifif la 


neceſſitè de votre depart. 


Telemaque moſoit ni rcfiſter a Mentor, ni aller 
trouver Idomence; il etoit honteux de fa crainte, 


Je ne ſouffrirai point, 6 Telemaque, que vous 
tombiez dans ce defaut, qui rend un homme im- 
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tone how neceſſary your departure is. 


or to go to Idomeneus; he was aſhamed of his fears, 
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their pleaſures, they do not care to ſee or hear any 


thing which may interrupt their mirth. If there is 
a neceſſity to reprove, chaſtiſe, or undeceive any one, 


or to thwart the pretenſions and unreatonabie paſ- 


ſons of tome troubleſome perſon, they will always 
commiſſion others, rather than ſpeak themſelves 
with mildneſs and refolution on thele occaſions: 
they would ſuffer the moſt unreaſonable favours to 


be extorted from them, and cauſe the mott impor- 


tant affairs to miſcarry, for want of courage to de- 
termine contrary to the ſentiments of thoſe with 


whom they have every day to do. This weaknels, 


which is perceived in them, prompts all men to 
ſtudy to make their advantage of it; they teaze, 


they ſolicit, they tire them; and by tiring them ob- 
tain their ends. They at firſt flatter and praiſe them, 
in order to ingratiate themſelves; but as ſoon as 
they have gained their confidence, and are ſeated 


near them in places of power, they lead them whi- 


ther they pleaſe, and impoſe their yoke upon them. 


They groan beneath it, and often try to ſhake it off, 


but they wear it as long as they live. They are ſo- 


licitous not to ſeem to be governed, and yet they al- 


ways are fo; nay, they cannot do without it; for 
they reſemble feeble vines, which not being able to 
| ſupport themſelves, creep around the trunk of ſome 
large tree. 55 58 


I will not ſuffer you, Telemachus, to be guilty 
of a failing, which unfits a man for government. 
You, who are of ſo tender a difpotition as to be a- 


fraid to ſpeak to Idomeneus, will not feel his grief 
the moment you are got out of Salentum. It is not 
his grief which affects you, it is his prefence which | 
confounds you. Go, ſpeak to Idomeneus yourielt ; 
learn on this occaſion to be tender-hearted and reto- 
Jute at the fame time. Tell him how forry you are 
to leave him, but tell him alſo with a peremptory 


Telemachus did not dare either to oppoſe Xentcr, 
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& navoit pas le courage de la ſurmonter; il he- 
fitoit, il faiſoit deux pas, & revenoit incontinent. 
pour alleguer a Mentor quelque nouvelle raifon de 
differer: mais le ſeul regard de Mentor lui 6toit 
la parole, & faiſoit diſparoitre tous ſes beaux pre- 
textes. Eſt-ce donc la, difoit Mentor en ſouriant, 
ce vainqueur des Dauniens, ce libcrateur de la grande 
Heſperie, & ce fils du ſage Ulyiſe, qui doit etre 
apres lui oracle de la Grece? Il moſe dire a Ido- 
mence qu'il ne peut plus retarder fon retour dans 
ſa patrie pour revoir ton pere! O peuple d'Itha- 
que, combien ſeriez- vous malheureux un jour, ſi 
vous aviez un roi que la mauvaite honte domine, 

& qui facrihe les plus grands intcrets a ſes foi- 
bleſſes fur les plus petites choſes! Voyez, Tele- 
maque, quelle difference il y a entre la valeur 
dans les combats, & le courage dans les affaires: 
Vous n'avez point craint les armes d'Adraſte, & 
vous craiznez la triſteſſe d'Idomence. Voila ce 
qui dcfhonore les princes, qui ont fait les plus 
grandes actions: apres avoir paru des hcros dans 
la guerre, ils ſe montrent les derniers des hommes 
dans les actions communes, ou d'autres fe ſoutien- 
nent avec vigueur. „%% 1 
T.elémaque ſentant la verite de ces paroles, & pi- 
que de ce reproche, partit bruſquement ſans s'ecouter | 
lui-méème. Mais a peine commenga-t-il a paroitre 
dans le lieu od Idomence etoit aſſis, les yeux baiſſez, 
languiſſans & abatus de triſteſſe, qu'ils le craignirent 
_ Tun autre; ils n'oſoient ſe regarder; ils s' entendoient 
fans fe rien dire, & chacun craignoit que autre ne 
rompit le ſilence; ils fe mirent tous deux a pleurer. 
Enfin Idomence preſſè d'un excès de douleur, Secria: 
A quoi ſert de rechercher la vertu, fi elle recompente 
fi mal ceux qui laiment? Après m'aveir remontre 
ma foibleiſe, on m'abandonne! He bien! je vais re- 
tomber dans tous mes malheurs. Qu on ne me parte 
plus de bien gouverner; non, je ne puis le faire, Je. 
ſuis las des hommes. Od voulez-vous aller, Teic- | 
maque? Votre pcre n'eſt plus, vous le cherchez in- 
Oo utilement; 
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1 1 
but had not courage to overcome them; he pauſed, 


he took a ſtep or two, and immediately as to 


alledge to Mentor ſome neue reaton of del. y; but a 
ſingle look of Mentor deprived him ef kis leech, 


and made all his fair Pretences vanith. Is this then, 


ſaid Mentor with a ſmile, the vanquiſher of the Dau- 
nians, the deliverer of the great Help eria, and tlie 
fon of the wite Cyiſes, who is after him to be the 
oracle of Greece? He dares nut tell Idomeneus 
that he can no longer put olf his return to his own 
country, to ſee his father again! O ye people of 


Ithaca, how unhappy will ve one day be, if you 


have a king who is a ſlave to a criminal modeſty, 
and who ſacrifices his molt important affairs to his 
weakneſſes in the verieſt trifles! See, Telemachus, 
what difference there is between valour in battle, 


and courage in buſineſs: You were not aſraid of A- 
draſtus's arms, and yet you fear Idomeneus's grief. 


This is what diſhonours princes who have performed 
the greateſt actions; having ſhewn themſelves to be 


heroes in war, they ſhew themſelves to be the loweſt 
of mankind in common oecurrences, wherein others 8 


* themſelves with vigour. 


88 feeling the truth of theſe words, and 5 
ſtung with this rep roach, hurried away without giv- 


ing his paſſions time to ſpeak. But as ſoon as he en- 


tered where Idomeneus was fitting with downcatt, 
languid, and ſorrowful eyes, they were afraid of and 
durit not look at each other; they underſtood one 
another without ſpeaking a word; each feared that 
the other would break the ſilence, and tney both be- 
gan to weep. At length Idomeneus, prompted by 
bis excels of ſorrow, cried out, What profits it 10 
pay one's court to virtue, if ſhe fo ill requites ber 
lovers? I am made ſenſible of my weakneſs, and 
then deſerted! Well! I thall ſoon relaple into all 
my former misfortunes. Let no man talk to me of 
governing well; no, I am incapable of it, I am ſick 


of mankind. Whither would you go, 'Telemachus * 


Your father is no ee, vou leck him in vain; 


th. ACA, 


178 TELEMAQUE. Liv. xxm. 


utilement ; Ithaque ef en proye a vos ennemis; ils 


vous feront perir fi vous y retournez. Quelqu'un 
dentre eux aura cpouſe votre mere. Demeurez ici, 
vous ferez mon gendre & mon heritter ; vous regne- 
rez après moi. Pendant ma vie meme vous aure: ici 
un pouvoir abſolu; ma confiance en vous fera ſans 
bornes. Que fi vous etes inſenſible a tous ces avan- 
tages, du moins laitſez-moi Mentor, qui eſt toute ma 
reſſource. Pariez, repondez-moi, n'endurciſſez point 
votre cœur, ayez pitiè du plus malheureux de tous les 


hommes. Quoi! vous ne dites rien! Ah! je com- 


prens combien les Dieux me font cruels; je le ſens 


encore plus rigoureuſement qu'en Crete, lorſque je 


perry mon propre fils. 


nin Telemaque lui repondit d'une voix troublee 


& timide: Je ne ſuis point a moi, les Deſtinèes me 
rappellent dans ma patrie. Mentor, qui a la ſageſſe 
des Dieux, m'ordonne en leur nom de partir: que 
voulez- vous que je faſſe? Renoncerai- je a mon pere, 


à ma mere, a ma patrie, qui me doit Etre encore 
plus chere qu'eux? Etant ne pour etre roi, je ne 


ſuis pas deftine à une vie douce & tranquile, ni 3 


ſuivre mes inclinations. Votre royaume eſt plus 


riche & plus puiſſant que celui de mon pere ; mais 
je dois preterer ce que les Dieux me deſtinent a ce 


que vous avez la bonte de m'offrir. Je me croirois 

heureux, fi javois Antiope pour épouſe fans eſpée- 
} a Pour al 

rance de votre royaume: mais pour m'en rendre dig- 


ne, il faut que j'aille o mes devoirs m'appellent, & 
que ce ſoit mon pere qui vous la demande pour moi. 


Ne m'avez-vous pas promis de me renvover a liha- 
que? Neit-e2 pus ſur cette prome:ie que j'ai com- 


batu pour vous contre Adraſte avec les alliez? II eſt 
tems que je ſonge a reparer mes malheurs domeſ— 


tiques. Les Dieux qui m'ont donne à Mentor, ont 
auiſi donne Menor au fils d'Clyſſe pour lui faire 
remplir ſes deftinces. Voulez-vous que je perde Men- 
tor apres avoir perdu tout le reſte? ſe mai plus ni 


bien, ni retraite, ni pete, ni mere, ni patrie au- 
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Ithaca is become the prey of your enemies; they will 
deſtroy you, if you return thither. Some one of 
them has married your mother. Stay here, you 


ſhall wed my daughter, and be my heir; you ſhall 


reien after me: Nay, during my life you ſhall have 
an abſolute power here; my conhdence in you ſhall 
be unbounded. But if you are unmoved by all theſe 


advantages, at leaſt leave me Mentor, who is my 


only reſource. Speak, anſwer me, harden not your 
heart, pity the moſt wretched of men. How! filent ! 
Ah! I feel how cruel the Gods are to me; I have 


even a quicker ſenſe of it than I had in Crete, when 


I dew my own lon. | 


At length Telemachus replied with a diſordered 


and timorous voice, I am not at my own diſpoſal, 


Deſtiny recalls me to my country. Mentor, who is 
endued with the wiſdom of the Gods, commands 


me in their name to depart: What would you have 
me do? Shall I renounce my father, my mother, 
my country, which ought to be yet dearer to me 

than they? As I am born to be a king, I am not de- 

ſigned tor a lite of pleaſure and repoſe, nor to follow 

my own inclinations. Your kingdom is richer and 
more powerful than that of my father; but I ought 
to prefer that which the Gods have allotted me to 

that which you have the goodnefs to offer me. I 
ſhould think myteif happy, were Antiope my wife, 
without any hopes of your kingdom ; but to render 
myſelf worthy of her, I muſt go where my duty calls 
me, and it muſt be my father who demands her of 
you. Did you not promiſe to ſend me back to I- 


thaca? Was it not upon this promife that I, with 


the allies, fought for you againſt Adraſtus? It is 
time for me to think of repairing my domeſtic mif- 
fortunes. The Gods who gave me to Mentor, gave 
Mentor alſo to the fon or Ulyſſes, that he might 
fulfill the decrees of fate. Would you have me loſe 
Mentor, after having loſt every thing elſe? I have 
now neither eftate, nor place of retreat, nor father, 
nor mother, nor any certain country; nothing is 


| left 
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rce; il ne me reſte qu'un homme ſage & vertueux, qui 
eſt le plus precteux don de Jupiter. Jugez vous-meme 
| k je puis y renoncer, & conlentir qu'il m abandonne. 
Non, je mourrois plut6t. Arrachez-moi la vie, la vie 
n'eſt rien; mais ne m'arrachez, pas Mentor. 
A meſure que Leélèmaque parloit, fa voix devenoit 
plus forte, & ſa timidite diſparoiſſoĩt. Idomence ne 
ſavoit que repondre, & ne pouvoit demeurer d'accord 
de ce que le hls d' Ulyſſe lui difoit. Lorſqu'il ne pou- 
voit plus parler, du moins il tachoit par ſes regards & 
par les geſtes de faire pitic. Dans ce moment il vic 
paroitre Mentor, qui lui dit ces graves paroles: 


Ne vous affiigez point; nous vous quittons, mais 


la ſageſſe qui preſi de aux conſeils des Dieux, de- 
meurera fur vous; croyez ſeulement que vous etes 
trop heureux que Jupiter nous ait envoyez ici, pour 
ſauver votre royaume, & pour vous ramener de vos 


Egaremens. Philoclès que nous vous avons rendu, 
vous ſervira fidclement. La crainte des Dieux, le 
gout de la vertu, amour des peuples, la compaſſion 


pour les miterables, ſeront toujours dans fon cœur. 
Ecoutez-le, ſervez-vous de lui avec confiance & fans 
jalouſie. Le plus grand tervice que vous puiſſiez en 
tirer, eſt de l'obliger a vous dire tous vos dcfauts fans 
adouciſſement. Voila en quoi conſiſte le plus grand 


courage d'un bon roi, que de chercher de vrais amis 


qui lui faſſent remarquer ſes fautes. Pourvu que 


vous ayez ce courage, notre abſence ne vous nuira 
point, & vous vivrez 'heureux: mais ſi la flaterie, qui 
le gliſſe comme un ſerpent, retrouve un chemin juſ- 


qu a votre cœur pour VOUS mettre en dẽfiance contre 


les conſeils defintereſiez, vous etes perdu. Ne vous 


laiſſez point abatre a la douleur ; mais efforcez- vous 


de ſuivre la vertu. ] ai dit à Philocles tout ce qu'il doit 


faire pour vous ſoulager, & pour n'abuſer jamais de 


votre confiance ; je puis vous repondre de lui. Les Dieux 
vous Font donné, comme ils m'ont donne a Tele- 
maque; chacun doit ſuivre courageuſement fa deſtince; | 
- 1 ell are de n 81 n vous avez . 
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left me but a wife and virtuous man, who is the moit 
precious gilt of Jupiter, Do you yourlelf judge it 1 
can renounce him, and conſent that he ſhould for- 
fake me. No, I would ſooner die. Take my lite, 
my lites a trifle, but take not Mentor from me. 

As Telemachus ſpoke, his voice grew ftronger, 
and his fears vaniſhed. Idomeneus knew not what 
to anſwer, nor could he confent to what the fon of 
Ulyſſes ſaid. When he could no longer ſpeak, he 
endeavoured at lealt by his looxs and his geſtures to 
move his pity. The fame moment he ſaw Mentor 
appear, who made him chis ferious addrets: 

Do not grieve ; we quit you ; but the wiſdom 
which preſides in the counciis of the Gods will re- 
main with you; believe that you are very happy, 
in that Jupiter has ſent us hither to {ave your king- 


dom, aud to reclaim you from your errors. Philo- 


cles, whom we have reſtored to you, will ſerve you 
faithfully. The fear oi the Gods, a talte for virtue, 
a love of the people, and comp: lion for the miſera- 


ble, will always poli. 53 his heart. Hearken to him, 

and employ him with confidence and without jealouſy. 
The greateſt ſervice which you can receive from him, 
is to oblige lum to tell you of all your failings with 


out any lolienings. Ihe greateſt torutude of a good 


king conſiſts in his ſeeking for real friends, who 
may point out his miſtakes to him. If you are en- 


dued with this fortitude, our abſence will be no 
_ Prejudice to you, and you will live happy; but it 
flattery, which inſinuates like a ſerpent, again finds 
the way to your hcart, and makes you mictruſt dif- 


intereſted counſels, you are ruined. Do not ſuffer 
yourſelf to be dejected * grief; but exert yourſelf 
in the purſuit of virtue. I have told Philocles eve- 
Ty thing which he ought to do to alliſt you, and ne- 
ver to abuſe your confidence ; 1 can anſwer for him. 
The Gods have given him to you, as they have given 
me to Telemachus ; every one ought courageouſly 
do follow where his deſtiny leads; it profits not to 
Dire. Should you ever want oy 2 after 
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de mon ſecours, apres que j; aurai rendu '1 clemaque a 
ton pere & a fon pays, Je reviendrai vous voir. Que 
pourrots-Je faire qui me donnat un plaifir plus ſenſi- 
ble? Je ne cherche ni biens, ni autoritè ſur la terre; je 
ne veux quaider ceux qui cherchent la juſtice & la 
vertu. Fourrois-je jamais oublier la confiance & Fami- 
tie que vous m'avez temoignce? 

A ces mots Idomence fur rout-a-coup change; il 


ſentit fon cœur appaile, comme Neptune de ſon tri- 


dent appaiſe les flots en courroux & les plus noires 


tempetes : il reſtoit ſeulement en lui une doulcur douce 


& paiſible; z C'ctoit plutot une triſteſſe & un ſentiment 
tendre qu'une vive douleur. Le courage, la conti- 
_ ance, la vertu, leſperance du ſecours des Dieux com- 
menccrent a renaitre au- dedans de lui. 
He bien, dit-il, mon cher Mentor, il faut donc 
tout perdre, & ne ſe point decourager! Du moins 
ſouvenez-· vous d [domenee, quand vous ferez arrive a 


Ithaque, ou votre ſageſſe vous comblera de proſpe- 


rite: n'oubliez pas que Salente fut votre ouvrage 


E que vous y avez laiſſe un roi malheureux quien el⸗ 
pere qu'en vous. Allez, digne fils d'Ulyſſe, je ne 
vous retiens plus; je n'ai garde de reſifter aux Dieux 


qui m'avoient prete un 6- grand trefor. Allez auſſi, 
Mentor, le plus grand & le plus fage de tous les 3 | 


TI 
mes, (ſi toutefois Phumanite peut faire ce que j'ai vit 


en vous, & ſi vous n'etes point une Divinite ſous une 


forme empruntce, pour inſtruire les hommes foibles & 
ignorans) allez, conduilez le fils d Ulyſſe, plus heureux 
de vous avoir, que d'etre le vainqueur d' Adraſte. 


Allez tous deux, je noſe plus parler, pardonnez mes 
ſoupirs. Allez, vivez, ſoyea heureux enſemble; il ne 


me reſte plus au monde que le ſouvenir de vous avoir 


5 poſledez 1 ici. O beaux jours, trop heureux jours, jours 


dont je n ai pas connu affez le prix! Jours trop rapide- 


ment ecoulez, vous ne reviendrez jamais; * mes 


* ne reverront ce WF Us rent! 


3 Mentor n ce moment pour le depart; il em- 
1 braſſa n qui e de rs larmes ſans _ 0 
5 parler. 
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J have reſtored Felemachus to his father ano his 
country, | will viſit you again: And what could J 
do that would afford me a more ſenſible pleature ? I 
ſeek not riches nor power on the earth ; I would only 
aſſiſt thoſe who ſeek after juitice and virtue. Can 
I ever forget the marks of confidence and inendihip 
which you have thewn me? 

At theſe words Idomeneus became of a fedden 
quite another man ; he felt that his foul was calm- 
ed, as Neptune with his trident calms the angry 
waves and the mott lowring tempeſts: There remain- 


ed only a gentle peaceful forrow, which was rather 


a concern and a ſenſe of fondneſs than anguiſh. 


Courage, confidence, virtue, and a reliance on the 


aſitance of the Gods began to revive within bim. 
Well then, ſaid he, my dear Mentor, I mutt loſe 

every thing, and not be diicouraged ! At leaſt be 

mindful of Idomeneus, when sou arrive at Ithaca, 


where your wildom will crown you with hay pineſ⸗ 3 
do not forget that Salentum is the work of your 


hands, and thut 3 there left an unkappy king. 


Whole ory hape i; in you. Go, worthy ſon. = 


Ulyſſes, I detain you no 3 [ am far from o; po- 


ſing the Gods, who lent me to great a treaſure. Go, 
Mentor, alto, thou greateſt and wifeſt of mori als, 


(if humanity can indeed perform what I have ſcen in 
you, and it you are not fome Deity who have bor- 
rowed this form to inſtruct weak and 12noTant min- 


kind) go, be a guide to the fon of Ulyiles, more 


happy in the poffeſſion of you, than in being the 
vanquiſher of Adraſtus. Go both, I Que tay no 


more, excuſe my fighs. Go, live, be happy toge- 


ther; nothing in the world 1s left me now but the 


_ remembrance "of having enjoy ed you here. 0 happy, Ts 


thrice happy days! days of whoſe value I was not 


ſufficiently ſenſible! O days which are too fwiltly 


Hed, you will never return! Never wil my eyes 
behol( again what they fee now! _ 


Mentor laid hold of this moment to get away . | 
5 15 embraced Philocles, who bedew 8 him with bis tears 


Vor. II. . =: | without 
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parler. Telemaque voulut prendre Mentor par la 
main pour ſe retirer de celles d'Idomence ; mais Ido- 


mence prenant le chemin du port, ſe mit entre Men- 


tor & Telemaque; il les regardoit, il gémiſſoit, il 
commengoit des paroles entrecoupees, & n'en pou- 
voit achever aucune. N 


Cependant on entend des cris confus fur le ri- 
vage couvert de matelots; on tend les corda 


on leve les voiles, le vent favorable ſe lève. 


Telemaque & Mentor les larmes aux yeux pren- 
nent conge du roi, qui les tient long-tems ſerrez 
entre ſes bras, & qui les ſuit des yeux auſſi loin 
qu'il le peut. ! 8 


Fin du Vingt-troiſiime Livre. 


LES 
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without being able to ſpeak. Telemachus would 
have taken hold of Mentor's hand to get out of thoſe 
of Idomeneus ; but Idomeneus advancing towards 
the port, interpoſed between Mentor and Telema- 
chus; he gazed upon them, he ſighed, he began to 
* ſome broken words, but could utter none di- 
int. . | 


And now a confuſed murmur is heard on the 


ſhore, which 1s crowded with mariners; the cor- 


dage is ſtretched, the fails are hoiſted, a favoura- 
ble gale begins to blow. Telemachus and Mentor 
take leave of the king, who holds them a long while 
locked in his arms, and purſues them as far as he can 


with his eyes. 


End of the Twenty-third Book. 
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point trompe par les mauæ ais. Sur la fin de leur 
_ entretien, he calme de la mer les oblige a reld cher duns 
une iſle, ou Ulyſſe wenait d'aborder. Telimaque I) 
woit & lui parle ſans le reconnoitre. Mais apres 
Patoir vi embarquer, il ſent un trouble ſecret dont il 
ne peut concevoir la cauſe. Mentor lu lui explique, 
lie conſale, I aſſure qu'il rejnindra bientit ſon pere, & 
tprouve ſa piete & ſa patience, en retardant ſun di- 
Fart pour faire un ſacrifice a Minerve. Enjin la De- 
efſe cachee ſous la figure de Mentor, reprend ſa forme 
as ſe fait connoitre, Elle donne @ Telemaque ſes der- 
: nieres inſtructions, & diſparoit. 7. elemaqu? arrive 
4 ert, 45 retro de U Me fon pere * le ys 
6 . | 


7 ela les ad ln: on leve les ancres, ro 
. la terre ſemble s' enfuir, & le pilote experi- 


5 went appergoit de loin les montagnes de Leucate, 
8 dont 
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dont la tete fe cache dans un tourbillon de frimats 
glacez, & les monts Acrocerauniens, qui montrent 
encore un front orgueilleux au ciel, apres avoir ete fi 
ſouvent ecraſez par la foudre. 3 
Pendant cette navigation, Telemaque diſoit a Men- 
tor: Je crois maintenant concevoir les maximes du 
gouvernement que vous m'avez expliquces. D'a- 
bord elles me paroiſſoient comme un ſonge, mais peu 
a peu elles ſe demelent dans mon efprit, & s'y prẽ- 
ſentent clatrement, comme tous les objets paroiſſent 
ſombres le matin aux premieres lueurs de Aurore ; 
mais enſuite ils ſemblent ſortir comme d'un chaos, 
quand la lumicre, qui croit inſenſiblement, les diſtin- 
gue, & leur rend, pour ainſi dire, leurs figures & 
leurs couleurs natureiles. Je ſuis tres-perſuade que 
le point effentiel du gouvernement eſt de bien dif- 
cerner les diffèrens caraQteres d'efprits, pour les 
choiſir & les appliquer felon leurs talens : mais il me 
reſte a favoir comment on peut fe connoitre en hom- 
Alors Mentor lui rèpondit: Il faut etudier les hom- 
mes pour les connoitre; & pour les connoitre, il en 
faut voir ſouvent, & traiter avec eux. Les rois doi- 
vent converſer avec leurs ſujets, les faire parler, les 
conſulter, les eprouver par de petits emplois dont ils 
leur faſſent rendre compte, pour voir s'ils ſont capa- 
dles de plus hautes fonctions. Comment eſt- ce, mon 
cher Telemaque, que vous avez appris a Ithaque a 
vous connoitre en chevaux? C'eſt a force d'en voir 
K de remarquer leurs dcfauts & leurs perfections a- 
vec des gens exp.rimentez. Tout de meme, parlez 
ſouvent des bonnes & des mauvaiſes qualitez des hom- 
mes avec d'autres hommes ſages & vertueux, qui 
ayent long- tems etudie leurs caracteres; vous appren- 
drez inſenſiblement comme ils ſont faits, & ce qu'il 
eſt permis d'en attendre. Qui eſt ce qui vous a ap- 
pris a connoitre les bons & les mauvais poetes? Ceſt 
la frequente lecture, & la reflex ion avec des gens qui 
avoient le gout de la pocke, Qui eſt- ce qui vous a 
J 8 VVV 
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cate, whoſe head is hid in whirling ſtorms of 
freezing ſhow, and the Acroceraunian hills, which 
ſtill uplift their haughty brows to heaven, though 
they have ſo often been ſhattered by thunder. 

During this voyage Telemachus faid to Mentor, I 
now underſtand the maxims of government which 
you have explained to me. At firit they appeared to 


me like a dream, but their obſcurity gradually va- 
niſned, and I now view them in a clear light. So all 


objects look dark at the firſt dawnings of Aurora in 


the morning, but afterwards ſeem to come as it 


were out of a chaos, when the light, which inſenſi- 
bly increaſes, diſtinguiſhes them, and reſtores them, 
to uſe the expreſſion, their figures and natural co- 
lours. I am thoroughly convinced that the eſſential 
point of government is to diſcern the different cha- 
racters of men, in order to chuſe and employ them 
according to their reſpective talents; but I am ſtill 
at a loſs to know how one may obtain ſuch an inſight 
into mankind. 


| __  Hereupon Mentor replied, You muſt ftudy men in 
order to know them; and to know them, you muſt 
often ſee and have an intercourſe with them. Kings 
ought to converſe with their ſubjects, to make them 
_ ſpeak, to conſult them, to try them by hitle in- 
ployments of which they ſhould make them give an 
account, in order to ſee if they are capable ot higher 
functions. How, my dear Telemachus, did you in 


Ithaca acquire your {kill in hories? It was by ofien 


| ſeeing them, and by taking notice of their faults 
and perteCtions in the company of perſons ot expe-_ 
rience. In the fame manner ſpeak frequenily of 
men's good and bad qualities with other wite and _ 
_ virtuous men, who have long ſtudied their charac- 
ters, and you will inſenſibly learn the turn of their 
minds, and what may be expected from them. Wha 
taught you to know the good and the bad poets? It 
was frequently reading and reflecting upon them 
wih men who had a taſte for poetry. Who procured 


„ ol youu” 


— 
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acquis le Jitcernement ſur 1a muſique ? C'eſt la meme 


application a obſerver les bons muficiens. Com- 


ment peut-on efpcrer de bien gouverner les hom- 
mes, fi on ne les connoit pas? & comment les 
connoitra-t-on, ft Fon ne vit pas avec eux? Ce 
nelt pas vivre avec eux gue de les voir en public, 
ou Lon ne dit de part & d'autre que des choſes 


indifcrentes & preparces avec art. II eft queſtion 


de les voir en pa rticulier, de tirer du fond de Jeur 


cœur tous Jes reflorts ſecréts qui y font, de les i- 


ter de tous cotez, de les ſonder pour Cecouvrir leurs 

nasimes. ais pour bien juger des hommes, il faut 
commencer þ ar ſavoir ce qu'iis doivent etre; il faut 
ſavoir ce que c'eſt que le vrai & ſolide merice, pour 
diſcerner ceux qui en ont, davec ceux qui men ont 


pas. On ne ceſſe de parler de vertu & de mérite, ſans 


avoir ce que c'eſt precticment que le merite & la ver- 
ty. Ce ue font que de beaux noms, que des termes 
vagues pour la plipart des hommes, qui ſe font hon- 


neur d'en parler à toute heure. Il faut avoir des prin- 
cipes certains de juſtice, de raiſon, & de vertu, pour 


connoitre ceux qui ſont raiſonnables & vertueux. I 


faut ſavoir les maximes d'un bon & ſage gouverne- 
ment pour con noitre les hommes qui les ont, & ceux 
qui sen cloignent par une ſauſſe ſubtle. En un 
mot. pour meſurer pluſieurs corps, il faut avoir une 
meſuie fixe: pour juger des eſprits, il faut avoir tout 
de meme des principes conſtans auxquels tous nos juge- 
mens ſe rèduiſent. Il faut ſavoir preciſement quel elt 
le but de la vie humane, & quelle fin on doit le pro- 
poſer en gouvernant les hommes. Ce but unique & 


_ elſenticl elt de ne \culoir jamais Vautorite & la gran- 


deur pour ſoi; car cette recherche ambitieuſe niroit 
qu à latisfaire un orgueil ty rannique; mais on doit ſe 
ſacriſter dans les peines infinies du gouvernement, 
Four rendie les hommes bons & keureux: autrement 
n m arcke a At Gus & au hazard pendant toute la vie; - 
on va comme un navire en pleine mer, *. na pont: 


» 
ts 
* 
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you judgment in muſe? It was the ſame applica- 
ton in obſerving (kiliul muſicians. How can any 
one expect to govern men well, 11 he ces not know 
them? and how can he know then, it he does not 
converſe with them? It is not converfing with them, 
to ſee them in public, here nothing is faid on 
either ſide but what is indifferent, and } repared Witil 
art. Ihe buſineſs is to {ee them in private, to draw 
out to view all the ſecret ſprings of their hearts, to 
probe them on all tides, to wund them in order to 
diſcover their maxims. But to form a right judg- 
m_— of men, it 1s neceſſary to begin by krowing 

hat they ought to be; it is necetl.irv to know wh At 
ater and wid merit is, in order to diflin, Zuiſh thoſe 
who have it from thoſe who have it not. Men are 
continually talking of virtue and merit, without 


knowing preciſely what merit and virtue are. They 


are only fair words and indefinite terms in the 


mouths of the generality of mankind, who take a 
pride in talking of them eternally. It is necettury 


to have certain principles of juſtice, reuton and vir- 


tue, to know who are reafonable and virtuous. It 
is neceſſary to underſtand the maxims of a wile and 
good government, to know men who are furniſhed. 


with them, and thote who depirt from them thro? 
a falſe ſubtiſty. In a word to meaſure ſcveral bo- 
dies, it is neceſſary to have a fixed meaſure: to 
form a judgment of men's minds, it is likewiſe ne- 


ceſſary to have conſtant principles which may be the 


ſtandard of all our judgments. It is neceſſary to know 


pPreciſely what is the end of human life, and w nat 
end we ought to propoſe to ourſelves in the govern- 


© 
ment of men. Now this fole, this eflcential end is ne- 


ver to covet power ard grandeur for one's own fa! e, 
for this ambitious purſuit would only end to gratily 


a tyrannical pride; but a man ou. Sht to far; Rice: 


himſelt to the infinite tolls of government, to was 
men victuous and ha py: he otherwile walks % 


dark nels and at random 15 long 35 he lives : he 


Grives like a ſaip on the open ſea, that bas 9 1 lot, 
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de pilote, qui ne conſulte point les aſtres, & a qui 


toutes les cotes voiſines font inconnues; il ne peut que 


faire naufrage. : 
Souvent les princes, faute de ſavoir en quoi con- 
fiſte la vraye vertu, ne ſavent point ce qu'ils doivent 


chercher dans les hommes. La vraye vertu a pour 


eux quelque choſe d'apre; elle leur paroit trop auſtere 
& independante ; elle les effraye & les aigrit: ils fe 
tournent vers la flaterie. Des-lors ils ne peuvent plus 
trouver ni de ſincèritè ni de vertu. Des-lors ils cou- 


rent apres un vain phantome de fauſſe gloire, qui les 


rend indignes de la veritable. Ils $'accoutument bien- 


tot A croire qu'il n'y a point de vraye vertu fur la 
terre. Car les bons connoiſſent bien les mechans ; 


mais les mechans ne connoiſſent point les bons, & ne 
peuvent pas croire qu'il y en ait. De tels princes 
ne ſavent que ſe deher de tout le monde également; 


ils ſe cachent, ils ſe renferment, ils ſont jaloux ſur 


les moindres choſes, ils craignent les hommes, & ſe 


font craindre deux. Ils fuyent la lumière; ils noſent 
paroitre dans leur naturel. Quoiqu' ils ne veuillent pas 


etre connus, ils ne laiffent pas de Fetre ; car la curi- 


oſitè maligne de leurs ſujets penetre & devine tout, 
mais ils ne connoiſſent perſonne. Les gens intéreſſez 


qui les obſedent, ſont ravis de les voir inacceſſibles. 


Un roi inacceſſible aux hommes Veſt auſſi a la verite. 
On noircit par d'infames rapports, & on ecarte de 


lui tout ce qui pourroit lui ouvrir les yeux. Ces 
ſortes de rois paſſent leur vie dans une grandeur ſau- 
vage & farouche, ou craignant fans ceſſe d etre trom- 


pen, ils le font toũjours in-vitablement, & meritent | 


de Fetre. Des qu'on ne parle qu'a un petit nombre 


de gens, on s'engage a recevoir toutes leurs paſſions, 
& tous leurs prejugez. Les bons meme ont leurs 


dlefauts & leurs preventions. De plus, on eſt ala 
merci des rapporteurs, nation baſſe & maligne, qui 
ſe nourrit de venin, qui empoiſonne les chotes inno- 
centes, qui groſſit les petites, qui invente le mal plu- 

tõt que de ceſſer de nuire, qui fe jouè pour fon inte- 
ret de la dehance & de Tindigne curioſitè d'un prince 


 foible & ombrageux. 


Connoiflez 
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that does not conſult the ſtars, nor know any of the 
neighbouring coaſts ; he cannot but be wrecked. 


Princes many times, for want of knowing wirere- 
in true virtue conſiſts. know not what they ought to 


look for in men. True virtue has ſomething of 
harſhneſs for them; it feems to them too avilere and 


too independant ; it affrights and fours them: they 
incline to flattery. From that moment they cn 1.0 
longer find either ſincerity or virtue; from that mo- 

ment they purtue an empty phantom of vain glory, 
which renders them unworthy of the true, and they 
ſoon habituate themſelves to think that there is no 


true virtue in the world. For the good do indeed 


diſcern the wicked; but the wicked do not diſcern 
the good, nor can they believe that there are any. 
Such princes ſuſpect every body alike; they hide 


themſelves, they ſhut themſelves up, they are jealous 
on the moſt trifling occaſions, they dread mankind 


and make themſelves dreaded by them. They ſhun 


the light, and dare not appear in their natural co- 


lours. Though they would not be known, they 


always are fo; for the malicious curioſity of their 

ſubjects pries into and gueſſes every thing, but they 

themſelves know no body. The ſelfiſn crew which 
beſets them, is overjoyed to fee them inacceſſible. 


A king who is inacceſſible to men, is inacceſſible to 
truth alſo. They blacken by infamous tales, and 


remove every thing from him which might open his 


eyes. Such kings paſs their lives in a ſavage inhu- 


man grandeur; they are continualiy afraid of being 
impoſed upon, and ' they always unavoidably are 
o. When a Man converſes only 
with a ſmall number of perſons, he neceſſarily im- 
bdibes all their paſſions and prejudices: And even vir- 
tuous men have their failings and prepoſſeſſions. Be- 
ſides, one is at the mercy of tale-bearers, a baſe ma- 
licious tribe, who feed upon venom, who poiſon the 
moſt innocent things and magnity the leaſt, u in- 
vent the evil rather than ceaſe to injure, and who ior 
their own intereſt play upon the jealouſy and baſe _ 
curioſity of a weak and ſuſpicious prince. Ga 


and deferve to be 


155 TELEMAQUPE. Liv. XXIV. 
Connoiſlez donc, 6 mon cher Telemaque, con- 


noitſez les hommes; examinez-les, laitez- les parler 
les uns fur les autres, cprouvez-les peu a peu; ne vous 


livrez a aucun; e de vos experiences lorſque 
vous aurez cc trompe dans vos jugemens, car vous 


ſerez trompè᷑ quelqueto1s : apprenez par: la a ne juger 
promptement de perfonne, ni en bien, ni en mal. 
Les mechans font trop prolunds pour ne ſurpren— 
dre pas les bons par leurs deguiſemens; mais vos 
erreurs paſſces vous inſtruiront très- utilement. Quand 
vous aurez trouve des talens & de la vertu dans un 
homme, ſervez-vous-en avec confiance; Car les hon- 
nctes gens veulent qu'on ſente leur droiture : ils at- 


ment mieus de leſtime & de la confiance que des tre- 
ſors: mais ne les gatez pas en leur donnant un pou- 


voir ſans bornes. Tel eat etc rotours vertueux, qui 
ne beſt plus. parce que fon maitre lui a donne tro 
di'autorité & de richeffes. Quiconque eſt aſſez aime 
des Dieux pour trouver dans tout un roy aume deu 
ou trois vrais amis d'une ſageſſe & d'une bonte con- 
ſtante, trouve bientot par eux d'autres perſonnes qui 

leur reſſemblent, vour remplir les places 1111CFICUTCS, 


Par les bons auxyuels on te confie, on apprend ce 


qu'on ne peut pas diſcerner yr loi-meme cons les © au- 
tres ſujets. 

Mais laut-il, diſoit 1 e fe ſervir des me- 
chans quand ils font babies, comme je Lai out dire 
tant de fois? On ett ſouvent, reponutt emor, dang 

la neceſſitè de sen fervir. Dans une nation agitce & 


en deétordre, on trouve ſouvent des gens injultes & 


artificieux qui ſont deja en autorité; 5 ils ont des em- 
plois importans qu en ne peut leur oter; ils ont aC- 


quis la confiance de certaines perſonnes pauiſſantes 
qu on a beſoin de menager: il faut les manager eux- 


memes, ces hommes (celerats, Parce qu on Jes craint, 
& quits peuvent tout bouleverter. II faut bien S'en 
ſervir pour un tems; 3 m ais il faut auth avoir en vue 


| de les rendre peu 4 7 inutiles Four la vraye & 
: £7 ume. 
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Get a knowledge therefore, my dear I elemachus, 
get 4 know ledge of men; ſift them, make them 
ak of one anviter, try them by Intle and little ; 
8 up to none; profit by your own ex- 
perience when you have been miſtaken in your judg- 
ment, (or you will ſometimes be miſtaken) and 
thereby learn not ralhly to judge well or ill of any 
man. The wicked are too deep diſemblers not to 
impoſe upon the good by their diſguiles; but your 
palt miſtakes will be uſelul leſſons of inſtruction. 
When you find a man of ability and virtue, em- 
ploy him with confidence; for men of integrity are 
pleuſed to tee others conſcious of their uprighicneſs: 
they prefer eſteem and confidence to riches: but do 
not ſpoil them by entruſting them with an unbound- 
ed power. Many a man would have continued vir- 
tuous, who is no longer ſo, becauſe his maſter has 
given him too much wealth and power. A prince, 
who is fo beloved of the Gods as to find in a whole 
kingdom two or three real friends of a ſteady wit- 
dom and integrity, quickly finds by their means 
other perſons "who are like them, to fill int erior 
poſts; by the men ot virtue in whom he contides, 
he learns what he could not of himtelt dilcern! in 
his Other ſubjects. | 
But is it right, ſaid Telemark to make uſe of 
a men when they have talents for buſineſs, as 1 
_ often heard it is? One is often, ſaid Mentor, 
under a neceſſity to make ule of them. In a con- 
vulfed and ditordered flate one often finds unjuſt and 
crafty men who are already in auttority ; they are 
poſſeſſed of important poſts which cannot be taken 
from them; they have infinuated themtelves into the 
confidence of certain perſons of influence with whom 
one mult necds keep well: nay, One muſt keep well 
with the villains themſelves, becauſe they are to be 
feared, and have it in their power to throw every 
thing into coniuſion. It is highly necellary therefore 
to make uſe ot them for a tune; but it is necetſary 
alto to have in view the rendering them by degrees 
eee. As ior a Teal and intimate contidence, 
take 
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intime confiance, gardez-vous bien de la leur donner 
Jamais; car ils peuvent en abuſer, & vous tenir en- 
ſuite malgre vous par votre ſecret, chaine plus dif- 
| ficile a rompre que toutes les chaines de fer. Ser- 
vez-vous deux pour des nëgociations paſſageres ; 
traitez-les bien; engagez-les par leurs paſſions me- 
mes a vous Eire fidcles, car vous ne les tiendrez 
que par-la: mais ne les mettez point dans vos de- 

liberations les plus fecretes. Ayez toũjours un reſ- 
| fort pret pour les remuer a votre grc, mais ne 


leur donnez jamais la clef de votre cœur, ni de 


vos affaires. Quand votre état devient paiſible, 
regle, conduit par des hommes ſages & droits, 
dont vous etes ſar, peu a peu les mechans, dont 


vous <tiez contraint de vous ſervir, deviennent inu- 


tiles. Alors il ne faut pas ceſſer de les bien trai- 
ter; car il n'eſt jamais permis d'etre ingrat, me- 
me pour les mechans: mais en les traitant bien, il 
faut tacher de les rendre bons. Il eſt nèceſſaire de 


tolerer en eux certains defauts qu'on pardonne a Fhu- 


 manite; il faut neanmoins relever peu a peu Pauto- 


_ ite, & reprimer les maux qu'ils feroient ouvertement, 
ſi on les laiffoit faire. Apres tout, c'eſt un mal que 
le bien ſe faſſe par les mechans; & quoique ce mal 
ſoit ſouvent inevitable, il faut tendre neanmoins peu 
a peu a le faire ceſſer. Un prince ſage, qui ne vou- 
dra que le bon ordre & la juſtice, parvienda avec le 
tems a fe paſſer des hommes corrompus & trompeurs; 
il en trouvera aſſeʒ de bons qui auront une habilete 


ſuffiſante. 


Mais ce n'eſt pas aſſez de trouver de bons ſujets 
dans une nation; il eſt necefſaire d'en former de 
nouveaux. Ce doit étre, repondit T'<lemaque, un 
grand embarras. Point du tout, reprit Mentor; 
 Papplication que vous avez a chercher les hommes 


habiles & vertueux pour les élever, excite & anime 


tous ceux qui ont du talent & du courage; chacun 
fait des efforts. Combien y a-t-il d' hommes qui 
languiſſent dans une oifivete obſcure, & qui de- 
viendroient de grands hommes, fi lI'emulation & 
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take care never to repoie it in them; for they may 
abuſe it, and hold you faſt whether you will or not 
| by your ſecrets, a chain harder to be broken than 
any chains of iron. Employ them in temporary ne- 
tiations, treat them kindly, and engage them to be 
faithful to you by their paſſions themſelves, for you 
have no other hold of them; but never admit them 
into your ſecret counſels. Always have ſome ſpring 
ready to put them in motion whenever you pleale, 
but never give them the key either of your heart or 
your affairs. When your kingdom is quiet, ſettled, 
and governed by wile and upright men on whom 
you can depend, the wicked men, whom you were | 
conſtrained to make ule of, become uſeleſs by de- 
es. You mult not then however ceaſe to treat 
them kindly, for it 1s never allowable to be un- 
grateful even to the wicked; but at the tame time 
that you treat them kindly, you muſt endeavour to 
make them virtuous. It is neceſſary to wink at cer- 
tain human frailties in them; but you muit how- 
ever by degrees aſſume more authority, and check 
the growth of eviis which they would commit open- 
ly, were they ſuſtered wo go on. After all, the do- 
ing good by wicked inſtruments is an evil; and 
though this evil is oſten inevitable, we muſt proceed 
gradually to put an entire ſtop to it. A wile prince, 
who auns only at good order and juſtice, will in time 
be able to do without corrupt and treacherous men ; 
be will find good men enough who have ſufficient 


abilities to ſerve him. 


But it is not enough to find good ſubjects in a na- 
tion; it is neceſſary to make others ſo. That, an- 
ſwered Telemachus, muſt needs be very ditficult. 


Not at all, replied Mentor; your diligence in feek- 


ing for able and virtuous men, in order to prefer 
them, excites and ſpurs on all perſons of abilities and 
ſpirit; every one exerts himfel How many men 
are there who languiſh in idleneſs and obtcurity, 
| who would become great men, were they ſpurred on 
CL ine 8 
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Veſperance du ſucces les, animoit au travail? Com- 
bien y a-t-il hommes que la miicre & Fimpuiſ- 
fance de 5 Clever par la vertu, tentent de 5 clever 


par le crime? $1 donc vous attachez les recom- 
penſes & les honneurs au genie & a la vertu, 


combien de ſujets fe formeront d'eux-memes! Mais 


combien en en vous, en les taitant monter 


de degre en degré, depuis les derniers emplois juſ— 
) P:*OlS ] 


qu aux premiers! Vous exercerez leurs talens ; 


VOUS eprouverez |'ctenduec de leur eſprit, & la "Th | 


cerite de leur vertu. Les hommes qui parvien- 
dront aux plus hautes places, auront Ete nourris ſous 
vos yeux dans les infcrieures. Vous les aurez ſuivis 
toute votre vie de degré en degre; VOUS jugerez 
deux, non par leurs paroles, mais par toute Ia luite 


die leurs actions. 


Pendant que Mentor raiſonpoit ainſi avec Tü. 
maque, ils appergurent un vaiſſeau Picacien qui a- 


voit relache dans une petite iſle dcferte & ſauvage, 
bordee de rochers aftreux En meme tems Jes 


vents ſe turent, les doux Zephirs memes femblc- 
rent retenir leur haleine, toute la mer devint unie 


comme une glace, les voiles abatues ne pouvoient 
plus animer le vaiffeau ; Teffort des rameurs dcja fa- 
iguez ELOIL inutile; il falut aborder en cette iſle, 


qui Etoit plutot un ecueil qu'une terre propre a Etre 
habitee par des hommes. En un autre tems moins 
calme on n'auroit pu y aborder fans un grand peril. 
Ces Pheaciens, qui attendotent le vent, ne paroiſ- 
ſoient pas moins impatiens que les Salentins de 

continuer leur navigation. Telemaque $avance vers 


ceux fur ces rivages eſcarpez. Autlitot il deman- 
de au premier homme qu'il rencontre, Sil na. 


point vi Ulytle roi * dans la mailon du roi 
Aires 


Celui auquel il $etoit adreſſe par hazard, n'eroit | 


pas Pheacien ; C'ctoit un ctranger inconnu qui àvoit 


15 un air majeitueux, mais triſte & II paroiſſoit 5 
f xeveur,. & a * ecouta- t- 1 d abord la queſtion de 
5 | | I clemaque; 


eee 


Prok XXIV. FELEMACHUS:--158 
to induſtry by emulation and hopes of ſuccets! How 
many men are there whom indigence and an impolli- 
bility of riling by virtue, tempt to raite themtelves 
by vice! It therefore you annex rewards and ho- 
nours to genius and virtue, what numbers of your 

ſubjeC.s will of themſelves become eminent and vir- 
tuous! But how many will you render iv, by making 

them rice Rep by ſtep from the lowelt employ ments 
to the hi rhett 7 You will exerciſe their talents; you 
will prove the extent of their genius, and the ſince 
rity of their virtue. The men whoarrive at the high- 

eſt poits, will have been trained up under your eyes in 
the inferior. You will have followed them all your 
lite ſtep by ſtep, and will form your judgment of 
them, not by their words, but by the whole courſe 
of their actions. 

While Mentor was reaſoning thus with Telema- 
chus, they perceived a Phzician veſſel that had put 
in at a little iſland, which was deſert, wild, and ſur- 
rounded with trightful rocks. The winds at the 
ſame time were huſhed, the gentle Zephirs them- 
ſelves ſeemed to hold their breath, the fea was be- 
come as ſmooth as a mirror, the flagging tails could 
no longer animate the veſſel, and the efforts of the 
weary rowers were vain; it was neceſſary therefore 
to land in this iſland, which was rather a rock than 
earth proper to be inhabited by men. In leſs calm 
weather it would nave been impollible to have land- 
ed there without the utmoſt danger. Theſe Phæa- 
Clans, who were waiting for a wind, did not ſeem 
leſs 1 impatient than the valentines to proceed in their 
voyage. Telemachus adwvances towards them en 
thele rocky ſhores, and in mediaicly atks the firſt man 
he meets, if he had not ſeen Ulyiſes king of Ithaca 
in king Alcinous's palace. 
| The perton to whom he accic ently addret biw 
ſelf, was not a Phæacian, but an ut known ſtranger, 
_ of a majeſtic but melanclioly and dejected air. "He 

lecmed thoughtiul, and at hr hay dy heard Telema- 
chuss 
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| Telemaque; mais enfin il lui repondit : Ulyſſe, vous 
ne vous trompez pas, a <tc regu chez le roi Alcinoiis 
comme en un lieu ou Pon craint Jupiter, & ou Fon 
exerce Phoſpitalite: mais i] n'y eſt plus, & vous l' 
chercheriez inutilement ; il ett parti pour revoir Itha- 
que, ſi les Dieux appaiſez ſouffrent enfin qu'il puiſſe 
jamais ſalüer ſes Dieux Penates. 2 


A peine cet étranger eut prononce triſtement ces 
paroles qu'il fe jetta dans un petit bois epais ſur le 
haut d'un rocher, d'où il regardoit attentivement la 
mer, fuyant les hommes qu'il voyoit, & paroiſſant 
afflige de ne pouvoir partir. Telemaque le regardoit 

fixement: plus il le regardoit, plus il etoit emu & 
etonné. Cet inconnu, difoit-il a Mentor, m'a re- 
23 comme un homme qui ecoute a peine ce qu'on 
lui dit & qui eſt plein d'amertume. Je plains les mal- 
heureux depuis que je le ſuis, & je ſens que mon ceur 
S'interefle pour cet homme, fans ſavoir pourquoi. Bl 
m'a affez mal regu. A peine a-t-il daignè m'ecouter 
& me repondre. Je ne puis ceſſer n.anmoins de fou- 

haiter la fin de ſes maux. | 


Mentor ſouriant, rèpondit: Voila à quoi ſervent 


[ies malheurs de la vie; ils rendent les princes 


moderez, & ſenſibles aux peines des autres. Quand 
ils n'ont jamais goute que le doux poiſon des 
proſpèritez, ils ſe croyent des Dieux; ils veulent 
que les montagnes s'applaniſſent, pour les conten- 
ter; ils comprent pour rien les hommes; ils veu- 
lent fe jouer de la nature enticre. Quand ils en- 
tendent parler des ſouffrances, il ne ſavent ce que 
C' eſt: c'eſt un ſonge pour eux; ils n' ont jamais vil. 


la diſtance du bien & du mal; Iinfortune ſeule 


peut leur donner de l'humanité, & changer leur 
cœur de rocher en un cœur humain. Alors ils 
ſentent qu'ils ſont hommes, & qu'ils doivent me- 
nager les autres hommes qui leur reſſemblent. Si 
un inconnu vous fait tant de pitic, parce qu'il eſt 
comme vous errant ſur ce rivage ; combien devrez- 
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chus's queſtion; but at length he anſwered, You 
are not miſtaken, Ulyſſes was entertained in king 
Alcinous's palace, a place where Jupiter is revered, 
and hoſpitality practiſed; but he is not there now; 
you would ſeek him there in vain; he is departed 

in order to reviſit Ithaca, if the appeaſed Deities 
will at length ſuffer him to ſalute his houthold Gods 


in. | | | 
This ſtranger had hardly ſpoken theſe words in a 
melancholy manner, but he ruſhed into a thick grove 
on the top of a rock, whence he ſtedfaſtly viewed 
the ſea, flying from every one he ſaw, and ſeeming 
uneaſy at not being able to proſecute his voyage: 
Telemachus looked ſtedfaſtly upon him, and the 
more he looked the more he was moved and aſto- 
niſhed. This ſtranger, ſaid he to Mentor, anſwer- 
ed me like one who does not much attend to what 
is faid to him, and who is oppreſt with grief. 1 
pity the unfortunate, fince I have been ſo myſelf, 
and I feel that my heart is concerned for this man, 
without knowing why. He was not over-civil to 
me, hardly vouchſafing to hear and anſwer me; 
and yet I cannot help wiſhing that his miſeries were 
Mentor replied with a ſmile, Lo, the uſe of the 
_ evils of life; they ſoften the hearts of princes, and 
make them feel the woes of others. When they 
have taſted only of the ſweet poiſon of proſperity, 
they fancy themſelves Gods; they will have moun- 
| tains become plains, to gratify 8 they eſteem 
mankind as nothing, and make all nature their ſport. 
| When they hear of ſuffering, they know not what it 
means; it is a dream to them; they have never ſeen 
the diſtance between good and evil: misforture a- 
lone can teach them humanity, and change their 
| hearts of ſtone into hearts of fleſh. They then find 
that they are men, and that they ought to be tender 
of others who are like them. If a ſtranger excites 
ſo much pity, becauſe he is a wanderer on this 2 5 
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vous avoir plus de compaſſion pour le peuple d'Itha- 


que, lorſque vous le verrez un jour ſouffrir! Ce peuple 
que les Dieux vous auront confiè, comme on confie 
un troupeau a un berger, ſera peut-etre malheureux 
par votre ambition, ou par votie taſte, ou par votre 
imprudence; car les peuples ne ſouffrent que par les 
fautes des rois, qui devroient veiller pour les empecher 
de foutirir. 1 | 


Pendant que Mentor parloit ainſi, Telemaque 


etoit plonge dans la triſteſſe & dans le chagrin, 


& il lui repondit enfin avec un peu d'émotion: 


Si toutes ces choſes font vrayes, Vetat d'un roi eſt 
bien malheureux; il eſt Veſclave de tous ceux aux- 
quels il paroit commander; il n'eft pas tant fait 
pour leur commander, qu'il eſt fait pour eux; 1 
ſe doit tout entier à eux; il eſt- chargé de tous 
leurs beſoins; il eſt Thomme de tout le peuple & 


de chacun en particulier; il faut qu'il s accommode à 


leurs foibletſes, qu'il les corrige en pere, qu'il les 


rende ſages & heureux. Lautoritèé qu'il paroit 
avoir, neſt pas la ſienne; il ne peut rien faire 
ni pour fa gloire, ni pour fon plaiſir: fon autorité 


eſt celle des loix; il faut qu'il leur obcifſe pour 
en donner l'exemple a ſes ſujets. A proprement 


parler, il n'eſt que le défenſeur des loix pour les 


faire regner; il faut qu'il veille & qu'il travaille 


pour les maintenir; il eit homme le moins libre 


& le moins tranquile de fon royaume. Ceſt un 


eſclave qui facrifie ſon repos & {a liberté, pour la li- 


| berte & la felicité publique. 


[l eft vrai, repondit Mentor, que le roi n'eſt roi 


que pour avoir ſoin de ſon peuple, comme un berger 


de fon troupeau, ou comme un p:re de fa fomille. 


Mais trouvez-vous, mon cher Telémaque, qu'il ſoit 
malheureux d'avoir du bien a faire a tant de gens? 


II corrige les mechans par des punitions, il encourage 
les bons par des recompenſes, il reprétente les Dieu 
en conduiſant ainſi a la vertu tout le genre hurain. 

NNa-t-il pas aſſez de gloire a faire garder les loix? 


Celle de fe mettre au-deſſus des loix ett une gioire 


kautſe, qui mirtpire que de Thorreur & du mefis 
| 3 | IP" 
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like you; how much more compaſſion ought you to 


have for the people of Ithaca, when you hereafter 
ſee them ſuffer! This people, whom the Gods will 
commit to your care, as a-floek is committed to a 
ſhepherd, will perhaps be rendered miſerable by your 
ambition, or pride, or imprudence; for the people 
ſuffer only through the faults of princes, who ought 
to be watchful to prevent their ſufferings. To 

While Mentor was ſpeaking thus, Telemachus 
was overwhelmed with grief and trouble, and at 
length replied with ſome emotion: If all theſe things 
are true, the condition of a king 1s very unhappy ; 


he is the ſiave of all whom he ſeems to command; 


he is not ſo much born to command as to ſerve 
them; he owes himſelf entirely to them; he is bur- 


dened with all their wants; he is the ſervant of all 
the people, and of every one in particular; he muſt 
accommodate himſelf to their weakneſſes, and cor- 
rect them like a father, that he may render them 
wiſe and happy. The authority which he ſeems to 


have, is not his own; he can do nothing for his 


en glory or pleaſure: his authority is that of the 
Us; he muſt obey them, in order to be an exam- 
ple to his ſubjects. Properly ſpeaking, he is only 


So 


the guardian of the laws, to make them reign; he 


muſt watch and toil to maintain them; he has the 
leaſt freedom and tranquillity of any man in his king- 


dom; he is a flave, who ſacrifices his own repoſe 
and liberty for the liberty and happineſs of the 
public. 1 8 | 


in thus conducting all the human race to virtue. 


| Has he not glory enough in cauſing the laws to be 
© Obſerved? That of placing himſelf above the laws 
Bk a falſe glory, which inſpires nothing but horror 


—ä— — — 


It is true, replied Mentor, that a king is a king 
only to take care of his people, as a ſhepherd takes 
care of his flock, or a father of his family. But do 
you think, my dear Telemachus, that he is unhap- 
py in being obliged to do good to ſuch multitudes ? 
He cotrects the wicked by puniſhments, he encou- 
nages the good by rewards, and repreſents the Gods 
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'S'il eſt méchant, il ne peut ętre que malheureux ; 
car il ne ſauroit trouver aucune paix dans ſes paſſions 


& dans fa vanite. S'il eſt bon, il doit goũter le plus 
pur & le plus folide de tous les plaiſirs, a travailler 


pour la vertu, & a attendre des Dieux une <ternelle 
recompenſe. 5 
Teélemaque, agitè au-dedans par une peine ſeeréte, 
ſembloit n avoir jamais compris ces maximes, quoi- 
qu'il en fat rempli, & qu'il les eũt lui- meme en- 
ſeignees aux autres. Une humeur noire lui donnoit, 
contre ſes veritables ſentimens, un eſprit de contra- 


diction & de ſubtilitè, pour rejetter les veritez que 
Mentor expliquoit. 'Telemaque oppoſoit a ces raiſons 
Quoi! diſoit-il, prendre 
tant de peine pour ſe faire aimer des hommes, qui ne 
vous aimeront peut- etre jamais, & pour faire du bien 


Tingratitude des hommes. 


a des mechans, qui fe ſerviront de vos bienfaits pour 
vous nuire! . . 

Mentor lui repondoit patiemment: Il faut compter 
fur Pingratitude des hommes, & ne laiſſer pas de 
leur faire du bien: il faut les ſervir moins pour Fa- 
mour d'eux, que pour l'amour des Dieux qui For- 
donnent. Le bien qu'on fait reſt jamais perdu: 


ſi les hommes l'oublient, les Dieux s'en ſouviennent 


& le recompenſent. De plus, fi la multitude eſt in- 


grate, il y a toũjours des hommes vertueux qui font. 
cdcouchez de votre vertu: la multitude meme, quoi- 
que changeante & capricieuſe, ne laiſſe pas de faire 


tot ou tard une eſpece de juſtice a la veritable vertu. 


Mais voulez-vous empecher Vingratitude des hommes? 


Ne travaillez pas uniquement à les rendre puiſſans, 


' riches, redoutables par les armes, heureux par les 
pPlaiſirs: cette gloire, cette abondance, ces delices les 


corrompent; ils n'en ſeront que plus mechans, & 


par conſequent plus ingrats; C'eſt leur faire un prè - 


ſent funeſte; c'eſt leur offrir un poiſon delicieux : 


Mulais appliquez-vous à redreſſer leurs mœurs, à leur 
inſpirer la juſtice, la fincerite, la crainte des Dieux, 
 Phumanite, la fidelite, la moderation, le defintereſſe- 


ment. En les rendant bons, vous les empecherez 


Ferre ingrats, vous leur donnerez le veritable bien, 
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and contempt. If he is wicked, he cannot but be 
unhappy ; for he can find no peace in his paſſions 
and vanity. If he is virtuous, he muſt needs taſte 
the pureſt and moſt ſolid of all pleaſures, in toiling 
in the ſervice of virtue, and in the expectation of an 
eternal recompenſe from the Gods. | 

Telemachus, who had a fecret uneaſineſs in his 
heart, ſeemed as if he had never underſtood theſe 
maxims, though his mind was well ſtored with them, 


nnd he had himſelf taught them to others. A me- 


lancholy humour inſpired him, contrary to his real 
ſentiments, with a ſpirit of contradiction and ſubtil- 
„to oppoſe the truths which Mentor explained. 
1 theſe arguments Telemachus oppoſed the in- 
gratitude of men. What! faid he, take ſo much 
pains to win the affections of men, who perhaps will 
never love you, and to do good to wretches who will 
make uſe of your benefits to your prejudice! 
Mentor made him a calm reply: We muſt expect 


men to be ungrateful, and yet we muſt do good to 


them: we mutt ſerve them lefs for their own fakes, 
than for the love of the Gods who command it. The 


good which a man does is never loſt: if men forget 
it, the Gods remember and reward it. Beſides, if 


the multitude is ungrateful, there are always ſome 


_ virtuous perſons who are affected with your virtue: 

| nay, the multitude itſelf, fickle and r as it 
is, never fails ſooner or later to do a 

to real virtue. But would you prevent the ingrati- 

tude of men? Do not labour ſolely to make them 

powerful, rich, formidable in arms, happy in their 

pleaſures: this glory, this abundance, theſe plea- 

ſures corrupt them; they will only be the more 

wicked for them, and conſequently the more un- 

_ grateful; it is making them a fatal preſent, it is 

offering them a delicious poiſon : But apply yourſelf 

to reform their manners, and to inſtill into them 

_ juſtice, ſincerity, a fear of the Gods, humanity, 

_ fidelity, moderation, and diſintereſtedneſs. By 

making them good you will hinder them from be- 

ug ungrateful, and confer virtue, a real good, up- 
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qui eſt la vertu; & la vertu ſi elle eſt ſolide, les attache- 


ra toũjours à celui qui la leur aura inſpirèe. Ainſi en 
leur doanant les veritables biens, vous ferez du bien 
2 vous-meme, & vous n'aurez point a craindre leur 
ingratitude. PFaut-il s'cronner que les hommes ſoient 


ingrats pour des princes, qui ne les ont jamais por- 
tez qu'a injuſtice, qu'a ambition ſans bornes, qu 


la jalouſie contre leurs voiſins, qu'a Linbumanité, 
gu'a la hauteur, qu'à la mauvaiſe foi? Le prince ne 
doit attendre d'eux que ce qu'il leur a appris à faire. 


Que fi au contraire il travanloit par ſon exemple, & 


par ſon autorite à les rendre bons, il trouveroit le 
truit de (on travail dans leurs vertus ; ou du moins il 
tr8uveroit dans la ſienne & dans Pamitie des Dieu, 
dequoi le conſoler de tous les mecompres. 


A peine ce diſcours fut-il acheve, que Telemaque 


S'avanga avec empreſſement vers les Pheaciens, dont le 


vaiſſeau Etoit arrete fur le rivage. Il $'adrefſa à un 
vieillard d'entre eux, pour lui demander d'où ils ve- 


voient, où ils alloient, & s'ils n'avoient point vu 
5 Ulyfle. Le vieillard repondit : Nous venons de notre 


iſſe, qui eſt celle des-Pheaciens ; nous allons chercher 
des marchandiſes vers 'Epire; Ulyſſe, comme on 


vous Ja deja dit, a paſſe dans notre . mais il en 


eſt parti 


Quel eſt, afouta auſſttot Tan cet bon 
me fi triſte, qui cherche les lieux les plus deſerts, 


en attendant que votre vaiſſeau parte? Ceft, rcpon- 


dit le vieillard, un etranger qui nous eſt inconnu. 
Mais on dit qu il ſe nomme Cleomenes , qu il eſt ne 
en Phrygie; qu'un oracle avoit predit a ſa mere avant 
a naiffance qu'il ſeroit roi, pourvu qu'il ne demeurat | 


point dans fa patrie; & que sil y demeuroit, la co- 


lere des Dieux fe feroit ſentir aux Phrygiens par une 
cruelle peſte. Des qu'il fut ne, ſes parens le donné 


rent à des matelots, qui le porterent dans iſle de 


Leſbos. II y fut nourri en fecret aux depens de ſa 
patrie, qui avoit un fi grand interet de le tenir clot- 


Sneé. Bientôt il devint grand, robuſte, 2 & 


adroit | 
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en them; and virtue, if it be real, will for ever at- 
tach them to him who has inſtilled it into them. 
Thus by conferring the real good upon them, you 1 
will do good to yourſelf, and will have nothing to 
'fear from their ingratitude. Is it any wonder that 1 
men are ungrateful to princes who never taught them 4 
any thing but injuſtice, unbounded ambition, a jea- 
louſy of their neighbours, inhumanity, haughtineſs 
and treachery ? The prince ſhould expect nothing 
from them but what he has taught them to do. But 
on the contrary if he endeavoured by his own ex- 
ample and authority to render them virtuous, he 
would find the fruits of his labour in their virtues; 
or at leaſt he would find in his own and in the friend- 
ſhip of the Gods, wherewithal to comfort himſelf un- 
— all his diſappointments. . 

This diſcourſe was hardly ended, when Telews- 
chus haſtened towards the Phzacians, whoſe thip 
was anchored on the ſhore. He addrefſed himſelf 

to an old man amongſt them, and aſked him whence 

they came, whither they were bound, and if they 
had not ſeen Ulyſſes. The old man replied, We 
come from our own ifland, which is that of the Phæ- 
acians; we are going to Epirus for merchandize; 
and Ulyfles, as you have already been told, came iu- 

0 our country, but is departed from it. | 

Ielemachus immediately added, who is that me- 

lancholy man who ſeeks the moſt ſolitary places, 

'- while he waits for the departure of your veſſel? He 
is, replied the old man, a ſtranger, that is unknown 1 
do us. But it is ſaid that his name is Cleomenes; hel. 
that he was born in Phrygia ; that an oracle foretold | 1 
his mother before his birth that he would be a king, 11 
provided he did not remain in his own country; and | 
that if he did remain there, the wrath of the Gods 4 
would fall on the Phrygians in a dreadtul peſtilence. | 

As ſoon as he was born, his parents delivered him 

do certain mariners, who carried him to the iſland ot = 

Leſbos, where he was privately brought up at the | 

_ eExpence of his country, which had fo great an inte- 

reſt to keep him at a diſtance. He ſoon grew tall. 
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adroit à tous les exercices du corps. Il s'appliqua 


meme avec beaucoup de gout & de genie aux ſciences _ 


& aux beaux arts: mais on ne put le ſouffrir dans 
aucun pays. La prediction faite ſur lui devint cele- 


bre: on le reconnut bientot par- tout ou il alla: par- 


tout les rois craignoĩent qu'il ne leur enlevat leurs dia- 
demes. Ainſi il eſt errant depuis fa jeuneſſe, & il ne 
peut trouver aucun lieu du monde, od il lui ſoit libre 


de Sarreter. Il a ſouvent paſſe chez des peuples fort 


_ Eloignez du ſien; mais a peine eſt- il arrive dans une 
ville qu'on y decouvre fa naiſſance, & Voracle qui le 


regarde. Il a beau fe cacher & choiſir en chaque 


lieu quelque genre de vie obſcure : ſes talens ecla- 
tent, dit-on, toujours malgre lui, & pour la guerre, 
& pour les lettres, & pour les affaires les plus im- 
portantes: il ſe preſente toujours en chaque pays quel- 


que occaſion imprevue qui entraine, & qui le fait 


connoure au public. C'eſt fon merite qui fait fon 
malheur; il le fait craindre & Fexclud de tous les 
pays on il veut habiter. Sa deſtince eſt dete efti- 
me, aime, admire par tout, mais rejette de toutes 


les terres connues. II n'eſt plus jeune, & cependant 
il n'a pu encore trouver aucune cote, ni de Afie 11 
de la Grece, ou l'on ait voulu le laiſſer vivre en quel. 
que repos. Il paroit fans ambition, & il ne cherche 
aucune fortune. II ſe trouveroit trop heureux, que 


loracle ne lui eũt jamais promis la roy autè. I] ne lui 


reſte aucune eſperance de revoir jamais fa patrie; car 
il fait qu'il ne pourroit porter que le deuil & les 


larmes dans toutes les familles. La royaute meme, 
our laquelle il ſouffre, ne lui paroit point deſirable; 


il court malgre lui apres elle, par une triſte fatalite, de 
roy aume en roy aume, & elle femble fuir devant lui, 
pour ſe jouer de ce malheureux juſqu'a fa vieilleſſe. 
Funeſte preſent des Dieux, qui trouble tous ſes plus 


beaux jours, & qui ne lui cauſe que des peines, dans 
frage od Fhomme infirme n'a plus beſoin que de re- 
8 pos. | Il s'en va, dit-il, vers | la 'Thrace chercher quel- . 
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robuſt, handſome, and expert in all exerciſes of the 


body. He even applied himſelf with great taſte and 


genius to the ſciences and the liberal arts; but he 
was not ſuffered to ſtay in any country. The pre- 
diction concerning him became famous; he was 


preſently known wherever he went, and kings were 
every where afraid that he would wreſt their crowns 


from them. Thus has he been a wanderer from his 
birth, and can find no part of the world, where he 


may have the liberty to ſettle. He bas often tra- 
velled into nations the moſt remote from his own ; 
but he hardly arrives in any city before his birth and 
the oracle concerning him are diſcovered. He in 
vain hides himſelf, and chuſes in every place ſome 


obſcure kind of life; his talents for war, letters, 


and the moſt important affairs ſhine forth, they ſay, 
whether he will or not; there always offers in every 
country ſome unforeſeen occaſion which gets the bet- 

ter of him, and makes him known to the public. 
_ His merit is the caute of his misfortune; it makes _ 
him feared, and excludes him from all places where 


he attempts to reſide. It is his fate to be every 


where elteemed, beloved, admired, but expelled 
from all the known countries in the world. He is 
not young, and yet has he not hitherto been able to 
find any coaſt, either of Aſia or Greece, where they 
_ would ſuffer him to live in peace. He ſeems to have 
no ambition, and does not aim at greatneſs; he 
would be very happy, had not the oracle promiſed 
him a crown. He deſpairs of ever ſeeing his coun- 
try again; for he knows that he ſhould carry nothing 
but mourning and tears into every family. A crown 
itſelf, the cauſe of his ſufferings, ſeems not deſirable 
to him; he purſues it contrary to his own inclina- 
uns, through a fad fatality, from kingdom to king- 
dom, and it ſeems to fly before him, in order to 
mock this unhappy man even to his old age. Fatal 
gift of the Gods, which clouds his brighteſt days, 
and cauſes him nothing but pain, at a time when 
feeble man needs nothing but reſt! He is going, he 
_ lays, to Thrace in queſt of ſome lavage lawleſs people, 
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que peuple ſauvage & fans loix, qu'il puiſſe aſſembler, 
policer, & gouverner pendant quelques annces ; apres 
quoi Toracle etant accompli, on n'aura plus rien a 
craindre de lui dans les royaumes les plus floriſſans. 
Il compte alors de fe retirer dans un village de Carie, 
oi il s adonnera a Vagriculture, qu'il aime pafſionne- 
ment. C'eſt un homme ſage & modcere, qui craint 
les Dieux, qui connoit bien les hommes, & qui fait 
vivre en paix avec eux, fans les eſtimer. Voila ce 


qu'on raconte de cet Etranger, dont vous me deman- 


de des nouvelles. 


Pendant cette converſation Telemaque tournoit 


fouvent ſes yeux vers la mer, qui commengoit a 
etre agitce. Le vent ſoulevoit les flots, qui ve- 


noient battre les rochers, les blanchiſſant de leur 
ecume. Dans ce moment le vieillard dit a Tele- 


peuvent m'attendre. En difant ces mots, il court 


au rivage; on s'embarque; on n'entend que des 


cris contus ſur le rivage par Pardeur des mariniers 
-mapannens de parur..- | 


Cet inconnu, qu'on nommoit Cleomenes, avoit 
errè quelque tems au milieu de Tifſle, montant ſur 
le ſommet de tous les rochers, & conſiderant de 
la Teſpace immenſe des mers avec une triſteſſe 
profonde. Telemaque ne Pavoit point perdu de 
vue, & il ne ceſſoit d'obſerver ſes pas. Son cœur 
Etoit attendri pour un homme vertueux, errant. 
malheureux, deſtinè aux plus grandes choſes, & 
ſervant de jouet a une rigoureuſe fortune loin de 
ſa patrie. Au moins, diſoit-il en lui-meme, peut- 
tre reverrai-je Ithaque; mais ce Clcomenes ne 
peut jamais revoir la Phrygie. L'exemple d'un hom- 
me encore plus malheureux que lui adouciffoit la 


peine de Telemaque. 


Enjfin cet homme voyant fon vaiſſeau pret, ctoit 
deſcendu de ces rochers efcarpez avec autant de vi- 

teſſe & dagilite, qu'Apollon dans les forets de Lycie, 
ayant nouè ſes cheveux blonds, paſſe au travers des 
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whom he may aſſemble, civilize, and govern 
for ſome years; after which, the oracle being ac- 
compliſbed, the moſt flouriſhing kingdoms will have 
nothing to apprehend from him. He defigns then 
to retire to ſome village of Caria, where be will de- 
vote himſelf to agriculture, of which he is paiſion- 
ately fond. He is a wiſe and ſober man, who tears 
the Gods, who has a thorough knowledge of man- 
kind, and who knows how to live in peace with 
them without eſteeming them. This is what is re- 
ported of this ſtranger, of whote fortunes you Ce- 
fired me to inform you. 
During this converſation, 8 was con- 
tinually turning his eyes towards the fea, which be- 
gan to be in motion. The winds raiſed the waves, 
which beat againſt the rocks, and whitened them 
with their foam. The fame inſtant the ola man tays 
to Telemachus, I muſt go; my companions cannot 
wait for me. As he ſpeaks theſe words, he runs to the 
ſhore; the Phæacians embark, and nothing is heard 
but the confuſed clamours of the mariners, who wee. 
_ eager and impatient to be gone. 5 
„ ſtranger, who was called Cleomenes, had 
ſtrayed ſome time up and down the iſland, climbing 


| up to the tops of all the rocks, and from thence tak- 


ing a melancholy ſurvey of the vaſt expanſe of the 
ſea. I elemachus had not loſt fight of him, nor ceaſed 
to watch his ſteps. His heart was moved for a virtu- 
ous, wandering, unhappy man, who was born to 
perform the greateſt actions, and was made, far from 
bis native country, the ſport of rigorous fortune. I. 
perhaps, ſaid he to hiqtelt, may "re Ithaca again; "I 
but this Cleomenes can never return to Phry gia. An : 
inſtance of a man more 885 PY that hin delf, alle 
viated Telemachus s grief. | 


At length this man ſeeing the veſſel ready, de- 


ſcended trom the craggy rocks with as much ſpeed 


and agility, as Apollo in the foreſts of Lycia, having 
led bis en locks together, flies over the preci- 
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precrpices pour aller percer de ſes fleches les certs 
& les ſangliers. Deja cet mconnu eſt dans le vaiſſeau, 
qui fend Fonde amere, & qui s cloigne de la terre. 


Alors une impreſſion ſecrete de douleur faiſit le 
cœur de Telcmaque; il s'afflige fans ſavoir pourquoi; 


les larmes coulent de fes yeux, & rien ne lui eſt ſi 


doux que de pleurer. En meine tems il appergoit 
ſur le rivage tous les mariniers de Salente couchez 
fur herbe, & profondement endormis ; ils <toient 
las & abatus; le doux ſommeil $'ctoit infinue dans 
leurs membres, & tous les humides pavots de la nuit 
avoient été repandus ſur eux en plein jour par la puiſ- 
_ fance de Minerve. Telemaque eſt cronne de voir 


cet aſſoupiſſement univerſe] des Salentins, pendant 
que les Pheaciens avoient etc ſi attentits & fi dili- 
gens a profiter du vent favorable; mais il eft encore 


plus occupe a regarder le vaiſſeau Pl ëucien pret a diſ- 


1 milieu des flots, qu'a marcher vers les Sa- 
entins pour les éveiller. Un etonnement & un 


trouble fecret tiennent ſes yeux attachez vers ce vaiſſeau 


deja parti, dont il ne voit plus que les voiles, qui blan- 
_ chifſent un peu dans onde azurce; il n'ecoute pas 
meme Mentor qui lui parle; il eft tout hors de lui- 
meme dans un trantport ſemblable à celui des Me- | 
nades, lorſqu'elles tiennent le Thirſe en main, & 
qu'elles font retentir de leurs cris infenlez les rives de 


 FHebre & les montagnes de Rhodope & d Iſmare. 
Enfin il revient un peu de cette eſpece d' enchante- 


ment, & ſes larmes recommencent a couler de ſes 
yeux. Alors Mentor lui dit: Je ne m'etonne point, 
mon cher Telemaque, de vous voir pleurer ; la cauſe 
de votre douleur, qui vous eft inconnue, ne leſt 
pas à Mentor; c'eit la nature qui parle, & qui fe 


fait ſentir: c'eſt elle qui attendrit votre cur. Lin- 


connu qui vous a donnè une fi vive emotion, eſt le 
grand Ulyfſe. Ce qu'un vieillard Pheacien vous a 
fraconté de lui ſous le nom de Cleomenes, n'eſt 
qu'une fiction, pour cacher plus ſurement le * . 
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pices, when he purſues the ſtaggs and wild boars 
with his arrows. And now this unknown perfon is 
on board the ſhip, which cleaves the briny wave, 
and flies from the land. 

Hereupon a ſecret umpreſſion of forrow is made on 
Telemachus's heart; he grieves without knowing 
why; tears trickle from his eyes, and noching is 10 
pleaſant to him as to weep. At the ſame time he ſees 
all the Salentine mariners on the ſhore, lying faſt a- 
fleep on the graſs; they were tired and quite ſpent; 
gentle ſleep had inſinuated itſelf into their limbs, and 

all the humid poppies of the night had been ſhed upon 
them, by Minerva's power, in the middle of the day. 
Telemachus is furpriled to ſee this univerfal drowſi- 
neſs of the Salentines, while the Phæacians had been 
ſo watchful and diligent to improve a favourable 
wind; but he is more intent on viewing the Phæaci- 
an ſhip, which was ready to diſappear in the mid{t 
of the waves, than to go and awake the Salentines. 
Amazement and ſecret anguich faiten his eyes on the 
_ departed bark, of which he now ſees nothing but the 
fails, which look a little white in the azure waves; 
he does not ever hear Mentor who ſpeaks to him; 
he is quite beſide himſelf, and tranſported like the 

prieſteſſes of Bacchus, when they hold the Thyrſus 
in their hands, and make the banks of Hebrus and 
the mountains of Rhodope and limarus ring with T | 


frantic howlings. 


At length he recovers a little from this kind of in- 
chantment, and tears again begin to ſtream from his 
eyes. Whereupon Mentor ſays to him: I am not 


| ſurpriſed, my dear Lelemachus, to fee you weep; 


; the cauſe of your forrow, which is unknown to you, 
is not unknown to Mentor; it is nature that ſpeaks - 
and works in you; it is ſhe that melts your heart. 
The ſtranger, who excited ſuch lively emotions in 
you, is the great Ulyſſes. What the old Phæacian 


told you of him under the name of Cleomenes, is 


3 a kQion,. the more my to conceal your fa- 
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de votre pere dans fon royaume. Il gen va droit 
a Ithaque ; deja il eſt bien pres du port, & il revoit 
enfin ces lieux fi long- tems defirez. Vos yeux Font 
vu, comme on vous Pavoit predit autrefois, mais 
ſans le connoitre; bientot vous le verrez, vous le 


connoitrez, & il vous connoitra. Mais maintenant 


les Dieux ne pouvoient permettre votre reconnoiſſance 
hors d'Ithaque. Son cœur n'a point ètè moins emu 
que le votre; il eſt trop ſage pour fe decouvrir a nul 


mortel dans un lieu, ou il pourroit etre expoſè a des 


trahiſons & aux inſultes des cruels amans de Penélope. 
Ulyſſe votre pere eſt le plus ſage de tous les hommes; 


ſon cœur eſt comme un puits profond; on ne fauroit 


y puiſer fon fecret. Il aime la verite, & ne dit ja- 


mais rien qui la bleſſe: mais il ne la dit que pour le 
beſoin; & la ſageſſe, comme un ſceau, tient toũ- 
jours ſes "no termees à toutes paroles inutiles. 
Combien a-t-il ete emu en vous parlant! Combien 
& point decouvrir? 
Que wa-t-il pas ſouffert en vous . Voila ce 


s eſt-il fait de violence pour ne 


qui le rendoit triſte & abatu. 


Pendant ce diſcours, 1 elemaque n & trou- 
ble ne pouvoit retenir un torrent de larmes: les ſan- 
glots Iempecherent meme long-tems de refondre. 
afin il $'6&cria: Helas! mon cher Mentor, Je ſentois 
bien dans cet inconnu je ne ſai quoi qui m'attiroit a 
ſui, & qui remuoit toutes mes entrailles. Mais pour- 
: quoi ne m'avez-· vous pas dit avant fon depart que 


_ C'etoit Ulyfſe, puiſque vous le connoifſiez ? Pour- 


quoi Pavez-vous laitle partir fans lui parler, & fans 
faire ſemblant de le connoitre? Quel eft donc ce 
my ſtere? Serai-je toũjours malheureux ? Les Dieux | 
irritez veulent-ils me tenir altere, comme Tantale, 
qu'une eau trompeuſe amuſe, s'enfuyant de ſes lèvres 
_ avides? Ulyſſe! Ulyſſe, mavez. vous echappe pour 
jamais? Peut etre ne le verrai- je plus! Peut-etre que 
les amans de Penélope le feront tomber dans les en- 
| buches qu'ils me preparoient! Au moins fi je le ſui- 
Vvois, je mourrois avec lui! O Ulyſſe! 6 Ulyſſe! 6 
h tempete ne vous yn bas encore contre ur, 
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ther's return to this kingdom. He is going direQly 
to Ithaca; he is already near the port, and at length 
ſees that ſo long wilhed for place again. Your 
eyes have ſeen him, as it was formerly toretold that 
you ſhould, but without knowing bim; you will 
quickly fee him again, and know Tim, and he will 
know you. But at preſent the Gods do not permit 
you to know exch other out ol Ichaca. His foul 
was not leſs moved than yours; he is too wile to dit- 
cover himſelf to any mortal, where he might be ex- 
poſed to the treachery and inſults of the cru-l ſuitors 
of Penelope. Ulyſſes, your father, is the wileſt of ail 
men; his heart is like a deep well; his ſecrets can- 
not be drawn out of it. He loves truth, and never 
ſays any thing that wounds it; but he ſpeaks it only 
when it is neceffary; wiſdom, like a feal, always 
keeps his lips ſhut againſt all uſeleſs words. IHow 
was he moved when he ſpoke to you! What violence 
did he do to himſelf, that he might not be known! 
What did he not ſuffer in ſeeing "you! It was that 
which made him fad and dejected. | 
During this ſpeech, Telemachus be ing greatly 
moved and troubled could not help ſhedding floods 
of tears, and his ſobbings hindered him a long While 
from making a reply. At length he cried our, An! 
my dear Mentor, I felt I know not what in ibis 
ſtranger which attracted me to him, and moved all 
my bowels within me. But why, as you knew him, 
did you not tell me that it was Ulyiles before his de- 
parture? Why did you let him go without ferking 
to him, and without ſeeming to know kim? Pray 
what myſtery is this? Shall I be wretched for ever? 


Will the angry Gods puniſh me witty thirſt like Tau- 
talus, whom a delufive ſtream derides by its flight trom 


his greedy lips. O Ulyſſes! Ulyiles ! art thou gone 
for ever? Perhaps I ſhall never fee him more! Fer- 
haps Penelope's lovers may cauſe kim to fall into the 


ſnares which they laid for me! Had 1 went with | 
him, I ſhould at leaſt have died with him. O Ulyfles! 


Ute! if Korms do not throw you on the rocks 
; * unn 
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ecueil, (car j'ai tout a craindre de la fortune enne- 
mie) je tremble que vous n'arriviez a Ithaque avec 


un fort auſſi funeſte qu Agamemnon a -Mycenes. 


Mais pourquoi, cher Mentor, m'avez-vous envie 
mon bonheur? Maintenant je Tembraſferois, je ſe- 


rois dcja avec lui dans le port d'Ithaque, nous com- 


battrions pour vaincre tous nos ennemis. 


Mentor lui repondit en ſouriant: Voyez, mon 


cher Tclemaque, comment les hommes font faits, 
Vous voila tout deſfole, parce que vous avez vũ vo- 
tre pere ſans le reconnoitre. Que neuſſiez-vous pas 
donnè hier pour etre aſſurè qu'il n'etoit pas mort: 


Aujourd'hui vous en etes aſſurè par vos propres yeux, 
& cette aſſurance qui devroit vous combler de joye, 
vous laiſſe dans Pamertume. Ainf le cœur malade 


des mortels compte toũjours pour rien ce qu'il a le 
plus deſire, ces qu'il le pofſede, & il eſt ingenieux 
pour ſe tourmenter fur ce qu'il ne poſſede pas encore. 
_ Ceeſt pour exercer votre patience que les Dieux vous 
_ tiennent ainſi en ſuſpens. Vous regardez ce tems 
comme perdu, ſachez que c'eſt le plus utile de votre 
vie; car il vous exerce dans la plus neceſſaire de 
toutes les vertus pour ceux put doivent commander. 
Il faut etrre patient pour devenir maitre de foi & des 
autres. L'impatience, qui paroit une ſorce & une vi- 
gueur de Fame, n'eſt qu'une foibleſſe & une impuiſ- 
ſance de fouffrir la peine. Celui qui ne fait pas at- 
tendre & ſouffrir, ett comme celui qui ne ſait pas ſe 
taire ſur un ſecret; l'un & [autre manquent de fer- 
metè pour ſe retenir, comme un homme qui court 
dans un chariot, & qui n'a pas la main aſſez ferme 
pour arreter, quand il faut, tes courſiers fougueux: 
ils n'obeiſſent plus au frein, ils ſe precipitent, & 
homme foible auquel ils echappent, eſt briſe dans ſa 
cChüte. Ainſi l'homme impatient eſt entraine par ſes 
deſirs indomptez & farouches dans un abime de mal- 
beurs. Plus fa puiſſance eſt grande, plus fon impa- 
tience lui eſt funeſte. Il n'attend rien, il ne ſe donne 
le tems de rien meſurer, il force toutes choſes your oy 
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again, (ſor J have every thing to apprehend from 
adverſe fortune) I tremble Jeſt on your arrival at 
Ithaca you ſhould meet as dreadiul a fate as Aga- 
memnon did at Mycenz. But why, my, dear Mentor, 


did you envy me my happinels! I had now em- 


braced him, I had now been with him in the port 
of Ithaca, we had been fighting to * all our 


enemies! 


Mentor replied with a . See, my dear Tele- 


machus, the temper of mankind. You are now in 


the greateſt diſtreſs, becauſe you have feen your fa- 


ther without knowing him; and yet what would you 5 
not have given yeſterday to have been aſſured that 


he was not dead? To day you are affured of it by 


your own eyes, and this aſſurance, which ought to 


overwhelm you with joy, fills you with anguith. 


Thus does the fickly foul of mortals eſteem as no- 
thing what it moſt deſired, as ſoon as it poſſeſſes it, 
and is ingenious in tormenting itſelf with regard to 


what it does not yet poſſeſs. "It is to exerciſe your 


patience that the Gods keep you thus in ſuſpence. 
Lou look upon this as loſt time, but know that it is 
| the moſt uſeful of your whole life; for it exerciſes 


you in a virtue which is the moſt neceſſary in thoſe. 


who are to command. It is neceſſary to be patient, 


in order to become maſter of one's ſelf and others. 


| Impatience, which ſeems ſtrength and vigour of ſoul, 
is nothing but weakneſs and an inability of bearing 1 
pain. He that cannot wait and ſuffer, is like a man 
who cannot keep a ſecret; they both want a firm- 
neſs of ſoul to contain themſelves, like a charioteer 
in a race, whoſe hand is not ſtrong enough, when 
It is needful, to ſtop his fiery courſers: they no lon- 
ger obe y the reins, they ruſh down a precipice, and 
the feeble driver with whom they run away, is 
daſhed i in pieces by his fall. So an impatient man 
1s hurried by his fierce and unconquerable defires in- | 
do an abyſs of miſeries. The greater his power is, 
tte more fatal to himſelf is his impatience. He waits 
for nothing, he does not allow himſelf time to weigh 
ay * he n n all things to gratily 
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ſe contenter; il rompt les branches pour cueillir le 


fruit avant qu'il foit mur; il briſe les portes plut6e 


que dattendre qu'on les lui ouvre ; il veut moiſſonner 
quand le ſage laboureur feme ; tout ce qu'il fait a la 
hate & a contre-tems, eſt mal fait, & ne peut avoir 
de durce non plus que fes defirs volages. Tels font 
les projets inſenſeʒ d'un homme qui croit pouvoir 
tout, & qui fe livre a ſes deſirs impatiens pour abu- 
ſer de ſa puifſance. C'eſt pour vous apprendre a etre 


patient, mon cher T<elemaque, que les Dieux exer- 
cent tant votre patience, & ſemblent ſe jouer de 


vous dans la vie errante où ils vous tiennent toujours 


incertain. Les biens que vous eſperez ſe montrent à 


vous, & s' enfuyent comme un ſonge leger, que le re- 


veil fait diſparoitre, pour vous apprendre que les 
choſes memes qu'on croit tenir dans ſes mains, echap- 


pent dans Vinitant. Les plus ſages legons d' Ulyſſe 


ne vous ſeront pas auth utiles que fa longue abſence, . 
& les peines que vous ſfoutfrez en le cherchant. 7 


Enſuite Mentor voulut mettre la patience de Te- 


lemaque à une dernicre épreuve encore plus forte. 


Dans le moment od le jeune homme alloit avec ar- 
deur preſſer les matelots pour hater le depart, Men- 


tor Varreta tout-a-coup, & Pengagea à faire ſur le 
rivage un grand ſacrifice a Minerve. Tel:maque 
fait avec docilite ce que Mentor veut. On dreſſe 

deux autels de gazon, Vencens fume, le ſang des 

victimes coule. Teélemaque pouſſe des ſoupirs ten- 
dres vers le ciel, il reconnoit. la puiſſante protection 
de la Deeſſe. A peine le ſacrifice eſt - il acheve, qu'il 
ſuit Mentor dans les routes ſombres d'un petit bois 
voiſin. La il appergoit tout-a-coup que le viſage de _ 
| ſon ami prend une nouvelle forme. Les rides de fon | 


front $effacent, comme les ombres diſparoiſſent quand 


I Aurore de ſes doigts de roſe ouvre les portes de 

| Vorient, & enflame tout Thoriſon. Ses yeux creux 

& auſteres ſe changent en des yeux bleux d'une cou- 
leur celeſte, & pleins d'une flame divine. Sa barbe 
griſe & negligce diſparoit. Des traits nobles & bers, : 
JC open 
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himſelf; he tears off the branches to gather the fruit 


before it is ripe; he breaks down the doors rather 
than ſtay till they are open'd to him; he will needs 
reap when the wife huſband- man ſows; every thing 
which he does in a hurry and out of ſeaſon is ill- 
done, and cannot laſt longer than his fickle deſires. 
Such are the mad projects of man who thinks he 
can do every thing, who gives himſelf up to his im- 
petuous deſires, and abuſes his power. It is to teach 
you to be patient, my dear Telemachus, that the 


Gods do fo much exerciſe your patience, and ſeem 
to mock you in the vagrant lite wherein they always 


keep you in doubt. The good which you hope for 


ſhews itſelf to you, and flies away like an empty 
dream, which a man's awaking cauſes to vaniſh, to 


teach you that the very things which you think you 
| hold fait in your hands may flip away in an inſtant. 
The u iſeſt leſſons of Ulyſſes will not be fo uſeful to 


| you as his long abſence, and the hardſhips you ſuffer 


in queſt of him. N 5 
Mentor afterwards reſolved to put Telemachus's 


5 patience to a laſt and yet ſeverer trial. The moment 


the youth was running to urge the mariners to haſten 


their departure, Mentor ſtopped him on a ſudden, and 
engaged him to offer a great ſacrifice to Minerva on 
the ſhore. Telemachus readily executes what Mentor 


deſires. Two altars of turf are erected, the incenſe 


| ſmokes, and the blood of the victims ſtreams around. 


Telemachus ſends up tender fighs to heaven, and ac- 


| knowledges the powerful protection of the Goddeſs. 
As foon as the facrifice was ended, he followed Men- 
tor into the gloomy paths of a neighbouring grove, 
| Where he ſuddenly perceived that the face of his 
 _ friend aſſumed a new form. The wrinkles of his brow _ 
_ diſappear, as ſhades vaniſh when Aurora with her 
roly fingers opens the gates of the eaſt, and enflames 
all the horizon. His hollow and ſevere eyes are 
1 changed into eyes of a celeſtial azure, and filled with _ 
divine fire. His white and uncouth beard * E 
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melez de douceur & de grace, ſe montrent aux yeux 
de Telemaque cblout. I reconnoit un viſage de 
femme, avec un teint plus uni qu'une fleur tendre & 


nouvellement eclole au ſoleil: on y voit la blancheur 


des lys melce de roſes naiſſantes. Sur ce viſage fleu- 
rit une eterne!le jeuneſſe, avec une majeſte ſimple & 
negligce. Une odeur d'ambroiſie fe repand de ſes che- 
veux flotans. Ses habits eclatent comme les vives 
couleurs, dont le ſoleil en ſe levant peint les ſombres 


voüũtes du ciel, & les nuages qu'il vient dorer. Cette 


Divinite ne touche pas du pied à terre, elle coule 
legerement dans fair, comme un oiſeau le fend de 


ſes alles. Elle tient de fa puiſſante main une lance 


brillante, capable de faire trembler les villes & les 
nations les plus guerricres: Mars meme en ſeroit ef- 
 fraye. Sa voix eſt douce & moderee, mais forte & 
inſinuante; toutes ſes paroles ſont des traits de feu qui 
percent le cœur de 'I clemaque, & qui lui font reſ- 
ſentir je ne ſai quelle douleur delicieuſe. Sur fon 
caſque paroit I'oiſeau triſte d' Athenes, & ſur fa poi- 


trine brille la redoutable Egide. A ces marques Tele- 


magque reconnoĩt Minerve. 


oO peeſſe, dit-il, ceſt done vous-meme, qui aver 

daignè conduire le fils d' Ulyſſe pour Pamour de ſon 

; pou - . - Il vouloit en dire davantage, mais la voix 
u 


i manqua; ſes lèvres $efforcoient en vain d'expri- 


mer les penſces qui ſortoient avec impetuoſite du fond 


de fon caeur. La Divinite préſente Paccabloit, & il 


 _ Eroit comme un homme, qui dans un ſonge eſt op- 
_ preſſe juſqu'a perdre la reſpiration, & qui par Vagt- 
tation penible de ſes levres ne peut former aucune 
Enfin Minerve prononga ces paroles: Fils d'Ulyſle, 
Cᷓ8ccutez-moi pour la derniere fois. Je n'ai inſtruit 
aucun mortel avec autant de ſoin que vous; je vous 
ai mene par la main au travers des naufrages, des 
terres inconnucs, des guerres ſanglantes, & de tous 
les maux qui peuvent eprouver le cœur de homme. 
Je vous ai montre par des exp:riences ſenſibles les 


vrayes & les taufſes maximes par leſquelles on peut 
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Noble and majeſtic features, tempered with ſweetneſs 
and grace, preſent themſelves to the dazzled eyes of 
Telemachus. He ſees a woman's viſage with a com- 
plection more beautitul than a tender flower juſt un- 
folded to the fun; the whiteneſs of the lily is there 
blended with the crimſon of the opening roſe. Eter- 
nal youth blooms on her face, with a plain and unaf- 
fected majeſty. An ambroſial odour is diffuſed from 
her flowing treſſes. Her veſtments gliſter like the 
lively colours with which the riſing ſun paints the 
duſky vaults of heaven, and gilds the clouds. The 


Goddeſs does not touch the earth with her feet, but 
glides with eaſe through the air, as a bird cleaves 
it with his wings. In her puiſſant hand the holds a 


glittering ſpear, that would terrify the moſt warhke 


cities and nations; nay, Mars himſelf would tremble 
at it. Her voice is ſweet and mild, but ſtrong and in- 
ſinuating; all her words are darts of fire, which pierce 


the very ſoul of Telemachus, and make him feel a 


pleaſing kind of pain. On her helmet is ſeen the foli- 
tary bird of Athens, and on her breaſt glitters the 
formidable Ægis. By theſe marks 'Telemachus 
= _—_1> Þ LL On 
O Goddeſs! faid he, it is you yourſelf then who 
have deigned to conduct the fon of Ulyſſes for the 
fake of his father! — He would have proceeded, but 
his voice failed him, and his lips vainly endeavoured 
to expreſs the thoughts which impetuouſly ruſhed 
from the bottom of his heart. The preſence of the 
| Goddeſs overpowered him, and he was like a man 
who is ſo much oppreſt in a dream as to loſe his 
breath, and who by the painful agitations of his lis 
w- 5 Fr 3 e 
At length Minerva ſpoke theſe words: Son of 


Ulyfles, hear me for the laſt time. I have never in- 


ſitructed any mortal with fo much care as you; I have 
led you by the hand through ſhipwrecks, unknown 
countries, bloody wars, and all the evils which can 
try the heart of man. I have ſhewn you by ftriking 
examples the true and falſe maxims of government. 
Toes aaa dS oa TW 
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rezner. Vos fautes ne vous ont pas Cte moins utiles 
que vos malheurs: Car quel eſt Phomme qui peut 
gouverner ſagement, $'il n'a jamais fouffert, & Fil 
n'a jamais profite des ſouffrances ou ſes fautes ont 
precipite? Vous avez rempli, comme votre pere, les 
terres & les mers, de vos triſtes avantures. Allez, 
vous etes maintenant digne de marcher fur ſes pas. 


Il ne vous reite plus qu'un court & facile trajet juſ- 


qua Ithaque, ou il arrive dans ce moment; combat- 


tez avec lui; obeiſſez-lui comme le moindre de ſes 


ſujets; donnez-en example aux autres. II vous 


donnera pour epoule Antiope, & vous ſerez heureux 


avec elle, pour avoir moins cherche la beaute 
que la ſageſſe & la vertu. Lorſque vous regnerez, 


mettez toute votre gloire A renouveller age d'or; 


Ecoutez tout le monde; croyez peu de gens; 
gardez vous bien de vous croire trop vous-meme;; 


_ eraignez de vous tromper, mais ne craignez jamais 


de laiſſer voir aux autres que vous avez cte trompe; 


aimez les peuples, n'oubliez' rien pour en Etre aime, 


La crainte eſt ne<ceffaire quand l'amour manque; 


mais il la faut gũjours employer a regret, comme les 
Temedes violens & les plus dangereux. Conſiderez 
_ toljours de loin toutes les ſuites de ce que vous vou- 


lez entreprendre; prevoyez les plus terribles inconve- 


niens, & ſachez que le vrai courage conſiſte a envi- 

ſager tous les perils, & a les mepriſer quand ils dev 
ennent neceffaries. Celui qui ne veut pas les voir, 
n'a pas afſez de cour ige pour en ſupporter trapquile- 


ment la vue: celui qui les voit tous, qui evite tous 


ceux qu'on peut eviter, & qui tente les autres fans _ 
s'emouvoir, eſt le ſeul ſage & magnanime. Fuyex 


la moleſſe, le fuſte, la protuſion; mentez votre gloite 


dans la ſimplicite ; que vos vertus & vos bonnes ac- 
tions ſoient les ornemens de votre perſonne & de votre 


& que tout le monde apprenne de vous en quoi con- 


ſiſte le vrai honneur. N oubliez jamais que les rois 

ne regnent point pour leur propre Lowe, mais pour le 7 

biens qu'ils tont, s ctendent juf- 
F 


dien des peuples. Les 
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Your faults have not been leſs uſeful to you than your 
misfortunes : For where 1s the man that can govern 
wiſely, if he has never ſuffered, and never profited 
by the ſufferings into which his faults have plunged 
him? You like your father have filled the earth and 


the ſeas with your diſaſterous adventures. Go, you 


are now worthy to tread in his ſteps. You have but 
2 ſhort and eaſy paſſage to Ithaca, where he is this 
moment arrived; alſiſt him in fight, obey him like 
the meaneſt of his ſubjects, and be an example to 
others. He will give you Antiope for your wife, and 


you will be happy with her; becaute you ſought for 


beauty leſs than tor wiſdom and virtue. When you 


come to reign, place all your glory in renewing the 


golden age; hear every body; believe a few; be 


{ure not to rely too much on yourſelf; be afraid of 
being deceived, but never be afraid to let others fee 
that you have been deceived ; love your people, and 
uſe all means of winning their love. Fear 1s neceſſa- 


ry when love is wanting ; but, like the mott violent 


and dangerous medicines, it ſhould always be uſed 
with reluctance. Always conſider at a diftance all 


conſequences of what you deſign to undertake; be 


careful to foreſee the moſt terrible evils, and know 


that true courage conſiſts in facing and deſpiſing | 
dangers when they become neceffary. He that will 


not look upon them, has not courage enough to bear 


the fight of them with tranquillity : he who ſurveys 


them all, who avoids all thoſe which may be avoid- 
eedd, and who calmly encounters the reſt, he alone is 
_ wife and magnanimous. Fly luxury, pomp and ex- 


travagance ; place your glory in ſunplicity ; let your 
virtues and good deeds be the ornaments of your 


_ perſon and palace; let them be the guards which 


ſurround you, and let every body learn of you wherein 


true honour conſiſts. Never forget that kings do not 
keign for their own glory; but for the good of their 
people. The good which they do, deſcends to the 
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ques dans les ſi cles les plus eloignez: les maux qu'ils 
tont, fe multiplient de generation en generation juſ- 
qu'a la poſterite la plus reculèe: Un mauvais regne 
fait quelquefois la calamite de pluſieurs ficcles. Sur- 
tout foyez en garde contre votre humeur. 
ennemi que vous porterez par-tout avec vous juſqu'a 


Ceſt un 


la mort. Il entrera dans vos conſeils, & vous trahira 


fi vous Pecoutez. L'humeur fait perdre les occa- 
fions les plus importantes : elle donne des inclinations 


& des averſions d'entant au prejudice des plus grands 


interets; elle fait decider les plus grandes affaires par 
les plus petites raiſons; elle obſcurcit tous les talens, 
rabaiſſe le courage, rend un homme inegal, foible, 
vil & inſupportable. Defiez-vous de cet ennemi. 
Craignez les Dieux, 6 Tel:maque; cette crainte eſt 
le plus grand trefor du cœur de homme: avec elle 
vous viendront la ſageſſe, la juſtice, la paix, la joye, 
les purs plaiſirs, la vraye liberte, la douce abondance, 
& la gloire fans tache. e 


A 


je vous quitte, 6 fils d'Ulyſſe; mais ma ſageſſe 


ne vous quittera point, pourvu que vous ſentiez toù- 


jours que vous ne pouvez rien fans elle. Il eft tems 


que vous appreniez a marcher tout ſeul. Je ne me 


ſuis ſeparèe de vous en Egypte & a Salente, que pour 
vous accoutumer a etre prive de cette douceur, comme 
on fevre les enfans, lorſqu'il eſt tems de leur oter le 


lait, pour leur donner des alimens folides. = 
A peine la Dcetle eut acheve ce diſcours, qu'elle 


8 $elevadans les airs, & s enveloppa d'un nuage d'or & 
di azur, od elle diſparut. 'Telemaque ſoupirant, etonne 
roſterna à terre, levant les 
mains au ciel. Puis il alla eveiller ſes compagnons, ſe 


& hors de lui-meme, fe 


—  hata de partir, arriva a Ithaque, & reconnut ſon pere 


chen le fidele Eumee. 


Nn du vingt-quatriime & dernier Livre. 
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lateſt ages; the evil which they do, multiplies from 
generation to generation even to remoteſt poiterity : 
One bud reign is often the cauſe of ages of calamity. 
Be particularly upon your guard againft your own | 
humour, an enemy which you will carry every where 
with you as long as you live, which will intrude into 

our counſels, and betray. you if you liſten to her. 
13 makes a man loſe the moſt important oppor- 
tunities; ſhe gives him the defires and averſions of a 


child to the prejudice of its greateſt concernments: 


ſhe cauſes his moſt weighty affairs to be decided by the 
moſt trifling reaſons; ſhe obſcures his talents, debaſes 
his courage, and renders him unequal, weak, mean 


and inſupportable. Be jealous of this enemy. And, 


O Telemachus, fear the Gods ; this tear is the great- 
eſt treaſure of the human heart; it comes attended by 


| wiſdom, juſtice, peace, joy, unmixed plealures, rea! 
liberty, delightful abundance, and ſpotleſs glory. _ 


I leave you, O fon of Ulyſſes; but my wiſdom | 


ſhall never leave you, provided you are always ſenſi- 


ble that you can do nothing without it. It is time for 
you to learn to go alone. I was ſeparated from you 
in Egypt and at Salentum, only to accuſtom you to 
live without me, as children are weaned when it is 
time to take their milk from them, and to give them 
more ſubſtantial aliments. , | 


As ſoon as the Goddeſs had ended this ſpeech, ſhe 


ſprung up into the air, and involved herſelf in a gold 


and azure cloud, in which the diſappeared, Telema- _ 


chus fighing, amazed and tranſported, threw himſelf 
- proſtrate on the earth, and lifted up his hands to 

| heaven. He afterwards went and waked his compa- 
nions, departed, arrived at Ithaca, and found his 
father in the houſe of the faithful Eumzaus 


End of the Twenty-fourth and laſt Book, 
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